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The Ambassador, Chargé d’ Affaires of the Federal Republic of Germany, 
to the Secretary of State 


DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D. C. 


Fresrouary 25, 1954 
EXcELLENCY: 

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany 
I have the honor to inform Your Excellency of the following: 

In order to implement the German Law for the Validation of Ger- 
man Foreign Currency Bonds of August 25, 1952 (Federal Gazette, 
Part I, Page 553) f'] within the territorial jurisdiction of the United 
States, the German Federal Government and the Government of the 
United States have entered into the following agreements: 

1.) Agreement between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the United States of America 
Regarding the Validation of Dollar Bonds of German Issue of 
February 27, 1953; 

2.) Agreement between the Federal Republic of Germany and the 
United States of America Regarding Certain Matters arising 
from the Validation of German Dollar Bonds of April 1, 1953.[7] 

Due to the special legal position of Berlin these agreements did not 
become effective automatically in Berlin. They had to be submitted 
to the Senate of Berlin and to the Allied Kommandantura for their 
respective consent. This procedure was followed in accordance with 
the Declaration of the Allied Kommandantura of May 21, 1952, 
concerning the inclusion of Berlin in international agreements con- 
cluded by the Federal Republic of Germany. The consent of the Berlin 
Senate and of the Allied Kommandantura has, in the meantime, been 
given after the German Federal legislation concerning the validation of 
German foreign currency bonds had been enacted into corresponding 
Berlin laws. All legal requirements have thus been fulfilled for the 
extension of the two above-mentioned German-American agreements 
to Berlin. The German Federal Government, therefore, suggests, with 
the consent of the Senate of Berlin, to include Berlin into these agree- 


‘4 UST 828. 
? Treaties and Other International Acts Series 2794; 4 UST 885. 
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ments. It would be greatly appreciated if the Government of the 
United States would agree to this proposal. : 

In order to facilitate the procedure, the German Federal Govern- 
ment further proposes that this note, in connection with the reply of 
the United States Government, be regarded as the accord of the two 
Governments concerning the effectiveness in Berlin of the provisions 
of the two above-mentioned agreements. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

; Heinz L Krexeier 
His Excellency 
Tue Secretary oF State or THe UNitep States 
Department of State 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Ambassador, Chargé d’ Affaires of the 
Federal Republic of Germany 


DEPARTMENT ‘OF STATE 
WASHINGTON 
April 9, 1954 
ExcreLLENcY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of February 
25, 1954 which reads ais follows: 


“On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany 
I have ‘thé honor to inform Your Excellency of the following: 


“In order to implement the German Law for the Validation of 
German Foreign Currency Bonds of August 25, 1952 (Federal Gazette, 
Part I, Page 553) within the territorial jurisdiction of the United 
States, the German Federal Government and the Government of the 
United States have entered into the following agreements: 


1.) Agreement between the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the United States of 
America Regarding the Validation of Dollar Bonds of German 
Issue of February 27, 1953; 

2.) Agreement between the Federal Republic of Germany and the 
United States of America Regarding Certain Matters arising 
from the Validation of German Dollar Bonds of April 1, 19538. 


“Due to the special legal position of Berlin these agreements did not 
become effective automatically in Berlin. They had to be submitted 
to the Senate of Berlin and to the Allied Kommandantura for their 
respective consent. This procedure was followed in accordance with 
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the Declaration of the Allied Kommandantura of May 21, 1952, 
concerning the inclusion of Berlin in international agreements con- 
cluded by the Federal Republic of Germany. The consent of the 
Berlin Senate and of the Allied Kommandantura has, in the meantime, 
been given after the German Federal legislation concerning the 
validation of German foreign currency bonds had been enacted into 
corresponding Berlin laws. All legal requirements have thus been 
fulfilled for the extension of the two above-mentioned German- 
American agreements to Berlin. The German Federal Government, 
therefore, suggests, with the consent of the Senate of Berlin, to in- 
clude Berlin into these agreements. It would be greatly appreciated 
if the Government of the United States would agree to this proposal. 

“In order to facilitate the procedure, the German Federal Govern-. 
ment further proposes that this note, in connection with the reply of 
the United States Government, be regarded as the accord of the two 
Governments concerning the effectiveness in Berlin of the provisions 
of the two above-mentioned agreements.’’ 

In reply I have the honor to inform you that the proposal set forth. 
in your note is acceptable and that the Government of the United 
States of America concurs with your further proposal that your note 
and this reply shall be considered as constituting a confirmation of the 
effectiveness in Berlin of the provisions of the two above-mentioned. 
agreements. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-. 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Lrvineston T. MercuHant: 
His Excellency 
Dr. Hernz L. Krexewer, 
Ambassador, Charge d’ Affaires of the 
Federal Republic of Germany. 


PRESERVATION OF HALIBUT FISHERY "—"TIAS 2900 


Mar. 2, 1953 


OF NORTHERN PACIFIC OCEAN AND BERING SEA 


Convention between the 
UnItepD STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Signed at Ottawa March 2, 1953 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
July 27, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America August 18, 1953 


@ Ratified by Canada October 14, 1953 


@ Ratifications exchanged at Washington 
October 28, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America January 7, 1954 


@ Entered into force October 28, 1953 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America and 
Canada for the preservation of the halibut fishery of the Northern 
Pacific Ocean and Bering Sea was signed at Ottawa on March 2, 1953, 
the original of which convention, in the English language, is word for 
word as follows: 


5 UST] Canada—Preservation of Halibut Fishery—Mar. 2, 1953 


CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND CANADA FOR THE PRESERVATION OF THE 
HALIBUT FISHERY OF THE NORTHERN PACIFIC OCEAN 
AND BERING SEA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, desiring to provide more effectively for the preserva- 
tion of the halibut fishery of the Northern Pacific Ocean and Bering 
Sea, have resolved to conclude a Convention replacing the Convention 
signed at Ottawa, January 29, 1937 [*] and have named as their 
plenipotentiaries : 


The Government of the United States of America: 


Tur Honovrasre Don C. Buss, 
Chargé d’Affaires ad interim. 


Tue Honovraste WiiiiaM C. Herrincton, 
Special Assistant for Fisheries and Wildlife to the Under-Secretary 
of State. 


The Government of Canada: 


Tue HonouraBte JAMeEs SINCLAIR, 
Minister of Fisheries. 


Tue Honovrastx Hucurs Larointe, 
Minister of Veterans Affairs. 


who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed upon the following 
articles: 

Article I 


1. The nationals and inhabitants and fishing vessels and boats of 
the United States of America and of Canada, respectively, are hereby 
prohibited from fishing for halibut (Hippoglossus) in Convention 
waters as herein defined, except as provided by the International 
Pacific Halibut Commission in regulations designed to develop the 
stocks of halibut in the Convention waters to those levels which will 
permit the maximum sustained yield and to maintain the stocks at 
those levels pursuant to Article III of this Convention. 


> Treaty Series 917; 50 Stat. 1351. 


68086 O—56—Pr. 1 2 
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2. “Convention waters” means the territorial waters and the high 
seas off the western coasts of the United States of America and of 
Canada, including the southern as well as the western coasts of Alaska. 

3. It is understood that nothing contained in this Convention shall 
prohibit the nationals or inhabitants or the fishing vessels or boats 
of the United States of America or of Canada from fishing in the 
Convention waters for other species of fish during any season when 
fishing for halibut in the Convention waters is prohibited by this Con- 
vention or any regulations adopted pursuant to this Convention. It 
is further understood that nothing contained in this Convention shall 
prohibit the International Pacific Halibut Commission from conduct- 
ing or authorizing fishing operations for investigation purposes at any 
time. 

Article II 


1. Every national or inhabitant, vessel or boat of the United States 
of America or of Canada engaged in fishing on the high seas in viola- 
tion of this Convention or of any regulation adopted pursuant thereto 
may be seized by duly authorized officers of either Contracting Party 
and detained by the officers making such seizure and delivered as soon 
as practicable to an authorized official of the country to which such 
person, vessel or boat belongs, at the nearest point to the place of seiz- 
ure or elsewhere as may be agreed upon. The authorities of the coun- 

‘try to which such person, vessel or boat belongs alone shall have juris- 
diction to conduct prosecutions for the violation of the provisions of 
this Convention or any regulations which may be adopted in pursuance 
thereof and to impose penalties for such violation, and the witnesses 
and proof necessary for such prosecutions, so far as any witnesses or 
proofs are under the control of the other Contracting Party, shall 
be furnished with all reasonable promptitude to the authorities having 
jurisdiction to conduct the prosecutions. 

2. Each Contracting Party shall be responsible for the proper ob- 
servance of this Convention and of any regulations adopted under 
the provisions thereof in the portion of its waters covered thereby. 


Article III 


1. The Contracting Parties agree to continue under this Convention 
the Commission known as the International Fisheries Commission es- 
tablished by the Convention for the preservation of the halibut fishery, 
signed at Washington, March 2, 1923,[*] continued by the Convention 
signed at Ottawa, May 9, 1930[?] and further continued by the Con- 


* Treaty Series 701 ; 48 Stat. 1841. 
7 TS 837; 47 Stat. 1872. 
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vention, signed at Ottawa, January 29, 1937, except that after the 
date of entry into force of this Convention it shall consist of six mem- 
bers, three appointed by each Contracting Party, and shall be known 
as the International Pacific Halibut Commission. This Commission 
shall make such investigations as are necessary into the life history 
of the halibut in the Convention waters and shall publish a report of 
its activities and investigations from time to time. Each Contracting 
Party shall have power to fill, and shall fill from time to time, vacancies 
which may occur in its representation on the Commission. Each 
Contracting Party shall pay the salaries and expenses of its own 
members. Joint expenses incurred by the Commission shall be paid 
by the two Contracting Parties in equal moieties. All decisions of the 
Commission shall be made by a concurring vote of at least two of the 
Commissioners of each Contracting Party. 

2. The Contracting Parties agree that for the purpose of develop- 
ing the stocks of halibut of the Northern Pacific Ocean and Bering 
Sea to levels which will permit the maximum sustained yield from 
that fishery and for maintaining the stocks at those levels, the Inter- 
national Pacific Halibut Commission, with the approval of the Presi- 
dent of the United States of America and of the Governor General 
in Council of Canada, may, after investigation has indicated such 
action to be necessary, in respect of the nationals and inhabitants 
and fishing vessels and boats of the United States of America and of 
Canada, and in respect of halibut : 





(a) divide the Convention waters into areas; 

(b) establish one or more open or closed seasons, as to each area; 

(c) limit the size of the fish and the quantity of the catch to be 
taken from each area within any season during which fishing 
is allowed ; 


(d 


— 


during both open and closed seasons, permit, limit, regulate or 
prohibit, the incidental catch of halibut that may be taken, 
retained, possessed, or landed from each area or portion of an 
area, by vessels fishing for other species of fish; 


(e) prohibit departure of vessels from any port or place, or from 
any receiving vessel or station, to any area for halibut fishing, 
after any date when in the judgment of the International Pacific 
Halibut Commission the vessels which have departed for that 
area prior to that date or which are known to be fishing in that 
area Shall suffice to catch the limit which shall have been set for 
that area under section (c) of this paragraph; 

(f) fix the size and character of halibut fishing appliances to be used 
in any area; 
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(g) make such regulations for the licencing and departure of ves- 
sels and for the collection of statistics of the catch of halibut as 
it shall find necessary to determine the condition and trend of 
the halibut fishery and to carry out the other provisions of this 
Convention ; 

(h) close to all taking of halibut such portion or portions of an 
area or areas as the International Pacific Halibut Commission 
finds to be populated by small, immature halibut and designates 
as nursery grounds. 


Article IV 


The Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation 
as may be necessary to make effective the provisions of this Conven- 
tion and any regulation adopted thereunder, with appropriate penal- 
ties for violations thereof. 


Article V 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation exchanged at Washington as soon as possible. 

2. This Convention shall enter into force on the date of exchange 
of ratifications and shall remain in force for a period of five years and 
thereafter until two years from the date on which either Contracting 
Party shall have given notice to the other of its desire to terminate it. 

3. This Convention shall, from the date of the exchange of ratifi- 
cations, replace and terminate the Convention for the preservation 
of the halibut fishery signed at Ottawa, January 29, 1937. 


In wirness wHeEreor the respective plenipotentiaries have signed 
and sealed this Convention. ; 

Done at Ottawa in duplicate, in the English language, this Second 
day of March 1953. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

[seat] Don C. Briss 


Wius1am C Herrineton 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
[seat] JAMES SINCLAIR 


Hucves LaPointe 
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Wueneas the Senate of the United States of America by their res- 
olution of July 27, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said 
convention ; 

Wuereas the said convention was ratified by the President of the 
United States of America on August 18, 1953, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly ratified on 
the part of Canada; 

Wueneas the respective instruments of ratification of the said con- 
vention were duly exchanged at Washington on October 28, 1953; 

AND wHERrEAs it is provided in paragraph 2 of Article V of the said 
convention that the convention shall enter into force on the date of 
exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention to the end that the same and each and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith on and after October 28, 1953 by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other per- 
sons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this seventh day of January in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four and 

[sean] of the Independence of the United States of America the 

one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JOHN Foster DULLES 
Secretary of State 


Feb, 20, 1980, DOUBLE TAXATION 
30, 1953 pre 


Taxes on Estates of Deceased Persons 


Convention and Protocol between the 
UNITED StaTEs OF AMERICA and GREECE 


@ Convention signed at Athens 
February 20, 1950; Protocol signed 
at Athens July 18, 1953 


@ Ratification of the Convention 
advised by the Senate of the 
United States of America, with a 
reservation, September 17, 1951 

@ Convention ratified by the President of the 
United States of America, subject to the 
said reservation, December 5, 1951 

@ Convention and Protocol ratified by 
Greece December 22, 1953 


@ Ratifications exchanged at Athens 
December 30, 1953 


@ Convention and Protocol proclaimed by the 
President of the United States of America 
January 15, 1954 


@ Entered into force December 30, 1953 
and 
Protocol of Exchange of Ratifications 


@ Signed at Athens December 30, 1953 
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By THe Present or THE UnITep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuenreas a convention between the United States of America and 
the Kingdom of Greece for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the estates of 
deceased persons was signed at Athens on February 20, 1950, the 
original of which convention, in the English and Greek languages, is 
word for word as follows: 
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TCYMBATLIIE 
petaeu 
sGv ‘Hvwuévuv MoAvtet@v tg "Apepuntic 
xat toS ‘EAAnvexod BaorAevou 
bud thy dnoguytvy Sunde popodoyrag 
xat thy dnotpontyv popodoyixfic Sraguyic 
éy oyéaer npdc tov gdpouc 
én€ tv neprovotGv dnoBiwodvtwy mpoodnuv. 

‘H Kupépynars sGv ‘Hywuévwv MovArterGv tH 
"Auepuntig nad 4 KuBépvnotg tol BaotAelvou tig ‘EAAdb0c, 
éEnrdupobcar vd ouvddouv LupBacrv dnocxonotcav tHhv dno- 
guytv tig SumAg popodoylag nal thy dnotpomiy tig popo~ 
Aoyexfic Sraguytc év oxéoer mpd tove pépoug ent tiv ne~ 
provetGv dnoBiwodvtwy npocdnwy, druiproav mpdc tév oxondyv 
todtoOv Wo TAnpEEovatous tw: 

‘H KuBépynorc tv ‘Hywuévwy NMoArterGv- tho ‘Ayept= 
“ig: thy A.E.t6v x. HENRY F.GRADY, MpeoBeutry tOv ‘Hyw- 
yévwv TMloAvterGv év ‘EAAGSt, xa’ 

‘H KuBépvnorg tot BaotAevou tic ‘EAAdSb0c: trv AE. 
<6v x. MANATIQTHN MINMINEAHN,ént tav 'EEwteprxiiv ‘Ynoupydv, 
ot dnofor éenvédevEavtes th ayetrxd mAnpebovord tw, 


etpetévta ev dnorvty théEet, auvegdvncay we dxodovduc: 


"Aospov I 


(1) O€ gSpor of dnolor. dnoterobv t6 dvtixetpevov 
tHe napovons LuuPdoews etvar: 


a) Avdé tdg “Hvwyévag MoArtevac & ‘OQuocnov— 
brand pdpog env tiv xAnpovoytGv, xat 


B) dvd t6 BaolrAerov th¢ ‘EAAKSb0g 8 gdpoc 
ént tv xAnpovourdy. 


(2) ‘H napotoa LupBaorg ouvdntetat pé Bharv tovc 
ty lox0t vopouctiv ‘Hyvwpévwy TMoArterGv xual tH ‘EA= 


Adb0cg xatd tHv twépav tic bnoypagiic tng. ‘Enouévuc, av 


——— 7 . Feb. 20, 1950 
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CONVENTION 
between 
The United States of America 
and the Kingdom of Greece 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes 


on the estates of deceased persons 


The Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Greece, desiring 
to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on the estates of deceased persons, 
have appointed for that purpose as their respective 
Plenipotentiaries: 

The Government of the United States of America: 
The Honorable HENRY F. GRADY, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States of Auerica 
to Greece, and 

The Government of the kingdom of Greece: His 
Excellency FANAYOTIS PIPINELIS, Minister of Foreign 
Affairs, who having exhibited their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed as 


follows: 
ARTICLE I 
(1) The taxes which are the subject of the present 


Convention are: 


a) In the case of the United States of Auerica: 
the Federal estate tax, and 


b) In the case of Greece: the tax on in- 
heritances, 


(2) The present Convention is concluded with 


reference to United States and Greek law in force 


on the day of its signature, Accordingly, if 
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of véyou oUtoL ASedov tpononoindsf atodntiic, at dppé- 
bua dpyat tv 500 Kpativ 84 auvevvooSvtatpetats tuv 
mp6q t6v oxondy Sms Tpocapydcouv the Suatdkete tHe 
Tapotong LupBdoews ele the toradtag petapordc. 


__Appov Il 


(1) ‘Ev t§ napotoy Luppdoer: 

a) ‘O 8pog "“Hvwpdvar MovAutefar" tnodnrol 
tho ‘Hvwpévag HoAtte Cag tfc ’Apepextic nal dvd tiv 
Egappoytiv tic napotong Luppdoews TeptAauBdver 
dg TloAutelac, thé &ddgn tg "AAdonag xal mapdt 
wav t6 Avapépropa tHe Kodoufrac. 


B) ‘0 Spog "EAAK" bnodnrol +d eddon to8 
BaotAefou tHe SEAAdboc. 


Y¥) '0 8pog "gSpog" Unodnrot té6v ‘EAAnvexdy 
gdpov ént tHv xAnpovopriv, 4 tév *Opoonovévandy 
gSpov tv ‘Hvupévwy MoArteraGv ent <div xAnpovourdv 
og 1 Evvova x08 xertpévov dnartet. 


6) ‘0 Spog "dppédtae dpxat" bnodnaol ele 
thy neptntworv tOv ‘Hvwpévwv MoAvterGv tév ’Enf- 
tponov "EowtepixGy "Ecdéuv % tév Sedvtuwg eEovcro— 
S0tnpévov dvtinpéowndy tov. Etc tiv neptntworv 
tic ‘EAA&60c,t6v Tevixdv Arevduvtty *Apfouwv dépuv 
A tév dedvtwg eEoucrodotnutvoy dvtunpdowndy tov. 


(2) Kat& thy. égappoytv tv dvatdbewv tq napotons 
© CupBdoews nap’éxatépov téiv LupBadrdrAopévwv Kpat&v, otocdf- 
note Spog 8 dnofog Sév xaboptletar ev tH napotoy Luppdoer 
ad Exp, extde Ev 4 Evvora tod xevpévov GdAdwg dnavtet, tiv 
Evvorav 4 dnota SfSetar ele t6v Spov tobtov Und tiv vopwv 
to0 LCupPaddAousvou Kpdtoug tHv dpoptivtwy tote pdpoug of 


dnoTor dnoterodv dvtuxeCpevov tHe napotong Lupufdoews. 
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these laws are appreciably modified, the competent 
authorities of the two States will consult together 
for the purpose of adapting the provisions of the 
‘present Convention to such changes, 
ARTICLE II 
(1) Tn the present Convention; 
a) The term “United States” means the 

United States of America, and, for the appli- 

cation of this Convention, includes the States, 

the Territories of Alaska and Hawaii, and the 

District of Columbia. 


b) The term "Greece" means the territories 
of the Kingdom of Greece, 


o) The term "tax" means the Greek tax on 
inheritances or the Federal estate tax of the 
United States, as the context requires, 

d) The term "competent authorities” means, 
in the case of the United States, the Commissioner 
of Internal Revenue or his duly authorized 
representative, and, in the case of Greece, the 
General Director of Direct Taxes or his duly 
authorized representative, 

(2) In the application of the provisions of the present 
Convention by either of the Contracting States, any 
term which is not defined in the present Convention 
shall, unless the context otherwise requires, have the 
meaning which that term has under the laws of such 
Contracting State relating to the taxes which are 


the subject of the present Convention. 
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(1) ‘Antvntog Cdvoxtnota netpévn év “EAAGSL bév 
86 Snénertar ele tobe pdpoug tote éEntPadrropevoug dnd 
ctv ‘Hywyévwv MovuterGv tHe ‘Apepexfice 

(2) ‘Ax€vntog CStoxtnota xevpévn év ‘Hywpévars 
TloArtelare Sév 96 bndxertar ef¢ tov gdpoucg tots éntBadr- 
Aopevoug bnd tho "EAAES0c. 

(3) £6 Chtnpa xnat& nécov Stxatdpata oxetexd ve 
dutvntov Udvoxtnolav f torabta eEaopadrosévta bt dutvi— 
tov USvoxutnovag sfrovoL seupnet Wo dxufvntog USvoxtnola 
dvd totg ononotg th¢ napotong LupPdoews Sfrer nadoprosf 
oupgiivwe np6g tote vdpoug tod EntBdArASvtog tote pdpoug 
CupPadrdrAopévou Kpétoug. 

_-Appov_IV__ 

(1) dvd todg oxonotc thc napotong EupBdoews 16 
thtnya &v & dnoBidoacg natdéner év tO ESdqer bvdc tHv Lup 
BadAopévwy Kpatdv xaté tév xpdvov tod Savdtov tov, dfrce 
xASOPLoSH cupgiivug node tog ev tG eddyer todtw Coxtovtac 
vdpoug « 

(2) Mpoxetpévou nepl mpoownov xatorxodvtog év th 
tddper évdg tiv LupBaddAopévwy KpartGiv 6 ténog Evea xeCras 
otadsnote tGv duorotawy Cdtonxtnotav f Suxatwudtwv end 
tdcontnolac,déret xabopros® dd tHhv EnBorty to pdpou 
nat dvé thv bn6 tod Gpspov VI npoPrAenopévyny Exntworv 
GNOXAELOTEXGCG cUpgivug Tpdg totc duorovsoug xavévacl 


a) Etovxeta Evowpdtou xrvnthc neptouvotac, 
éxté¢ tv xatwtépw xadoprZopévwy, O¢ xnav th tpa- 
meCoypaupdtra xal n&iv Etepov etdog xpnudtwv dno- 
tedodv woptyov péoov mAnpunfic ev tH témp tho ex- 
d6cews he nal eEnttayal elo tév xoprotty, &fAovot 
Sewpndh dc xeCpeva Snou guotnxiic nxetvtat xaté tév 
xpdvov tod savdtou tol dnofidoavtodg. 
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ARTICLE IIIT 


(1): Inmovable property situated in Greece shall 
be exempt from the application of the taxes imposed 
by the United States, 

(2) Immovable property situated in the United 
States shall be exempt from the application of the 
taxes imposed by Greece, 

(3) The question whether rights relating to or 
secured by immovable property are to be considered 
as immovable property for the purposes of the present 
Convention shall be determined in accordance with the 
laws of the Contracting State imposing the tax, 

ARTICLE IV 

(1) For the purposes of the present Convention, 
the question whether a decedent was domiciled in the 
territory of one of the Contracting States at the 
time of his death shall be determined in conformity 
with the laws in force in that territory. 

(2) In the case of a person domiciled in the 
territory of one of the Contracting States, the 
situs of any of the following property or property 
rights shall, for the purpose of the imposition of 
the tax and for the purpose of the credit provided 
for in Article VI, be determined exclusively in 
accordance with the following rules: 

a) Corporeal movable property, except as 
hereinafter prescribed, as well as bank notes, 
any other kind of money which is legal tender 
at the place of issuance, and bearer checks, 
shall be deemed to be situated where it is 


physically located at the time of the decedent's 
death, 
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B) Triota xal depoondgn, od Sewpobvtar we 
neCpeva tv tH témp tHg exdédcewg tv oxetuniig ey- 
Yedquy xnataxwptcews f tHe vnodoytfocews to0 ndolovu 
4 to0 depooxdyouc. 


y) ‘0 "dépag" éunoprxod olxov 4 6 "4épac* 
4 ouvagtc pé thv Eoxnow évd¢ tOv treusepluv 
Enayyehudtwv,sérer Sewpndh dc neCuevog éxel Snov 
dveEdyetar fh éunopuxh enrxeconore % eEaonettar +6 
‘Endyyedpa. 


6) AtnmAdpata evpecortexvdag, eunopuxd ofpa- 
ta nat ox€dra S€rovor Sewondh dc xetueva ev tH 
tom év th dnoty Exouv xataywondh. 


€) Atxatipata nveupatexfic CSvoxtnolacg ds 
nal Suxarduata % &derar mpd¢ xenotponofnoty var— 
x00 dnoterdobvtog t6 dvttxetpevov ofovdsnote ovy— 
yeagexod Stxaridpatog, SumAdpatog etpeortexvlac, 
épnoprxo ofatog 4 oxedlou, Sfrovor Sewpnes de 
neCpeva ev tH témp év tH dnoly dtvavtar vd doxndi- 
ow tH €& abctGv npoxtntovta Suxarcuata. 


&) Metoxal étarpelag (nepraAapuBavopévuy tiv 
petoxGv altivec xpatoSvtar mpd¢ Bperog 700 dnopid— 
cavtog tnd npootinov dprotfvtog bn’abtoS), efAovor 
Seupne§ wc xeCpeva ev + témp dvvdyer tOv Néywv tof 
dnolou-4 etarpela attn ropten 4 -dpyavidien. 


n) AC ouvaddAaypatexal SewpoOvtar tc xeCpevar 
tv tG témp Strapoviig tod dnodéxtou td 6€ branpaypa- 
teGorua ypaupdtra év tH témp Srapovicg to¥ éxddtov 
nat at énetayal al manputéar etc xadwproptvov npd= 
ownov, év tG ténp dvapoviig tod npocunov tovtou. 


#) “Anattioerg Enogadrrapévar br dnodhane 
én dxrvitwv f maotuv,Sewpodvtar xeCuevar Snov, 
wath the dratdeerg tig napoteng LupBdoews,: sewpel— 
car Sty netrar +6 dulvntov 4% +6 nAovov. 


t) ‘Opodroylar, xatatfcerg napd TeanéZare 
nal dnartioerc olacéinote GAAng gtcews, Enopadrropé~ 
var fh uf xal nav Ertepov neprovoraxdy otoryetov ph 
Garug dvagepduevov dvwttpw, Sérovor Sewendh de xel- 
pevar ev th Kodter tv tG dnoly 8 dnofidcac elye thv 
xatorxCav tou xatd tév xodvov tot davdtou tou. 
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b) Ships and aircraft shall be deemed to 
be situated at the place of documentation or 
registration of the ship or aircraft, 


c) The goodwill of a business firm or the 
goodwill attached to the practice of one of the 
liberal professions shall be deemed to be 
situated where the business is carried on or 
the profession is practiced, 


ad) Patents, trademarks and designs shall 
be deemed to be situated at the place where 
they are registered, 


e) Copyrights and rights or licenses to use 
any copyrighted material, patent, trademark or 
design shall be deemed to be situated at the 
place where the rights arising therefrom are 
exercisable, 


f) Shares in a corporation (including 
shares held by a nominee for the benefit of 
the decedent) shall be deemed to be situated 
at the place under the laws of which such corpo- 
ration was created or organized, 


g@) Bills of exchange shall be deemed to be 
situated at the place of the drawee's residence, 
negotiable promissory notes at the place of 
residence of the maker, and checks payable to 
a designated payee at the place of such payee's 
residence, 


h) Claims secured by a mortgage on immovable 
property or on ships shall be deemed to be situ- 
ated at the place where, in accordance with the 
provisions of the present Convention, the in- 
movable property or the ship is deemed to be 
situeted, 


i) Bonds, bank deposits, and claims of any 
other nature, secured or unsecured, and other 
property not otherwise mentioned hereinbefore, 
shall be deemed to be situated in the State in 
which the deceased person was domiciled at the 
time of his death. 
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T6 LupPadrrASpevov Kpdtoc, +6 envPdrrov thv gopodo— 
yCav, mpoxetpévov nepl tot dnopidcavtos Sotrg natd dv 
xpdvov too savdtou tov Sfv Ato norttne 4 Untinoos t00 
sovottou cupPaddAopévou Kpdtoug nal bfv elye thy xator— 
xCav tou év tH 6dgpev tod Kpdtouc todtou, dAr*hto no- 
ACtns F bafxoog toh Etépov BupBadrdAopévov Kpdtous % xati- 
net év tH 2ddyer toF torvoedtou étépou LupBaddAopévou Kpd- 
ToOuG? 


a) 04 napaywp néoav rAdttworv, dnaddrayty, 
petworv A Exntworv (doce be tfig outuyuxfic exatdcews 
tig npoPAcnopévne Und to Népou "Eodéuv, tiv ‘Hvw- 
pévwv TMoAvterGv tod 1948) Artic 84 Fro Egappootéa 
Bdoet AGW whyww adtoo ef fv neplatworv 6 dnopid— 
oacg xatiuer ev tH éddqer. tod Kphtoug tobrov, etc 
noodv pt natiditepov tic dvadoylacg thy dnolav 4 

dEla thc ¢Svoxtnolac tic xeltar ouppiivuc npdco +6 
&pepov IV elo t6 tovodtov Kpdtoc xal bndéxertar etc 
sdv gSpov to0 Kpdtoug todtov, Exe. npdc tHv d&Cav 
tfig Udvoxtnatag frig 84 Unéxerto ele bv gdpov 
t0B tovotrtou Kpdtoug &v é dnopidcac xatdxer év th 
Sager. tottov, xal 


B) A€v @6Acr AdBer Sx’ Sdrv xaté t6v xnado- 
propdv to noood A to0 nocooto to0 pdpou (éxtds 
xa8’8aov dyopg tév oxondy to eEdaplou (a) tof 
mapdvtocg &pspou xat t6v oxondy otwvdrinote GAAwy 
dvardywv éxnticewv GrAAwe mpoPAenopfvwy) neprov— 
ovaxd otorxela xeCpeva oupgivug npdc +6 Epspov IV 
éxt6g toG tddqoug tov. 


(1) T6 LupParrAdpevov Kpdtog +6 EnrPdarov pdpov etc 
tiv nepCntworv dnofiwcavtog npoownov +6 dnofov xatd tév 
wpdvov tod Savdtou tou xatixer ev tH Kpdter sobty f Aro 
morttng # bntixoog tobtov, 84 xopnyh éx t00 gdpou tou 
Exntworv bd +6 noodv to pédpou tol entBaddAopévou xd tod 


UST 
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ARTICLE V 
The Contracting State which imposes tax in the 

case of a decedent Who, at the time of his death, 

was not a citizen or subject of such Contracting 
State and was not domiciled in its territory, but 
was a citizen or subject of the other Contracting 
State or was domiciled in the territory of such other 
Contracting State: 


a) shall allow every abatement, exemption, 
deduction, or credit (except the marital deduction 
provided by the United States Revenue Act of 1948) , ('] 
which would be applicable under its law if the 
decedent had been domiciled in its territory, 
in an umount not less than the proportion thereof 
which the value of the property, situated ac- 
cording to Article IV in such State end subject 
to the tax of such State, bears to the value of 
the property which would have been subjeot to 
the tax of such State if the decedent had been 
domiciled in its territory, and 


b) shall (except for the purpose of the 
subparagraph (a) of this Article and for the 
purpose of any other proportionate allowance 
otherwise provided) take no account of property 
situated according to Article IV outside its 
territory in deteruining the amount or rate of 
tax, 

ARTICLE VI 
(1) The Contracting State imposing tax in the 
case of a deceased person who, .at the time of his 
death, was dowiciled in such State or was a citizen 
or subject thereof, shall allow against its tax a 


credit for the awount of the tax imposed by the 


162 Stat. 110; 26 U. S. C. § 11 note. 
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étépou LupBadAopévou Kpdtoug bd neprovoraxd otoryeta 
xelpeva ev tH Eddper. tod étépov tostou LupPadAopévov 
Kpdtoug xal nepranpsévta 664 poporoyixote oxonot, bn’ 
augotépwv tGv Kpatiiv, dAad t6 noodv tH¢ éxntiicews S€v 
Of bnepBatvy +6 tyfjya tod pdpou tod encpaneévtocg tnd 
to0 mpiitou Kpdtoug t6 dvadoyodv etc th neprovoraxd 
tata otorxeta. Aév Sfrce xopnynef Exntworg duvdper 
tig napotong napaypdgou bud neprovoLaxd otorxela xeCpe— 
va # Sewpovpeva wo xetpeva ele dupdtepa té LupPadAdpeva 
Kodtn. 

_ (2) “Av 8 Enoprdoag Seupetrar bp’ éxdotou tiv 
LupBadrdrAopévwy Kpatdiv Ste -natuiner tH CéuxG tov eddper 
xatd tév xpdvov tof Gavdtouv tov, Exactov Kpdtog free 
xopnyfoy Exntworv Evavtt toO pdpov tov dd +6 plpocg too 
pSpou tot enuBanefvtog ond to¥ Etépov Kpdtoug od neprov= 
ovaxd otorxela nepraAnptévta dtd popodoytxotc oxonots dn’ 
dépgpotépwv tiv Kpatdiv xaf xeCpeva % Sewpotpeva tig xeCpeva 
éxtédg dugotépwv tiv edagiiv. ‘H tnd tHq napotong napaypd- 
gov énutpenopévn Exntworg o4 elvar Con npdg t6 noodv tod 
gdpou tod éenrBaneévtog d4d th toratita neprovotand otorxeta 
bné tod entBdddrovtog té6v pixpdtepov pdpov Kpdtouc, xal 
OéAcL Svapovpaceh peta’s tGv S00 KpatGv xat’dvadoylav tof 
moooS to pdpou toF énrpansévtog tp’éxdotou tiv S40 BupBad- 
AopEvwy KpatGv 60d thé torgita neprovoraxd otoryeta. 

(3) dvd tote oxonote tod napdvtog &pspov,td noody 
so0 gdépou éxdotov tHv LupBaddAopévwy Kpat&v +6 dvadoyotv 
etg olovésnote xadwptoutvov meptovotaxdyv ototxetov od 
nasopltetat dpod Angee bn’ Sgrv n&oa en’adtol epappotoptvy 
2rrdttworg, Exntworg, dnaddayf, petwoug 4 abEnowc, bo npo- 
BAénetar ond toO vépou tov, (éxtd¢ tv bnd to napdvtoc 


Eospou enutpenopévev éxntdcewv). 
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other Contracting State with respect to property 
situated in the territory of such other Contracting 
State and included for tax purposes by both States, 
but the amount of credit shall not exceed the portion 
of the tax imposed by the former State which is 
attributable to such property. No credit shall be 
allowed under this paragraph for property which is 
situated or deemed tobe situated in both Contracting 
States, 

(2) If the decedent 1s regarded by each of the 
Contracting States as having been domiciled in its 
own territory at the time of his death, each State 
shall allow against its tax a credit for the part 
of the tax purposes by both States and situated or 
deemed to be situated outside both territories, The 
credit authorized by this paragraph shall be equal to 
the amount of tax imposed with respect to such property 
by the State imposing the smaller tax, and shall be 
divided between the two States in proportion to the 
amount of tax imposed by each of the two Contracting 
States with respect to such property, 

(3) For the purposes of this Article, the amount 
of the tax of each Contracting State attributable to 
any designated property shall be ascertained after 
taking into account any applicable abatement, credit, 
remission, diminution, or inorease, as provided by 
its law, other than any credit authorized by this 
Artiole, 
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(1) Ofaédfnote dnattnors Se’ Exntuoryv, 4 eEntotpoptiy 
pSpovu,oxnprfopévn ent thv dvatdzewv tio napotone Lupidoews, 
S€ov vé bnoprnse tvtde névte etiv dnd tH¢ hpepopnvdacg AfEeus 
toO xpovexod Stacthpatog evtd¢ tod dnocov. dnartet tar Snwe 
bnoPaney Wh dfaworg Sbuvdper tod epappofopévou Népovu tGv Lupe 
Badrdr\opévuv Kpatiiv. 

(2) Otadfnote sonattn entotpoph ef yfvetar divev xa- 


taBortic téxuv énl to oftw Entotpegopévou nogot. 


At dppddcar dpyal tiv EupBaddopé van Kpat&v ¢éro0uv 
dvtarrdoon the mAnpopoptag (fc abtar dvaeétoucr),at dnotar 
etvat dvaynatat 6ud thy éxtércorv tv Statdébeuv tHe napov— 
ong LupPdcews 4 Sud thy npSangev S6d0u 4 npde eqappoyiv 
voposetnpévwy Sratdzewy évavtlov xatactpatnyfcewy év oyé= 
cet mpdg tote pdpoug oftuvec dnotedoty <6 dvtuxetpevov 
fig napovong LuyBdcoews. Oladtinote. otw dvtaddrAaccopévn 
MAnpowopta, sérer sewpndy dndppntoc, xal dév ger dno- 
narugey etc otodtinote npdownov, mAfv thv évdragepopevuy, 
bud thy BeBatworv nal elonpatev tiv yédpuv, tiv dnotedotv— 
twv t6 dvtexeluevov the napotong LupPdcoewc. Oddenta dvtar— 
Aayt mMAnpogoprdv sérev ABQ xWpav duvapévyn v’dnoxarsoy 
texvexdv dnédppntov, 4 pésodov oxetuxtiv pé t6 eunéprov, Bro- 
unxaveav, épyactav 4 éndyyeapa. 


(1) TE CupPadrrASpeva Kpdtn dvarappdvouv vé napdoxouv 
dporBatwe BoffSerav nal SnoothoprEry Sud thv elonpakev tov 
pSpwv Gv dnotedrotvtwy dvtuxetpevov tho napovong CupPdoeus 
petd tGv ténwv, 2&d6uv nal shiv ent todtuv npooavEfcew xal 


TPootCpuv ph TorvexoG xapaxtooc. 
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ARTICLE VII 

(1) Any claim for a credit or a refund of tax 
founded on the provisions of the present Convention 
shall be made within a period of five years from the 
date of the termination of the period during which 
the return is required to be filed under the appli- 
cable law of the respective Contracting States, 

(2) Any such refund shall be made without payment 
of interest on the amount so refunded, 


ARTICLE VIII 





The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information (being infor- 
mation which such authorities have at their disposal) 
as is necessary for carrying out the provisions of 
the present Convention or for the prevention of fraud 
or the administretion of statutory provisions against 
legal avoidance in relation to the taxes which are 
the subject of the present Convention, Any information 
so exchanged shall be treated as secret end shall 
not be disclosed to any person other than those con- 
cerned with the assessment and collection of the 
taxes which are the subject of the present Convention, 
No information shall be exchanged which would dis- 
close a ‘technical secret or process relating to trade, 
industry, business, or a profession, 

ARTICLE IX 

(1) The Contracting States undertake to lend 
assistance and support to each other in the col- 
lection of the taxes which are the subject of the 
present Convention, together with interest, costs, 
and additions to the taxes and fines not being of 


@ penel character. 
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(2) Efe neptntwotv althoewy bd tiv elonpazy pdépuv, 
popodoyixad dnavtioerc éxdotou tiv LupPaddAopevuv Kpatéiv 
Gv éyéveto dprotixds xasopropdc,dbvavtar vé ylvouv dnodextal 
nmoég éxtércorv tnd tol étépou tHv LupPaddropévuv Kpartiiv nal 
vd elonpaxdGorv ev tH Kpdter todty, tig Gv of tovobtoy pépor 
Foav pépor tedrtxtig enepransévtec, SperrAsuevor % xataprntéor 
elg t6 Kpdtog totto. Aév dStvatar vd dEtwef dnd +6 Kpdtog 
etc t6 dnotov dnevdivetar 4 toradtn altnorc brug exrpday 
extercottxd pétpa ph npoPrendpeva dnd to Népou toO al- 
totvtog Kpdtouc. . 

(3) Hoa attnorg Sf0v vd ouvodetntar Und eyypdpuv 
dnoderxvudvtwy té6v dprotixdy xasopropdéy tHv gSpwv cungdvus 
npg tote védpoug tof alrotivtog Kodtouc. 

(4) ‘H év th Epspy todtw mpoBrenopnévyn Botfeera dév 
8& napéxetar bd totc nodttac, Unnxdoug  xAnpovéplacg no- 
Auta FH bnnxdwv to Kpdtoug elc & dnevdvvetar f altnorc, 
tEarpoupévne tfc nepintioews nad’ Hv of ev ASyy noATTaL 4 
bnfjxoor f xAnpovopta duxarobvtar exntdcews oupgdvug mpd 
t6 Gpepov VI tho napotong LupPdoewc, 6rd tHv dnopuytv 6v- 
TAG PopoOrAOYage 


(1) "Ev ob6eprG nepuntiicer al dtatdézet¢ tiv Eptouv 
VIII xa’ IX Sbvavtay vd fépunvevsotv dco env Pdddrovoar ént 
txatépou tiv EupBadAopévwy Kpatiiv tHhv tnoxpéworv: 


a) mpég egappoyfv drouxntrxdv pétpwv pf 
oupgdvwy np6g tovg xavovicopotc xnav cuvntetag éxaté- 
pou tiv LupPaddAopévwy Kpatiiv, # 


B) npdg napoxfhy nAnpogoprav dv tf Afidug etvar 
dvéguxtog xatd tho dvatdEevg tho Célag abtoS vopo— 
Sealag f thc toradtng to0 UnoBdAAovtosg thy altnotv 
Kpdtouce 
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(2) In the case of applications for collection 
of taxes, revenue olaims of eaoh of the Contracting 


States which have been finally determined may be 


acoepted for enforcement by the other Contracting 


State.and collected in that State as though suoh 
taxes were taxes finally imposed, due and payable 
to that State, The State to which application is 
made shall not be required to enforce exeoutory 
measures for whioh there is no provision in the law 
of the State making the application, 

(3) Any application shall be acoompanied by 
documents establishing that under the laws of the 
State making the application the taxes have been 
finally determined, 

(4) The assistance provided for in this Article 
shall not be accorded with respect to the citizens 
or subjects, or estates of citizens or subjects, of 
the State to which application is made, except where 
such citizen or subject or estate is entitled under 
Article VI of the present Convention to a credit for 
the avoidance of double taxation, 

ARTICI8 X 

(1) In no case the provisions of Articles VIII 
and IX be construed so as to impose upon elther of 
the Contracting States the obligation: 

a) to carry out administrative measures 
at variance with the regulations and practice 
of either Contracting State, or 

b) to supply information which is not 


procurable under its own legislation or that 
of the State making application. 
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(2) 76 Kpdtog npdc 8 dnevdbvetar altnors Sd thv 
mapoxty. nmAnpogoptGv 4 Bontelacg, d€rcrouppopqwef Scov +6 
duvatév taxtctepov mpd¢ thy dnevévuvopévny npdc¢ totto tam 
pdxdnoty. ‘Ev tobtois, +6 Kpdtog toUto S0vatat vé dpvn- 
8} vd cuppopqwe} npdg tHv napdxranowy bd AS6yous Snpoalag 
norAutentic 4 &v th cuppdpquorg 8€ ovventyeto dnoxdrudey 
texvexod puotexod % pesdbou oxerenfic pé 6 épxdprov, 
Prounxavéav, epyactay 4 endyyeaApa. "Ev +h NEPLMTCEL 
tatty, && nAnpogoptoy nepl todtov,800v 6 buvatdv: taxdte- 
pov, t6 bnoBdrrAov thy attnowy Kpdtoc. 


(1) at dpxal éxdotou thv LupBadAopévuy KpatGv od 
ddvarat ,oupgivug npdg td laxtovta etc +6 ev ASyW Kpdtoc, 
v& Seantacouv tots dvayxatoug xavoviapotc 6d tihv éxtérc- 
ovv tHv brathéewy tio napotong Tuppdgeus . 

(2) “Osov dpopG tho btatdeerg tc napotong Euppd= 
gewg th axeteZopévacg pé thy dvtadAaytiv mAnpogoptav nal 
Tapoxyv dporPalag Ponsetacg bud thv eclonpakw tHv pdpwv, 
td CupPadraAdpeva Kpdtn, ef S0vavtar, ovpgidvug npdc the 
cuvntelag éxdotov tottwy. vf Seontaovv xavdévac doopiivtag 
Enthuata 6rabsxaclac, thy petatpontiv voptopdtwy, thy dud— 
Seoiv elonpaxdévtwy noodv, tv TpocdLopropdy tiiv brayt= 
otwy noodv év oxfcer pé tiv elonpakiv xal nav ovvapes 
CfAitnua . 

~-Apepov XII __ 

“Onov t évépyera tHv gopodroyendv dpXwv tGiv EvpBad- 
Aopévwv Kpatdv elxe 4 Of Exy che ouvénerav tiv Sunt popo- 
Aoylav év dvtrefoer node tho btatdeerg tHe napotane Cuppd- 
cewg, & goporoyotpevog ef Sexarotar vd dnopday dnaltnoev 
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(2) The State to which application is made for 
information or assistance shall comply as soon as 
possible with the request addressed to it, Neverthe- 
lesa, such State may refuse to comply with the request 
for reasons of public policy or if compliance would 
involve disclosure of a technical secret or process 
relating to trade, industry, business, or a profession, 
In such case,.it shall inform, .as goon as possible, 
‘the State making the application, 

ARTICLE x1 

(1) The authorities of each of the Contracting 
States, in accordance with the practices of thet State, 
may prescribe regulations necessary to carry out the 
provisions of the present Convention, 

(2) With respect to the provisions of the present 
Convention relating to exchangé of information and 
mutual assistance in the collection of taxes, the 
Contracting States may, in accordance with their 
respective practices, prescribe rules concerning matters 
of procedure, conversion of currency, disposition of 
amounts collected, minimum amounts subject to col- 
lection, and related matters, 

ARTICLE XII 

When the action of the revenue authorities of 
the Contracting States has resulted or will result 
in double taxation contrary to the provisions of 
the present Convention, the taxpayer shall be 
entitled to lodge a claim 
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ele +6 Kptog obtivos tuyxdéver norlrns f tntnoos % &v 


Sév elvar norltns  bntinoos Evd¢ éx tHv 580 LupBadAopé- 


vwv Kpatiiv, el¢ t6 Kpétoc Eva Stauéver, bdv 5€ & gopo- 


Aoyobpevos elvar Eravpeta, ets +6 Kpdtos év tH dxoly 
Ldpten f Spyaviden. "Bdv 4 dnaltnous ylvp dxodexth, 
i dpuodla kpxf to nototrou KpGtoug dégelaer vé ovvev- 


voneti uet& ttc ‘AppoSlas ‘Apxtic tot Etépov Kpdtous mpd¢ 


tév onondy tic Bimatce &noguytic ttc nepl fic 6 Adyos 
SumANis gopodoylas. 


(1) ‘H napotoa Psieae xupudticetar xal th By- 
ypaga nvpiicews Sfrouv vtadrayti Ev 'ASfivarc Soov +6 
duvatév taxdtepov. : 

(2) “H napotoa LduBaous 94 loxtop-knd tho fué- 
pas tic byron Aayiic tiv xuputixiv byypdquv xal 96 exp 
Egappoytv d&moxdevotintic énl neprovortiv h xANPO VoL LEV 
els tiv neplntworv mpootmuy té dnota 94 &noBidcovv | 
xaté thHv fpepounvlay tadtnv F werd stattnv. 6 bEaxo- 
Aovefion Loyiouen &v& xpovinty neplodov névte Extiv kp- 


xouévnv &nd tic fuepounvlac tadens nal én’ dSprotov pe- 


td thy AME tic meprddou tadtns &AAE 94 S6vatar vd 
steppatroofi nap’ éxatépou thv CuuBaddouévaw Kpativ uaté 


<6 tEAos tHe nevtaetots nepiddou f nad’ olovéfinote xpb- 


vov pet& tadtnv tnd. té6v Spov Swe 609% tobAdyvotov EE 
unviv mpoersono(nors nepl todtov, tot teppatropod 


toxdovtog &ndé tic 
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with the State of which he 1s a citizen or subject or, 
if he 1s not a citizen or subject of either the 
Contracting States, with the State of which he is 
a resident, or, if the taxpayer is a corporation, with 
the State in which it is created or organized, Should 
the olaim be upheld, the competent authority of such 
State shall undertake to come to ah agreement with 
the competent authority of the other State with a 
view to equitable avoidance of the double taxation 
in question, 

ARTICLE XIII 

(1) The present Convention shall be ratified 
and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Athens as soon as possible, 

(2) The present Convention shall become effective 
on the day of the exchange of instruments of ratification 
and shall be applicable solely to estates or in- 
heritances in the case of persons who die on or after 
that date, It shall continue effective for a period 
of five years beginning with that date and indefinitely 
after that period, but may be terminated by either 
of the Contracting States at the end of that five- 
year period or at eny time thereafter, provided that 
at least six months’ prior notice of termination has 
been given, the termination to become effective on 


the first day of 
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ing "Iavovaplov tot Enouévov ttc Exnvotic tts EEaptvouv 
ne prddove 

*Byéveto Ev "Adfivars els Sunrodv els thy “A¥- 
yAunhy nal “BAAnventv, duootépwv thiv xetpévuv Svtwv 
be Toou abdevtuntiv ofpepov thous fépav tod pn 


vés SeBpovaplou rod Etovs 1950. 


OIA THN KYBEPNHEIN TOW OIA THN KYBEPNHIIN 
HNQMENQN TIOAITEIQN THE TOY BALIABIOY THE EAAAAOL 
AMEPIKHE ; 


eg el ERAS 
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January following the expiration of the six-month 
period, 

DONE at Athens, in duplicate, in the English 
and Greek languages, the two texts having equal 
authenticity, this 2b™aey of February, 1950. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THE KINGDOM OF GREECE 
OG a 
: lead,” : 
[SEAL] 


[SEAL] 
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AnpD wuereas the Senate of the United States of America, by their 
resolution of September 17, 1951, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid convention, subject to a reservation as follows: 


“The Government of the United States of America does not ac- 
cept Article IX of the convention, relating to reciprocal assist- 
ance in the collection of taxes.” ; 


ANp wHerras the text of the aforesaid reservation was communi- 
cated by the Government of the United States of America to the 
Government of the Kingdom of Greece and the aforesaid reserva- 
tion was accepted by the Government of the Kingdom of Greece; 

Anp wuHerras the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on December 5, 1951, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and sub- 
ject to the aforesaid reservation, and the aforesaid convention was 
duly ratified on the part of the Kingdom of Greece; 

AND WHEREAS a protocol between the United States of America 
and the Kingdom of Greece was signed at Athens on July 18, 1953, in 
evidence of the acceptance by the Government of the Kingdom of 
Greece of the aforesaid reservation, the original of which protocol, 
in the English and Greek languages, is word for word as follows: 
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With reference to the convention between the 
United States of America and the Kingdom of Greece 
for the avoidance of double taxation and the pre- 
vention of fiscal evasion with respect to taxes on 
the estate of deceased persons, signed in Athens on 
February 20, 1950, the undersigned, The Honorable 
JOHN &. PHURIFOY, Ambassador of the United States 
of America in Greece, and His sxcellency 
STSFHANOS STSPHANOPOULOS, Minister of Foreign 
Affairs of Greece, being duly authorized thereto 
by their respective Governments and having considere 
the fact that the aforesaid convention was approved 
by the United States Senate subject to the deletio 
of Article IX thereof, have reached an understanding 
thet Article Ix of the aforeseid convention shall 
be deeried as deleted from the convention end that 
Articles X and <I which follow shall be deemed as 
applicable in accordance with the said deletion of 
Article IX. 

This Protocol shall be considered to be an 
integral part of the convention as signed in Athens 
on February 20, 1950, and shall enter into force 


on the date on which the Government of the United 


Q Feb. 20, 
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*Avapepbpevor ete thy obpBaoiv petals tov 

“Hywpévuv Hokrtercv tig ‘Apepixfic xat tod Bao ttefou 
tis “E\dGd0¢ nept dnopvyiic SinAfe popodroyfag xat 
napennodtoews tHE popodroyrixts Stapvyiic bv oyéoer 
mpd¢ tobe mbpovg Ent tHv neptovordv d&noBtwodvtwv 
npooinwyv, Snoypagetoav é&v ’AOfvare thv 2Onv DeBpov- 
aptov 1950, of ~&tw91 bnovyeypappévor fh AE. & 

%. JOHN E. PEURIFOY, IpeoSevths tév ‘HyvwrEvwv 
floAtterav tie “Apepixiic Ev “ENG: xat ALE. 8 

x. XTEDANOZ ETESANOMOYAOE, ‘Ynovpyd¢ ént tdv 
"EEwtepixdv tio “EANGS0¢; dppodtucg ELovdrodsotHpEvor 
nap& tv dvtrototywy abtiv KuBepvficewv xat Aapovtec 
dn’ BYyiv tb yeyovic tie xvpdsews tig bo Evw cvup- 
Basews tnd tHo Tepovetag tHv “HvwrEvwv Modrte tiv 
bn6 tév Spov Enaretyews to6 “ApSpov 9 abtiic, 
Svpquvoderv Snug t6 pEv “ApOpov 9 tig Ev byw 

Ovi Bhsews Gewphtar dnarerpOev éx tig ovpBdcews, 

wG d€ Enbdpeva “Apopa 10 xct 11 voobvtar Epappootéa 
Supopdvwe neS¢ Thy Tporvnodeioav dnddhetyrv tod 
“Apdpov 9. 

TS npwrtdxoddov toito Jewpettar w¢ dvanbonactov 
Epo tio ovpBhoews de adtn dneypign Ev 'AShvatc 
chy 20nv DeBpovaptov 1950 xaf Sérer foxboer anh 
chic hpepornviag xad’ fv h KuBEpynorc tOv “HvupEvov 


68086 O—56—PrT. 1-——4 
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States of America receives formal notice of the 
ratification of this Protocol by the Parliament 
of the Kingdom of Greece. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipo- 
tentiaries have signed the ‘present Protocol. 

DONE at Athens, in duplicate in the English 
and Greek languages, both texts having equal 
authenticity, this 18th day of July 1953. 


FOR ‘THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNIT&D STATES OF AMSRICA THE KINGDOM OF GREECE 


Lf (lew 
fr 


7 


* Feb. 20, 1950 
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aK 


TlohkivetGv tic “Apeptxiic 7dedev etdonoind} 
Entdfipwe nepi tig eninvpdisews tod napdvto¢ 
Tpwtoxbrr,ov oné tij¢ Bovdije tod Basthelov tic 
“EAM S0c. . 

*Ey’ & ovvetéyn t& napév nputdnohAov d10- 
ypapév bn6 tOv dvttototywv Tinpetountuys 

Eyéveto év ‘Adfvatcg elg dSind0dv Ele thy 
"AyyAtxfv xual ‘EAAnvixhy yAiicoav, dugotkpuv tiv 
xetpEvwv gydvtwv thy abthy toyédv, ofpepov thy 


18nv tod pnvdcg IovAtov 1953. 


Gla THN KYBEPNHZIN TON AIA THN KYBEPNH2ZIN. TOY 
HNOMENON TOAITE ION BAZIAEIOY THE EAAAAQE 


bale F 
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ANp wuereas it is provided in Article XIII of the aforesaid con- 
vention that it shall become effective on the day of the exchange of 
instruments of ratification and shall be applicable solely to estates or 
inheritances in the case of persons who die on or after that date; 

ANpb wHereas it is provided in the aforesaid protocol that it shall 
be considered to be an integral part of the aforesaid convention and 
shall enter into force on the date on which the Government of the 
United States of America receives formal notice of the ratification of 
the said protocol by the Parliament of the Kingdom of Greece ; 

Anp wuereas the respective instruments of ratification of the afore- 
said convention were duly exchanged at Athens on December 30, 1953, 
and a protocol of exchange, in the English and Greek languages, was 
signed at that place and on that date by the respective Plenipoten- 
tiaries of the United States of America.and the Kingdom of Greece, 
the signing of the said protocol of exchange being deemed to constitute 
receipt by the Government of the United States of America of formal 
notice of the ratification on the part of the Kingdom of Greece of the 
aforesaid protocol of July 18, 1953; 

AND WHEREAS, in accordance with the provisions of Article XIII 
of the aforesaid convention, the convention is effective beginning De- 
cember 30, 1953, applicable solely to estates or inheritances in the 
case of persons who die on or after that date; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid convention of February 20, 1950, with the afore- 
said protocol of July 18, 1953, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof, subject to the aforesaid reservation. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at the city of Washington this fifteenth day of January in 
the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster DuLiEs 
Secretary of State 


. Feb. 20, 1950 
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PROTOCOL 


The undersigned, the Honorable Cavenpish W. Cannon, Ambas- 
sador of the United States of America in Greece, and His Excellency 
ALEXANDER Papacos, Field marshal of Greece Prime Minister, Minister 
for Foreign Affairs ad interim, being duly authorized thereto by 
their respective Governments, have met for the purpose of exchanging 
the instruments of ratification by their respective Governments of the 
convention between the United States of America and the Kingdom 
of Greece for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on the estate of deceased persons, 
signed at Athens on February 20, 1950, and, the respective instruments 
of ratification of the convention aforesaid having been compared and 
found to be in due form, the exchange took place this day. 

As recited in the ratification on the part of the United States of 
America, the Senate of the United States of America in its resolution 
of September 17, 1951, advising and consenting to the ratification of 
the convention aforesaid, expressed a certain reservation with respect 
thereto, as follows: 


“The Government of the United States of America does not 
accept Article IX of the convention, relating to reciprocal assistance 
in the collection of taxes”. 


The text of the said reservation was communicated by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of the 
Kingdom of Greece. The Government of the Kingdom of Greece has 
accepted the said reservation by a supplementary protocol signed in 
Athens on July 18, 1953, and ratified by Legislative Decree N° 2734, 
of October 31, 1953, promulgated with the advice and consent of the 
Interim Parliamentary Committee provided in paragraph 2, Article 
XXXV of the Greek Constitution and published in the Greek Govern- 
ment Gazette, Volume I. Folio 329, of November 12, 1953. 

Accordingly, it is understood by the two Governments that, upon 
entry into force of the convention aforesaid in accordance with its 
provisions, the convention is modified in accordance with the said 
reservation, so that, in effect, Article IX of the convention aforesaid 
is deemed to be deleted. 


43 


44 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 


Accordingly, Articles X and XI of the convention aforesaid, in 
so far as they refer to Article LX, shall be deemed to be applicable in 
accordance with the said deletion of Article IX. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol of Exchange. 


Dons in duplicate, in the English and Greek languages at Athens this 
30th day of December 1953.— 


VOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF GREECE 


CavENDISH W CANNON A Papacos 
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ee ae 

Of xdsu6. bnoyeypappévor,4 AE. d x. CAVENDISH W.CANNON, 
MpecPeuthic tiv ‘Hvwnévwy ModrterOv tio ‘Apepuxtic év “BAAGSL, xal 
4 A.E. & Etpatdpxne x. AABSANAPOE MAMATOL, Mpdedp0¢ tio Kupepvij- 
cewg, ‘Ynoupyé¢ én€ siiv "E€wtepextiv t%¢ ‘BAAGS0¢, dppodlwe bEou- 
ovodotnpévot rapé tiv dvtrotolywy absiiv Kupepvijcewy, cuvnvtionoay 
npd¢ tév axondy dvtaddaytig tiv npdzewy xupiicews bnd tiv dvttotol~ 
xwv KuBepvicedv twv tie petal tiv ‘Hvwévwv MoAutectv ti¢ "Apept- 
xo nal sob BactAelou t%¢ ‘EAAd50¢ oupPdcews nep’ dnoguytc Sunatic 
popodoylag xal dnotpontc tHe popodroyLxte Sraguyticg Ev oxéoer npdc 
sobG gdpoug ent tv neprovariv dnopiuwcdvtwy npoodnuy, tHe tnoypa- 
gelang év 'ASfvare tiv 20fv SeBpovapfov 1950 xal yevonévng sie dv- 
SLnapaPorte tiv dvttotocxwv xupwtixdy npdEewv tij¢ we elpntar oup— 
Baoewe attuves xal ebpéOnoav tunixtic Ev tae, f dvtaddayh Enpaypa- 
sonorfen ofpepov. 

"Qo pynnovedetar &v tH xupwtixy npdber tHv ‘Hvwyévwv MoArter- 
Gv tH¢ ‘Apepextic, 4} Tepovota tiv ‘Hywpévwy Modrteriv tH¢q ‘Apepuntic, 
bud tov dnd 17n¢ LentepPplou 1951 ynplapatog abt, auviativtog xal 
tyxplvovtog tiv xbpworv tie be elpntar cupBdcoewc, Sretinwoe plav é- 
TLPVAGELV, ExoVGav WE dnodrobeus : 

" 


‘H Kupépynors tiv ‘Hvwpévwwv Movrteriv 
sic “Apepextic dév dnodéxetat 16 “ApSpov 
9 to cupBdcewe +6 dvapepdpevov ele tiv 
mapoxtv dpouBalag Bondelag Ev th elonpd- 
Eev tiv gdp. ,, 


T6 xectpevov tHe Ev Adyy EncpurAdeews Exorvonorfon bud tH¢ 
KuBepvicews tiv ‘Hywpévwv MoArteriv ti¢ "Apepextic node thv Kupép- 
vnotv t00 Bactdelou tHe ‘EAAdboc. ‘H KuBépvnorg tod BactAelou t%¢ 
"EAA Ab0¢ dmedéxOn thy Ev Adyw Envevaagrv 644 cupnAnpwpatexod now 
toxdrdrdov bnoypagévtog Ev 'Avare thy 18nv "Iovacov 1953 xal xupu- 
gévtog bud Nopodetrxot Avatdypatog * bn’ Gproudy 2734 tH 


45 


U. S. Treaties and Other International-Agreements [5 usr 





Zing "OxtwRplou 1953, Exbodévtog petd otpquvov yvipny tHe xatd 
sfv napdypagov 2 100 Epaepou 35 tod Euvtdypatog Elduxtic *Enutpo= 
mfic Ex Boureutiiv xal Snuoorevdévtog ele +6 bn’dprd. 329, TeBxoc 
NpGtov, dnd 12n¢ NoepBoptou 1953 puarby sic ‘Eqnnepld0c¢ tH¢ Ku- 
Bepviceuc. 

Katénuv tovtou cupquvettar nap’ dupotépwy thv Kupepvice- 
wy Ste, dnd Hc sécews ev Loxtt Hic de clontar cupBdoeuc xatd 
sh bv abth dpvtépeva, abtn tpononovettar cuppivwe xpd thv npo- 
pvnodetoav Enrgvrativ, elc todnov ote nat’ obalay 6 “Apspov 9 
stic elonpévnc cupBdoews voetTtar dic dnaderodév. 

Kat’ dxodovddav t& “Apdpa IO xal 11 tHe npoppndelons coupe 
Bdoew., xad’8cov dvapépovtar ele td”Apspov 9, vooUvtar Eqappo= 
otéa oungivug nod¢ tiv npopvnosetoayv dndvcrdiy to0 “Apspou 9 . 

"E’G ouvetdyn +6 napdv npwrdnxoddrdov bxoypapéy bnd tOv dve 
tratocxwy MAnpefouctwv. 

"By(veto elc SundroOv elec tiv “AyyAunty xalBAAnventy yAtc= 


oav, tv "Adfvatc ofpepov thy 30fv - $00 pnvdg AexeuBelou 
1953. 
AIA THN KYBEPNHEIN TON AIA THN KYBEPNHIIN TOY 
HNQMENQN NOAITEIQN BALIAEIOY THE EAAAAOE 


S Ble 


DOUBLE TAXATION | Feb, 20, 1980, 
an pr. é 


Dec. 30, 1953 
Taxes on Income 


Convention and Protocol between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


@ Convention signed at Athens 
February 20, 1950; Protocol signed 
at Athens April 20, 1953 


@ Ratification of the Convention advised 
by the Senate of the United States of 


America, with an understanding, 
September 17, 1951 


e@ Convention ratified by the President of the 
United States of America, subject to the 
said understanding, December 5, 1951 


@ Convention and Protocol ratified by 
Greece December 22, 1953 


@ Ratifications exchanged at Athens 
December 30, 1953 


@ Convention and Protocol proclaimed by the 
President of the United States of America 
January 15, 1954 


e@ Entered into force December 30, 1953; 
operative retroactively January 1, 1953 


and 
Protocol of Exchange of Ratifications 
@ Signed at Athens December 30, 1953 
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By THE PresIpENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America and 
the Kingdom of Greece for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income was signed 
at Athens on February 20, 1950, the original of which convention, in 
the English and Greek languages, is word for word as follows: 
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TYMBAEIE 
peta&S tiv ‘Hvupévwv DodcterGv tic * Apepextic 
nual t%¢ “EAAGSo¢ 
mepl Sunatic popodoylas ual gopodoyeuxtic Sraquytc 
év oyéoer npds tév pdpov etoodfuatos 
*H KuBépvnous tiv ‘Hvunévwv DoAtteriv tic 
*Apepextics nal fh KuBEpvnots ToD Baguactou tic ‘Aq 
A&b0s, bxveupotoas v& cuvddouv obpBactv knocnonot= 
oav thv &nopuyfiv tic SunATic gopodoylas ual thv debs 
sponfv tis popodoyextic Staguyitc Ev cyécer npds tots 
gpdpoug Exl tod cloodfuatos, Suiproav mpds tév onondyv 
todtov Gc mAnpe—ovolous twvs 
‘Wl KuBépvnots tav “Hvupévwv DoArteraiv tic 
*Apepuntics thv AE. tév e HENRY F,GRADY, MpeoBeutty 
tiv ‘Hvapévwv DoArtertiv év “EAAGSt, 

" *H Kupépvnos tod Bact Aetou THs “BAAGSocs tv 
A.E. abv %. TANAPIQTHN MIMINEAHN, én€ tiv *EEwtepexiv 
*Ynovpydv, 
at énotor, EnrdelEavtes t& oxetind manpeEotord twv, 
ebpedévra tv dnordty téEet, ovvegdvnoay bs kxnodrob- 
buss 

---Apepoy I. 
(1) Ob pdpor of SmoTtoe kmotedoDy &vtuxe Cue vov 
tlic napotons Evupéoeus elvars 
§ a) A ths ‘Hywyévas Toautetass 6 
woonovisands pdpog Ext tod eloodfuatos -nepr= 
AquBavopévwv tiv npoosétwy pdpuv (Egeetic dva- 
Mo ‘Kati bee ee 
,B) 464 t§ Baclacrow tc “EAAGSoqs 6 
pdpos Enl to eloodfuato gap hwupavonevey 


tos dvadutexod pdpou nal rod ovveetixod 


ovovtou as ual tod gdpou Exitndesparo AL 
Avawe toadvey év tH napodop iy pots 0s 
Anvexod pdpou"),. 


[5 UST 
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CONVENTION 
between 
The United States of America 
and the Kingdom of Greece 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 


with respect to taxes on income 


The Government of the United States of America 
ang the Government of the Kingdom of Greece, desiring 
to conclude a Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income, have appointed for that 
purpose as their Plenipotentiaries: 

The Government of the United States of America: 
The Honorable HENRY F, GRADY, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States of America 
to Greece, and 

The Government of the Kingdom of Greece; His 
Excellency PANAYOTIS PIPINELIS, Minister of Foreign 
Affairs, who having exhibited their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

ARTICLE I 

(1) The taxes which are the subjeot of the present 
Convention are: 

a) In the case of the United States of America: 
the Federal income tax, including surtaxes (here- 
inafter referred to as United States tax). 

b) In the case of the Kingdom of Greece: 
the income tax, including the schedular or 
analytical tax, the complementary tax and the 


professional or business tax (hereinafter re- 
ferred to as Greek tax), 
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(2) ‘H napo0oa rbpBaorc ef Exg Exlonc epappoyiv 
in€ ofwvdfnote Bddwy oSpwv yapantiipoc obctacti xs napo- 
potou mpd, tod, dvwtEpw -énrBarropévov bnéb éxatépou tv 
LupBadrropfvwv KpatGv peté thv fpepopnvday tie vnoypa- 
fic thc naposong CupnBdoews. 

~—Apapov IT 
(1) "Ev t§ napodoy LupBdoer, éxtéc Gv Gadus d- 


Martel tt Evvora tol xetpévou 


a) & Spog "‘Hvwpévar Moartefar" brodn- 
Aol thc “Hvwpévac ModAurtelac the 'Apepextic Stav 
5€ xpnotponorettar bné tiv yewypagenxiv tov: 
Evvovav bnodnrol the Modutelac, th bddqn tic 
*Addonag na KaBdt na€ +6 dvapépropa tig Kodop— 
Blac. 


B) '0-8pog "TEAAGG*® Snodnrol td eddqn 
to0 BaotAelou tic ‘EAAGSb0c. 


1) ‘0 Bpog *‘Etarpefa ‘Hvwpévwv MoaAr— 
terGv" Unodnrol dvdvupov étarpelay, ovvetar— 
ptopdv (ASSOCIATION) 4 étépav napopolac popofic 
étarpelav cdotaseloav K dpyavweeloayv év talc 
*Hyvwpévatg Moavtefarc 4 ovppdvwc mpdc totc vé- 
poug altiv. 


5) ‘0 8pog "EAAnvexf ‘Etarpefa" bnodn- 
Aol Nopexdv MpSownov ovotat fy xatd tobc SEA- 
Anvexots vdpoucg e 


e€) OF Spor "“Etarpefa évSc SupPardrAopé~ 
vou Kpdtoucg" nal "‘Etarpefa tof étépov Evppad- 
Aopévou Kpdtoug" bnodnarobv étarpelay tGv ‘Hvw- 
pévwv MovAuterGv f SEAAnvexty ‘Etarpeday ac d= 
Tartel t) Evvora tol xerufvou. 


G) 'O 80g "’Enxetpnorg tOv ‘Hywpévuv 
NloAvterGv" bnodnrol Prounxavexfy f épnopexty 
EnxeCpnory dvegayonévny év talc ‘Hvwpévarc 
NloAutelag bn6 norctov § xatoCnxov tOv ‘Hywyfvuv 
NloAvterGv § bné ‘Etarpefac tOv ‘Hywpfvwv Morr 
tevdve 
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(2) The present Convention shall also apply 
to any other taxes of a substantially similar 
character imposed by either Contracting State 
subsequently to the date of signature of the 
present Convention. 

ARTICIE IT 

(1) In the present Convantion, unless the 

context otherwise requires - , 


a) The term “United States” means the 
United States of America and when used ina 
geographical sense means the States, the 
Territories of Alaska and Hawaii, and the 
District of Columbia, 


b) The term “Greece” means the territories 
of the Kingdom of Greece, 


c) The term "United States Corporation" 
means a corporation, association or other like 
entity created or organized in or under the 
laws of the United States, 


d) The tema "Greek Corporation” means a 
legal entity established under the laws of 
Greece, 


e) The terms “corporations of one Con- 
tracting State" and "corporation of the other 
Contracting Stete” mean a United States 
corporation or a Greek corporation, as the 
context recuires, 


f) The term "United States enterprise* 
means an industrial or commercial enterprise 
or undertaking carried on in the United States 
by acitizen or resident of the United States 
or by a United States corporation, 
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n) '0 Spog "“EAAnvexf "Em xetonors"” dno- 
Sndol Propnxavenfy 4 Eunopexfv emxeConory dre- 
Eayontvay gv ‘EAAdSe bn6 Sanxdov f% natotnov tHe 
"mardéoc: 4 ond ‘EAAnventig  “Btavpetace ‘ 


8) Of Spor *’Enexelpnors evéc tiv Luppaa— 
Nopévwv Koatiiv" xat "’Enuxetenors sod ét€pov 
LupPaddrAopévov Kpdtoug" sbnodnrotv "Entxetpnory 
cv ‘Hvwpévwv Tovvtevdiv f ‘EAAnvextiv "EncxeCon= 
ovv te dnavtet A. Evvota tod xetptvoue 


tL) 10 Bog "pdvepog eyxatdoracic” ,eg'8- 
cov Xpnotponorettar bu enexeConory évd¢ tiiv 
LupPaddrAopévwv Koatay ,bnodndrol Snoxatdotnpa, ep- 
yootdatov 4 YAdov dpropévov ténov Epyacr dv obx¢ 
Spwo dvtunpoounetav, extd¢ éév & neo? ov dvtimpd— 
ownog Exy yevextiv. Egovovoddétnoty nal auvidwe évep= 
yet duvdyer tatenc, Sauce dvanpaypatetntat nal ou- 
vdnty ovppdoers oé Royaptacpdy th torattng em- 
xerproews 4 dvatnp} dndsepa épnopevpdtwy éx toF 
dnofov éxtedet nxavovixticg napayyedtac d4d Aoya- 
pracpdv tHe torattng Env xerproews - "ENLXEVPNaLG 
tvéc tOv LupPaddopévwv Kpatiiv bv 84 Sewpeltar 
de Exovoa pévipov éyxatdotacty ev th écEpy Lup- 
PaddrAopévy Kodter éx pévov tod ASyou-Sty SveEdyer 
tunopexde S0c0rAndtac bug 76 Etepov CupParrASpevov 
Kpdtog péop xarG tH nloter (BONA-FIDE) napayyeAto- 
SSxou, pealtov A sepatoptranog, névtwv sobtWv 
évepyotvtuy év tH cuvites Svetaywyh tg tpyactag 
$d thv torateny C6.dtnta altGv. TS yeyovds Seu 
Emxecenots tug évdc tv LupBaddropévwv Koativ 
dvatnpet ele 6 Etepov LupPadrddpevov Koedtoc te 
ptopévov ténov epyactdvi dnoxdrcrotexe bud trv ba 
yoody dyadadv A épnopevpdtwv, bév od nadrorg <dv 
ev Adyp deropévov ténov Epyacrav avtév xae:-bav- 
adv pdvipov eyxatdotacey tc tovattng emxerof- 
cewe. “Otay étatpeta tug toU évdg tHv Luppadr- 
hopévwv- KpatOv Exn ovyyevh étarpetav Aric etvat 
tcatpeta to &tépov LupPaddopévou Kpdtouc A 4 
isarpeta abtn dveEdyer eundprov 4 epyactac ey tH 
tsépy Kodter, 4 tovadtn ovyyeviic ésatpeta bév 94 
Bewpettar gx pévov toD yeyovdtog todtou ds dno- 
tehoUoa povepov eyxatdotacty thc pntedg etar— 

pelace 
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g) The term "Greek Enterprise* means an 
industrial or commsroial enterprise or under- 
taking carried on in Greece by a subject or 
resident -of Greece or by a Greek corporation, 


h) The terms *enterprise of one of the 
Contracting States" ané "enterprise of the 
other Contracting State” mean a United States 
enterprise or a Greek enterprise, as the context 
requires, 


i) The term "permanent establishment", 
when used with respect to an enterprise of one 
of the Contracting States, means a branch, 
factory or other fixed place of business, but 
does not include en agency unless that agent 
has, and habitually exercises, a general 
authority to negotiate and conclude contracts 
on behalf of such enterprise or has a stock 
of merchandise from which he regularly fills 
orders on behalf of such enterprise, An 
enterprise of one of the Contracting States 
shall not be deemed to have a permanent establish- 
nent in the other Contracting State merely 
because it carries on business dealings in such 
other Contracting State through a bona fide 
commission agent, broker or custodian acting 
in the ordinary course of his business as such, 
The fact that an enterprise of one of the Con- 
tracting States maintains in the other Con- 
tracting State a fixed place of business ex- 
clusively for the purchase of goods or merchandise 
shall not of itself constitute such fixed place 
of business a permanent establishment of such 
enterprise, When a corporation of one Con- 
tracting State has a subsidiary corporation 
which is a corporation of the other Contracting 
State or which is engaged in trade or business 
in such other Contracting State, such subsidiary 
corporation shall not, merely because of that 
fact, be deemed to be a permanent establishment 
of its parent corporation, 
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x) * 0 See, ” Apeebia &pyf" fh * *Appd5. at 

&pyal* brobmot, el x thy REQ (xtwovv thy |‘ Hvapévov 

DoAvtevav, tév_ Enltpoxov PR oute pu xliv "Bod bw 

h tév bedvtws Exovotosotmévov &vtinpécundv tov. 

Ble thv xepfatworv t "BAAGbo0c, tév Tevindv 

-Brevauytiv Apéouv Sdpuv  tév Rekurwe bEovoLob0TH= 

pévov dvtinpdoundv tov. 

(2) Kat&é thv foapuoyfiv tiv S:atézeuww tH napodons Lunpa- 
cews nap’ Exatépov thiv LupBadAouévuw Kpatiiv, oloodfimote Spo 
8 Snotos Sév nadoplCeta. ev tH napovop LupPéoer 96 Exp, entds 
&v 4 Evvova toU xerpévov SAAS dnarth, thv Evvoray 4 dnota 
S(Seras ele tév Spov tottov ond thiv véuwv tod EuyBardopévov 
Kpé&étovus tiv keopéveuw tots eb pave ot b dnotor d&notedoUv dvtexe(— 


uevov tig napovons LupPéoews. 
_-Agpov_III__ 


(1) 'Encyelpnors Evds tiv LupPordopévwy Kpattiv bév 
ry] tnopéaAantar els opohoy lav év tH Erépw CupPaddrAopévp Kpdter 
bd 6 Eunopexé } Brounyavend abtiic népin bxrés bév box 
bundprov § Svekdyp Epyaolas 4 povlyou Ev tH Edger tod 
Erépou LupBadrdropévov Kpdtoug byxatactdcews.: *Edv 4 enixelpnors 
boyaterar navé tév butedsévta tpdnov, 16 Erepov tiv "DupBaarroné- 
vwv Kpativ divatar vé énuBéran edpov ysvow ix( tod napé ths 
bnixyerphoews utupévov xépSouc, tod mpoxdmtovtos bx anytiv 
et’proxopévuy Ev tH etépy LupBardropévy KpGter. 

(2) Ble &s weniwceeeis bnixelpnols tus Evds thy vEupBar- 

Aopévwv Kpartiiv konfh bundprov h 5veesyp Lpyaotac év th 
Evépy LupPorAdopévp Kpéter 64 povtpou &v alt® byxatactécews, 96 
SewpoVvtar tig né pin ths povCpou tabtns tynataotéceus bxetva 
bx tiv Brounyavuntiv f bunopuxtiv xepdtiv tadtns, ativa Evdexo- 
pévug avtn 06 knexdurtev Edv Fro dveE&ptntos Exiyelonors, 
S.eEkyouca ths L&lac % napopolag Epyaclas ind t&> abtéc f 
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j) The term “competent authority" or 

"competent authorities" means, in the case of 

the United States, the Commissioner of Internal 

Revenue or his duly authorized representetive; 

in the case of Greece, the General Director 

of Direct Taxes, or his duly authorized represen- 

tative, 

(2) In the application of the provisions of 
the present Convention by either of the Contracting 
States, any term which is not defined in the present 
Convention shall, unless the context otherwise re- 
quires, have the meaning which that term has under 
the laws of such Contracting State relating to the 
taxes which are the subject of the present Convention, 

ARTICLE IIT 

(1) An enterprise of one of the Contracting States 
shall not be subject to taxation by the other Con- 
tracting State in respect of its industrial or com- 
mercial profits unless it is engaged in trade or busi- 
ness in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, If it is so engaged 
the other Contracting State may impose the tax only 
upon the income of such enterprise from sources 
within such other State, 

(2) Where an enterprise of one of the Contracting 
States is engaged in trade or business in the other 
Contracting State through a permanent establishment 


the industrial or commercial profits which it might 


be expected to 
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dnexdurtev édv Ato dvetdptntog enrxeCpnatc, brekd= 
youoa tde Slag % napopolac epyactacg Und the adtde 
% napopotac cuvetxag xat Avev obdeprac éEaptigews 
éx tHe xvptag entxerptaewc, tho dnolac dnotedct 
pévipov tyxathotacive TE oftw bnoroyetoueva xépdn, 
Snoxetpeva ele tote vdpoug tod Etépov LupBaddropévou 
Kpdtoug, 84 Sewpotvtar we mpoxtntovta éx mnyiv et- 
ptoxopévuy ev tG etépy totty LupBaddrAopévy Kpdter. 

(3) Katd +6v xadoprapdv sGiv Bropnxavexdy F 
EunopixGv xepdiv entxerptoeug tvdc tiv LupBaddAope- 
vuv Kpatév tiv npoepxoufvuyv éx nnyéiv edptaxopévuy 
évtdg tod étépov LupBaddAoutvov Kpdtouc, dév Od eur 
pettar Stu noondnter xépdocg éx tio dndfic xal pdvne 
dyop&c dyaeGv 4 éunopeupdtuv cuvtedoupévng év <A 
Sdper tod deutépou LupBaddAopévou Kpdtoug bud tHe 
tovavtng enrxerptcewc. 

(4) Al dppddcar dpxat tv LupBaddAouévwy Kpa- 
sv Sbvavtat dud cupguvtag vd Seanvaouv xavévac brd 


sfv xatavopiy Bropnxaviexdv A éunopexdv xepddav. 


---Apepov_ TV __ 

Elo & nepentiiccrs Entxelpnorg évdg tHv Supe 
Baddopévwy Kpatdv Adyy ouppetoxfe tng etc tiv dvotxn= 
atv, dvaxetpnoy 4 th xegdrara Envxerptaedc tevog 00 
étépou LCupBadrdrAopévou Kpdtovuc efter % EncBdargcr ele tHv 
éncxelpnory tadtny év tatc éunopexate 4 ofxovoyrxals twv 
axéaear, Spoug drapdpouc exefvwv, oltivec ad ouveguvotve 
to pet’ dveEaptitou tevog enuxetpicews, oladinote xfpdn 
&tiva feerov nooxtper bnép thc wrde Enrxerpfcewc, edv 
bév ExCGevto of Spor ovtor, Of S6vavtar vd cuyunepr— 


Anpeotv ele th goporoyntéa xépdn tic entxerpfceug ta¥tng. 


UST 
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derive if it were an independent enterprise engaged 
in the same or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing at aria Length with 
the enterprise of which it is a permanent establish- 
ment, and the profits so attributed shall, subject 

to the law of such other Contracting State, be deemed 
to be income from sources within such other Con- 
tracting State, 

(3) In determining the industrial or commercial 
profits from sources within one of the Contracting 
States of an enterprise of the other Contracting 
State, no profits shall be deemed to arise from the 
mere purchase of goods or merchandise within the 
former Contrecting State by such enterprise, 

(4) The competent authorities of the Contracting 
States may lay down rules by agreement for the ap- 
pointment of industrial or commercial profits, 

ARTICLE IV 

Where an enterprise of one of the Contracting States, 
by reason of its participation in the management, 
control or capital of an enterprise of the other 
Contracting State, makes with or imposes on the 
latter enterprise, in their commercial or financial 
relations, conditions different from those which would 
be made with an independent enterprise, any profits 
which would, but for those conditions, have accrued 
to one of the enterprises, may be inoluded in the 


taxable profits of that enterprise. 
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_-Apepoy V__ 

(1) Eloodtpata xtupeva tnd enrxerptcediic tev0s 
évéc +Oiv LupPaddopévwy Kpatiiv éx tic éxpetadrpgrtoews 
maotwy f depocxagilv vnokoynpévuy év tH ev ASyp Kodter 
A tqudvacpévuv pé th axetexd Eyypaga bn6d to¥ Kpdtouc 
tostov, 4 dnadrAdcowvtar tHe gopodoylag bnd to0 exé- 
pov LupPaddopévou Kpdtouge Etoodtpata xtmpeva ond 
sovattng enuxerpfoews ex tHe expetadrAgrKoews nrolwv F 
depooxagdiv ph oftw vnodoynuévwy f ph egpwétacpévuy pé 
th oxetexd Eyypaga tnd to év Ady Kpdtouc, 8& bné6- 
xervtar el¢ tdg Statdberg tol &pspov III. 

(2) ‘H napo0oa LvpPacrg Sewpel tar we dvact£rA— 
Aovoa xatd thy Svdpxerav tHe taoxbog tng tho btatd- 
Eeug tig ouppwviag tHe auvtedkecadelang Std tg dvtad- 
Aayfig tGv dné 29/2/28, 26/4/28, 2/4/29 nal 10/6/29 
bvaxotvicewy petals tOv ‘Hvwpévov TloAuterGv ual Ho 
‘EAAdb0g tay TPO PAE nNOVaG thy dnaddaytvy dnd tHe bt- 
TAfig popodoylag tiv xepddv tio tunopextc VAUTLACAG « 


——Apepoy, VI 


(1) Béxov (2x KpatexGv dporSywv, xpecuypdquv, 
Ypappattuv, Sporoyrav 4% 2& otacdfnote GAAng popetic xed- 
ovg) mpoepxdpevor tx mnydiv évrd¢ tay "Hywpévwy TloAv— 
tevGv nat xtdpevor tnd npoodnov Srapévovtog év ‘BAAGSL 
A ‘EAAnvexfic “Etavpetag ph doxorouptvwy pf eundprov 
Fy énvxerptoerc év talc ‘Hywpévarc Tloattetarc 6d povt— 
pou év avtal¢ éyxatactdcewc, 94 dnaddAdcowvta, tod pd- 
pov tHyv ‘Hywnévwv MoAuterGv. ‘H tovattn Spwe dnaddrAaye 
d€v Sbvata, vd xwefoy dc mpSq tote téxoug tod xataBar= 
opEvoug bné ‘Evarpelag tGv ‘Hvwpévwv Morrterdv ele 
‘BAAnvextv tovadtny, érfyxoucay dpfows # éppfows vw too 
50 o/o to¥ avvdaou tiv giquy thc xataBadAobong tos, rSxoVvG 


‘Etavpetac. 
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ARTICLE V 

(1) Income which an enterprise of one of the 
Contracting States derives from the operation of ships 
or aircraft registered or documented in that State 
shall be exempt from tax by the other Contracting 
State, Income derived by such an enterprise from 
the operation of ships or aircraft not so registered 
or documented shall be subject to the provisions 
of Article III, 

(2) The present Convention shall be deemed to 
suspend, for the duration of the Convention as 
between the Contracting States, the provisions of 
the arrangement effected by exchange of notes between 
the United Statesand Greece, dated February 29, 1928, 
April 26, 1928, April 2, 1929, and June 10, 1929, 
providing for relief from double income taxation on 
shipping profits. ['] 

ARTICLE VI 

(1) Interest (on bonds, securities, notes, 
debentures, or on any other form of indebtedness) 
received from sources within the United States by 
a resident or corporation of Greece not engaged 
in trade or business in the United States through 
a permanent establishment therein, shall be exempt 
from United States tax; but such exemption shall 
not apply to suoh interest paid by a United States 
corporation to -a Greek corporation controlling, 
directly or indirectly, more than 50 percent 
of the entire voting power in the paying corporation, 


1 Executive Agreement Series 13; 47 Stat. 2608. 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


(2) Béxor (éx xpatexdv dyorsyuv, xpewypdquv, ypap- 
patdwv, dporoyedv ff 22 otacdfnote- FAAnc popepfic xpéouc). 
mpoepxdpevon 2& bAAnvexdv nnydv nal xtdpevor bné npood- 
mov dtapévovtog év *Apepex™ fh tnd “Apepexavexic ‘Etay— 
petacg ph dgxodroupévng pé eundprov 4 envxerptoers év ‘EA 
AdSv 64d povCpou év ath éyxatactdcews, 86 dnadddoowvtas. 
to0 SEAAnvexod pdépov, dard pévov xa"S noody 16 eneté— 
ntov Sév etvat dvdtepov tod 9 ofo etnaluce ‘H tovadtn 
Snug dnadrayf dév S6vatar vd xuwpton de npd¢ tots t6novg 
tote xataBakdAopévoug tnd “EAAnvexfic ‘Etarpetac efg ‘EH 
tavpetav tiv ‘Hvwpévuv Modrterdv éréyxoucav, dufous # 
fupfows, &vw toB 50 o/o tof avvdaou tiv bffpuy tio xata— 
BadrrAovong tot, téxoug Etatpetac. 


Atxatdpata nataBarrAdpeva Sed tiv xenotponotnaty 
Tvevupatuxfic tdvontnolac, ebpeortexvedv, oxedtwv pvote— 
xv Bropnxavexdv pedddwv nal tiny, épnopexdv nal 
Brounxavexdyv onudtwy 4 GdrAncg dvaddyou tévoxtnolac, 
dg enlong Sexardpata (oupneptrAauBavouévuy tiv evor— 
ntwv), (2€arpécer shiv ex xevnuatoypagexdv tarvedy 
tovodtuv) 6d tHv xpnotponotnoty Brounxavexol, éuno— 
puxod nal enrotnnovexol e&onrropol, mpoepxépeva éx mn- 
yGv etproxoptvuy évtde évdcg tiv SupBadAonévww Kpatiiv 
nat xtidpeva bn6 xatofxov fh ‘Etarpefac tod &tfpov Lupe 
Paddopévou Kpdtoucg ph doxodoupévwy. pé éundprov A tpya— 
ofag év tG nodity Kodter 56d povepou év abtG tyxata- 
aotdoews y 84 dnadAdoowvtar too gSpov tof ent BadAopévov 
$x6 tof nodtov toStov Kpdtouc. 
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(2) Interest (on bonds, securities, notes, 
debentures, or on any other form of indebtedness) 
received from sources within Greece by a resident 
or corporation of the United States not engaged in 
trade or business in Greece through a permanent 
establishment therein, shall be exempt from Greek 
tax but only to the extent that such interest does 
not exceed 9 percent per annum; but such exemption 
shall not apply to such interest paid by a Greek 
corporation to a United States corporation controlling, 
directly or indirectly, more than 50 percent of the 
entire voting power in the paying corporation, 

ARTICLE VII 

Royalties for the right to use copyrights, 
patents, designs, secret processes and formulee, 
trade marks and other analogous property, and 
royalties (including rentals), (other than those 
in respect of motion picture films) for the use 
of industrial, conmeréial or scientific equipment, 
derived from sources within one of the Contracting 
Stetes by aresident or corporation of the other 
Contracting State not engaged in trade or business 
in the former Stete through a permanent establishment 


therein, shall be exempt from tax by the former State, 
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----Apepov_ VIII 

Kdtovxoc % ‘Etxatpeta évéc tGv CupBadAopévov 
Kpatév, xtidpevor tx mnyGv xetpévuv évtde tof érépou 
LupBaddrAgopévou Kpdtovug Sexardpata éx tHe Acttoupylag 
petaddrcluv, Aatopetuv f GAdrAwv puorxdv népwv, 4% évor— 
xra €& dxevitwv, ddvatar vd exr€En Se’ otovisnote 
Etoc xa9°8 taSta Undnervtay etc popodoycay ,8nug bno- 
BAN8h etc t6v gdpov tod Etépou LupPadrdAopevou Kpdtouc 
Bdoet to xavapot eloodtpatog, de toto nadoprCetar 
cungdvug npdg tote Népoucg tod étépou LupBaddropévou 
Kpdtouc, dc &v & tovottog xdtornog f étarpeda Svebf- 
you éunédprov 4 epyactac évtd¢ tol tovrottou étépou 
Kpdtoug 66 povdpou tv abt@ tyxatactdcews natdé +6 E~ 


tog xae’& tadta gopodoyodvtat. 


“"Ap@pov IX 


Mepfopata nat téxot mAnowvdpevor Und “EAANVE= 
xfig ‘Evarpelac, of dnadrdrAdcowvtar tod gdpou tiv ‘Hvw= 
pévwv Tovrterdv, extdg &v bd Suxnavrodxog etvar norttnc, 
xdtornog F évavpeta tv ‘Hywpévwv MoArterav. 


_-_Apepov X _ 


(1)° £0 xatouxGv év ‘BAAMSe 84 dnaddAdoontat tof 
g6pov tGv ‘Hvwpévuv TMovutetdv én dnofnprdcewc (dno 
Bfic) Sv’ epyactay % npoowntxde Unnpeclag (neptrapBavo- 
pévng tHe eEacxfoews trkevdeptwv nal xaddAvtexvendyv enay— 
yedpdtuv) tév ebotoxntar npoowptviic tv talc H.M.6ed xpo- 
vexdg dedotnpa fH Svactipata pif unepBatvovta cuvodrxiic 
t&é¢ 183 hpépac xard <5 goporoyntéov Etocg xat te’ Scov 
ouvtpéxer elo tiv dxodrotewy Spwv: 


. @) SH dnofnptwols tov AapBdvetar &’tpya- 
ovav 4 mpoowntxde bnnoeotac napacyetetoacg bn’ at— 
to8 de UnaddfAov, # Sduvduet ovpBodravou pé xdtor- 
nov f Etarpetav A Gddnv dpydvwouv év ‘EAAGEL, 4 
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ARTICLE VIII 


A resident or corporation of one of the Con- 
trecting States, deriving from sources within the 
other Contracting State royalties in respect of the 
operation of mines, quarries, or other natural 
resources, or rentals from real property, may elect 
for any taxable year to be subject to the tax of such 
other Contracting State on the basis of net income 
as determined under the laws of such other Contracting 
State during such taxable year, 

ARTICLE IX 

Dividends and interest paid by a Greek corporation 
shall be exempt from United States tax except vhere 
the recipient is a citizen, resident or corporation 
of the United Stetes, 

ARTICLE X 

(1) A resident of Greece shall be exempt from 
United States tax upon compensation for labor or 
personal services (including the practice of the 
liberal and artistic professions) if he is temporarily 
present in the United States for a period or periods 
not exceeding a total of 183 days during the taxable 
year end either of the following conditions is met: 

a) his compensation is received for labor 
or personel services performed as an employee, 


or under contract with, a resident, or corporation 
or other entity of Greece, or 
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B) H Anpseloa Sn’adto& dnotnplwore bt’ ep- 
yaotav 4 npoowninds Onnpeotac bév SnepBalver rhe 
40.000 S0AAdptae 


(2) AC Svatd&erg tHe napaypdpou (1) toB napdvtoc 
Epspov, $4 Epappdtwvtar pé td dvayxalag dadrayde 
(MUTATIS MUTANDIS) én€ xatofxwy tOv ‘Hywpévwv MoArterdv 
év oxécer pé dnofnulworv 61d thy tovattny epyactav F 
Tpoownixds dnanpectac nmapacxesetaag évy ‘EAAGét. 

(3) AL ésatdzere to napdvtog Epspov bfv ad Exw- 
ovv Egappoyfv ent toS év th Epspy XI. dvapepopévou eloo- 
Sfpatoc. 


_Apspov XT __ 


(41) ‘Hpepoplosta, prosolt xal napeppepele dnoln- 
ptdoer¢ dio nal auvtdberg xataPpadrdrAdpevar tnd évd¢ shiv 
CupParaopevwy Kpativ A snd tGv bnodrarpécedv suv ets 
&toudy ty du’ Unnpectac napacxesetaac elec t6 Kpdtog tob= 
to the Unodtarpfcers tov, of dnadAdoowvtar dnd tio go- 
podroylag ind to étépov EupPadrAopévou Kpdtoucg. 

(2) 'Iétwttxal ouvtdéerc xat todpror napoxal 
mpoepxdpevar ex tod eédpoug évd¢ thiv LupPaddAopévwy Kpa- 
tGv xal xtdpevar napd nmpoodnov drapévovtoc elo th Ete- 
pov LupPadAdpevov Kpdtoc, &'dnakAdaowvtar dnd tig popo- 
roylag S$n6 tod ésépou CupPaddropevou Kpdtouc. 

(3) '0 8pog “ouvtdeerc", do ypnotponoref tar év 
th Eptpy totty, Ynodnaol meptod.xdc mAnpwpds yevouévac 
6d napacxeseloac tnnpeatac f tnd popgry dnolnurdcews 
bud cuwpatixde BAdBac. 

(4) ‘0 8pog "CadBror napoxat", de xpnotponorel tas 
tv t§ Epepy todty, tnodnrol wptopévoy noady nAnpwtéov 
mEprodexGc xad’dptopéva xpovixd dracthpata ep’ Spou wie 
% dv’dpropévov dpropdv ériiv, ovvenedg dvadrnpselong tno- 


xpedcews nep mpaypatonorfocug tHv xataPorAdv tostwy Evavett 


5 UST] Greece—Double Taxation: Income— xo 5ber su 108 67 





b) his compensation received for labor 
or personal services does not exceed $10,000, 


(2) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall apply mutatis mutamis, to a resident 





of the United States with respect to compensation 
for such labor or personal services performed in 
Greece, 

(3) The provisions of this Article shall have 
no application to the income to which Article XI 
relates, 

ARTICLE XI 

(1) Wages, Salaries and similar compensation 
and pensions paid by one of the Contracting States 
or the subdivisions thereof to an individual for 
services rendered to such ,State or subdivision shall 
be exenpt from taxation by the other Contracting 
State, 

(2) Private pensions and life annuities derived 
from within one of the Contracting States by an 
individual who is a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from taxation by the former 
Contrecting State. 

(3) The term *pensions"® as used in this Article 
means periodic payments made in consideration for 
services rendered or by way of compensation for 
injuries received, 

(4) The term *life annuities" as used in this 
Article means a stated sum payable periodically 
at stuted times during life, or duting life, an 


obligation to make the payments in return for 
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Enapxote xal mAfpous xpnuatexod dvtadAdypatog f dvtaa- 
AGypatog Sextex00 dnotepficews elo xofpa. 


_"Ap®poy XII 


Kaénynttc  duédoxadog, xdtorxog évdg tiv EvpBad- 
Aopévuv KpatGv, drapévuv npoowpiviic év tH Expy LupBadr— 
Aopevy Kodter mpd¢ t6v axondy 8m 58d4EQ én xpovexdy 
‘$tdotnpa terdv xat’dvdtatov Sprov écHv etc Mavenvoth— 
ptov, KoAvéyvov 4% GAAo éxnardeutexdv Cépupa Acrtoupyoby 
elg +6 Ecepov LupPadrAspevov Kpdtoc, efrcu dnadAdoontar 
tic popodoylag bné to& Etépov LupPadrdAopévou Kpdtoug od 
<6 elonpattépevov nap’attoS nocdv dnotnyrdcews elc dvtda- 
aypa thc Sudacxadlag tov xatd t6 ev ASyW xpovendv bd- 
otnpa.e 

_-Apspoy_ XIIZ__ 

Enovéaotal f padnteudpevor ele téxvnv h éendyyedua, 
xdtounot tvéc tv LupPaddrAopévwv Kpatéiv, dtapévovtes mpocw- 
piviic ele 6 Ecepov LupPadrAspevov Kodtog dnonxdrcrotenic 
xdpuv onovddiv f npdcg dndxtnorv enayyedpatuxfic meCpac, bév 
ed Snéxervtar el¢ gopodoyrayv tnd tod étépou LupPaddAopevou 
Kpdtoug Sud t& nap’abtGv AapuPavépeva xonuatend eppdopata 
éx anyGv éxtd¢ to tovottou Kp&toug npd¢ auvttonoty twv f 
bud the onovidc abtGv. 


_Apspoyv_XIV__ 


(1) Tlapd n&icav tuxdv dvtCdetov Svdtakiv tHe napotong 
oupBdoews, Exactov tHv LupPaddAopfévwy KpatGv dv tG xasopropG 
<Bv pdpuv, etc of voobvtat neprAapBavépevor mdvteg of 
oupmAnpupatexot xual nodosetor gdpor, tv nodrtév,danxduv, 
xatoCxuv f ‘Etatperdv abtav,d0vatar vd neprardpy etc +6 
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adequate and full consideration in money or money's 
worth, 
ARTICLE XIT 
A professor or teacher who is a resident of 
one of the Contracting States and who is tempo- 
rarily present within the other Contracting State 
for the purpose of teaching, for a maximum period 
of three years, in a univerbity, college or other 
educational institution within the other Contracting 
State, shall be exempt from taxation by such other 
Contracting State on his remuneration for such 
teaching for such period, 
ARTICLE XIII 
Students or business spprentices who sre 
residents of one of the Contracting States but who 
are temporarily present in the other Contracting 
State exclusively for the purposes of study or 
for acquiring businesa experience shall not be taxable 
by such other Contracting State upon remittances 
received by them from sources without such other 
State for the purpose of their maintenance or 
studies, 
ARTICLE XIV 
(1) Notwithstanding any provision of the present 
Convention each of the Contracting States, in 
determining the taxes, including all surtaxes and 
complementary taxes, of its citizens, subjects, 


residents or corporations, may include in the 
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gopodroyntéov noodyv elcodtuatog dndcac thc xatnyoplacg 
mpocdé0u dg popodroyoupévac ent +H Bdoet tHe oxetentic 
voposectac atto, dc Edv 4 napotoa cbuBacrc bév elye 
seo, tv Coxtt. 

(2) 'Y¥né «hv Emovaaétv tGv d:atdEewy tod Ep- 
pov (SECTION) 131 to¥ Kiidtxoc ‘EowteptxOv 'Eodéwv tiv 
‘Hywpévwv TMoArterdv, & ‘BAAnvixde pdpoc 94 éxntntetar 
éx tod pdpov Hv ‘Hywpévwv TloAvterav. 

(3) ‘H ‘BAAde 8& éxntnty éx to¥ ‘EAAnvenod 
pdpou 6 noody to0 gépov thv ‘Hvwuévwv MovAvterav too 
EneBansévtoc ent elcodtudtwy o-: ex mnyBv evtée shiv 
‘Hywuévwv ToAvterGv xaté noodv Spwes ak bnepBalvov 
16 noodv toS ‘EBAAnvexod pdpov toO éentBadrdAouévov ext 


to0 elcodfpatocg tovtov. 


_--"Apepoy__XV 


(1) At *Apxat éxdotov LupBadrdrAopévov Kpdtouc, 
dbvavtar, natd th toxdovta ele 5 ev AdyW Kpdtoc, vd 
Seontoovy tote dvaynatouc ‘navovecpotc bd tHhv Eqappo- 
yiv Gv dsatdzewv tho napotone Luphdoews. 

(2) “Ocov dpopG tée bratdbeuc fic napovong 
LupPdoews the dgopticac thy dvtakAayfv nAnpogoprdy 
nat napoxfv dporBatac Bontedac bd thy elonpakyy 
tiv pépwv, th LupBadrrASpeva Kpdtn Sbvavtar, xatd thc 
ouvngetac éxdotov tovtwv, vd seontcovv xavévac 
dpopGvtag elo Cnttpata dradenaclac, tote tinove thv 
alticew xa tGv én’attav dnavttoew, tHhv petatponty 
vopntopdtwv, tHv d.ddeorv elonpaxtévtwy noodv gdpuv, 
th xnatiitata Spra pépwv Gteva O& tvyxdvouv etonpaxtéa 


dc uat nav ovvagpés 2Atnya. 


5 UST] 


Feb. 20, 1950 


Greece—Double Taxation: Income—ix-% bet 30, 1053 





basis upon which such taxes are imposed all items 
of income taxable under its revenue laws as though 
this Convention had not come into effect, 

(2) Subject to section 131 of the United States 
Internal Revenue Code, Greek tax shall be allowed 
as e credit against United States tax, 

(3) Greece will allow against Greek tax a 
credit for the amount of United States tax imposed 
upon income from sources within the United States 
put in an amount not exceeding the amount of the 
Greek tax imposed upon such income, 

ARTICLE XV 

(1) The authorities of each of the Contracting 
States, in accordance with the practices of that 
State, may prescribe reguletions necessary to 
carry out the provisions of the present Convention, 

(2) With respect to the provisions of the 
present Convention releting to exchange of infor- 
mation and wutual assistance in the collection of 
taxes, the Contracting States may, in accordance 
with their resvective practices, prescribe rules 
concerning matters of procedure, forms of application 
and replies thereto, conversion of currency, dis- 
position of amounts collected, minimum amounts 


subject to collection, and related matters, 


68086 O—56—PT. I——_-6 
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Ps Sh SE ee 

(1) AL Srarézers sHe napotons cup Béoews tv 
S6vavtar vé Epunvevotiory: Gs meproplfovoar x08’ olov= 
&finote —peueo olavéfinote bxadaayfv, pelworv, tunte- 
otv fh GAANV napaxdpnory Exitpenouévny., ond tov vouwy 
évds tiv EvuBaddropévwy Kpativ nuaté tév enop pause 
tiv 96 pus thv éntBardAopévwv tnd to¥ Kp&tovg tovtov. 

(2) Bls & neptatéoeus HOere npontper bvoxé- 
peva f bugr Bor las is npds thiv Epunve Cav h thv bqap- 
poyfiv tis napovons “Euabéceuc, at &puddrar bpyat tiv 
LupPadrapévwv Kpativ o& kvanGBouv v&é Svanavovlaouv 
t6 Chitnua 514 nxorviis ovuquvlas. 

(3) ot xoAT ca. q bnfixoos Evds tov LupBodrouévun- 
Kpatiiv 5év od inéneivrar ,na0"8 ov sphvoy Suan évouy év Tt 
brEpg EvpBardouévp Xdpg, ets BAAOUS h Baputépous od pous 
bné tods EnBadropévous els tots nod (tas 4 bnnndous ToD 
ErEpov Tupfarrouévou Kp&tous tots nivounotvede ty +6 
bodper TOV. ‘68 Spos "norteng" f "bnfinoos", hs xpnoLyo— 
MOvETTAL by: 2p “napdvtt Epspy, nepvAcuBbaver névta t& vo= 
urxé npdowna, Etarpelas ae ee hal ovvetarpropots 
(ASSOCIATIONS) ouveotnuévous f AertoupyoUvtag xat& toss 
loy¥ovtas vduous tiv dvtrotolywy LupBa Aopévwy Kpativ. 
"Ev tH napdvt Epspy 646 to¥ Bpov "pdpocs" vooBvrat of 
n&ong pbcews ual etdoug pépor etre odto. tuyxévouv Bovie 


nol, dpoonovdtaxol, moArteraxol, Enapyraxol fh &nuotixol. 


Bly & bs ‘nepintioers 4 EvEpyera t&v popoAoyixtiv 
"Apxtiv tiv Sunhard oudvun Kpattiv Zoxe h 86 Exp d bs ov- 
vénevav thy Sunativ gopodoylav, xat& napéBaoiy stv bva— 
téEewy Tc Tapovons LuuBdoews, é po poroyobuevos Stxarot—- 
tat vé mpopérp dnaltnory els 16 ‘Kpéto¢ ob vos 
tvyydver morling & tnfnoos, tdv &€ bev elvar 
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ARTICLE XVI 

(1) The provisions of the present Convention 
shall not be construed to restrict in any manner 
any exemption, deduction, credit or other allowance 
accorded by the laws of one of the Contracting 
States in the determination of the taxes imposed 
by such State, 

(2) Should any difficulty or doubt arise as to 
the interpretation or application of the present 
Convention, the competent authorities of the Con- 
tracting States shall undertake to settle the question 
by mutual agreement, 

(3) The citizens or subjects of one of the Con- 
tracting States shall not, while resident in the 
other Contracting State, be subjected therein to 
other or more burdensome taxes than are the citizens 
or subjects of such other Contracting State residing 
in its territory, The term "citizens" or *"subjects®, 
as used in this Article, includes all legal persons, 
partnerships and associations deriving their status 
from, or created or organized under, the laws in 
force in, the respective Contracting States, In 
this Article the word "taxes" means taxes of every 
kind or description whether national, federal, state, 
provincial or municipal, 

ARTICLE XVII 

Where the action of the revenue authorities of 
the Contracting States has resulted or will result in 
double taxation contrary to the provisions of the 
present Convention, the taxpayer shali be entitled to 
lodge a claim with the State of which he is a citizen 


or subject or, if he is not 
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morttng § dnjxoog vdc tx tHv S00 Kpativ etc +6 
Kpdtoc Evsa duapéver 4 edv & popodoyotpevoc elvar 
ftarpeta ete té6 Kpdtoc Evda fdp6e f doyaviden. 
"Edy Wf dnattnotc ylvy dmodexth, fh dppodla doxs 
toLroutou Kpdtouc dpetrer vd ovvevvonet petd thc 
dppodlac "Apxfic tod Rxkow Kpdvoug mpd¢ t6v oxondy 
THe Sunatac dnoguyfic thc SumAfic popodoylac. 


AC dppédeau ‘Apxal tév LupBaddAopévuv Kpa- 
wv $d dvtakadaoouv TAnpogoptasg (& abtar draet— 
tovor), at dnotar etvar dvayxatar Sed thy extérce 
ovv tGv dsatdzewyv tio napotone LupBdoews f bd 
thy noddandey 66ro0u f mpdc eqappoyfv voposetnpévwy 
dtatdeewy evavtfov xatactpatnyfoewy tv oxfoer mpdc 
tots pépouc, oltuves dnotedody dvtuxetpevov the 
napotons ovpBdoews. Olabdifnote oftw dvtadAacooopévy 
TAnpopopla SfrAELr sewpneh dn6ppntoc xal Sév ofrecer 
dnoxarugeh etc otovétnote npdawnov, mAtiv tav évdta— 
pepopévov bd tv -PeBarworv xal elonpatitv tGv odpwv 
tOv dnotedotviwy dvtuxelpevov the napotong Luppdoew, . 
OvSepnta dvtaddAayt} mAnpopoprGy Srcr AdBy xdpav bv- 
vapévn vd dnoxartdy sexvixdy dnéppntov 4 plsosov 
oxetextv pé t6 éunéprov, Bropnxavéav, tpyactayv 4 
EndyyeApa. 

__"Apepov XIX _ 


(1) Té LupPadrdrAsSpeva Kpdtn dvarapBdvouv vd na— 
pdoxouv dporBalwo Pofterav xal bnoothprery év wh 
etonpdéer Hv pdpwv tiv dnoterobvtwy dvtixetpevov 
thi¢ mapotong LupBdoews petd tv ténwv, &6bwv xal 
tv ent todtwy npocavefcewy xat npootlpwy, ph nowve- 
x00 -xapaxtiipoc. 

(2) Ele neptntworv altfoews bth thy eYonpag uv 
pdpwv, poporoyexat d&udcerc Exdotov téiv LupBaddAopé— 
vwv Kpatiiv dv éyéveto Sprotuxic nasopLonds y dbvavtar 
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a citizen or subject of either of the Contracting 
States, with the State of which he is a resident, 
or, if the taxpayer is a corporation, with the 
State in which it is created or organized, Should 
the claim be upheld, the competent eithedtty of 
such State shall undertake to come to an agreement 
with the competent authority of the other State with 
a view to ecuitable avoidance of the double taxation 
in question. 
ARTICLE XVIII 

The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information (being infor- 
mation which such authorities have at their disposal) 
as is necessary for carrying out the provisions of 
the present Convention or for the prevention of fraud 
or the administration of statutory provisions against 
legal avoidance in relation to the taxes which are 
the subject of the present Convention, Any infor- 
mation so exchanged shall be treated as secret and 
shall not be disclosed to any person other than those 
concerned with the assessment and collection of the 
taxes which are the subject of the present Convention, 
Yo information shall be exchanged which would disclose 
a technical secret, or process relating to trade, 
industry, business, or a profession, 

ARTICLE XIX 
(1) The Contracting States undertake to lend 


assistance and support to each other in the collection 
of the taxes which are the subjeot of ‘the present Con- 
vention, together with interest, costs and additions 


to the taxes and fines not being of a penal character, 
(2) In the case of applications for collection 


of taxes, revenue claims of each of the Contracting 
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v& ylvouv dnodextal mpdc énuBoaty bné tod Etépov 
tGv CupBadrAopévw Kpatév xual vd eltonpaxsiorv év 
<P. Kodter todtw d¢ dv of torottor pdpor foav pdpor 
tedtndic EnpBAnsévtecsdpetrASpevor nal xataBrantéor 
ete t6 Kp€tocg totto. A€v Sbvatar vd dEtwef dnd +6 
Kpdtog etc & dnevdivetat 4 toradtn altnoric Smwc éem- 
Bary Extedrcotund pétpa uf mpoBrcnépeva bxd tod Népov 
to attotvtoc Kpdtouc. 

(3) N&oa altnorg Sf0v vd cuvodetntar tnd ey- 


yedouv dnoderxvudvtwy tév dprotexdy xadopropdy tiv 


pépuv supgivuc mp$¢ totg vdpoug tod attotvtoc Kpdtouc. 


(4) ‘H npoBrenopévn ev th Gpdpy todtw Bofsera, 


bév 8€ napéxntat Sud tote norAttac, bnnudoug % ‘Etarpel— 


ac 4% GAAa vopexd npdSowna tof Kpdtouc, nodc & dnevdtve- 


tat \ altnorc, ef ph pdvov ty’ Scov sotto dnartet tar 


Snug Eacpadta8% St. npdowna ph Sexarotpeva tiv torov— 


tuv evepyetnudtuv dfv 9G tbxouv tio dnadkAayig 4 tod 
perwpévov popodroytxod ovvteAcotod tot npoBAecnopévou 
bn6 tho ovpBdoews S44 totc ev Adyy norAttac, Urnxdouc, 
étarpetac 4h GAAa vopexd npdouna. 


“ApSpov XX 


(1) ’Ev odSenrg nepentdoer al drathEerg tv dp- 


9pwy XVIII xa’ XIX S0vavtar vé éppnvevdotyv dco éemBdar- 
Novoat én éxatépov tHv CupBadAopfvuwv Kpatadv thv bno- 
xpfwovv: 


a) Tipde Egappoyfv Svouxntexdv pétpwy ph 


ouppdvuy npdg tote xavovtcpots nal ovvngelacg tod 


évépovu LupPaddopévou Kpdtouc # 


B) npdg napoxtv mAnpopopidy dv 4 Aides 
elvat dvégextog xatd td Statd&erc the tdlac 
abtod voposestacg 4 tq torattng tod bnopda- 
Aovtog thy altnotv Kodtouc. 


(2) 26 Kpdtocg ete & dnevdtvetar altnow &é thy 
Tapoxfv nAnpopoprdy fh Bontetac, SfrAev. cvppoppwe} Scov 
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States which have been finally determined may be 
accepted for enforcement by the other Contracting 
State and collected in that State as though such 
taxes were taxes finally imposed, due and payable 
to that State, ‘The State to whioh application is 
made shall not be recuired to enforce exeoutory 
measures for which there is no provision in the 
law of the State making the application, 

(3) Any application shall be accompanied by 
documents establishing that under the laws of the 
State making the applicetion the taxes have been 
finally determined, 

(4) The assistance provided for in this Article 
shall not be accorded with respect to the citizens 
or subjects, or corporation or other entities of the 
State to which application is made, except as is 
necessary to insure that the exemption or reduced 
rate of tax granted under the convention such citizens 
or subjects, or corporations or other entities shall 
not be enjoyed by persons not entitled to such benefits, 

ARTICLE XX 

(1) In no case shall the provisions of Artiole 
XVIII and XIX be construed so as to impose upon either 
of the Contracting States the obligation 

a) to carry out adwinistrative measures 
at variance with the regulations and practice 
of either Contrecting State, or 

b) to supply information which is not 
procurable under its own legislation or that 

of the State making application, 

(2) The State to which application is made for 


dnformation or assistance shall comply as soon as 
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<6 duvatéyv taxttepov mpd¢ thy dneveuvopévny mpd¢ 
toto napdudrnotv. ‘Ev totitoig, t& Kpdtog toto 
Sbvatat vd dpvne} vd cupnpopquéy mpd¢ thy napduan- 
ovv 544 ASyoug Snyoolac nodArtextic A &v fh ovpydpqu- 
ovg 8& ouventyeto dnoxdrudey texvexod pvotrxod # 
pesddou oxetuniig pé t6 tundprov, Brounxaveav, epya- 
otav % éndyyedya. ‘Ev th nepentiicer tatty, od mAn- 
pogoptoyn nepe sodtou, 8c0v <6 duvatév taxvtepov,td 


bnoBdrrov thy altnotv Kpdtoc. 


_Apspov_XxI__ 


(1) ‘H napotca LbpBacrg nupwocetar nal té 
Eyypaga xupdcews, 9fAovouv dvtadAay® ev "ASAvais 


Scov t6 Suvatév taxdtepov. 


(2) ‘H napotoa EvpBactc O& Loxton dnd tic 
Todtne ‘Lavovaplou tod Etouc xaté 6 dnotov Sérer 
AGBev xdpav A dvtadaAayh tiv tyypdqwv xupdicews, O64 
tEanorovstay 6€ toxtouca 546 xpovexty neplCodov 5 ériiv 
dpxopévny dné tig tuepounveag tattng xal én’dédprotov 
veth thy AAEvv th¢ neprddovu tavtng, daArdd of Sivatar 
v& teppatroeh nap’éxatépovu tiv LupBadAopévwy Kpativ 
petd 16 thro thcg nevtaetols neprdbou % nae’ otovét- 
note xpdvov petd tavtnv, 076 t6v Spov Smwe 5089 oxe- 
texh nep€ todtov mpoerdonornorg mpd £& tobadytotov 
unvdv, tod tepyatropod Loxvovtog dné tic mpdtne 'la~ 
vovapCou tod Enouévou tic exnvofic thc tEauhvou neprd- 


50v. 


"Eyéveto év “AOfhvare el¢ SumdA0Ov etc thy 
*AYYAuxHy nat SEAAnventy, dugotépwy tév xerpevuv 
Bvtwv 2 Coou absevtendiv, ofpepov thy eOow 


Huépav to unvdc PeBpovaplouv tod Etove 1950. 


AIA THN KYBEPNHEIN TQN AIA THN KYBEPNHEIN TOY 
HNQMENQN NOAITEION THE BAZIAEIOY THE EAAAAOE 
AMEPIKHE 


Honey 6 Benes fone. Spirivok 


4 * Feb. 20, 
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‘possible with the recuest addressed to it, Never- 
theless, such State may refuse to comply with the 
request for reasons of public policy or if compliance 
would involve disclosure of a technical secret or 
process relating to trade, industry, business, or 

a profession, In such case it shall inform, as 


soon as possible, the State making the application, 


ARTICLE XXT 

(1) The present Convention shall be ratified 
and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Athens as soon as possible. 

(2) The present Convention shall become effective 
on the first day of January of the year in which the 
exchange of the instruments of ratification takes 
place, It shall continue effective for a period of 
five years beginning with that date and indefinitely 
after that period, but may be terminated by either 
of the Contracting States at the end of the five-~ 
year period or at any time thereafter, provided that 
at least six months! prior notice of termination 
has been given, the termination to become effective 
on the first day of January following the expiration 
of the six-month period, 

DONE at Athens, in duplicate, in the 
English and Greek languages, the two texts having 
equal authenticity, this 26% day of February, 1950. 


FOR THE GOVERNMENT OF TE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES eS AMERICA THE KINGDOM OF GREECE 
’ 4 
Plann 4: Bendy” La SiGpeuaog, 
[SEAL] 


[SEAL] 


Feb. 20, 1950 
Apr. 20, Dee. 30, 1953 


5 UST] Greece—Double Taxation: Income— 
Awnp wuereas the Senate of the United States of America, by their 
resolution of September 17, 1951, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid convention, subject to an understanding as follows: 


“It is understood that the application of Article XIX of the con- 
vention shall be confined and limited as granting authority to each 
Contracting State to collect only such taxes imposed by the other 
Contracting State as will insure that the exemption or reduced 
rate of tax granted under the present convention by such other 
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.” ; 


Anp wueErgas the text of the aforesaid understanding was com- 
municated by the Government of the United States of America to 
the Government of the Kingdom of Greece and the aforesaid under- 
standing was accepted by the Government of the Kingdom of Greece ; 

Anp wHeEreas the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on December 5, 1951, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and sub- 
ject to the aforesaid understanding, and the aforesaid convention was 
duly ratified on the part of the Kingdom of Greece; 

AND WHEREAS a protocol between the United States of America and 
the Kingdom of Greece was signed at Athens on April 20, 1953, in 
evidence of the acceptance by the Government of the Kingdom of 
Greece of the aforesaid understanding, the original of which protocol, 
in the English and Greek languages, is word for word as follows: 
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PROTOCOL 


With reference to thé convention between the 
United States of America and the Kingdom of Greece 
for the avoidance of double taxation and the pre- 
vention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income, signed at Athens on February 20, 1950, the 
undersigned, The Honorable JOHN #. F&vRircy, 
Ambassador of the United States of america in Greece, 
and His Excellency ST&FHANCS STHPHsANCGPOULCS, Minister 
of Foreign Affairs of Greece, beinz duly authorized 
thereto by their respective Governzents, have met 
and, having considered a resolution adopted by the 
United States Senate with respect to reciprocal 
assistance in the collection of taxes, have reached 
an understanding reading as follows: 

"It is understood that the application 

of article XIX of the convention shall be 

confined and limited as granting authority 

to each Contracting State to collect only 

such taxes imposed by the other Contracting 

State as will insure that the exemption or 

reduced rate of tex granted under the present 

convention by such other State shall not be 
enjoyed by persons not entitled to such 
benefits”. 

This Protocol shall be considered to be an 
integral part of the Convention as signed in Athens 
on February 20, 1950, and shall enter into force on 


the date on which the Government of the United 


—— ’ ° Feb. 20, 1950 
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UPQTOKOAAON 


"Ev oxéoet npdc thy obpPactv petals tov 
“AvupEvuv Hodtte tiv tiic’Apeptxfic xal tod BaotAefou 
tic EMGdo¢ nept dnopvyic simdtic popodoyiac xat 
Tapepnodtoews tig popodoyrxiie Stapvyic Ev oyéoet 
mpd¢ tév pdpov eloodfpatoc, bnoypapetoayv Ev’ Adfvate 
tf 20 PeBpovaptov 1950, o% xdtwOt bnoveypappévor 
 A.E. 6 x. JOHN E. PEURIFOY, UpeoPevthe tiv 
“Hyuwpévuv Dorrterav tic’ Aveptxtic Ev EAAGd1, wat h 
A.E. 6 x». ZTEDANOS ETEPANOMOYAOE , * Ynoupy&¢ ént tiv 
"EXwteptndv tig EAAGdoc, dppodtuc &Eovdrodotmévot 
nap& tHv davtrototywv abtiiv KuBepvfcewv, ovvedOdvtec 
ext tH abt nat AaPovtec bn’ Syiv Phpropa éyxps9év 
bnd tie Tepovotag tHv' Hvwpévuv Hodrtetiv év oxéoet 
mpdg thy napoyfv &potpaiag fondelag év ti etonpiger 
tav pdpuv, suveqovndav We d&xohobIwe¢? 
"’E€unovoeitar Sts h epappoyf, tod 
Sperep XIX tig Duppdcews 04 neptop{etar 
el¢ thy napoxyfhyv &foverodotfcews etc 
Exadtov tHv SvpPadrAcpEvwy Kpatoiy Snw¢ 
elonpétty &x tav entBarrdAopévwv nh tod 
étépov tuv LopBarropévwy Kpatav pdpuv 
povov Exelvoug ottivec 94 napExouv thy 
bEaopGdtorv Ort tie napexopEvng vn6 tod 
Kpdtove tobtov Pager ti¢ napobone Svp- 
Baéoews danaddayiic } petddews popodoytxdv 
Ouvtedeotov Sév EAovatv Enupe 05 mpdowna 
ph Stxatobypeva totostwv evepyetndtuv.” 
T6 npwtdxoddov tobto Sewpeitar We dvanb- 
onadtov pEpog tio dupPdceuc WE adtn bneypdgy ev 
'AOfvare thy 2Onv PeBpovapfov 1950 xaf Gédrc1 loxbcer 


&xb tie hpepopnvtacg xad’ fy fh Kopépvno te Tov" Hyp évov 
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States of America receives formal notice of the 
retification of this Protocol by the Parliament of 
the Kingdom of Greece. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipoten- 
tieries have signed the present Protocol. 

DONE at Athens, in duplicate in the English and 
Greek lenguages, both texts having equal cuthenticity, 
this 20th day of April 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THE KINGDOM OF GREECE 


; iat 5 ____ Feb. 20, 1950 
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TloAttetGv tig’Apeptxiic HOere etdonornd] Exicfpwe 
nept tic exixupicewc tob napdvtog apwtoxdddov 
inx& tiie BovAfic to6 Bactketou thc EMAGd0c. 

°Ep’ ° ouvet&yn t& napov xpwtdxoddov bxoypapey 
bx6 Ov dvtretotyav TAnpefovstuv oe Exetar. 

*Eyéveto év’AGfivatc elf¢ dimdoOv ele thy’ AyyAixfy 
nal EdAnvixfiv yhiccav, dpqotépwv tav xemévwy eydvtwv 
thv abthy lox6v, ofpepov tiv 2Onv toB pnvdc 
*AnptAfou 1953. 


AIA THN KYBEPNHZIN TON AIA THN KYBEPNHZIN TOY 


HNQMENON DOAITE ION BAZIAE JOY THE EAAAA 
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ANpD WHEREAS it is provided in Article X XI of the aforesaid conven- 
tion that it shall become effective on the first day of January of the 
year in which the exchange of the instruments of ratification takes 
place; 

AND WHEREAS it is provided in the aforesaid protocol that it shall 
be considered to be an integral part of the aforesaid convention and 
shall enter into force on the date on which the Government of the 
United States of America receives formal notice of the ratification of 
the said protocol by the Parliament of the Kingdom of Greece; 

Awp wHergas the respective instruments of ratification of the afore- 
said convention were duly exchanged at Athens on December 30, 
1953, and a protocol of exchange, in the English and Greek languages, 
was signed at that place and on that date by the respective Plenipo- 
tentiaries of the United States of America and the Kingdom of Greece, 
the signing of the said protocol of exchange being deemed to consti- 
tute receipt by the Government of the United States of America of 
formal notice of the ratification on the part of the Kingdom of Greece 
of the aforesaid protocol of April 20, 1953; 

AND WHEREAS, in accordance with the provisions of Article X XI of 
the aforesaid convention, the convention is effective beginning Janu- 
ary 1, 1953; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid convention of February 20, 1950, with the afore- 
said protocol of April 20, 1953, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof, subject to the aforesaid understanding. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 

[szan] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JoHN Foster Duties 
Secretary of State 
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PROTOCOL 


The undersigned, the Honorable Cavenpis W. Cannon, Ambas- 
sador of the United States of America in Greece, and His Excellency, 
Aexanver Papacos, Field marshal of Greece Prime Minister, Min- 
ister for Foreign Affairs ad interim, being duly authorized by their 
respective Governments, have met for the purpose cf exchanging the 
instruments of ratification by their respective Governments of the 
convention between the United States of America and the Kingdom 
of Greece for the avoidance of double taxation and the prevention of 
tiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Athens on 
February 20, 1950, and the respective instruments of ratification of 
the convention aforesaid having been compared and found to be in 
due form, the exchange took place this day. 

As recited in the ratification on the part of the United States of 
America, the Senate of the United States of America, in its resolu- 
tion of September 17, 1951 advising and consenting to the ratification 
of the convention aforesaid, expressed a certain understanding with 
respect thereto, as follows: 


“Tt is understood that the application of Article XIX of the 
convention shall be confined and limited as granting authority to 
each Contracting State to collect only such taxes imposed by the 
other Contracting State as will insure that the exemption or reduced 
rate of tax granted under the present convention by such other 
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits”. 


The text of the said understanding was communicated by the Gov- 
ernment of the United States of America to the Government of the 
Kingdom of Greece. The Government of the Kingdom of Greece has 
accepted the said understanding by a supplementary protocol signed 
in Athens on April 20, 1953 and ratified by Legislative Decree N° 
2548, of August 16, 1953, promulgated with the advice and consent 
of the Interim Parliamentary Committee and published in the Greek 
Government Gazette, Volume I, Folio 231, of August 27, 1953. 

Accordingly it is understood by the two Governments that, upon 
entry into force of the convention aforesaid in accordance with its 
provisions, Article XIX thereof shall be applied in accordance with 
the said understanding. 


. Feb. 20, 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol of Exchange. 
Done in duplicate, in the English and Greek languages, at Athens 
this 30th day of December 1953.— 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THE KINGDOM OF GREECE 
CaveNnvIsH W Cannon A Papagos 
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Of xndtwet Snoyeypaupévor, 4 A-E.-d x. CAVENDISH W. 
CANNON, UpeoBeuttic tiv "Hvwuévuww DoArterav thc "Apepuxfic. dv 
“BAAGSL, nal 4 AB. 6 Etpatdépxns x. AABSANAPOE NANALOE, Mpsedpo¢ 
ths KuBepviceu, "Ynoupyd¢ én tiv "BEwrepinBy thc “EAAGb0¢, dppo- 
Slug Eovcrodotnpévor nape tiv dvtrotolywy abtiv KuBepvtoewv, ovvnv~ 
thonoav npds tév oxondyv dvtaddayfics tOv xpdEewv nupdiceuc Snd tiv 
dvtvotolywy Kupepvicedv tuv thc petaEd tiv “Hvwugvwv DoArteciiv 
THg “Anepentic nal to0 Baotrelou thc “BAAESO¢ ouupdceus nepl dno- 
guyfic Suxdrfig poporoylas nal dnotpontic tHe popordoyLxtic Staquyfic ev 
oxécer npdc tév gdpov elcodtpatoc, thc Snoypagelone gv "ARvats thy 
20fv PeBpovaplou 1950, xal, yevonévng tic dvtenapaBoAtic thv dvtt- 
otolywy Kupwtixdv xpdeewy thc dc elpntat cupBdcews altives nal 
edpéinoav tunexilc dv taEet, fh dvtaddrayt enpaypatonoufen ofpepov. 
"Q¢ uvnuovedetar ev tH xupwtext apdEet tov ‘Hvwyé- 
vwv ToAuvteriv thc “Apepuxtic, 4 Tepovota tOv ‘Hvwpévwv NoAvret— 
By thc "Aneptntic 6d toU dnd 17n¢ LenteuBplov 1951 onplopatos 
atic, ouveotivtog nal eyxpivovtoc tiv xJpwov ths ico elpntar 


oupBacews, mpoeBn etc tHv xdtwO. eneEnynuatuxfv Sfawouvs 


" "BEuncvoettat Sti 4 epappoyt tol apSpov XIX 
tig LupBacews O84 neproplCetar ets tiv napoxtiv é- 
Eovoroboticews ets exactov th LupBadrdAopévwv Kpa- 
tiv Saws elpnpdtry ex tiv exufadrAopévuy Und tot 
étEpov tiv LupBaddrAopévwy KpatGv edpwv udvov éxel- 
vous oftives 8& napéxouv thy eEaogéAtoty Ste tHe 
nmapexopévns und toU Kpdtoug tottou Bdéoet ths na- 
potions LuuBdoews dnaddayfic ff perdcews popodoyexiiv 
ouvtedcotiv bév Sérovoev enupedndy npdowna wh de- 
xavovpeva tovovtwy evepyetnudtuv." 

76 neluevov tho ev Adyw eneEnynuatenfic SnAdceus 
gxotvonoisen und thc Kupepvfcews tilv ‘Hvwyévwv MoActeuiiv thc 
*Aueptxtis nods thy KuBépvnotv tod BactAelou tH "BAAGSOc. ‘H 
KuBépvnots tod Bactrelou tH¢ “EAAdSog dnedéxon thy év Adyy 


« Feb. 20, 19: 
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éxeEnynuatixiy Sfiawoev 644 oupsAnpwuatexod BpwroxdAAou Szoypa- 
eévtog ev 'Abfivarc thy 20iv “AspeAfou 1953 xual nupweévtog 514 
Noposet nol Avatéypatog Ua'dpropdv 2548 thc 16n¢ Avyovorou 
1953, exb08évto¢ petd odpquvov yvdyny tic BLS untic “Exutponfic 
éx BovAeutav ual Snnoorevdévtog ele 16 Un’dprd. 231, TeSyxo¢ 
Ipirov, dnd 27 Avyotorou 1953 gdAAov thc "EpnneplS0¢ th¢ Ku- 
Bepvijceus. 

Katéntv todtou oupguvettas nap ’dppotépwy tiv Ku- 
Bepvicewy Sti, dnd thc Séveus ev toxdt this kc elpntat ovpnfd- 
cews xatdté év adth dpeCspeva, tS EpSpov 19 this ouppéoews oé- 
Aew Coxvcet ouppivws npdc tiv npopvnotetoav éxeEnynuatintiv b%- 
AWOL. 

Bo’ tS napdv spur buodion dvtadAayfic tHv xupwre— 
xiv apdeewy Sxeypagn Und tiv avtvotoCxwy TAnpegovolwv. 

*By€veto ef¢ Sundo0v etc tiv "ayyAcntv xal “BAAn- 


vuntiv yABooav, éu “Abtivats ofvepov tiv Oh +09 

pnvéds Aexeupplou 1953. 

AIA THN KYBEPNHIIN TON AIA THW KYHBEPNHEIN TOY 
HNQMENQN NOAITELQN BALIABIOY THE BAAAAOE 
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Convention between the 
UNITED StaTEs OF AMERICA 
and AUSTRALIA 


Signed at Canberra May 14, 1953 


Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
July 9, 1953 


@ Ratified by the President of the 


United States of America July 23, 1953 
Ratified by Australia December 14, 1953 


Ratifications exchanged at Canberra 
January 7, 1954 


Proclaimed by the President of the 
United States of America January 20, 1954 


Entered into force January 7, 1954 
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By Tur Preswent or THE Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a convention between the United States of America and 
the Commonwealth of Australia for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the estates 
of deceased persons was signed at Washington on May 14, 1953, the 
original of which convention is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE AVOID- 
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON THE 
ESTATES OF DECEASED PERSONS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a Con- 
vention for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on estates of deceased persons, 
have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries: 

The Government of the United States of America: 

Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United 

States of America, and 
The Government of the Commonwealth of Australia: 
Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia, 
who, having communicated to one another their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows: 


Articte I 
(1) The taxes which are the subject of this Convention are— 
(a) In the United States: 
The Federal estate tax; 
(b) In Australia: 
The Commonwealth estate duty. 
(2) This Convention shall also apply to any other tax of a sub- 
stantially similar character imposed by either Contracting State after 
the date of signature of this Convention. 


ArticLe II 
(1) In this Convention, unless the context otherwise requires— 


(a) the term “United States” means the United States of 
America and, when used in a geographical sense, includes 
only the States thereof, the Territories of Alaska and 
Hawaii and the District of Columbia; 
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(b) the term “Australia” means the Commonwealth of Aus- 
tralia and includes the Territories of Papua, New Guinea 
and Norfolk Island; 

(c) the term “tax” means the Federal estate tax imposed by 
the United States, or the Commonwealth estate duty im- 
posed by Australia, as the context requires; 

(d) the term “taxation authority” means, in the case of the 
United States, the Commissioner of Internal Revenue as 
authorized by the Secretary of the Treasury and, in the 
case of Australia, the Commissioner of Taxation or his 
authorized representative; 

(e) the term “territory”, when used in relation to one or the 
other of the Contracting States, means Australia or the 
United States, as the context requires. 


(2) In the application of the provisions of this Convention by 
one of the Contracting States, any term not otherwise defined shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has 
under the laws of that State relating to the taxes which are the sub- 
ject of this Convention. 

(3) For the purpose of this Convention, the question whether a 
decedent was a citizen, or was domiciled in any part of the territory, 
of one of the Contracting States at the time of his death shall be de- 
termined in accordance with the law in force in that territory. 


Articte III 


(1) Where a person dies a citizen of the United States or domiciled 
in any part of the territory of either Contracting State, the situs of 
rights and interests, legal or equitable, in or over the classes of 
property specified in this paragraph shall, for the purposes of the 
imposition of tax upon the estate of that person by reason only of 
the situs of property being within the taxing State and for the pur- 
poses of the credit allowable under Article V of this Convention, be 
determined exclusively in accordance with the following rules: 


(a) Immovable property (otherwise than by way of security) 
shall be deemed to be situated at the place where the land 
concerned is located ; 

(b) Tangible movable property (otherwise than by way of se- 
curity and other than property for which specific pro- 
vision is hereinafter made) and bank or currency notes 
and other forms of currency recognized as legal tender 
at the place of issue shall be deemed to be situated at the 
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place where that property or currency is located, or, if 
in transitu, at the place of destination ; 

(c) Debts (including bonds other than bonds referred to in 
sub-paragraph (d) hereof, bills of exchange and promis- 
ory notes, whether negotiable or not), secured or un- 
secured and whether under seal or not, excluding the forms 
of indebtedness for which specific provision is made else- 
where in this paragraph, shall be deemed to be situated 
at the place where the debtor is resident, but if the debtor, 
at the time of the decedent’s death, has an established 
place of business in the State in which the decedent was 
domiciled and debts were incurred in carrying on the 
business of that establishment, the debts so incurred shall 
be deemed to be situated in that State; 

Bonds, stocks, debentures, and other debts being securities, 

issued by any government, municipality or public author- 

ity shall be deemed to be situated at the place where that 
government, municipality or public authority is located; 

(e) Bank accounts shall be deemed to be situated at the place 
where the bank or branch thereof, at which the account 
was kept, is located; 

(f) Moneys, payable under a policy of assurance or insurance 
or under an annuity contract, whether under seal or not, 
shall be deemed to be situated where the policy or an- 
nuity contract provides that the moneys shall be payable, 
or, if the policy or annuity contract does not provide where 
the moneys shall be payable— 

(i) in the case of a company (corporation)—at the place 
where it is incorporated ; 

(ii) in any other case—at the place of residence of the 
person by whom the moneys are payable; 


(d 


— 


A partnership shall be deemed to be situated at the place 

where the business of the partnership is carried on, but 

only to the extent of the partnership business at that place; 

(h) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to 
be situated at the place of registration of the ship or 
aircraft; 

(i) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be 
deemed to be situated at the place where the trade, business 
or profession to which it pertains is carried on; 

(j) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be 

situated at the place where they are registered ; 


— 


(g 
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(k) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any 
copyrighted material, patent, trade mark or design shall 
be deemed to be situated at the place where the rights aris- 
ing therefrom are exercisable; 

(1) Rights or causes of action ew delicto surviving for the bene- 
fit of an estate of a deceased person shall be deemed to be 
situated at the place where such rights or causes of action 
arose} 

(m) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place 
where the judgment is originally obtained. 


(2) The situs of rights or interests, legal or equitable, in or over 
property not specified in paragraph (1) of this Article, shall be de- 
termined in accordance with the law in force in the Contracting State 
imposing the tax or allowing the credit. 


ArticLte IV 


(1) In determining the amount on which tax is to be computed, per- 
mitted deductions shall be allowed in accordance with the law in force 
in the Contracting State imposing the tax. 

(2) Where, upon the death of a person, tax is imposed by one Con- 
tracting State and that person, at the time of his death, was not domi- 
ciled in any part of the territory of that State, but was a citizen, or 
was domiciled in some part of the territory, of the other Contracting 
State, the State so imposing that tax— 


(a) shall allow as an exemption an amount not less than an 
amount which bears the same proportion to any specific 
exemption that would have been allowed under the laws 
of that State if that person had been domiciled therein 
as the value of the property subjected to that tax bears to 
the value of the property which would have been subjected 
to that tax if that person had been so domiciled; and 

(b) shall (except for the purposes of sub-paragraph (a) of this 
paragraph and except, for the purposes of any proportional 
allowance provided for in the laws of the Contracting 
State imposing that tax) take no account, in determining 
the amount or rate of that tax, of property situated outside 
its territory. 

ArricLte V 


(1) Where a Contracting State imposes tax by reason of a de- 
cedent’s being domiciled in some part of its territory or being its citi- 
zen, that State shall allow against so much of its tax (as otherwise 
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computed) as is attributable to property situated in the territory of 
the other Contracting State, a credit (not exceeding the amount of the 
tax so attributable) equal to so much of the tax imposed by that other 
Contracting State as is attributable to that property; but this para- 
graph shall not apply as respects so much of that property as-is re- 
ferred to in paragraph (2) of this Article. 

(2) Where each Contracting State imposes tax by reason of a de- 
cedent’s being domiciled in some part of its territory or being its 
citizen, each Contracting State shall allow against so much of its tax 
(as otherwise computed) as is attributable to property which is 
situated— 

(a) outside the territory of each Contracting State; or 

(b) in the territory of each Contracting State, 
a credit which bears the same proportion to— 

(c) the amount of its tax so attributable; or 

(d) the amount of the other State’s tax attributable to that 

property, 

whichever is the less, as the first-mentioned amount bears to the sum 
of both amounts. 

(3) The amount of the tax in each Contracting State attributable 
to any property shall be ascertained after deducting from the total 
amount of tax any applicable diminution or credit, other than the 
credit to be allowed under this Article: Provided, That, in case an- 
other credit for death duty is allowable with respect to the same, prop- 
erty pursuant to any other Convention between the crediting State 
under this Convention and any other State, or pursuant to a law of 
the crediting State, the total credits shall not exceed the amount of 
tax of the crediting State attributable to that property computed be- 
fore allowance of those credits, and in computing credit under para- 
graph (2) of this Article with respect to property situated outside 
both Contracting States any credit allowable by either Contracting 
State for death duty payable in the country where the property 
is situated shall be taken into account in ascertaining the amount of 
tax of that Contracting State attributable to that property. Any 
diminution or credit to be allowed on account of Federal gift tax or 
Commonwealth gift duty paid or payable on any gift comprised in 
the estate is the amount remaining after deducting any credit al- 
lowed or allowable under any Convention in force between the Con- 
tracting States for the avoidance of double taxation with respect. to 
taxes on gifts. 

(4) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the 
amount of credit allowable by one of the Contracting States shall 
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not be reduced as a result of the allowance of a credit for any death 
duty to which this Convention does not relate. 

(5) A credit or refund of tax resulting from the application of 
this Article shall not be granted unless a claim for that credit or 
refund, accompanied by all the information necessary for the purpose 


of ascertaining the amount of the credit or refund, is made within. 


six years from the date of the decedent’s death. 
(6) A refund of tax resulting from the application of this Article 
shall be made without payment of interest on the amount refunded. 
(7) Credit against tax imposed by one of the Contracting States 
shall not be finally allowed for tax imposed by the other Contracting 
State until the latter tax (reduced by credit, if any, allowable under 
this Article) has been paid. . 


ArtiIcLtE VI 


(1) The taxation authorities of the Contracting States shall ex- 
change such information (being information available under the Fed- 
eral estate tax or the Commonwealth estate duty laws of the Con- 
tracting States) as is necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or for the prevention of fraud or the administration of 
statutory provisions against avoidance of the taxes which are the 
subject of this Convention. 

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and 
shall not be disclosed to any persons other than those (including a 
Court or a reviewing authority) concerned with the assessment or 
collection of the taxes which are the subject of this Convention or 
the determination of appeals in relation thereto. 

(3) No information shall be exchanged which would disclose any 
trade secret or trade process. 


Articte VII 


Where an executor, administrator, trustee or beneficiary shows proof 
that the action of the taxation authority of one of the Contracting 
States has resulted, or is likely to result, in double taxation contrary 
to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present 
the facts to his State of citizenship or domicile or, if a corporation 
or company, to the State in which it is created, organized or incor- 
porated and, should the claim be deemed worthy of consideration, the 
taxation authority of that State shall endeavor to come to an agree- 
ment with the taxation authority of the other State with a view to 
avoidance of any double taxation that may be involved. 
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ArticLte VIII 


(1) The provisions of this Convention shall not be construed so as 
to deny or affect in any manner any right of diplomatic or other 
official representatives of either Contracting State to exemptions which 
they may now enjoy or which may hereafter be granted to those 
representatives. 

(2) This Convention shall not be construed as increasing the lia- 
bility of the estate of any person under the estate tax laws of the 
United States. 

(8) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or 
application of this Convention or its relationship to Conventions be- 
tween one of the Contracting States and any other State, the tax- 
ation authorities of the Contracting States may, subject to applicable 
rights of appeal, settle the question by mutual agreement. 

(4) The taxation authority of each Contracting State may communi- 
cate directly with the taxation authority of the other Contracting 
State for the purpose of giving effect to the provisions of this 
Convention. 


Articte IX 


(1) This Convention shall be ratified and the instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Canberra as soon as possible. 

(2) This Convention shall come into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall be effective only as to the 
estates of persons dying on or after that date. 

(8) This Convention shall remain in force indefinitely but either 
Contracting State may on or before the 31st day of March in any 
calendar year after the year 1955 give the other Contracting State 
notice of termination, in which event the Convention shall not be 
effective in respect of the estates of decedents dying after the 30th 
day of September in the year in which that notice is given. 

In witness wuerzor the above-mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention and have affixed thereto their seals. 

Dons at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, 
one thousand nine hundred and fifty-three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watter Bepeitt Surru [seaL] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Percy C SpenpEer [sau] 
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AND wuHereas the Senate of the United States of America, by their 
resolution of July 9, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the afore- 
said convention; 

Anp wHereas the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on July 23, 1953, in pur- 
suance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was 
duly ratified on the part of the Commonwealth of Australia; . 

AND wHereas the respective instruments of ratification of the afore- 
said convention were duly exchanged at Canberra on January 7, 
1954, and a protocol of exchange was signed at that place and on that 
date by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and the Commonwealth of Australia; 

ANpD WHEREAS it is provided in Article IX of the aforesaid conven- 
tion that the convention shall come into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall be effective only as to the 
estates of persons dying on or after that date; 

ANp wHERrEAs, accordingly, upon the exchange of instruments of 
ratification of the aforesaid convention, the conventions entered into 
force on January 7, 1954, effective only as to the estates of persons 
dying on or after that date; 

Now, THEREFORE, be it known. that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States. of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid convention to the end that the said convention and 
each and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twentieth day of January 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

{sraL] four and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-eighth. 


Dwicut D EIseNnHOWER 


By the President: 
Joun Fosrer Duties 
Secretary of State 
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ALAS 3904 nad LECHNICAL COOPERATION 


June 25, 1953 
Public Health Program 


Agreement between the 
UnirTep STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Signed at Addis Ababa April 29, 1953 
e@ Entered into force April 29, 1953 


and 
Amendment 


@ Signed at Addis Ababa June 25, 1953 


@ Entered into force June 25, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF PUBLIC 
HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL 
ETHIOPIAN GOVERNMENT 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government have agreed as follows: 


Articie I. Tur Operating AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments at Addis Ababa on June 
16, 1951, [*] a cooperative program of public health shall be initiated 
in Ethiopia. The obligations assumed herein by the Imperial Ethio- 
pian Government will be performed by it through the Ministry of 
Public Health (hereinafter referred to as the “Ministry”). The ob- 
ligations assumed herein by the Government of the United States of 
America will be performed by it through the Technical Cooperation 
Administration (hereinafter referred to as the “Administration”), 
an agency of the Government of the United States of America. The 
Administration will secure the assistance of other agencies of the 
Government of the United States and of other public and private 
agencies in discharging its obligations under this agreement. The 
Administration, on behalf of the Government of the United States of 
America, and the Ministry, on behalf of the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of the cooperative program. This agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions 
of the said General Agreement for Technical Cooperation. 





Artictz IT, Ossectrves. 


The objectives of this cooperation program of public health are: 

1. To facilitate the development of improved public health in Ethi- 
opia through cooperative action on the part of the two governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two coun- 
tries of knowledge, skills and techniques in the field of public health; 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the peoples of the United States of America and Ethiopia. 


* Treaties and Other International Acts Series 2271; 2 UST 1227. 
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Arricie II]. Frenps or Acriviry 





This cooperative program of public health will include, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, operations of the fol- 
lowing types: 


1. Studies of the needs of Ethiopia in the field of public health, 
‘and the resources which are available to meet those needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs; 

3. The initiation and administration of projects in the establish- 
ment and operation of health centers and other facilities for pre- 
ventive medicine and disease control; development of safe water sup- 
ply; sewage disposal and environmental] sanitation; insect control; 
health education; development of nursing; and such other projects in 
the field of public health as the parties may agree upon. 

4, Related training activities, both within and outside of Ethiopia. 


Articte LV. Tue Tecunicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative program of 
public health. The technicians and specialists made available by the 
Administration under this Agreement, together with those so made 
available under other program agreements, will constitute the Tech- 
nical Mission of the Administration in Ethiopia. The Technical 
Mission shall be headed by the U.S. Director of Technical Coopera- 
tion in Ethiopia (hereinafter referred to as the “Director”). The 
Director and other members of the Technical Mission shall be ap- 
pointed by the Government of the United States of America but shall 
be acceptable to the Imperial Ethiopian Government. 


ArTIcLE V. Tue Jomnr Funp 


There is hereby established the United States-Ethiopian Joint Fund 
for Public Health (hereinafter referred to as the “Joint Fund”). The 
Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment and shall administer the cooperative program of public 
health in accordance with the provisions of this Agreement. The 
Director, or his designee, and the Minister of Health of Ethiopia 
(hereinafter referred to as “the Minister”) or his designee, shall 
serve as Co-Directors of the Joint Fund. The monies of the Joint 
Fund may be maintained in such bank or banks as the Co-Directors 
shall select, and shall be available only for the purposes of this Agree- 
ment. 
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ARTICLE VI. Joint ContTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in carrying out the program during the 
period covered by this Agreement, in accordance with the following 
schedules: 


1. The Government of the United States of America, during the 
period from the date of entry into force of this Agreement through 
December 31, 1960, subject to the availability of appropriations after 
June 30, 19538, shall make available the funds necessary to pay the 
salaries and other expenses of the members of the Technical Mission, 
as well as such other expenses of an administrative nature as the Gov- 
ernment of the United States of America may incur in connection 
with this cooperative program. These funds shall be administered 
by the Administration and shall not be deposited to the credit of the 
Joint Fund. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force of 
this agreement through June 30, 1953, the Government of the United 
States of America shall deposit to the credit of the Joint Fund the 
sum of $50,000 (Fifty Thousand Dollars) in U.S. Currency. 

3. The Imperial Ethiopian Government, for the period from the 
date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, shall 
deposit to the credit of the Joint Fund the sum of $125,000 (One 
Hundred Twenty-Five Thousand Dollars), in the currency of 
Ethiopia. These deposits shall be made in such installments and at 
such times as the Minister and the Director shall] agree upon. 

4. The parties shall later agree in writing upon the amount of funds 
that each will contribute and make available for use in carrying out the 
program in succeeding years after June 30, 1953. 

5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Joint Fund shall be convertible into 
Ethiopian dollars at the par value for the Ethiopian dollar agreed 
with the International Monetary Fund in effect at the time of each 
conversion, provided that this par value is the same rate applicable 
to the purchase of U.S. dollars for commercial transactions in Ethi- 
opia. If there is no such agreed par value or if there are two or more 
effective rates that are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, 
the rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments, 
but not less than the effective rates (including the amount of exchange 
tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which, 
at the time of conversion, are applicable to the purchase of U.S. dollars 
for the respective purposes for which the U.S. dollars deposited to 
the credit of the Joint Fund are to be used. 
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6. No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for 
any purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal, 
document signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The 
Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made with 
any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to 
the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund 
on the basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the two Co-Directors. 


ArtTicLte VII. ApprrionsaL ContTRIBUTIONS 


1. The projects to be undertaken under this Agreement may in- 
clude cooperation with national and local governmental agencies in 
Ethiopia, as well as with organizations of a public or private char- 
acter, and international organizations of which the United States of 
America and Ethiopia are members. By agreement between the Co- 
Directors contributions of funds, property, services or facilities by 
either or both parties, or by any of such third parties, may be ac- 
cepted and deposited to the credit of the Joint Fund for use in effec- 
tuating the cooperative program of public health, in addition to the 
funds, property, services and facilities required to be contributed 
under Article VI. 

2. The Imperial Ethiopian Government, in addition to the cash 
contribution provided for in paragraph 8 of Article VI hereof, may, 
at its own expense, pursuant to agreement between the Co-Directors: 


a. Appoint specialists and other necessary personnel to collabo- 
rate with the Technical Mission; 

b. Make available such office space, office equipment and furnish- 
ings, and such other facilities, materials, equipment, supplies, and 
services as it can provide for the said program; 

c. Make available the general assistance of the other govern- 
mental agencies of the Imperial Ethiopian Government for carrying 
out the cooperative program of public health. 


Artictn VIII. Prosecr Orrrations 





1. The cooperative program of public health herein provided for 
shall consist of a series of projects to be jointly planned and admin- 
istered by the Co-Directors of the Joint Fund. Each project shall 
be embodied in a written project agreement which shall be signed by 
the Co-Directors, shall define the work to be done, shall make alloca- 
tions of funds therefor from monies available in the Joint Fund, and 
may contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
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shall provide a record of the work done, the objective sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field 
of public health to be sent for training to the United States of Amer- 
ica or elsewhere at the expense of the Joint Fund pursuant to this 
program as well as the training activities in which they shall par- 
ticipate, shall be determined jointly by the Co-Directors. 

4, The general policies and administrative procedures that are to 
govern the cooperative public health program, the carrying out of 
projects, and the operations of the Joint Fund, such as the disburse- 
ment of and accounting for funds, the incurrence of obligations of 
the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and disposition 
of property, the appointment and discharge of officers and other per- 
sonnel of the Joint Fund and the terms and conditions of their em- 
ployment, and all other administrative matters, shall be determined 
jointly by the Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this Agreement shall be executed in 
the name of the Joint Fund and shall be signed by the Co-Directors. 
The books and records of the Joint Fund relating to the cooperative 
program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Imperial Ethiopian Government. The Co-Directors of the 
Joint Fund shall render an annual report of their activities to the 
two Governments, and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 


ArticLtp LX. ApprrionaL Fiscau Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant to 
this Agreement shall continue to be available for the cooperative 
program of public health during the existence of this Agreement, 
without regard to annual periods or fiscal years of either of the 
parties. 

2. All materials, equipment and supplies required for the coopera- 
tive program shall become the property of the Joint Fund and shall be 
used only in the furtherance of this agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this co- 
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operative program shall be at the disposition of the Imperial Ethi- 
opian Government. 

3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other incre- 
ment of assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall 
be devoted to the carrying out of the cooperative program and shall 
not be credited against any contribution due from either Government. 

4, Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and 
unobligated on the termination of the cooperative program of public 
health shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties 
hereto at that time, be returned to the parties hereto in the proportion 
of the respective contributions made by the Government of the United 
States of America and the Imperial Ethiopian Government under 
this Agreement, as it may be from time to time amended and extended. 


ARTICLE XX. RieutTs AND EXEMPTIONS 


1. The Imperial Ethiopian Government agrees to extend to the 
Joint Fund, and to all personnel employed by the Joint Fund, all 
rights and privileges which are generally enjoyed, under its laws, by 
agencies of the Imperial Ethiopian Government or by their personnel. 

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Joint Fund 
by the Government of the United States of America, either directly 
or by contract with a public or private organization, shall be admitted 
into Ethiopia free of any customs and import duties. 

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this 
Article X shall also accrue to the Administration and personnel of 
the Government of the United States of America with respect to 
operations which are related to and property which is to be used for 
the cooperative program of public health. 

4. All personnel of the Government of the United States of America, 
whether employed directly by it or under contract with a public or 
private organization, who are present in Ethiopia to perform work 
for the cooperative program of public health, and whose entrance 
into the country has been approved by the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment under Article IV of this Agreement, shall be exempt from 
income and social security taxes levied under the laws of Ethiopia 
with respect to income upon which they are obligated to pay income 
and social security taxes to the Government of the United States of 
America, from property taxes on personal property intended for their 
own use, and shall be granted the same customs exemptions as are 
granted to diplomatic personnel of the United States in Ethiopia. 
At suitable intervals, the Ambassador of the United States of America 
to Ethiopia shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of 
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Ethiopia the names of the personnel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 


ARTICLE XI. Soverign IMMUNITY 


1. The parties declare their recognition that the Administration, 
being an agency of the Government of the United States of America, 
is entitled to share fully in al] the privileges and immunities, including 
immunity from suit in the courts of Ethiopia, which are enjoyed by 
the Government of the United States of America. 

2. The two Governments will establish procedures whereby the 
Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from this program that such 
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, 
or government when the Imperial Ethiopian Government is advised 
by the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of the 
program. 

Articte XII. Entry Into Force anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Public Health Joint 
Fund Program Agreement”. It shall enter into force on the date 
stated in the last paragraph of this Agreement and shall remain in 
force through December 31, 1960, or until three months after either 
Government shall have given notice in writing to the other of intention 
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the 
obligations of the parties under this Agreement for the period from 
June 30, 1953, through December 31, 1960, shall be subject to the 
availability of appropriations to both parties for the purposes of the 
program and to further the agreement of the parties pursuant to 
Article VI, paragraph 4, hereof. 
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Donz in duplicate in the English and Amharic languages,[*] at 
Addis Ababa this 29th day of April, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA ETHIOPIAN GOVERNMENT 
Ricuarp D. Garewoop H. ALEMAYEHOU 
Richard D. Gatewood e Ato Haddis Alemayehou 
Charge @ Affaires, a.i., of t. Vi “nf ° , 
ice Minister of Foreign Affairs 
United States of America 7 gn Af 


Marcus J. Gorpon 





Marcus J. Gordon Blatta Mersie Hazen Wolde Kircos 
Director of Technical Cooperation Acting Vice Minister 
in Ethiopia of Public Health 
Technical Cooperation 
Administration 
[sea] 





1No Amharic text of the agreement was signed. 
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FIRST AMENDMENT OF THE 
PUBLIC HEALTH JOINT FUND PROGRAM AGREEMENT 


In view of the mutual understanding between the Government of 
the United States of America and the Imperial Ethiopian Govern- 
ment to extend the General Agreement for Technical Cooperation to 
Eritrea, as expressed in an exchange of notes dated December 24, 1952, 
and March 30, 1953,[*] the two Governments have agreed as follows: 


1. Pursuant to the request of the Imperial Ethiopian Government, 
the Government of the United States of America is agreeable to the 
extension in the application of the Public Health Program Agreement, 
entered into between the two Governments on the 29th day of 
April, 1953. 

2. The Government of the United States agrees that, in addition 
to the obligations which it previously has agreed to assume, it shall 
deposit to the credit of the Joint Fund, established for the Public 
Health Program the sum of $1,800 (One-thousand eight hundred 
dollars) in currency of the United States of America. 

3. In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian 
Government previously has agreed to assume, the Imperial Ethiopian 
Government shall deposit to the credit of such Joint Fund the sum of 
$4,500 (Four-thousand five-hundred dollars) in the currency of 
Ethiopia. 


Anois ApaBa, June 25, 1963, 


R. D. Gatewoop H. ALEMAYEHOU 
R. D. Gatewood, Ato Haddis Alemayehou, 
Charge @ Affaires, ai. Vice Minister of 
Foreign Affairs 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA ETHIOPIAN GOVERNMENT 
[srau] [sera] 


1 Treaties and Other International Acts Series 2802; 4 UST, pt. 2, pp. 1444, 1446. 
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july 20 and TECHNICAL COOPERATION 


Sept. 16, 28, 
1953 


Termination of Joint Commission 
for Economic Development 


Agreements between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Braziu 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro July 20, 1953 


@ Entered into force July 20, 1953 
and 
@ Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro September 16 
and 28, 1953 


@ Entered into force September 28, 1953 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy 
Rio DE JANEIRO 
No. 15 July 20, 1953 


EXcELLEeNcy : 

I have the honor to refer to the note from the Minister of Foreign 
Affairs dated December 19, 1950, and the American Ambassador’s 
reply of the same date, establishing the Joint Brazil-United States 
Economic Development Commission. [*] I have been informed by 
the Chairman of the United States Section of the Joint Commission 
that he and the Chairman of the Brazilian Section are in agreement 
that the work of the Commission will be completed by September 30, 
1953, I therefore take this opportunity to advise Your Excellency, 
in case the Government of Brazil is in agreement, that the Government 
of the United States of America considers that the Commission will 
terminate upon the date of completion of its work. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high esteem 
and consideration. 

Wa rer N. WALMSLEY, Jr. 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency, 
Vicente Rio, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


* Treaties and Other International Acts Series 2240; 2 UST 851. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


Ministerio pas RELagées EXTERIORES, 
Rio pe JANEIRO. 
G/DEC/396/550. (22) E'm 20 de julho de 1953. 


SenHor Encarrecano DE Necécros, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 15, desta data, 
pela qual Vossa Senhoria me comunica ter sido informado pelo Presi- 
dente da Seccéo Americana da Comissio Mista Brasil-Estados Unidos, 
criada em 19 de dezembro de 1950, que aquéle representante e o Presi- 
dente da Secc&o Brasileira da mesma Comiss&o decidiram que a mesma 
completara seus trabalhos até 30 de setembro de 1953, pelo que, se assim 
concordar o Govérno brasileiro, o Govérno dos Estados Unidos da 
América consideraré encerrada a aludida Comisséo na data em que 
completar os seus trabalhos. 


2. Agradecendo a comunicacgiéo em apréco, lamento a cessacio dos 
trabalhos da Comissao Mista e manifesto a esperanga de que possam os 
dois Governos, mediante uma nova forma de cooperagao, realizar, 
oportunamente, os projetos j4 elaborados. 


8. Queira Vossa Senhoria transmitir aos membros da Seccéo Ameri- 
cana da Comissao os agradecimentos do Govérno brasileiro pelos ex- 
celentes servigos que lhe prestaram. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os pro- 
testos da minha mui distinta consideracio. 


Vicente Rio 


Ao Senhor Watrer N. Watmstey Junior, 
Encarregado de Negécios dos E'stados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreign AFFAIRS, 
Rio De JANEIRO. 
G/DEC/896/550. (22) July 20, 1953. 


Mr. Cuarcé D’ AFFAIRES, 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 15 of this 
date, in which you state that you have been informed by the Chairman 
of the United States Section of the Joint Brazil-United States Com- 
mission, created on December 19, 1950, that he and the Chairman 
of the Brazilian Section of the Commission have decided that it will 


5 UST] Brazil—Technical Cooperation—gies an 


complete its work by September 30, 1953, and that, if the Brazilian 
Government so agrees, the Government of the United States of 
America will regard the aforesaid Commission as terminated on the 
date on which it completes its work. 


2. While I thank you for the communication in question, I regret 
the cessation of the Joint Commission’s work and express the hope 
that, through a new form of cooperation, the two Governments may 
carry out at an early date the projects already prepared. 


3. Please be good enough to convey to the members of the American 
Section of the Commission the thanks of the Brazilian Government 
for the excellent services which they have rendered to it. 


I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the 
assurances of my very distinguished consideration. 
Vicente Rio 
Mr. Water N. WaLMsLey, Jr., 
Chargé d’Affaires of the 
United States of America. 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE ESTADO 
DAS RELAQOES EXTERIORES 


RIO DE JANEIRO 
DEC/DE/550. (22) Em 16 pr sETempRO DE 1953. 
Excelentissimo Senhor 
James S. Kemper, 
Embaixador dos E'stados 
Unidos da América. 

Com referéncia a minha nota G/DEC/396/550.(22), de 20 de 
julho altimo, tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro esté de acérdo com a prorrogagéo das atividades 
da Comissio Mista Brasil-Estados Unidos para Desenvolvimento 
Econémico até 31 de dezembro vindouro, para efeito da conclusio 
dos seus tiltimos trabalhos e publicagaio da respectiva documentagao. 

Aproveito a oportunidade para renovar os protestos da mais alta 
consideragao com que me subscrevo, 

de Vossa Exceléncia, 


Vicente RAo 
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Translation 


OFFICH OF THE SECRETARY OF STATH 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


RIO DE JANEIRO 
DEC/DB/550. (22) SEPrTeMBeER 16, 1953. 


His Excellency 
James S. KEmpEr, 
Ambassador of the 
United States of America. 


With reference to my note G/DEC/396/550. (22) of July 20, 1953, 
T have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Gov- 
ernment is agreeable to the continuation of the activities of the Joint 
Brazil-United States Economic Development Commission until De- 
cember 31, 1953, to permit the completion of its last projects and 
publication of the pertinent documentation. 

I avail myself of the opportunity to renew the assurances of my 
highest consideration and remain 

Yours very truly, 


Vicente Rio 





The American Ambassador to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AmeERIcAN Empassy, 
No. 101 Rio de Janeiro, September 28, 1953 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your Excellency’s note of September 
16, 1953 stating that the Brazilian Government would be agreeable 
to the continuation of the activities of the Joint Brazil-United States 
Economic Development Commission until December 31, 1953, in order 
to complete the preparation of certain projects and the publication 
of its studies. 

In compliance with instructions, and with further reference to the 
Embassy’s note of July 20, 1953, I have the honor to advise that my 
Government is also agreeable to the continuation of the activities of 
the Commission until December 31, 1953. My Government antici- 
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ace ee 
pates, however, that the Commission will be terminated at an earlier 
date in the event its work is completed before December 31.[*] 
I take this occasion to reiterate the expressions of my highest es- 
teem and distinguished consideration. 


James Scorr Kemper 
His Excellency 
Vicente Rio, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


The Commission completed its work Dec. 31, 1953. 


Nov 10-1953 COPYRIGHT 


Provisional Arrangement between the 
UNITED STATES OF AMERICA and JAPAN 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tokyo November 10, 1953 


e Entered into force November 10, 1953; 
operative retroactively April 28, 1952 


and 


@ Related Exchanges of Notes 
Signed at Tokyo November 10, 1953 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Embassy, 
No. 794 Tokyo, November 10, 19538. 


EXcCELLENCY : 

With regard to the conversations that have been held recently 
between representatives of the Governments of the United States 
and Japan in connection with copyright protection by our respective 
countries for works by nationals of the other, I have the honor to 
confirm that the Government of the United States since April 28, 
1952, the date of the coming into force of the Treaty of Peace between 
our respective countries, [?] has been according to nationals of Japan 
copyright protection on substantially the same basis as to its own 
citizens. It is my understanding that citizens of the United States 
have likewise been accorded, since that date, copyright protection 
in Japan on substantially the same basis as that accorded by Japan 
‘to its own nationals. 

Upon receipt of a Note stating that, pursuant to Article 12 of 
the Treaty, and since April 28, 1952, citizens of the United States 
have been accorded copyright protection in Japan on substantially 
the same basis as that accorded to nationals of Japan and will con- 
tinue to be accorded such protection for a period of four years from 
such date pending the conclusion of a new copyright agreement, 
the President of the United States is prepared to have issued a 
Proclamation, a copy of which is enclosed herewith, which will verify 
that since April 28, 1952, national treatment has been accorded by 
the Government of the United States to nationals of Japan in copy- 
right matters. 

I have further the honor to inform Your Excellency that it is the 
understanding of the Government of the United States that our 
two Governments will seek to conclude, at the earliest practicable 
date, a mutually satisfactory copyright agreement to regularize the 


+ Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169.. 
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copyright relationship between the two countries. I would be grateful 
for your confirmation of this understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Joun M. ALLIson 


Enclosure: 
Copy of Proclamation. 
His Excellency 
Karsvo Oxazaxt, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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By tHe PRESENT OF THE UNrrep STATES oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas section 9 of title 17 of the United States Code, entitled 
“Copyrights,” as codified and enacted into positive law by the Act of 
Congress approved July 30, 1947, 61 Stat. 652, provides in part that the 
copyright secured by said title shall extend to the work of an author or 
proprietor who is a citizen of a foreign state or nation only: 


“(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled 
within the United States at the time of the first publication of his 
work; or 

“(b) When the foreign state or nation of which such author or 
proprietor is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, 
agreement, or law, to citizens of the United States the benefit of 
copyright on substantially the same basis as to its own citizens, or 
copyright protection, substantially equal to the protection secured to 
such foreign author under this title or by treaty; or when such 
foreign state or nation is a party to an international agreement 
which provides for reciprocity in the granting of copyright, by the 
terms of which agreement the United States may, at its pleasure, 
become a party thereto ;” and 


Wuereas section 1 of the said title 17 provides in part as follows: 


“Any person entitled thereto, upon complying with the provisions 
of this title, shal] have the exclusive right: 


* * * * * * * 
“(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it be 
a musical composition; . . . Provided, That the provisions of this 


title, so far as they secure copyright controlling the parts of instru- 
ments serving to reproduce mechanically the musical work, shall 
include only compositions published and copyrighted after July 1, 
1909, and shall not include the works of a foreign author or composer 
unless the foreign state or nation of which such author or composer 
is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, 
or law, to citizens of the United States similar rights.” ; and 


Wuereas section 9 of the said title 17 further provides that “The 
existence of the reciprocal conditions aforesaid shall be determined by 
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the President of the United States, by proclamation made from time to 
time, as the purposes of this title may require . . .”; and 

Wuereas Article 22 (6) of the Copyright Law of Japan accords 
rights similar to those extended by section 1 (e) of title 17 of the 
United States Code; and 

Wuerzas Article 12 of the Treaty of Peace with Japan, signed at 
San Francisco September 8, 1951 provides that Japan will, during a 
period of 4 years from the first coming into force of the Treaty, accord 
to an Allied Power national treatment in regards copyright protection 
to the extent that national treatment is accorded to it by the Allied 
Power concerned; and 

Wuereas the United States and Japan have each, in fact, since April 
28, 1952, the date of the coming into force of said Treaty of Peace, 
accorded to the nationals of the other copyright protection on substan- 
tially the same basis as to its own citizens; 

Now, ruererore, I, Dwicur D. E1senuower, President of the 
United States of America, do declare and proclaim: 


That since April 28, 1952, the conditions specified in sections 9 (b) 
and 1 (e) of title 17 of the United States Code have existed and have 
been fulfilled with respect to the nationals of Japan, and that nationals 
of Japan have since that date been entitled and will continue to be 
entitled for a period of 4 years from the first coming into force of 
the Treaty of Peace, to all the benefits of the said title 17 except those 
conferred by the provisions embodied in the second paragraph of sec- 
tion 9 (b) thereof regarding the extension of time for fulfilling copy- 
right conditions and formalities. 

Provided, that the enjoyment by any work of the rights and. bene- 
fits conferred by the said title 17 shall be conditioned upon compliance 
with the requirements and formalities prescribed with respect to such 
works by the copyright laws of the United States; 

In witness wHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this tenth day of November in the 

year of our Lord nineteen hundred and fifty-three and of 

{seaL] the Independence of the United States of America the one 

hundred and seventy-eighth. 


DWIGHT D. EISENHOWER 


By the President: 


Joun Foster DuLies 
Secretary of State 
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OBR VERh (wh RBRRWY we Baht e- RANERD WY 
ARR eNVPOVYVADNURARRANH BI yp SNR nun w REY B 
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The Japanese Minister for Foreign Affarrs to the American Ambassador 
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Vo COE BERL OA WORM RROCKMOBYERAHK 
BYR’ URMRLA’ SBMROKRZKRORRRHOTH DN 
ERO ER RIES ON KR TKAARYR-DHERYR 
PO@VKMEVE | OH BYLAD CHE BKBw hey wy 6 oH 
VW PR WVRKweIwho KRY’ GRA EKR oe ERY’ B 
ROMA KX’ TKHARMAKYR Vy He eXOVKM EYE] OMB 


YVYRoOowMeBKBHWUOKAYNAS Ph RORY MP CNR POQOWK 


5 UST] Japan—Copyright—N ov. 10, 1958 127 











Translation 


Ministry or Foreten Arrarrs, 
Tokyo, November 10, 1953 


Mr. AMBASSADOR, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 119.] 


T have the honor to inform Your Excellency that, pursuant to article 
12 of the Treaty of Peace, and since April 28, 1952, citizens of the 
United States have been accorded copyright protection in Japan on 
substantially the same basis as that accorded to nationals of Japan 
and will continue to be accorded such protection for a period of four 
years from such date pending the conclusion of a new copyright 
agreement. 

I have further the honor to confirm that it is also the understanding 
of my Government that our two Governments will seek to conclude, 
at the earliest practicable date, a mutually satisfactory agreement 
to regularize the copyright relationship between the two countries. 
In this regard I wish to take this occasion to record the view of my 
Government that the negotiations for such an agreement should not 
be prejudiced in any way by the present provisional arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Karsvo OKazaki 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Joun M. Axtison, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Japan. 





The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
. Affairs 
THE FORBIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
Tokyo, November 10, 1953. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to the Notes exchanged between us today 
concerning the reciprocal grant of copyright national treatment by 
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our two countries to the citizens or nationals of the other, pursuant 
to Article 12 of the Treaty of Peace with Japan, and to request Your 
Excellency to confirm, on behalf of the Government of Japan, the 
following understandings of the Government of the United States 
of America under such Notes: 


1. Any right given by the law of either party to translate copy- 
righted works without authorization shal], as regards musical 
compositions, apply only to the words thereof. 

2. The provisiona] arrangement under Article 12 of the Treaty 
of Peace with Japan, as implemented by the exchange of notes 
mentioned above, does not affect any right acquired prior to 
April 28, 1952, by nationals of either party under the laws 
of either party, applicable treaties or conventions concerning 
copyrights, or any such right which is confirmed by Article 19 
(d) or by any other provision of the Treaty of Peace with 
Japan. 


I have further the honor to inform Your Excellency that, with 
regard to translation rights in works published prior to April 28, 
1952, the period of protection to be granted by my Government, from 
and after such date, shal] be that period of time, which, if added to 
the period between the date of first publication of the work and 
Apri] 28, 1952, would equal the total period of protection available 
under the law of the United States. I would appreciate, Your 
Excellency, a corresponding statement on behalf of the Government 
of Japan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


JoHn M. ALLIson 
His Excellency 
Kartsvo OxazakI, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


WEwer NV MY SHPO P? KKM’ MEBVURD ORME O 
MWEREwWWONKTEOKMKGTHKORVADOAX= RORS 
ROMRM KKH RAD KAREY COP RR he UA KRW Oo KE 
RMAF E+ RE Te ORE OM BY WRK hp OR Kw el wo 

KKH’ RYMARWOKLRRE OMBY EY OS HK XA > RORA 
ARON BOK ARRYLE NP RRP ON HH @KUp_O POP 
QS Ho 4, O 

KKH MY’ TOKRARRO' VGRI+PHeawmil+vaABY 
Mowe eWERORBKREYOASYPERIUEPRAMIL +S aA Ws 
NOKH OREM’ Uw MTMARERORRORCOMAZOBEINI+ 


VERA MIF UOKwMYORBEY BS KRBOvVUIOKM OM EeYVHOA Lp 
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Translation 


Ministry or Foreign AFFaIRs, 
Tokyo, November 10, 1958. 


Mr. Ampassapor, : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s letter of November 
10, 1953, requesting my confirmation, on behalf of the Government 
of Japan, of the understandings of the Government of the United 
States of America under the exchange of notes of today’s date which 
established a provisional copyright arrangement between our two 
countries. 

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
the understandings of the Government of the United States of 
America as stated in Your Excellency’s letter under reference. 

I have further the honor to inform Your Excellency that, with re- 
gard to translation rights in works published prior to April 28, 1952, 
the period of protection to be granted by my Government, from and 
after such date, shall be that period of time, which, if added to the 
period between the date of the first publication of the work and 
April 28, 1952, would equal the total period of protection available 
under the law of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


[sea] 
Karsvo Okazaki 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Joun M. ALuison, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America 
in Japan. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


1] 
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Translation 


Ministry oF Foreicn AFFaIRs, 
Tokyo, November 10, 1968. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to the notes exchanged between us today 
concerning the reciprocal grant of copyright national treatment by 
our two countries to the nationals or citizens of the other, pursuant 
to article 12 of the Treaty of Peace with Japan, and to request Your 
Excellency to confirm, on behalf of the Government of the United 
States of America, the following understandings of the Government 
of Japan under such notes: 


1. During the period of the war and occupation, the provisions of 
the Convention regarding the Protection of Copyright between Japan 
and the United States of America signed at Tokyo on November 10, 
1905, [*] were considered in effect and applicable to protection of 
works of Japanese nationals in the United States. 

2. Article 14 (a) 2 (I) of the Treaty of Peace with Japan is a treaty 
recognition of the right of the United States of America to dispose 
of copyrights of Japanese nationals which on the first coming into 
force of the Treaty of Peace were subject to its jurisdiction. How- 
ever, as a matter of policy the United States has not vested Japanese 
owned copyright property in the United States since the date of the 
coming into force of the said Treaty of Peace, and it is not contem- 
plated that further vesting of Japanese works will take place under 
present circumstances. 


3. If and when Japanese nationals fulfill the conditions and for- 
malities of the United States Copyright Law after the issuance of the 
Presidential Proclamation, they may file suits in United States courts 
for copyright infringements, including infringements taking place 
before the issuance of the Presidential Proclamation, on the same 
basis as United States nationals. 


Treaty Series 450; 34 Stat. 2890. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


[sean] 


Karsvo OKazaki 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Joun M. Ax.ison, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America. 





The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


American Empassy, 
Tokyo, November 10, 1953. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s letter of November 
10, 1953, requesting my confirmation, on behalf of the Government 
of the United States of America, of the understandings of the Govern- 
ment of Japan under the exchange of Notes of today’s date which 
established a provisional copyright arrangement between our two 
countries, 

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the United 
States of America, the understandings of the Government of Japan 
as stated in Your Excellency’s letter under reference. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

JoHn M. Auuison 
His Excellency 
Karsvo0 Oxazak, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan, 


DEFENSE Sept. 2, 1953 


Loan of Aircraft Carrier to France 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and FRANCE 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington September 2, 
1953 


@ Entered into force September 2, 
1953 
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The Secretary of State to the Chargé d’ Affaires ad interim of the French 
Republic 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


September 2, 1958. 


Sir: 

I refer to recent conversations between representatives of our two 
Governments concerning a loan by the Government of the United 
States to the Government of France of the small aircraft carrier 
“Belleau Wood” (CVL-24). I also confirm the understandings reached 
as a result of those conversations, as follows: 


1. The Government of France will retain possession of and will 
use this carrier in accordance with the conditions contained in the 
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments 
signed on January 27, 1950,['] and amended on January 5, 1952,|?] 
except that it may be assigned temporarily for use outside the North 
Atlantic area in accordance with the proposals contained in the French 
Embassy’s note No. 307 to my Government, dated May 23, 1953.{*] 

2. This loan shall remain in effect until six months after the cessa- 
tion of hostilities in Indochina, as determined by the President of 
the United States, or until August 5, 1958, whichever is earlier. The 
Government of the United States may, however, request the return 
of the carrier at any earlier date if such action is necessitated by its 
own defense requirements, in which event the Government of France 
will promptly redeliver the vessel in accordance with paragraph 
6 below. 

3. The carrier, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of France at such a place and time as may be 
mutually agreed upon, the delivery io be evidenced by a delivery 
certificate. The Government of France shall have the use of all 
outfitting, equipment, appliances, fuel, consumable stores and spares 
and replacement parts on-board the carrier at the time of delivery. 

4. While the Government of France may place the carrier under 
the French flag, the title to the carrier, and to the appurtenances 


1 Treaties and Other International Acts Series 2012; 1 UST 34. 
7 TITAS 2606; 3 UST, pt. 4, p. 4559. 
* Not printed. 
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enumerated in paragraph 3 except fuel, consumable stores, spares 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of France shall not, without the consent of 
the Government of the United States, relinquish physical possession 
of the carrier or any such appurtenances. 

5. The Government of France renounces all claims which might 
arise against the Government of the United States in connection 
with the transfer, use or operation of the carrier and will save the 
Government of the United States harmless from any claim asserted 
by third parties in such connection. 

6. Upon expiration of the loan as provided in paragraph 2, the 
carrier, unless lost, shall be redelivered at a place and time to be 
specified by the Government of the United States in substantially 
the same condition, except for fair wear and tear or for damage 
caused through enemy action, including action by hostile forces, as 
it was when transferred to the Government of France. Any appur- 
tenances of the types enumerated in paragraph 3 on board the carrier 
at the time of redelivery shall, if they are not already the property 
of the United States, become the property of the United States. 
Should the carrier be damaged or lost through enemy action, including 
action by hostile forces, the Government of France shall be exempted 
from liability for such damage or loss. Should the carrier sustain 
damage from any cause, such as in the opinion of the Government of 
France renders it a total loss, the Government of France shall consult 
with the Government of the United States before declaring it a total 
loss. If the carrier is lost from causes other than enemy action, 
including action by hostile forces, or if it is not in substantially the 
same condition at the time of redelivery as it was when originally 
transferred and such condition is not the result of damage caused 
through enemy action, including action by hostile forces, the Govern- 
ment of France agrees to pay the Government of the United States 
fair and reasonable compensation as may be agreed upon. 


I propose that, if these understandings meet with the approval 
of the Government of France, the present note and your note in reply 
will be considered as confirming these understandings in accordance 
with the last sentence of Article I, paragraph 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
Livineston T. Mercuant 
The Honorable 
JEAN Daripan, 
Chargé d@’ Affaires ad interim 
of the French Republic. 
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The Chargé d’ Affaires ad interim of France to the Secretary of State 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS 


No. 514 Wasnineton, le 2 Septembre 1953 


MonslEurR LE SECRETAIRE D’ETAat, 

J’ai ’honneur de me référer 4 votre lettre du 2 septembre et aux 
récentes conversations qui ont eu lieu entre nos deux gouvernements, 
relatives au prét 4 la France, par le Gouvernement des Etats-Unis, du 
porte-avions ‘“‘Belleau-Wood” (CVL.24). J’ai également l’honneur de 
vous confirmer les termes de l’accord auquel ces conversations ont 
abouti, & savoir: 


1—Le Gouvernement frangais retiendra ledit porte-avions en sa 
possession et pour son usage, conformément aux conditions du Pacte 
de Défense et d’Assistance Mutuelle conclu entre nos deux gouverne- 
ments le 27 janvier 1950 et modifié le 5 janvier 1952, sous la réserve 
toutefois que ce porte-avions pourra étre utilisé temporairement en 
dehors de la zone de l’Atlantique Nord conformément aux propositions 
énoncées dans la note de cette Ambassade n° 307, en date du 23 mai 
1953, adressée 4 votre Gouvernement. 

2-—Ce prét demeurera en vigueur pour une période de six mois 
aprés la cessation des hostilités en Indochine, conformément 4 la 
décision du Président des Etats-Unis ou jusqu’au 5 aott 1958 si la 
cessation des hostilités intervenait aprés cette date. Le Gouvernement 
des Etats Unis toutefois pourra demander le retour de ce porte-avions 
a une date plus rapprochée si les nécessités de sa propre défense 
lexigent, auquel cas le Gouvernement frangais rendra le vaisseau dans 
les plus brefs délais et conformément au paragraphe 6 ci-dessous. 

3 — Le porte-avions, avec le matériel et les accessoires de rechange 
se trouvant a bord, y compris les produits de consommation et le com- 
bustible, sera livré au Gouvernement frangais 4 la date et en un lieu 
convenus @ l’avance et la livraison en sera effectuée contre regu. 
Le Gouvernement frangais aura la libre disposition de tout l’armement, 
l’équipement, les appareils, le combustible, les produits de consom- 
mation, piéces de rechange et accessoires se trouvant 4 bord du porte- 
avions lors de la livraison. 

4- Alors que le Gouvernement frangais pourra faire battre pavillon 
frangais sur le porte-avions, ce dernier, ainsi que le matériel qui en 
dépend, décrit au paragraphe 3 ci-dessus, 4 l’exception toutefois du 
combustible, des produits de consommation, des piéces de rechange 
et des accessoires, demeureront la propriété du Gouvernement des 
Etats-Unis. Le Gouvernement francais ne pourra, sans le consente- 
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ment du Gouvernement des Etats-Unis, se dessaisir du porte-avions 
ou d’une partie quelconque du matériel qui en dépend. 

5 —Le Gouvernement frangais renonce 4 toute réclamation éven- 
tuelle contre le Gouvernement des Etats-Unis ayant trait au transfert, 
& Putilisation ou & usage en opérations du porte-avions et met le 
Gouvernement des Etats-Unis 4 couvert contre toute réclamation 
formulée par des tiers, résultant du transfert, de l'utilisation ou de 
lusage en opérations du dit porte-avions. 

6— A l’expiration du prét, conformément aux termes du paragraphe 
2, le porte-avions, sauf en cas de perte, sera rendu en un licu et 4 une 
date qui seront déterminés par le Gouvernement des Etats-Unis 
essentiellement dans ]’état ov il se trouvait lors de son transfert au 
Gouvernement francais, compte tenu de l’usure normale ou des 
dommages causés par l’action de l’ennemi y compris I’action des 
forces adverses. Tout matériel énuméré au paragraphe 3 se trouvant 
a bord du porte-avions lors de sa restitution, deviendra, s’il ne l’est 
pas déja, la propriété des Etats-Unis. En cas de perte ou de dom- 
mages dis 4 1’action de l’ennemi y compris l’action des forces adverses, 
le Gouvernement frangais sera relevé de toute responsabilité en ce qui 
concerne ces dommages ou cette perte. Au cas ot des dommages 
quelconques améneraient le Gouvernement frangais & considérer le 
porte-avions comme totalement perdu, le Gouvernement frangais 
devra consulter le Gouvernement des Etats-Unis avant de le déclarer 
comme une perte totale. Au cas ot le porte-avions serait perdu pour 
des raisons autres que celles dues 4 l’action de l’ennemi y compris 
laction des forces adverses, ou ne serait pas, au moment de la restitu- 
tion, dans le méme état général que lors du transfert, et si ce nouvel 
état ne provenait pas de dommages causés par l’action de l’ennemi y 
compris l’action des forces adverses, le Gouvernement frangais 
s’engage & verser au Gouvernement américain une compensation 
juste et raisonnable au sujet de laquelle les deux Gouvernements se 
seraient mis d’accord. 


J’ai Vhonneur de vous faire savoir que ces conditions regoivent 
lagrément du Gouvernement frangais et de vous faire connaitre son 
accord pour que la présente lettre et la lettre que Votre Excellence 
m’a fait tenir soient considérées comme confirmant ces conditions, 
conformément & la derniére phrase de l’article I, paragraphe I, du 
Pacte de Défense et d’Assistance Mutuelle signé par nos deux Gou- 
vernements./. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


JEAN DarIDAN 


Jean Daridan 
Chargé d’ Affaires de France a. i. 
Son Excellence 
M. Joun Foster Duties 
Secrétaire d’ Etat 
Département @’ Etat 
Washington D.C. 


Translation 
EMBASSY OF FRANCE 
IN THE 
UNITED STATES 
No. 514 Wasuincton, September 2, 1953 


Mr. Secretary oF State: 

I have the honor to refer to your letter of September 2 and to the 
recent conversations between our two Governments concerning the 
loan to France by the Government of the United States of the aircraft 
carrier Belleau Wood (CVL. 24). I also have the honor to confirm 
to you the terms of the agreement to which those conversations led, 
namely: 


[For the English version of the terms, see ante, p. 138.] 


I have the honor to inform you that these terms meet with the 
approval of the French Government, and to make known to you its 
agreement that the present note and the note which Your Excellency 
transmitted to me shall be considered as confirming these terms 
in accordance with the last sentence of Article 1, paragraph 1, of 
the Mutual Defense Assistance Agreement signed by our two 
Governments. 

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

JeAN Daripan 


Jean Daridan 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of France 
His Excellency 
JoHuNn Foster DuULLEs, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


LOAN TO UNITED KINGDOM FOR DEVELOPMENT 1145208, 
OF CERTAIN PORT FACILITIES IN KENYA AND 
TANGANYIKA | 


Under Mutual Security Act of 1951, 


as Amended 


Agreement between the 

Unrrep SratTes oF AMERICA and 
the Unitep Kincpom oF GREAT 
Britain AND NoRTHERN IRELAND 


e@ Effected by Exchange of Letters 
Signed at London June 26, 1953 


@ Entered into force June 26, 1953 
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The Chief of the Mutual Security Agency’s Special Mission to the 
United Kingdom to the British Acting Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Lonvon, June 26, 1953 


Sr: 

I have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the Special Mission to the United Kingdom 
of the Mutual Security Agency and representatives of the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland re- 
lating to the rendering of financial assistance by the Mutual Security 
Agency in furtherance of certain Development Programs, submitted 
to it by the Government of the United Kingdom, for construction of 
new berthing facilities and storage and other ancillary facilities, and 
performance of operations incidental to such construction, at the Port 
of Mombasa, Kenya, and for rehabilitation and modernization of ex- 
isting wharfs and construction of new wharfs, sheds, marshalling 
yards and ancillary facilities at the Port of Tanga, Tanganyika. 

The purpose of such financial assistance to the Government of the 
United Kingdom for application to these Development Programs is to 
further the development of the supply of essential raw materials from 
the areas concerned by eliminating existing port congestion and pro- 
viding for further growth in port capacity which is necessary to main- 
tain present levels of shipments and allow for increases in these levels 
of shipments of essential raw materials. 

It is the judgment of the Mutual Security Agency that the addi- 
tional port, storage, and ancillary facilities to be afforded by the 
Programs will substantially contribute to the accomplishment of the 
purposes of Section 514 of the Mutual Security Act of 1951, as 
amended, [*] and that the financial assistance proposed to be rendered 
is therefore authorized under the provisions thereof. 

The conversations above-mentioned have resulted in an understand- 
ing that the Mutual Security Agency is to loan to the Government of 
the United Kingdom, from the 5%-10% United States portion of the 
counterpart account, for certain purposes specified in the respective 
Development Programs, up to £2,020,000 for the Port of Mombasa 


*65 Stat. 373; 22 U. 8. ©. § 1651 et seq. 
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Development Program, and up to £370,000 for the Port of Tanga 
Development Program, on the terms and conditions next set forth. 


1. The Mutual Security Agency (hereinafter referred to as “Msa”) 
will loan to the Government of the United Kingdom up to £2,020,000 
for the Port of Mombasa Development Program and up to £370,000 
for the Port of Tanga Development Program. The loan shall be made 
in such installments, at such times, as the Government of the United 
Kingdom may request in writing, but in no event shall any amount 
be advanced after June 30, 1954. The principal repayable by the 
Government of the United Kingdom shall be the amount advanced 
on or before that date. 

2. The principal of the loan shall be repayable by the Government 
of the United Kingdom in sterling in accordance with the amortization 
schedule set forth in Annex A hereto attached and made a part hereof. 
The Government of the United Kingdom may prepay at any time, 
without penalty or premium, all or any part of the principal of the 
loan. Any partial prepayment shall be applied to the installments of 
principal set forth in the above-mentioned amortization schedule in 
the inverse order of their maturity. 

3. The Government of the United Kingdom shall pay simple in- 
terest at the rate of 5% per annum on the principal amount of the loan 
withdrawn under paragraph 1 and outstanding from time to time. 
Interest shall be payable annually on the thirtieth day of June, be- 
ginning the thirtieth day of June, 1954. Interest shall accrue on any 
amounts advanced to the Government of the United Kingdom: from 
the date on which advanced. Payments of principal and interest shall 
be made to Msa or to such other agency as may be designated by the 
Government of the United States. 

4, (a) The proceeds of the loan shall be used exclusively for the 
purposes specified in the Development Programs hereto attached and 
made a part hereof as Annex B, Port of Mombasa Development Pro- 
gram, and Annex C, Port of Tanga Development Program, and only 
in amounts designated in the respective Development Programs, An- 
nexes B and C hereof are based on the Development Programs as sub- 
mitted to Msa and subsequently modified by agreement between Msa 
and the Government of the United Kingdom. 

(b) In respect of the Msa advances under paragraph 1, the 
Government of the United Kingdom shall for the purposes set forth 
in paragraph 4 (a) and Annexes B and C hereof extend sterling 
credits to the East Africa High Commission for the East African 
Railways and Harbours Administration of amounts not less than the 
advances made under paragraph 1 and on terms not less advantageous 
than the terms on which such advances are made. 
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(c) Before any advance of funds is made to the Government of 
the United Kingdom under paragraph 1, representatives of the Gov- 
ernment of the United Kingdom and of Msa shall agree on the pro- 
cedures, conditions, and requirements to be established governing the 
advance and expenditure of funds and the inspection and reporting 
thereon. 

(d) The Government of the United Kingdom shall expend or 
cause to be expended amounts on the Development Programs, which 
amounts shall be respectively, at the completion dates for the respective 
Development Programs set forth in Annexes B and C hereto, at least 
equal to the amounts advanced by Msa hereunder for each Development 
Program. 

(e) The Development Programs including completion dates as 
described in Annexes B and C shall be subject to such modifications 
from time to time as may be agreed by the Government of the United 
Kingdom and Maa. 


5. The Government of the United Kingdom shall: 


(a) Take all reasonable measures to assure that each Develop- 
ment Program above referred to is carried out and completed in con- 
formity with Annexes B and C hereto (subject to modification in 
accordance with the provisions of paragraph 4 (e)), with due dili- 
gence and efficiency and in conformity with sound business, engineer- 
ing and financial practices and that suitable records with respect 
thereto are maintained ; 

(b) Take such measures as may be necessary to assure that all 
costs of the Development Programs as described in Annexes B and C 
hereto and in paragraph 4 (d) are provided for. 

(c) Take such measures as may be necessary to assure that the 
proceeds of the loan to the Government of the United Kingdom, 
pending their expenditure pursuant to paragraph 4 (a), shall not be 
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process. 


6. Until repayment of the loan has been made, the Government of 
the United Kingdom shall make reports, or cause reports to be made, 
at semi-annual or other intervals as may be agreed between the Gov- 
ernment of the United Kingdom and Msa, with respect to the progress 
of the Development Programs, the status of funds advanced to the 
Government of the United Kingdom, and the status of credits ex- 
tended to the East Africa High Commission; and shall furnish or 
cause to be furnished to Msa copies of the respective official periodic 
financial and operating reports of the East African Railways and 
Harbours Administration relating to the Ports of Mombasa and 
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Tanga; and shall afford or cause to be afforded to Msa all reasonable 
opportunity to inspect the properties and operations involved in the 
Development Programs and to examine complete records of expendi- 
ture of funds under paragraph 4 above; and shall make available 
such other reports relating to the Development Programs as Msa 
may reasonably request. 

7. In the event of : 


(a) Any default by the Government of the United Kingdom in 
the prompt payment to Msa in accordance with Annex A hereto, of 
any installment of principal of the loan, or of interest thereon, or in 
performance of any other obligation or undertaking of the Govern- 
ment of the United Kingdom hereinabove set forth; or 

(b) Any modification in either of the Development Programs 
undertaken without Msa agreement as provided for in paragraph 
4 (e), which Maa, after consultation with the Government of the United 
Kingdom, may determine to be such that the Program no longer makes 
a significant contribution to the furtherance of development of essen- 
tial raw materials; 


the entire unpaid principal of the loan to the Government of the 
United Kingdom (or, in the case specified in the foregoing sub-para- 
graph (b), that portion of the loan theretofore advanced by Msa for 
the purposes of the Program with respect to which Msa has made the 
determination referred to in sub-paragraph (b)), shall become due 
and payable, with accrued interest, upon notice by Msa to the Gov- 
ernment of the United Kingdom, and Msa shall thereafter be under 
no obligation to make any further advances under paragraph 1 for 
the purposes of either of the Programs or, as the case may be, for the 
purposes of the Program with respect to which Msa has made the 
determination above mentioned. The failure by Msa to exercise any 
right pursuant to the foregoing provisions shall not be deemed to 
constitute a waiver of any other right of Msa under this paragraph 7 
or under the other paragraphs of this Agreement. 

8. Communications to Msa for the purposes hereof shall be ad- 
dressed to the Special Mission to the United Kingdom of the Mutual 
Security Agency. All requests, notices or other communications 
shall be in writing and signed by a duly authorized representative 
of Mga or the Government of the United Kingdom, as the case may 
be. 
9. References herein to Msa shall be deemed to mean Mga and any 
successor to Msa or any designated or duly authorized representative 
or representatives of Msa. 
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10. The Government of the United Kingdom shall take the necessary 
measures to ensure that the rail connections at the Ports of Mombasa 
and Tanga respectively and the quantity of rolling stock available to 
both said Ports shall be developed and increased respectively as is 
appropriate to the improved and enlarged port facilities envisaged in 
the Ports of Mombasa and Tanga Development Programs. 


Upon receipt of a letter from you confirming that the foregoing 
terms and conditions are acceptable to the Government of the United 
Kingdom, the Government of the United States of America will con- 
sider that this letter and your reply thereto constitute an Agreement 
between the two Governments which shall then become effective im- 
mediately, and which shall terminate upon repayment of all amounts 
advanced by Msa together with interest thereon in accordance with 
the provisions set out above, including paragraph 7, unless revised 
or modified by agreement between the Government of the United 
Kingdom and Msa. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Very truly yours, 
Lincotn Gorpon 
Lincoln Gordon 
Chief of Mission 
The Right Honorable 


Sir Winston Cuurcumt, K. G., O. M., C. H., M. P., 
Acting Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S. W. 1. 
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ANNEX A 
AMORTIZATION SCHEDULE 
Principal 

Payment of Amount Out- 

Date Payment Due Principal standing After 
June 30 _(Pounds) | Each Payment 
1956 103, 913 2, 286, 087 
1957 103, 913 2, 182, 174 
1958 103, 913 2, 078, 261 
1959 103, 913 1, 974, 348 
1960 103, 913 1, 870, 435 
1961 103, 913 1, 766, 522 
1962 103, 913 1, 662, 609 
1963 103, 913 1, 558, 696 
1964 103, 913 1, 454, 783 
1965 103, 913 1, 350, 870 
1966 103, 913 1, 246, 957 
1967 103, 913 1, 143, 044 
1968 103, 913 1, 039, 131 
1969 103, 913 935, 218 
1970 103, 913 831, 305 
1971 103, 913 727, 392 
1972 103, 913 623, 479 
1973 : 103,913 519, 566 
1974 103, 913 415, 653 
1975 103, 913 311, 740 
1976 103, 913 207, 827 
1977 103, 913 103, 914 
1978 103, 914 0 


2, 390, 000 
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ANNEX B (Port of Mombasa Development Program) 


Development Program for the Extension of the Port of Mombasa, 


Kenya 


The program referred to herein provides for the expansion of the 
port of Mombasa located on the Indian Ocean in the protectorate 
of Kenya, including the construction of new berthing, storage and 
other ancillary facilities. 

All of the sea-borne traffic of Kenya and Uganda passes through the 
port of Mombasa and, in addition, a portion of the traffic from North- 
ern Tanganyika is handled by this port. This traffic includes the 
export of essential materials such as sisal, wattle bark, and some min- 
erals from Uganda including tin ores, columbite and tantalite, and 
other important materials such as cotton and oil seeds. Exports from 
a Uganda copper mining project under consideration would pass 
through this port if and when the project is carried out. 

The port is very badly congested and serious delays have been ex- 
perieneed by shipping. The present expansion is intended to relieve 
the serious congestion which now exists and which has occurred over 
the last two years and has resulted in the establishment of a phasing 
committee which controls the shipments through the port of Mom- 
basa. In addition, the development of further traffic through this 
port requires the expansion envisaged by this Development Program. 

Work is being started or is ready to begin on many of the items 
included in the Development Program, and plans and specifications 
for the other items are well along, with construction expected to be 
initiated in the near future. The following are the items of work to 
be undertaken : 


1. Construction of two new berths Nos. 9 and 10 
These berths will add 1,130 feet to the deep water 
quay. This item as planned includes the quay wall, 
with foundations and back fill, a storage shed, port 
cranes, and the supporting road and rail connections. £2,300, 000 


2. Lighterage berth 
The work planned includes construction of 720 feet 
of new lighterage wharf and two sheds 140’ X 300’ 
with additional stacking ground and road and rail 
connections, £350, 000 
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3. Construction of new dook yard and supporting 
mechanical shops £260, 000 


4. New storage facilities 
This item as planned includes the construction of 
four new storage sheds, 150’ X 420’ each, open 
storage stacking areas and the necessary reloca- 
tion and construction of road and railway connec- 
tions. £1, 000, 000 


5. Improvement of Oil Wharf 


This item as planned includes both the rehabilita- 
tion of the existing oil quay and cased oil wharf and 
the adjustments thereto necessitated by the construc- 








tion of berths 9 and 10. £130, 000 
Total £4, 040, 000 
Payments for the work set forth above are estimated as follows: 
Estimated Amount 
Period (Pounds) 
June—Dec., 1953 1, 200, 000 ! 
Jan.—June, 1954 1, 100, 000 
July-Dec., 1954 1, 000, 000 
Jan.—June, 1955 740, 000 
Total £4, 040, 000 


‘ Includes small amounts obligated by the East African Railways and Harbours 
Commission for this project in anticipation of entering this loan agreement, 
which small amounts will be defrayed from funds made available or caused 
to be made available by the Government of the United Kingdom pursuant to 
paragraph 4 (d) of the Agreement to which this Annex B is attached. 


The first phase of the work, which includes the construction of new 
berths 9 and 10, the lighterage berth, and the new storage facilities 
are being started and will provide for two new deep draft ocean going 
berths and improved lighterage service for the existing seven berths 
as well as the two new berths. It is planned that the work will be 
completed by June 30, 1955. 

The work being started will be carried forward under the immediate 
supervision of the East African Railways and Harbours Administra- 
tion under various contracts. Technical supervision of the work is 
the responsibility of the East African Railways and Harbours Ad- 
ministration, which has engaged Coode and Partners as consulting 
engineers, 
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The total estimated cost for the five items proposed is £4,040,000 to 
be paid over the next two years. Fifty per cent (50%) or £2,020,000 
will derive from the funds provided under this agreement. The Gov- 
ernment of the United Kingdom agrees to expend or cause to be ex- 
pended £2,020,000 from other funds to be secured by the East Africa 
High Commission for this development program. 

The East African Railways and Harbours Administration has an 
additional program under way for the purchase of railway rolling 
stock and improvement of the existing rail connections to the interior 
from the port. Funds for these improvements are to come from 
amounts that have been set aside by the East African Railways and 
Harbours Administration in their renewals program fund, and from 
sources, other than this agreement, available to the East. Africa High 
Commission. , 
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ANNEX C (Port of Tanga Development Program) 


Development Program for the Extension of the Port of Tanga, 
, Tanganyika 


The program referred to herein provides for the construction of 
new wharf, sheds, marshalling yards, and ancillary facilities, and for 
rehabilitation and modernization of existing wharves in the port of 
Tanga located on the Indian Ocean in North Eastern Tanganyika. 

This port has become increasingly important for the shipment of 
the essential raw material, sisal, which constituted over 90% of its 
export tonnage in 1952. Production of sisal in this area is expanding 
rapidly and the port facilities built in the 1930’s are inadequate for 
handling this growing traffic. 

It is expected that sisal shipments will increase considerably over 
the next few years and the port expansion envisaged in this Develop- 
ment Program is essential to provide facilities to handle this an- 
ticipated increase in the supply of sisal. 

Preliminary work on port expansion is ready to start and necessary 
plans and specifications have been prepared. The following are the 
items of work to be undertaken : 


1, Extension of the ewisting lighter wharf by 350 feet 

This item includes the necessary port handling equip- 

ment and road and rail connections, £300, 000 
2. Rebuilding of 600 feet of existing wharf (excluding 

contribution from renewals) 

This item as planned includes work on the wharf itself, 

the port handling equipment and construction of road 

and rail connections. £200, 000 
3. Marshalling yard 

This item provides for the construction of the re- 

quired expansion of railway facilities. £100, 000 
4. Port storage facilities 

This item provides for the construction of a 50,000 

square foot storage shed. £120, 000 


5. The provision of slip ways and marine and mechan- 
ical work shops £20, 000 


Total £740, 000 
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Payments for the work set forth above are estimated as follows: 


Estimated Amount 
Period (Pounds) 
July—Dec., 1953 200, 000 
Jan.—June, 1954 200, 000 
July—Dec., 1954 200, 000 
Jan.—June, 1955 140, 000 
Total £740, 000 


The first phase of the work provides for the addition of 350 linear 
feet of new wharf and the rehabilitation of 600 feet of existing wharf. 
Work is to begin in June or July 1958, and it is planned that it will 
be completed by June 1955. 

The work being started will be carried forward under the immedi- 
ate supervision of the East African Railways and Harbours Admin- 
istration under various contracts. Technical supervision of the work 
is the responsibility of the East African Railways and Harbours 
Administration. 

The total estimated cost for the five items proposed is £740,000 to 
be paid over the next two years. Fifty per cent (50%) or £370,000 
will derive from the funds provided under this agreement. The Gov- 
ernment of the United Kingdom agrees to expend or cause to be 
expended £370,000 from other funds to be secured by the East Africa 
High Commission for this development program. 

The East African Railways and Harbours Administration has an 
sdditional program under way for the purchase of railway rolling 
stock and improvement of the existing rail connections to the interior 
from the port. Funds for these improvements are to come from 
amounts that have been set aside by the East African Railways and 
Harbours Administration in their renewals program fund, and from 
sources, other than this agreement, available to the East Africa High 
Commission. 
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The British Acting Secretary of State for Foreign Affairs to the 
Chief of the Mutual Security Agency’s Special Mission to the 
United Kingdom 


Foreien OFFIce, 
S. W. 1. 
(M 2815/10) Jume 26, 1953. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to- 
day’s date in the following terms :-— 


“I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Special Mission to the United 
Kingdom of the Mutual Security Agency and representatives of 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland relating to the rendering of financial assistance 
by the Mutual Security Agency in furtherance of certain Develop- 
ment Programs, submitted to it by the Government of the United 
Kingdom, for construction of new berthing facilities and storage 
and other ancillary facilities, and performance of operations in- 
cidental to such construction, at the Port of Mombasa, Kenya, and 
for rehabilitation and modernization of existing wharfs and con- 
struction of new wharfs, sheds, marshalling yards and ancillary 
facilities at the Port of Tanga, Tanganyika. 

The purpose of such financial assistance to the Government of the 
United Kingdom for application to these Development Programs is 
to further the development of the supply of essential raw materials 
from the areas concerned by eliminating existing port congestion 
and providing for further growth in port capacity which is neces- 
sary to maintain present levels of shipments and allow for increases 
in these levels of shipments of essential raw materials. 

It is the judgment of the Mutual Security Agency that the 
additional port, storage, and ancillary facilities to be afforded by 
the Programs will substantially contribute to the accomplishment 
of the purposes of Section 514 of the Mutual Security Act of 1951, 
as amended, and that the financial assistance proposed to be rendered 
is therefore authorized under the provisions thereof. 

The conversations above-mentioned have resulted in an under- 
standing that the Mutual Security Agency is to loan to the Govern- 
ment of the United Kingdom, from the 5%-10% United States 
portion of the Counterpart Account, for certain purposes specified 
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in the respective Development Programs, up to £2,020,000 for the 
Port of Mombasa Development Program, and up to £370,000 for the 
Port of Tanga Development Program, on the terms and conditions 
next set forth. 


1. The Mutual Security Agency (hereinafter referred to as “Msa”) 
will loan to the Government of the United Kingdom up to £2,020,000 
for the Port of Mombasa Development Program and up to £370,000 
for the Port of Tanga Development Program. The loan shall be 
made in such installments, at such times, as the Government of 
the United Kingdom may request in writing, but in no event shall 
any amount be advanced after June 30, 1954. The principal repay- 
able by the Government of the United Kingdom shall be the amount 
advanced on or before that date. 


2. The principal of the loan shall be repayable by the Government 
of the United Kingdom in sterling in accordance with the amortiza- 
tion schedule set forth in Annex A hereto attached [*] and made a 
part hereof. The Government of the United Kingdom may prepay 
at any time, without penalty or premium, all or any part of the 
principal of the loan. Any partial prepayment shall be applied 
to the installments of principal set forth in the above-mentioned 
amortization schedule in the inverse order of their maturity. 


3. The Government of the United Kingdom shall pay simple in- 
terest at the rate of 5% per annum on the principal amount of the 
loan withdrawn under paragraph 1 and outstanding from time to 
time. Interest shall be payable annually on the thirtieth day of 
June, beginning the thirtieth day of June, 1954. Interest shall 
accrue on any amounts advanced to the Government of the United 
Kingdom from the date on which advanced. Payments of prin- 
cipal and interest shall be made to Msa or to such other agency as 
may be designated by the Government of the United States. 


4. (a) The proceeds of the loan shall be used exclusively for the 
purposes specified in the Development Programs hereto attached 
and made a part hereof as Annex B,[?] Port of Mombasa Develop- 
ment Program, and Annex C,[*] Port of Tanga Development 
Program, and only in amounts designated in the respective Develop- 
ment Programs. Annexes B and C hereof are based on the Develop- 
ment Programs as submitted to Msa and subsequently modified by 
agreement between Msa and the Government of the United 
Kingdom. 


* See ante, p. 149. 


? See ante, p. 150. 
® See ante, p. 153. 
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(b) In respect of the Msa advances under paragraph 1, the 
Government of the United Kingdom shall for the purposes set forth 
in paragraph 4 (a) and Annexes B and C hereof extend sterling 
credits to the East Africa High Commission for the East African 
Railways and Harbours Administration of amounts not less than 
the advances made under paragraph 1 and on terms not less advan- 
tageous than the terms on which such advances are made. 

(c) Before any advance of funds is made to the Government 
of the United Kingdom under paragraph 1, representatives of the 
Government of the United Kingdom and of Msa shall agree on the 
procedures, conditions, and requirements to be established govern- 
ing the advance and expenditure of funds and the inspection and 
reporting thereon. 

(d) The Government of the United Kingdom shall expend or 
cause to be expended amounts on the Development Programs, which 
amounts shall be respectively, at the completion dates for the respec- 
tive Development Programs set forth in Annexes B and C hereto, 
at least equal to the amounts advanced by Msa hereunder for each 
Development Program. 

(e) The Development Programs including completion dates as 
described in Annexes B and C shall be subject to such modifications 
from time to time as may be agreed by the Government of the 
United Kingdom and Maa. 


5. The Government of the United Kingdom shall: 


(a) Take all reasonable measures to assure that each Develop- 
ment Program above referred to is carried out and completed in 
conformity with Annexes B and C hereto (subject to modification 
in accordance with the provisions of paragraph 4 (e)) with due 
diligence and efficiency and in conformity with sound business, engi- 
neering and financial practices and that suitable records with respect 
thereto are maintained ; 

(b) Take such measures as may be necessary to assure that all 
costs of the Development Programs as described in Annexes B and 
C hereto and in paragraph 4 (d) are provided for. 

(c) Take such measures as may be necessary to assure that the 
proceeds of the loan to the Government of the United Kingdom, 
pending their expenditure pursuant to paragraph 4 (a), shall not 
be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal 
process. 

6. Until repayment of the loan has been made, the Government of 


the United Kingdom shall make reports, or cause reports to be 
made, at semi-annual or other intervals as may be agreed between 
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the Government of the United Kingdom and Maa, with respect to 
the progress of the Development Programs, the status of funds 
advanced to the Government of the United Kingdom, and the status 
of credits extended to the East Africa High Commission; and shall 
furnish or cause to be furnished to Msa copies of the respective 
official periodic financial and operating reports of the East African 
Railways and Harbours Administration relating to the Ports of 
Mombasa and Tanga; and shall afford or cause to be afforded to 
Mga all reasonable opportunity to inspect the properties and opera- 
tions involved in the Development Programs and to examine com- 
plete records of expenditure of funds under paragraph 4 above; 
and shall make available such other reports relating to the Devel- 
opment Programs as Msa may reasonably request. 

7. Inthe event of: 

a) Any default by the Government of the United Kingdom 
in the prompt payment to Msa in accordance with Annex A hereto, 
of any installment of principal of the loan, or of interest thereon, 
or in performance of any other obligation or undertaking of the 
Government of the United Kingdom hereinabove set forth; or 

b) Any modification in either of the Development Programs 
undertaken without Msa agreement as provided for in paragraph 
4 (e), which Msa, after consultation with the Government of the 
United Kingdom, may determine to be such that the Program no 
longer makes a significant contribution to the furtherance of de- 
velopment of essential raw materials; 


the entire unpaid principal of the loan to the Government of the 
United Kingdom (or, in the case specified in the foregoing sub- 
paragraph (b), that portion of the loan theretofore advanced by 
Msa for the purposes of the Program with respect to which Msa 
has made the determination referred to in sub-paragraph (b)), 
shall become due and payable, with accrued interest, upon notice 
by Msa to the Government of the United Kingdom, and Msa shall 
thereafter be under no obligation to make any further advances 
under paragraph 1 for the purposes of either of the Programs or, 
as the case may be, for the purposes of the Program with respect 
to which Msa has made the determination above mentioned. The 
failure by Msa to exercise any right pursuant to the foregoing pro- 
visions shall not be deemed to constitute a waiver of any other right 
of Msa under this paragraph 7 or under the other paragraphs of 
this Agreement. 

8. Communications to Msa for the purposes hereof shall be ad- 
dressed to the Special Mission to the United Kingdom of the Mutual 
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Security Agency. All requests, notices or other communications 
shall be in writing and signed by a duly authorized representative 
of Msa or the Government of the United Kingdom, as the case 
may be. 


9. References herein to Msa shall be deemed to mean Msa and any 
successor to Msa or any designated or duly authorized representative 
or representatives of Masa. 


10. The Government of the United Kingdom shall take the nec- 
essary measures to ensure that the rail connections at the Ports of 
Mombasa and Tanga respectively and the quantity of rolling stock 
available to both said Ports shall be developed and increased re- 
spectively as is appropriate to the improved and enlarged port 
facilities envisaged in the Ports of Mombasa and Tanga Devel- 
opment Programs. 


Upon receipt of a letter from you confirming that the foregoing 
terms and conditions are acceptable to the Government of the United 
Kingdom, the Government of the United States of America will 
consider that this letter and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between the two Governments which shall then become effective 
immediately, and which shall terminate upon repayment of all 
amounts advanced by Masa together with interest thereon in ac- 
cordance with the provisions set out above, including paragraph 7, 
unless revised or modified by agreement between the Government 
of the United Kingdom and Msa.” 


In reply I have the honour to inform you that the proposals, terms 
and conditions contained therein, including the three annexes thereto, 
the texts of which are attached to this letter,{*] are acceptable to Her 
Majesty’s Government in the United Kingdom, which will regard 
your letter and this reply as constituting an Agreement between Her 
Majesty’s Government in the United Kingdom and the Government 
of the United States of America. 

I have the honour to be, Sir, 

With the highest consideration, 
Your obedient Servant, 
(For Sir Winston Churchill) 


Setwyn Lioyp 
Mr. Lincoun Gorpon. 


™Not printed. For texts, see ante, p. 149-154. 


TIAS 2909 
June 24, 1953 


ESTABLISHMENT OF REVOLVING LOAN FUND 
IN UGANDA PROTECTORATE AND IN TANGANYIKA 


Under Economic Cooperation Agreement 
of July 6, 1948, as Amended 


Agreement between the 

UnitEep States OF AMERICA and 

the Unirep Kincpom oF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


@ Effected by Exchange of Letters 
Signed at London June 24, 1953 


@ Entered into force June 24, 1953 
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The British Minister of State to the Chief of the Mutual Security Agency’s 
Special Mission to the United Kingdom 


Foreien OFrice, 
S. W. 1. 
June 24, 1988. 


Dear Mr. Gorpon, 

Conversations have recently taken place between representatives 
of our two Governments relating to the Economic Cooperation 
Agreement signed at London on July 6, 1948, ['] as amended, [?] and 
to Section 9 (c) of the Mutual Security Act of 1952, [*] amending 
Section 115 of the Economic Cooperation Act of 1948. {*] I now write 
to confirm on behalf of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland the understandings set out below, 
which have been reached as a result of these conversations. 


1. The Government of the United Kingdom and the Government of 
the United States of America consider that a programme carried out 
in the Uganda Protectorate and in Tanganyika, being British terri- 
tories to which the said Economic Cooperation Agreement extends, 
pursuant to the provisions of Section 115 (k) of thé Economic Coop- 
eration Act of 1948, as amended, and of Section 516 (a) of the Mutual 
Security Act of 1951, as amended, may make a significant contribution 
to the achievement of the objectives set out in these sections. 


2. The Government of the United Kingdom are satisfied that the 
accomplishment of the objectives mentioned in paragraph 1 requires 
an increase in the productivity of the economies of the territories, an 
increase in the supply of skilled labour in the territories, the increased 
participation of Africans in industry as either entrepreneur or employee 
and the greater efficiency of native production, especially in the field 
of industry, and that the aim of increased efficiency in turn requires 
improvement in the organisation of plant and in the technical methods 
of production. The Government of the United Kingdom are satisfied, 
furthermore, that cooperation between all elements of the community 





* Treaties and Other International Acts Series 1795; 62 Stat., pt. 2, p. 2596. 

"TITAS 2086; 1 UST 184; TIAS 2277; 2 UST 1262; TIAS 2815; 4 UST, pt. 2, 
p. 1528. See also TIAS 2816; 4 UST, pt. 2, p. 1532. 

* 66 Stat. 150; 22 U.S. C. § 1518 (k). 

‘62 Stat. 152; 22 U.S. C. § 15138 (k). 
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in the territories—labour,; management, and government—is essential 
to the success of » programme designed to achieve these objectives. 


3. The Government of the United Kingdom have therefore pro- 
posed the creation of a revolving loan fund in the Uganda Protector- 
ate and in Tanganyika of approximately £100,000 in each case, to be - 
constituted with funds desposited in the Special Account in accordance 
with Article IV of the said Economic Cooperation Agreement, such 
funds being the counterpart of aid funds allotted to the United King- 
dom under Section 115 (k) of the Economic Cooperation Act referred 
to in paragraph 1 above. The revolving loan funds will be used in 
accordance with the following conditions: 


(a) The revolving loan funds will be used for short-term loans to 
African firms or enterprises for equipment and reorganisation of 
plant. Producers, processors, and distributors of food-stuffs 
and agricultural supplies, such as fertilisers, and projects for 
distribution and marketing of agricultural products will also be 
eligible. 

(b) In each territory the revolving loan fund will be administered by 
a body, which will include unofficial representation, to be es- 
tablished by the Government of the territory. In each terri- 
tory there will be appropriate African participation in the ad- 
ministration of the revolving loan fund. 


(c) The revolving loan funds will be administered in accordance 
with terms which will provide, inter alia, that loans should be 
used to increase production and productivity with consequent 
lower prices to consumers, so as to promote an expanding econ- 
omy capable of providing a progressive increase in standards of 
living. The importance will be stressed of making these loans 
available to small and medium-sized undertakings in order to 
increase the ability of industry to produce under fully competi- 
tive conditions; importance will be attached to choosing sound 
undertakings likely to be able to market their increased produc- 
tion, and to the necessity, if the loans are to have their maximum 
utility, of providing means whereby the knowledge and experi- 
ence gained in suitable cases will be made available to others in 
a position to benefit from it and whereby the results achieved 
through higher productivity can be equitably shared among all 
elements of the community in the territories. 


(d) Borrowers who receive loans from the revolving loan funds will 
be furnished with the technical assistance necessary to the best 
use of the borrowed funds. Such technical assistance will 
therefore promote the achievement of the objectives cited in 
the earlier numbered paragraphs of this letter and at the same 
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time improve the ability of the borrowers to repay the sums 
borrowed so that they will again become available for loans to 
others. 


4. The Government of the United Kingdom will provide the Special 
Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency with 
quarterly reports to be rendered within forty-five days after the end 
of each quarter on the employment of the revolving loan fund in each 
territory so that the Government of the United States may be regu- 
larly and fully informed of the status and achievements of the revolv- 
ing loan funds until such time as the Government of the United States 
shall indicate their desire to terminate the receipt of the said quarterly 
reports. 











5. The decision as to the industries or branches of agriculture in 
which loans will originally be made will be taken in consultation with 
the Special Mission to the United Kingdom of the Mutual Security 
Agency. Periodic meetings will be held by representatives of the 
Government of the United Kingdom with representatives of the 
Special Mission to the United Kingdom of the Mutual Security 
Agency to discuss the operations of the revolving loan funds until 
such time as it may be agreed between the two Governments to 
discontinue such meetings. 


6. Either or both of the revolving loan funds may be terminated by 
agreement between the two Governments. On such termination, 
disposal of any funds remaining in the fund or funds terminated, 
including any payments of principal and interest thereon which may 
accrue thereafter on loans from the fund or funds terminated, shall 
be determined by agreement between the Government of the. United 
States and the Government of the United Kingdom. 


7. (a) The Government of the United States will allot $625,000 to 
the Government of the United Kingdom during the United States 
fiscal year 1953 to carry out the terms of this letter, in accordance 
with established procedures for the allotment of other dollar assistance 
under the Mutual Security Act of 1951, as amended. This allotment 
will be made at the date of signature of this letter. These dollars 
will be available for general programme procurement under the 
established Procurement Authority procedure governing the expendi- 
ture of other dollar assistance made available by the Government of 
the United States under the said Act. 

(b) The Government of the United Kingdom have agreed that 
90% of the local currency counterpart of the dollar sum set forth in 
sub paragraph (a) above will be designated in equal portions for the 
revolving loan fund of each of the territories mentioned in paragraph 
3 above. . 
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(c) The Government of the United Kingdom have agreed that 
the local currency counterpart deposits made by them which will 
accrue in accordance with the provisions of Article IV of the said 
Economic Cooperation Agreement as the counterpart fund of the 
aforementioned dollar assistance shall be dealt with as follows:— 


(i) On the date of allotment of the dollars referred to in sub- 
paragraph (a) of paragraph 7 above, a separate United 
States/United Kingdom fund will be established, to which 
will be transferred the local currency equivalent to 90% 
of the said allotment. The date and amount of such transfer 
of funds will be specified in the formal letter from the Mutual 
Security Agency in Washington alloting dollars in accordance 
with this letter. 


(ii) The local currency equivalent of 10% of the dollar allotment 
made in accordance with this letter will be transferred, as is 
the case with the other dollar assistance under the Mutual 
Security Act of 1951, as amended, to the account of the 
Government of the United States. 


(d) Releases of counterpart funds from such special United 
States/United Kingdom fund shall be made only to bodies agreed i in 
accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 3 above. 

(e) The revolving loan funds referred to in paragraph 3 above 
will draw their initial funds from the special United States/United 
Kingdom fund referred to in sub-paragraph (c) (i) above. Any pay- 
ments on loans made from the said funds and any net interest earnings 
which may accrue in connexion with such loans will likewise be used 
to make further loans in accordance with paragraph 3 above. 

(f) The total amount of funds expended in accordance with this 
letter for loans for projects falling within the scope of the second 
sentence of sub-paragraph (a) of paragraph 3 above will not exceed 
30% of the local currency funds which will be available in accordance 
with its terms. 

(g) The revolving loan funds created hereunder will at all times 
be separately accounted for and will retain their separate identity. 


8. In the event that cither or both of the revolving loan funds 
described in paragraph 3 above do not come into being the Govern- 
ment of the United Kingdom will refund to the Government of the 
United States any dollars received by the Government of the United 
Kingdom pursuant to the arrangements set out above, that is, should 
one such fund not be established, $312,500 or such lesser amount as 
may have been received in respect of tho fund not established, or, 
should neither fund be established, $625,000 or the total amount re- 
ceived pursuant to the arrangements set out above should that amount 
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be less than $625,000, and the Govornment of the United States will 
refund to the Government of the United Kingdom the sterling equiva- 
lent of 10% of such dollar amount and will agree to the release to the 
Government of the United Kingdom from the funds in the special 
United States/United Kingdom account established under sub-para- 
graph (c) (i) of paragraph 7 above of the sterling equivalent of 90% 
of such dollar amount. 

9. Wherever the words ‘Special Mission to the United Kingdom of 
the Mutual Security Agency” occur in the numbered paragraphs 
above they shall be deemed to include any other Agency which the 
Government of the United States may appoint. 

I would be glad if you would confirm that the understandings set 
out above also represent the understandings of the Government of 
the United States of America. 

Yours sincerely, 
Setwyn Luoyp 
The Honourable 
Lincoutn Gorpon, 
United States Embassy, 
1, Grosvenor Square, 
W. 1. 





The Chief of the Mutual Security Agency’s Special Mission to the United 
Kingdom to the British Minister of State 


JUNE 24, 1953 
Sir: 

I write to acknowledge and thank you for your letter of today, 
the 24th of June, 1953, about the understandings reached in recent 
conversations between representatives of our two Governments about 
& program pursuant to the provisions of Section 115 (k) of the Eco- 
nomic Cooperation Act of 1948, as amended, and of Section 516 (a) 
of the Mutual Security Act of 1951, as amended, to be carried out 
in the Uganda Protectorate and in Tanganyika. 

In reply I am able to confirm that the understandings set out in 
the nine numbered paragraphs of your Ictter also represent the under- 
standings of the Government of the United States of America. 

Lincotn Gorpon 
Tincoln Gordon 
Chief of Mission 
The Rt. Hon. Setwyn Luioyp, Q. C., M. P. 
Minister of State 
Foreign Office 
Downing Street, S. W. 1 


T1A8 2510 ECONOMIC COOPERATION 


and Oct. 1, 1953 


Agreement between the 
UnItTED STATES OF AMERICA 
and IcELAND 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Reykjavik October 9, 1952, 
and October 1, 1953 


@ Entered into force October 1, 1953 
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The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs 


American LecatTion, 
Reykjavik, October 9, 1952. 


No. 57 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between Representatives of our two Governments relating 
to the Economic Cooperation Agreement between the United States 
of America and the Republic of Iceland signed at Reykjavik on July 
3, 1948, [7] and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd 
Congress, [7] amending the Economic Cooperation Act of 1948 (*] 
and the Mutual Security Act of 1951. [*] I also have the honor to 
confirm the understandings reached as a result of these conversations 
as follows: 


1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement as amended, [*] to the Mutual Security Act of 1951, or to 
the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be con- 
strued as meaning’such acts as heretofore amended. 

2. The phrase, “five percent of each deposit”, appearing in article 
IV paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “ten percent of each deposit”. The application of this 
provision shall be in accordance with the provisions set forth in the 
letter dated July 8, 1952, from the Mutual Security Agency Mission 
to the Icelandic Minister of Commerce. [*} 


1 Treaties and Other international Acts Series 1787; 62 Stat., pt. 2, p. 2868. 
766 Stat. 141; 22 U.S.C. § 1651 e¢ seq. 

* 62 Stat. 187; 22 U.S.C. § 1501 note. 

* 65 Stat. 873; 22 U.S.C. § 1651 note. 

*TIAS 2026; 1 UST 154; and TIAS 2284; 2 UST 1317. 

* Not printed. 
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Upon receipt of a note from your Government indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Icelandic Government, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two governments on this subject. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 
eration. 


Epwarp B. Lawson 
His Excellency 
Tue MInIsTeR For FoREIGN AFFAIRS 
or ICELAND. ; 





The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister 


UTANRIKISRADUNEYTID [!]} 
REYKJAVIK 


Ocroser 1, 1953. 


EXCELLENCY : 

With a Note dated October 9, 1952, Your Excellency confirmed the 
understandings reached as a result of conversations which had recently 
taken place between Representatives of our two Governments relating 
to the Economic Cooperation Agreement between the United States 
of America and the Republic of Iceland signed at Reykjavik on July 
3, 1948, and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd Con- 
gress, amending the Hconomic Cooperation Act of 1948 and the Mutual 
Security Act of 1951 as follows: 


1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement as amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the 
Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be construed 
as meaning such acts as heretofore amended. 

2. The phrase, “five percent of each deposit” appearing in article 
IV paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “ten percent of each deposit”. The application of this 
provision shall be in accordance with the provisions set forth in the 
letter dated July 8, 1952, from the Mutual Security Agency Mission 
to the Icelandic Minister of Commerce. 


* Ministry for Foreign Affairs. 
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The Government of Iceland confirms that the foregoing under- 
standings are acceptable and the Government will consider that this 
Note and your Note of October 9, 1952 constitute an agreement be- 
tween the two Governments on this subject. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 
eration. 


Kristinn GuDMUNDSSON 


His Excellency 
Epwarp B. Lawson, 
Minister of the United States of America, 
Reykjavik. 


xo 1953 MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Purchase of Equipment and Materials 


for Internal Police Use 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA and 
the FepERAL REPUBLIC OF GERMANY 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington November 23, 1953 


e@ Entered into force November 23, 1953 
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The Secretary of State to the Ambassador, Chargé d’Affaires of the 
Federal Republic of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Nov 23 1983 


EXcELLENCY : 

Ihave the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning proposed purchases by the 
Federal Republic from the United States of certain equipment for 
police use. 

The Federal Republic of Germany has been determined to be 
eligible to receive from the Government of the United States of 
America on a reimbursable basis certain equipment and materials for 
internal police use under the authority and subject to the provisions 
of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, [?] 
as amended. [?] As has been pointed out in the course of the recent 
conversations, the provisions of this law and the policy of the United 
States Government require that certain assurances be received before 
completing any transactions under Section 408 (e) of the Act. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that the Government of the Federal Republic of Germany is prepared 
to give the following assurances: 


1. Such equipment, materials or services as may be acquired from 
the Government of the United States under this Agreement are 
required for and will be used solely to maintain the internal security 
of the Federal Republic and the Federal Republic of Germany will 
not undertake any act of aggression against any other state. 

2. The Government of the Federal Republic of Germany will not 
relinquish title to or possession of any equipment, materials, infor- 
mation or services furnished under this Agreement, unless otherwise 
mutually agreed by the two Governments. 

3. The Government of the Federal Republic of Germany will take 
such security measures as may be agreed in each case in order to 
prevent a disclosure or compromise of classified equipment, materials, 


*63 Stat. 720. 
64 Stat. 376; 22 U.S. C. § 1580. 
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services or information furnished by the Government of the United 
States pursuant to this agreement. 

4. It is understood that, prior to the transfer of any item or the 
rendering of any service under this Act, the Government of the United 
States retains the right to terminate the transaction. 

5. The Government of the Federal Republic of Germany is pre- 
pared to accept terms and conditions of payment for any item or 
service which may be furnished under the Mutual Defense Assistance 
Act of 1949, as amended, which are in accord with the provisions of 
Section 408 (e) of that Act. 

I have the honor to propose that this note, together with your reply 
confirming these assurances, constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of the Federal 
Republic of Germany, effective on the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
Grorrrey W. Lewis 
Acting Director 
Office of German Affairs 
His Excellency 
Doctor Heinz L. Krexever, 
Ambassador, Charge d’A ffaires of the 
Federal Republic of Germany. 





The Ambassador, Chargé d’Affaires of the Federal Republic of 
Germany to the Secretary of State 


DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D. C, 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your Excellency’s note of Nov. 23, 
1953 concerning the assurances required from the Government of the 
Federal Republic of Germany prior to the completion of the arrange- 
ments between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the United States of America for the supply 
of certain military equipment and materials, on a reimbursable basis, 
under the provisions of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assist- 
ance Act of 1949, as amended. 
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The Government of the Federal Republic of Germany assures the 
Government of the United States as proposed in your note, as fol- 
lows: 


1. Such equipment, materials or services as may be acquired from 
the Government of the United States under this Agreement are re- 
quired for and will be used solely to maintain the internal security 
of the Federal Republic and the Federal Republic of Germany will not 
undertake any act of aggression against any other state. 

2. The Government of the Federal Republic of Germany will 
not relinquish title to or possession of any equipment, materials, in- 
formation or services furnished under this Agreement, unless other- 
wise mutually agreed by the two Governments. 

3. The Government of the Federal Republic of Germany will take 
cath security measures as may be agreed in each case in order to 
prevent a disclosure or compromise of classified equipment, materials, 
services or information furnished by the Government of the United 
States pursuant to this Agreement. 

4, It is understood that, prior to the transfer of any item or the 
rendering of any service under this Act, the Government of the 
United States retains the right to terminate the transaction. 

5. The Government of the Federal Republic of Germany is pre- 
pared to accept terms and conditions of payment for any item or serv- 
ice which may be furnished under the Mutual Defense Assistance 
Act of 1949, as amended, which are in accord with the provisions of 
Section 408 (e) of that Act. 


The Government of the Federal Republic of Germany concurs with 
your proposal that this note, together with your note dated Nov. 
23, 1958, referred to above, constitutes an agreement covering all 
transactions on this subject between the two Governments, the said 
agreement to enter into force on the date of this note. [+] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Herz L Krexever 


His Excellency 
THE SECRETARY OF STATE oF THE Unrrep Srares 
Department of State 
Washington, D.C. 


* Undated, but delivered to the Department of State on Nov. 23, 1953. 


TIAS 2912 
Oct. 28 and 
at 10, 12, 


PASSPORT VISAS 


Validity of Nonimmigrant Visas 
and Schedule of Fees 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and MExIco 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at México October 28, 
November 10 and 12, 1953 


e Entered into force November 12, 1953 
with 
@ Related Exchange of Notes 


Dated at México November 10 and 12, 
1953 
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The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 418 Mexico, D. F., October 28, 1953. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to my Note No. 116 dated August 6, 1953 ['] 
and to other communications concerning a revision of the present 
Visa Agreement between our two Governments.[*] As a result of 
further negotiations between officials of the Ministry of Foreign Re- 
lations and officials of the Embassy, I am authorized by my Govern- 
ment to propose the following text of articles defining the various 
categories of nonimmigrants and covering the validity of nonimmi- 
grant visas and the number of times such visas may be used for 
application for admission to the United States: 


“Article 1. The passport and visa requirements will be waived, 
on a basis of reciprocity, in the cases of military or civilian officials 
or employees of the Mexican National Government, or of a Mexican 
state or municipal government; and the members of their families, 
méking an application for admission into the continental United 
States from Mexico on personal or official business or for pleasure, 
or in immediate and continuous transit. 

“Article 2, To accredited officials of the Mexican Government 
who seek to enter the United States on official business, and mem- 
bers of the immediate families of such officials, and the attendants, 
servants, personal employees and members of their immediate 

-families, there will be issued diplomatic, official, or other appropriate 
nonimmigrant visas valid for multiple applications for entry within 
a maximum period of twenty-four months from date of issuance. 

“Article 3. To Mexican citizens, including Mexican citizen 
children under 15 years of age accompanying parents or a parent, 
who seek to enter the United States temporarily as nonimmigrants 
for the purpose of pleasure, or for the purpose of pursuing a course 
of study, or in immediate and continuous transit, there will be issued 


1 Not printed. ; 
2 Treaties and Other International Acts Series 2090; 1 UST 491. 
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appropriate B or C ['] nonimmigrant visas valid for a single appli- 
cation for entry within a period of three months from date of 
issuance. 

“Article 4. To Mexican citizens, including Mexican citizen 
children under 15 years of age accompanying parents or a parent, 
who seek to enter the United States temporarily at various times 
as nonimmigrants for the purpose of pleasure, or for the purpose of 
pursuing 8 course of study, or in immediate and continuous transit, 
there will be issued appropriate B or C nonimmigrant visas valid 
for multiple applications for admission within a period of six months 
from date of issuance. 

“Article 5. To Mexican citizens who seek to enter the United 
States temporarily for business, there will be issued a B-1 nonimmi- 
grant visa valid for a single application for entry within a period of 
three months from date of issuance. 

“Article 6. To Mexican citizens who seek to enter the United 
States temporarily at various times as nonimmigrants for business 
there will be issued B-1 nonimmigrant visas valid for multiple 
applications for entry within a period of six months from date of 
issuance. 

“Article 7. To Mexican citizens who seek to enter the United 
States temporarily at various times as nonimmigrants for the 
purpose of inspecting articles whose export is not prohibited by 
the United States Government or to acquire such articles. destined 
to Mexican markets, there will be issued B-1 nonimmigrant visas 
valid for multiple applications for admission within a period of 
twelve months from date of issuance. 

“Article 8. To Mexican: citizens who seek to enter the United 
States temporarily and solely for the purpose of pursuing a full 
course of study in an established institution of learning or other 
recognized place of study in the United States, particularly desig- 
nated by him and approved by the Attorney General, there will be 
issued F nonimmigrant visas which will be valid for multiple 
applications for admission within a. period of twelve months and 
which will be subject to a revalidation without fee. 

“Article 9. In the cases of Mexican citizen crew members of 
aircraft authorized to engage in commercial transportation into the 
United States, who are in possession of valid Icao [*] cards, who are 
not among the classes of aliens excludable from the United States, 
and who are applying for admission into the United States from 
Mexico or from another foreign country, the nonimmigrant visa 


1 Alphabetical references herein to classifications of nonimmigrant aliens are 
derived from provisions of the Immigration and Nationality Act of 1952 (66 
Stat. 163; 8 U. S. C. § 1101 e¢ seq.) 


4 International Civil Aviation Organization. 
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requirements are waived. In the cases of Mexican citizen stewards 
and hostesses of aircraft belonging to a Mexican company authorized 
to engage in commercial transportation into the United States, 
who are not in possession of valid Icao cards but who are in posses- 
sion of valid Mexican passports, and who are applying for admission 
into the United States from Mexico or from another foreign country, 
the nonimmigrant visa requirements are waived. 

“Article 10. Individual D visas will be issued to Mexican citizen 
seaman valid for multiple applications for admission within a period 
of twenty-four months from date of issuance provided the Mexican 
Government will admit American seamen members of crews of 
merchant vessels arriving at a Mexican port without an individual 
visa or permit to enter if they are included in a crewlist which has 
been visaed by the appropriate authorities of the Mexican Govern- 
ment. In connection with this article and the preceding article 
such Mexican citizen crew members and seamen may, until such 
time as individual D visas are mandatory, be included in a crewlist 
which has been visaed by an American consular officer. 

“Article 11. To Mexican citizens who seek to enter the United 
States as representatives, delegates, officers, or employees of an 
international organization entitled to enjoy privileges, exemptions, 
- and immunities as an international organization under the Inter- 
national Organizations Immunities Act,['] the members of the im- 
mediate families of such representatives, delegates, officers, or em- 
ployees, and the attendants, servants, personal employees and 
members of their immediate families, there will be issued diplomatic, 
official, or other appropriate nonimmigrant visas valid for multiple 
applications for entry within a maximum period of twelve months 
from date of issuance. 

“Article 12. To Mexican citizens who reside in or near the 
Border Area and who seek to cross the border habitually or peri- 
odically, there will be issued nonresident aliens’ border-crossing 
identification cards which may be used for multiple applications for 
admission during the validity of such cards. 

“Article 13. To Mexican citizens who are not classified as immi- 
grants who seek to enter the United States as artists, professional 
sportsmen, professors of learned institutions, officers or empleyees 
of agricultural, commercial, industrial, or mining industries and 
who seek to enter the United States to engage in any employment 
or remunerative work there will be issued H nonimmigrant visas 
which will be valid for a single application for entry and for the 
period of employment approved in the petition but not to exceed 
twelve months. 


1 59 Stat. 669; 22 U.S. C. § 288 et seg. 
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“Article 14. To Mexican citizens who are bona fide representa- 
tives of Mexican press, radio, film, or other information media, who 
seek to enter the United States solely to engage in such vocation, 
and the spouses and children of such representatives, will be issued 
I nonimmigrant visas valid for multiple applications for entry 
within a period of six months from date of issuance. 

“Article 15. To Mexican citizens who are students, lecturers, 
speakers, teachers, or outstanding persons in the various branches 
of learning, technology, and the arts, who seek to enter the United 
States under programs of cultural exchange, will be granted EX 
nonimmigrant visas valid for a single application for admission 
within a period of six months from date of issuance. It is under- 
stood that the Governments of the United States and Mexico, as a 
matter of sovereign right, may admit or refuse to admit any person 
seeking entry for any purpose. The purpose for which each 
exchange grant is awarded will be stated in connection with the 
representation made by the Department of State to the Embassy. of 
Mexico. 

“Article 16. The period of validity of a visa relates only to the 
period within which it may be used in connection with an applica- 
tion for admission at a port of entry into the United States and its 
possessions, and not to the length of stay in the United States 
which may be permitted the bearer after he is admitted. The 
period of each stay will, as at present, continue to be determined by 
the United States Immigration authorities at the port of entry. 

“Article 17. No Mexican citizen will be issued:a visa with which 
to apply for admission into the United States unless such citisen. is 
found to be eligible to. receive such visa under the laws and .regula- 
tions of the United States in effect at the time the visa is issued.’’ 


It is the understanding of my Government that a reply from your 


Excellency indicating the agreement of your Excellency’s Government 
to this proposal will constitute a Visa Agreement between the Govern- 
ments of Mexico and the United States of America which will cancel 
by mutual accord the Agreement of May 3, 1950. ['] The new Agree- 
ment shall become effective no later than thirty days from the date of 
receipt of your Excellency’s reply. 


T avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 


Sefior Don Luts Papitia NERvo, 
Minister for Foreign,Relations, 
México, D. F. 


1 TIAS 2090; 1 UST 491. 
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The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


621728 Mexico, D. F., 10 de Novbre. de 1958, 


EXcELENCIA! 

Tengo el honor de hacer referencia a la muy atenta nota de Vuestra 
Excelencia numero 418 de fecha 28 de octubre préximo pasado y a 
las negociaciones llevadas a cabo entre funcionarios de esa Embajada 
y de esta Secretaria, para manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno est& del todo de acuerdo con el texto de los articulos que 
aparecen en su mencionada nota y que se refieren a las diversas 
categorfas de No Inmigrantes, la validez de las visas de cardcter 
temporal y el ntimero de veces que tales visas pueden ser usadas para 
hacer solicitudes de admisién a los Estados Unidos de América. 

Por su parte, el Gobierno de México, por mi conducto se permite 
dar a conocer al de Vuestra Excelencia el texto de los articulos que 
definen las diversas categorfas de No Inmigrantes, establecen la 
validez de las visas y otros documentos migratorios de cardcter 
temporal y el nimero de veces que tales visas o documentacién pueden 
ser usadas para solicitar la admisién a México: 


1.—A los funcionarios y empleados federales y a los miembros de 
los Poderes Ejecutivo, Legislativo y Judicial de los Estados de 
la Uni6n Americana, que se internen a los Estados Unidos Mexicanos 
hasta por veintinueve dias, solos a acompafiados de sus esposas, 
hijas solteras e hijos menores, se les admitird libremente, sin otro 
requisito que la presentacién de la credencial que acredite el cardécter 
oficial del portador 0, en caso de los miembros de los Poderes, 
Ejecutivo, Legislativo y Judicial de los Estados de la Federacién 
Americana, con su identificacién correspondiente. En todo caso, 
los interesados deberdn llenar los cuestionarios estadisticos de 
entrada. 

2A los funcionarios diplomAticos y consulares del Gobierno de 
los Estados Unidos Americanos, acreditados ante el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos o a los funcionarios que el propio 
Gobierno envie a la Reptblica Mexicana en comisié6n especial, sus 
familiares inmediatos, ayudantes, servidumbre y empleados, se 
expedird, segtin el caso, Visa Dirtomatica u OricraL, de acuerdo 
con el Articulo 37 de la Ley General de Poblacién, valida por un 
m4ximo de veinticuatro meses contados a partir de la fecha de 
expedici6n, y para multiples solicitudes de entrada al pais. 
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3.-A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos exclusivamente por motivos de recreo, estudios 
de cursos de verano o invierno, o en trénsito, se expedirA TARJETA 
DE TurisTA, de acuerdo con el Articulo 50, Fraccién J de la Ley 
General de Poblaci6n, valida para internarse al pais por una sola 
vez, dentro de un plazo de tres meses contados a partir de la fecha 
de expedicién y para una permanencia m4xima improrrogable de 
seis meses. En cuanto a los hijos menores de quince ajfios, que 
acompafiados de sus padres, se dirijan a los Estados Unidos Mexi- 
canos con iguales motivos que los sefialados anteriormente, se les 
documentard con la forma F1, que tendré la validez temporal 
anteriormente indicada. 

4.— A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos con los motivos sefialados en la clatsula anterior, 
pero que pretendan internarse varias veces, se les expedir4, asimismo, 
TARJETA DE TurisTa de acuerdo con la disposicién invocada de 
la Ley General de Poblacién, vdlida por seis meses, a partir de 
la fecha de la expedicién y con derecho a miltiples solicitudes 
de entrada al pafs. En cuanto a los hijos menores de quince 
afios que acompafiados de sus padres, se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos con iguales motivos que los sefialados ante- 
riormente, se les documentar4 con la Tarjeta F1, que tendré la 
validez temporal indicada anteriormente. 

5.- A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos en viaje de negocios, se les expediré TarseTa 
DE No INMIGRANTE, de acuerdo con el Artfculo 50, Fraccién III, 
de la Ley General de Poblacién v4lida para internarse al pafs por 
una sola vez dentro de un plazo de tres meses contados a partir 
de la fecha de su expedicién y para una permanencia m&xima de 
seis meses. 

6.— A los ciudadanos americanos que en viaje de negocios se 
dirijan a los Estados Unidos Mexicanos y deseen internarse varias 
veces en la Reptblica Mexicana, se les expediré TarsETA DE NO 
JNMIGRANTE de acuerdo con el Articulo 50, Fraccién III, de la 
Ley General de Poblacién, .vdlida por seis meses refrendables y 
con derecho a entradas miltiples, sin que ninguna de ellas exceda 
del m&ximo de seis meses de permanencia. 

7.- A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos con objeto de inspeccionar embarques de articulos 
cuya exportacién no esté prohibida por el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, 0 adquirir tales articulos para destinarlos a los 
mercados de los Estados Unidos de América, se les expedira 
TARJETA DE No INMIGRANTE, de acuerdo con el Articulo 50, 
Fraccion III, de la Ley General de Poblacién, valida por seis 
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meses refrendables y con derecho a un ntmero ilimitado de entradas 
dentro del plazo de su validez, sin que la permanencia en ninguna 
de Jas entradas exceda de seis meses. 

8—A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados 
Unidos Mexicanos con objeto de estudiar en algtin plantel educativo 
autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, por 
un perfodo mayor de seis meses, se les expedir4 TarsETA DE Estv- 
DIANTE INMIGRANTE de acuerdo con el Articulo 48, Fraccién VII, 
de la mencionada Ley General de Poblacién, valida por doce meses 
refrendables y con derecho a las entradas y salidas que se deter- 
minen por los periodos de vacaciones oficiales 0 en casos de excep- 
cién previamente justificados, siempre que se cumplan los términos 
del Articulo 46 de la misma Ley General de Poblacién. 

9.— Los ciudadanos americanos que sean miembros de Ja nila 
cién de una aereonave perteneciente a cualquier compafifa autori- 
zada para dedicarse a transportes comerciales en los Estados Unidos 
Mexicanos, y que se identifiquen con tarjeta expedida por la Civil 
Aeronautic Authority del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, seran admitidos para permanecer en el pais por plazos que 
no excedan de diez dias, sin necesidad de cubrir otro requisito. En 
cuanto a los sobrecargos, miembros también de la tripulaci6n y 
quienes por razones legales de su pafs no posean tarjeta de la Civil 
Aeronautic Authority, se les admitiré previa presentacién de pasa- 
porte vigente, siempre que sus nombres aparezcan en el manifiesto 
de la aeronave y se identifiquen con algin documento que les expida 
la compafiia ala quesirven. Asimismo, el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos proveeré a tales tripulantes, cuando hayan llena- 
do los requisitos aqui sefialados, de la tarjeta F-15 para su inter- 
nacién al pats. 

10.— Los ciudadanos americanos que sean miembros de la tripula- 
cién de barcos mercantes que arriben a puerto mexicano, no requie- 
ren documentaci6n individual, siempre que estén inclufdos en la 
lista de tripulantes que, visada, se extienda al Capitén del barco y 
que se hallen en posesié6n de algtin documento de identidad, expedido 
por las autoridades marftimas de su pafs. Su estancia en el pais 
quedaré circunscrita al puerto de desembarque y durante el tiempo 
que el barco esté surto en dicho puerto. Asimismo, el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos proveeré a tales marineros de la 
tarjeta F-15. 

11.- A los ciudadanos americanos que viajen como delegados, 
funcionarios o empleados de un Organismo Internacional, del cual 
los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América 
sean miembros,— y con el cual el Gobierno de México haya celebrado 
acuerdo sobre privilegios e inmunidades de los funcionarios,— 
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sus familiares immediatos, ayudantes, servidumbre y empleados 
personales, se otorgar4 Visa DipLomatica u OFIcIAL, cuando sean 
portadores de pasaportes diplomAticos u oficiales o cualquier otra 
visa apropiada que disponga la-Ley en cualquier momento para 
la admisi6n de no inmigrantes, visa que ser4 valida por un m&ximo 
de doce meses contados a partir de la fecha de expedici6n y con 
derecho a un ntimero ilimitado de solicitudes de entrada durante 
dicho lapso. Estas visas quedan sujetas a cancelaci6n o renovacién 
de acuerdo con la duracié6n de las funciones consignadas en el pasa- 
porte. 

12.— Los ciudadanos americanos que residan en las zonas fronte- 
rizas de los Estados Unidos de América y deseen cruzar la frontera 
habitual o periéddicamente, por setenta y dos horas 0 menos, solo 
requieren la presentaci6n de algtin documento de identidad y 
residencia. (El Gobierno Mexicano se reserva el derecho de 
implantar el requisito de tarjetas especiales para el cruce de fronte- 
ras, las que ser4n expedidas sobre una base de reciprocidad, sin 
cobro alguno de derechos, cuando sean implantadas). 

13.— A los é¢iudadanos americanos artistas o deportistas profe- 
sionales, profesores de instituciones docentes, funcionarios 0 em- 
pleados de empresas agricolas, industriales, comerciales, mineras, 
étc., que se dirijan a los Estados Unidos Mexicanos para desempefiar 
cualquier empleo o trabajo remunerado, se les expediré Tarseta 
DE NO INMIGRANTE, previa autorizaci6n de la Secretaria de Gober- 
naci6n, de acuerdo con el Artfculo 50, Fracci6n III, de la Ley 
General de Poblacién, valida por seis meses y con derecho a una 
sola entrada, pudiendo ser revalidada para entradas subsecuentes, 
durante el perfodo de su validez. 

14.— A los ciudadanos americanos que sean periodistas o repre- 
sentantes de otros organismos de difusi6n y que, debidamente 
acreditados para el desempefio de una comisién de su oficio, pre- 
tendan internarse a los Estados Unidos Mexicanos, solos 0 acom- 
pafiados de sus cényuges, hijas solteras e hijos menores, se les 
expediré Permiso pE-Cortssia, de acuerdo con el Articulo 53 de 
la Ley General de Poblacién, vdlido hasta por seis meses renovables 
y con derecho a entradas miiltiples. 

15. A los ciudadanos americanos que sean estudiantes, con- 
ferencistas, maestros, personas connotadas en las ramas del saber, 
de la técnica y del arte, que pretendan internarse en el pais en virtud 
de un programa de intercambio cultural promovido por uno u otro 
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de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos o de los Estados 
Unidos de América, 0 por ambos, se les expediré PERMIso DE 
Corresia, de conformidad con el Artfculo 53 de la Ley General de 
Poblacién, v4lido para internarse en la Reptblica por una sola vez, 
sin que su estancia exceda de seis meses contados a partir de la 
fecha de entrada al pais, previa solicitud que en cada caso formulardé 
el Departamento de Estado del Gobierno de la Unién Americana. 
Se rigen por esta misma cléusula los ciudadanos americanos que 
pretendan internarse al pais para llevar a cabo un entrenamiento 
técnico en las industrias o el comercio de los Estados Unidos 
Mexicanos, en virtud de un programa de intercambio establecido 
entre nuestro Gobierno y el de los Estados Unidos de América y 
previa la solicitud correspondiente del Departamento de Estado. 

16.— El perfodo de validez de las visas u otra documentacién 
migratoria se refiere tan solo a aquél en que pueden utilizarse para 
solicitar. su admisién a través de un puerto de entrada a México y 
no al tiempo que puede permanecer el portador en la Republica, ya 
que éste ser4 fijado en cada caso por las Autoridades de Migracién 
en el puerto de entrada. 

17.- No se expediré visa u otra documentacién migratoria a 
ningtin ciudadano de los Estados Unidos de América, salvo que el 
mismo sea admisible en México de acuerdo con las Leyes y Re- 
glamentos que estén en vigor en la fecha en que se solicite la 
internacién. 


La aceptacién por parte del Gobierno de Vuestra Excelencia del 
texto de los articulos antes insertos, constituiré un Acuerdo sobre 
documentacién migratoria a No Inmigrantes entre los Gobiernos de 
los Estados Unidos de América y de México, el que cancelaré, por 
acuerdo mutuo, el Acuerdo inicial del 3 de mayo de 1950. 

El Gobierno de México ha puesto ya en vigor a partir del dia 1° del 
mes en curso todas y cada una de las disposiciones a que se refiere en 
esta nota. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracié6n. 

L. P.N. 


Excmo. Sr. Francis WHIT#, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Presente. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


621728 México, D. F., November 10, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
418 dated October 28, 1953, and to the negotiations between officials of 
your Embassy and this Department, and to inform Your Excellency 
that my Government is in full agreement on the text of the articles 
contained in the above-mentioned note, referring to the various 
categories of nonimmigrants, the validity of temporary visas, and 
the number of times that such visas may be used in applying for 
admission to the United States of America. 

For its part, the Government of Mexico takes the liberty of inform- 
ing Your Excellency, through me, of the text of the articles defining 
the various categories of nonimmigrants and establishing the validity 
of visas and other immigration documents of a temporary nature 
and the number of times that such visas or documents may be used 
in applying for admission to Mexico: 

1. Federal officials and employees and members of the executive, 
legislative, and judicial branches of state governments of the 
United States, who enter the United Mexican States for a period 
of not more than twenty-nine days, either alone or accompanied 
by their wives, unmarried daughters, and minor children, will be 
freely admitted, with no other requirement than the presentation 
of credentials establishing the official status of the bearer or, in the 
case of members of the executive, legislative, and judicial branches 
of state governments of the United States, their appropriate iden- 
tification. In all cases the persons concerned must fill out the 
statistical entry questionnaires. 

2. Diplomatic and consular officials of the Government of the 
United States of America who are accredited near the Government 
of the United Mexican States, or those officials whom their own 
Government sends to the Mexican Republic on special missions, 
their immediate families, attendants, servants, and employees, will 
be issued Diptomatic or OrrictaL Visas, as the case may be, 
pursuant to Article 37 of the General Population Law, valid for 
a maximum period of twenty-four months from the date of issuance 
and for multiple applications for entry into the country. 

3. American citizens who go to the United Mexican States solely 
for purposes of pleasure, summer or winter study courses, or in 
transit will be issued Tourist Carbs, pursuant to Article 50, 
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Section I, of the General Population Law, valid for a single entry 
into the country within a period of three months from the date of 
issuance and for a maximum nonextendible stay of six months. 
Children under fifteen years of age who go to the United Mexican 
States accompanied by their parents, for the reasons noted above, 
will be provided with form F1, which will be valid for the period 
indicated above. 

4. American citizens who go to the United Mexican States for 
the reasons stated in the preceding clause but who seek to enter at 
various times, will likewise be issued Tourist Carps pursuant to 
the aforesaid provisions of the General Population Law, valid for 
six months from the date of issuance and for multiple applications 
for admission to the country. Children under fifteen years of age 
who go to Mexico accompanied by their parents, for the same 
reasons as those indicated above, will be provided with card F1, 
which will be valid for the aforementioned period. 

5. American citizens who go to the United Mexican States on 
business will be issued NonIMMIGRANT CarRDs pursuant to Article 
50, Section III, of the General Population Law, valid for a single 
entry into the country within a period of three months from the 
date of issuance and for a maximum stay of six months. 

6. American citizens who go to the United Mexican States on 
business and who wish to enter the Mexican Republic at various 
times, will be issued NonimMIGRANT Carbs pursuant to Article 50, 
Section III, of the General Population Law, valid for renewable 
{periods of] six months and for multiple entries, none of which may 
exceed a maximum stay of six months. 

7. American citizens who go to the United Mexican States to 
inspectshipments of articles, the exportation of which is not prohibited 
by the Government of the United Mexican States, or to buy such 
articles for the markets of the United States of America, will be 
issued NonIMMIGRANT Carbs pursuant to Article 50, Section III, 
of the General Population Law, valid for renewable [periods of] 
six months and for unlimited entries within the period of their 
validity, no stay on any entry to exceed six months. 

8. American citizens who go to the United Mexican States to 
study at any educational institution authorized by the Government 
of the United Mexican States for a period of more than six months 
will be issued Immigrant StupEnT Carps pursuant to Article 48, 
Section VII, of the General Population Law, valid for {periods of] 
twelve months and for such entries and exits as are determined by 
the official vacation periods or in exceptional cases justified in ad- 
vance, provided that the terms of Article 46 of the aforesaid General 
Population Law are complied with. 
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9. American citizens who are crew members of aircraft belonging 
to any company authorized to engage in commercial transport in 
the United Mexican States and who have identification cards issued 
by the “Civil Aeronautic Authority” of the Government of the 
United States of America will be admitted without meeting any 
other requirements, for a stay in the country of not more than ten 


‘days. Supercargoes who are also crew members and who for legal 


reasons of their country do not possess cards issued by the “Civil 
Aeronautic Authority” will be admitted upon presentation of 
a valid passport, provided that their names appear on the aircraft 
manifest and that they have an identification document issued to 
them by the company by which they are employed. Likewise, 
after such crew members have met the requirements herein indi- 
cated, the Government of the United Mexican States will provide 
them with card F—15 for their admission into the country. 

10. American citizens who are crew members of merchant vessels 
putting in at Mexican ports require no individual documents, 
provided that they are on the crewlist which, after visa, is issucd to 
the captain of the vessel and provided that they have an identifica~ 
tion document issued by the maritime authorities of their country. 
Their stay in the country will be restricted to the port of debarkation 
and to such time as the vessel is anchored in the said port. Like- 
wise, the Government of the United Mexican States will provide 
such seamen with card F-15. 

11. American citizens who travel as delegates, officials, or em- 
ployees of an international organization of which the United Mexi- 
can States and the United States of America are members and with 
which the Government of Mexico has concluded an agreement on 
privileges and immunities of officials, their immediate families, 
attendants, servants, and personal employees, will be issued 
Diretomatic or Orricrau Visas when they hold diplomatic or official 
passports, or any other appropriate visa provided by law at any 
time for the admission of nonimmigrants, which visa will be. valid 
for a maximum [period] of twelve months from the date of issuance 
and for unlimited applications for entry during the said period. 
Such visas are subject to cancellation or renewal according to the 
duration of the duties noted in the passports. 

12. American citizens residing in the border zones of the United 
States of America, who wish to cross the border habitually or peri- 
odically, for seventy-two hours or less, are required only to present 
identification ‘and residence documents. (The Mexican Govern- 
ment reserves the right to establish the requirement of special border- 
crossing cards, which will be issued on a basis of reciprocity, without 
charge, when they are established.) 
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13. American citizens who are artists or professional sportsmen, 
professors in educational institutions, officials or employees of 
agricultural, industrial, commercial, mining, and similar companies 
and who go to the United Mexican States to engage in any employ- 
ment or remunerative work will be issued Nonrmmicrant Carbs 
upon authorization of the Department of the Interior, pursuant to 
Article 50, Section ITI, of the General Population Law, valid for 
six months and for a single entry, but subject to revalidation for 
subsequent entries during its period of validity. 

14. American citizens who are newspapermen or representatives 
of other information media and who, being duly accredited to 
carry out an assignment relating to their occupation, seek to enter 
the United Mexican States, alone or accompanied by their spouses, 
unmarried daughters, and minor children, will be issued CourtEsy 
Permits, pursuant to Article 53 of the General Population Law, 
valid for renewable periods of six months and for multiple entries. 

15. American citizens who are students, lecturers, teachers, or 
outstanding persons in branches of learning, technology, and art, 
and who seek to enter the country under programs of cultural ex- 
change promoted by the Government of the United Mexican States 
or of the United States of America or by both, will be issued Cour- 
TEsy PERMITs, pursuant to Article 53 of the General Population 
Law, valid for a single entry into the Republic, the stay not to 
exceed six months from the date of entry into the country, upon 
application to be made in each case by the Department of State 
of the United States Government. This clause applies also to 
American citizens who seek to enter the country to give technical 
training in the industries and commerce of the United Mexican 
States under a program of exchange between our Government and 
the Government of the United States of America, after appropriate 
application has been made by the Department of State. 

16.'The period of validity of the visas and other immigration 
documents relates only to the period within which they may be 
used to apply for admission through a Mexican port of entry and 
not to the time during which the bearer may remain in the Republic, 
since this will be determined in each case by the immigration 
authorities at the port of entry. 

17. No visa or other immigration document will be issued to any 
citizen of the United States of America unless such person is eligible 
for admission to Mexico under the laws and regulations in force on 
the date on which admission is requested. 


187 


188 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 uUsT 





Acceptance by Your Excellency’s Government of the text of the 
articles inserted above will constitute an agreement on immigration 
documentation for nonimmigrants between the Governments of the 
United States of America and Mexico, which will by common accord 
cancel the initial agreement of May 3, 1950. 

The Government of Mexico has already put into force, on the first 
day of this month, each and all of the provisions. to which this note 
refers. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


L.P.N. 
His Excellency 
Francis WHITE, 


Ambassador of the United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 471 México, D. F., México, November 12, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note No. 621728 dated November 10, 1953 setting forth the text of 
the Articles defining the various categories of nonimmigrants, the 
validity of visas and the number of times which such visas may be 
used for application for admission into Mexico on the part of citizens 
of my country and stating that your Excellency’s Government is in 
agreement with the text of the corresponding articles contained in 
my Note No. 418 of October 28, 1953 and that the acceptance of the 
part of my Government of your Excellency’s note under reference 
will constitute a Visa Agreement on the definition of the various 
categories of nonimmigrants, the validity of visas and the number of 
times such visas may be used for application for admission, and which 
will cancel by mutual accord the Visa Agreement of May 3, 1950. 

I am pleased to accept on behalf of my Government the text of the 
Agreement as contained in the Note under reference and note has 
been taken of the fact that the pertinent Mexican regulations were 
put into effect November 1, 1953. Measures to implement the 
Agreement on the part of my Government were put into effect on 
November 9, 1953. 
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 
Senor Don Luis Papitya Nervo, 
Minister for Foreign Relations, 
México, D. F. 


The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


621729 México, D. F. 10 de noviembre de 1958. 


EXCELENCIA: 

Como ampliacién al contenido de mi nota nimero 621728 de esta 
misma fecha, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que de 
conformidad con las disposiciones legales en vigor, mi Gobierno tiene 
establecidos los siguientes impuestos migratorios, segin las diversas 
categorias de No Inmigrantes que se especificaron en la nota a que al 
principio me refiero: 


Articulo 1 Gratis 
Articulo 2 Gratis 
Articulo 3 

Primer Pérrafo $26.00 

Segundo Paérrafo Gratis 
Articulo 4 

Primer Parrafo $43.25 

Segundo Pérrafo Gratis 
Articulo 5 $26.00 
Articulo 6 $43.25 
Articulo 7 $26.00 
Articulo 8 Gratis 
Articulo 9 Gratis 
Articulo 10 Gratis 
Articulo 11 Gratis 
Articulo 12 Gratis 
Articulo 13 $360.00 
Articulo 14 Gratis 


Articulo 15 Gratis 
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Al hacer lo anterior del conocimiento de Vuestra Excelencia, he de 
agradecerle tenga a bien darme a conocer las cuotas que, en recipro- 
cidad, haya decidido establecer el Gobierno de los Estados Unidos de 
América por la expedicién de visas a No Inmigrantes. 

Me es grato reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
més alta y distinguida consideracién. 


L. P. N. 
Excmo. Sefior 
Francis WHITE 
Embajador de los Estados Unidos de América 
México, D. F. 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 
ai es México, D. F., November 10, 1958. 
EXCELLENCY: 


With further reference to the contents of my note No. 621728 dated 
today, I am happy to inform Your Excellency that, in conformity 
with legal provisions in force, my Government has established the 
following immigration fees, .according to the various categories of 
nonimmigrants specified in the aforesaid note: 


Article 1 Gratis 
Article 2 Gratis 
Article 3 

Paragraph 1 $26.00 

Paragraph 2 Gratis 
Article 4 

Paragraph 1 $43.25 

Paragraph 2 Gratis 
Article 5 $26.00 
Article 6 $43.25 
Article 7 $26.00 
Article 8 Gratis 
Article 9 Gratis 
Article 10 Gratis 
Article 11 Gratis 
Article 12 Gratis 
Article 13 $360.00 
Article 14 Gratis 


Article 15 Gratis 
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On transmitting the foregoing information to Your Excellency, I 
should appreciate it if you would inform me of the fees for the issuance 
of nonimmigrant visas which the Government of the United States of 
America has decided to establish in reciprocity. 

I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of 
my highest and most distinguished consideration. 

L. P.N. 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador of the United States of America, 
México, D. F. 





The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations _ 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 472 Mexico, D. F., November 12, 1988. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note No. 621729 of November 10, 1953 listing the fees for the issuance 
of visas to American citizens in the various categories of nonimmigrants 
defined in your Excellency’s Note No. 621728 of the same date. 

The Immigration and Nationality Act of 1952 ['] does not provide 
any fees for the issuance of visas to nonimmigrants. Section 281 of 
this Act however provides that the Secretary of State shall prescribe 
fees for the issuance of nonimmigrant visas corresponding as nearly 
as practicable to the fees charged nationals of the United States by 
foreign governments. Accordingly, on the basis of reciprocity my 
Government has prescribed the following fees for the various cate- 
gories of nonimmigrants defined in my Note No. 418 dated October 
28, 1953 corresponding to the fees listed in Our Excellency’s note 
under reference: 


Article 1 Gratis 

Article 2 Gratis 

Article 3 $3.00 
(Children under 15 years of age accompanying 
parents or parent, gratis.) 

Article 4 $5.00 
(Children under 15 years of age accompanying 
parents or parent, gratis.) 

Article 5 $3.00 


166 Stat. 163; 8 U.S. C, § 1101 ef seg. 
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Article 6 $5.00 

Article 7 $3.00 

Article 8 Gratis 
Article 9 Gratis 
Article 10 Gratis 
Article 11 Gratis 
Article 12 Gratis 
Article 13 $41.50 
Article 14 Gratis 
Article 15 Gratis 


With respect to Article 10 it is the understanding of my Government 
that the fee for the issuance of crewlist visas is not within the scope of 
the present exchange of notes and that the waiver of fees listed for 
persons covered by Article 10 refers to any form of documentation 
which may be required other than the visa of crewlists. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior Don Lurs Papitua NERvVo, 
Minister for Foreign Relations, 
México, D. F. 


PASSPORT VISA FEES Iuiy. 19. and 


Aug. 11, 1948 


Agreement between the 
UnIreD STATES OF AMERICA 
and INDIA 


© Effected by Exchange of Notes 
Dated at New Delhi July 19 and 
August 11, 1948 


@ Entered into force August 11, 1948 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Indian Minister 
for External Affairs and Commonwealth Relations 


AMERICAN Empassy 
No, 279 New Delhi, India, July 19, 1948 


The Charge d’A ffaires a. i. of the United States of America presents 
his compliments to the Honorable Minister for External] Affairs and 
Commonwealth Relations and has the honor to refer to a conversation 
on July 9, 1948 in which Mr. Henry T. Smith of the American Em- 
bassy proposed to Mr. P. A. Menon of the Ministry of External Affairs 
and Commonwealth Relations an informal arrangement continuing on 
a reciprocal basis the fee of $2.00 for a nonimmigrant passport visa. 
Mr. Menon, after consultation with other interested officials, accepted 
this proposal. 

The Government of the United States of America has instructed the 
Embassy to formalize this arrangement on the basis of an exchange 
of notes. It therefore would be appreciated if the Ministry of External 
Affairs and Commonwealth Relations would confirm at an early date 
its acceptance of this agreement which establishes the fee of $2.00 for 
a nonimmigrant passport visa, no charge being made for the 
application. 


The Honorable 
MInisTer For ExrernaL AFFAIRS 
AND CoMMONWEALTH RE.arTIons, 
Government of India, 
New Delhi. 


The Indian Minister for External Affairs and Commonwealth Rela- 
tions to the American Chargé @’ Affaires ad interim 


GovERNMENT or Inp1IA. 
MInNIstry oF ExTERNAL AFFAIRS AND 
CoMMONWEALTIL RELATIONS. 


No.B.17 (1)-PV (1) /48. New Delhi 3, the 11th August 1948. 
The Minister for External Affairs and Commonwealth Relations 
presents his compliments to the Charge d’A ffaires of the United States 
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of America in India and, with reference to his communication No. 
279, dated the 19th July, 1948, has the honour to say that the Govern- 
ment of India will be glad to continue, on a reciprocal basis, the exist- 
ing practice of levying a fee of 2.00 dollars for a non-immigrant visa, 
no charge being made for the application. 





To 
Tue Crarce D’Arraires oF tHE UNITED 
Srares or America In Inp1a, 
New Delhi. 


TIAS 2014 MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
UnrrEeD STATES OF AMERICA 
and Norway 


Amending Agreement of January 27, 1950, 
as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Oslo August 21, 1952 


@ Entered into force August 21, 1952 
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The American Embassy to the Norwegian Ministry for Foreign 
Affairs 


THE FORHIGN SERVICH 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 68 


The American Embassy presents its compliments to the Royal Nor- 
wegian Ministry for Foreign Affairs and, with reference to para- 
graph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States and Norway, signed at Washington on 
January 27, 1950,[*] has the honor, upon instruction from its Gov- 
ernment, to advise the Ministry that the minimum amount of Nor- 
wegian kroner necessary during the fiscal year 1953 for the admin- 
istrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in 
connection with the carrying out of the Agreement, including those 
of related training in Norway, has been estimated to be the equivalent 
of $536,000.00. In this connection, it is understood that the balance 
of the kroner advances made during the fiscal year 1952 which was 
unobligated on June 30, 1952, will operate to reduce the total amount 
required for deposit during the fiscal year 1953. 

It is proposed that, in accordance with previous practice, Annex C 
of the Bilateral Agreement, as amended by Notes exchanged on 
June 30, 1950,[?] and on July 26, 1951,[*] be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the Governments 
of the United States of America and Norway, the Government of 
Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested 
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, 
not to exceed in total 3,832,400.00 Norwegian kroner for its use on 
behalf of the Government of the United States of America for ad- 
ministrative expenditures within Norway in connection with carry- 
ing out that agreement for the period ending June 30, 1953.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note, together with the Ministry’s reply, constitute an amendment 


1 Treaties and Other International Acts Series 2016; 1 UST 108. 
*TIAS 2418; 3 UST, pt. 1, p. 581. 
*TIAS 2487 ; 3 UST, pt. 2, p. 2705. 
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to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the United States and Norway, signed at Washington, D. C., on Jan- 
uary 27, 1950, and as amended by Notes exchanged on June 380, 1950 
and on July 26, 1951. 
Osto, August 21, 1952. 
W. P.S. 
Tue Royat Norweatan MINIstRY 
ror Forrien AFFAIRS, 
Oslo. 





The Norwegian Ministry for Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MINISTERE 


DES ; 
AFFAIRES BTRANGERES 


The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honor to 
acknowledge the receipt of the American Embassy’s note of the 21st 
August, 1952 regarding payment of administrative expenditures of 
the United States Embassy at Oslo in connection with the carrying out 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States and Norway, signed at Washington on 27th January, 1950. 

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the 
Embassy’s note to the effect that Annex C of the Bilateral Agreement, 
as amended by an exchange of notes on the 26th July, 1951, be amended 
to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the Government of the 
United States of America and Norway, the Government of Norway 
will deposit Norwegian kroner at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Oslo, not to 
exceed in total 3.832.400.-Norwegian kroner for its use on behalf of 
the Government of the United States of America for administrative 
expenditures within Norway in connection with carrying out that 
agreement for the period ending the 30th June, 1953”. 


It is understood that the balance of the kroner advances made 
during the fiscal year 1952, which was unobligated on the 30th June, 
1952, will be applied: to reduce the total amount deposited during the 
fiscal year 1953. 

The Norwegian Government agrees that the Embassy’s note of the 
21st August, 1952, together with this reply constitute an amendment 
to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
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the United States and Norway, signed at Washington, D. C., on the 
27th January, 1950, and as amended by exchange of notes on the 
30th June, 1950 and the 26th July, 1951. 


Osto, the 21, August, 1952. 
[sEaL] 77 
To 

THE Emsassy oF THE UNITED StaTEs oF AMERICA, 


Oslo. 


68086 O—56—PT. I——14 
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FAS 2015 |, HEALTH AND SANITATION 


June 27, 1952 
Cooperative Program in Bolivia 


Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Botivia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at La Paz February 7 and 
June 27, 1952 


@ Entered into force June 27, 1952 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Bolivian Minister for 
Foreign Affairs 


AMERICAN EmBassy, 
No. 130 La Paz, February 7, 1952 


EXcELLENCY: 

JT have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments effected by the exchange of notes signed at La Paz on September 
18, 1950 and October 7, 1950,['] as supplemented [?] providing for 
the continuation of the cooperative program of Health and Sanitation 
in Bolivia until June 30, 1955 and specifying the contributions to be 
made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Piblica (hereinafter called the ‘“Servicio’’) 
for the period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange 
of notes{'] arrangements have been made for contributions by our 
respective Governments for the period of July 1, 1951 through 
December 31, 1951. 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through the Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, $150,000 (one 
hundred fifty thousand dollars) to the Servicio for the period July 1, 
1951 through June 30, 1952 and $75,000 for the period July 1, 1952 
through December 31, 1952, on the condition that your Government 
will contribute Bs. 33,000,000 for the period January 1, 1952 through 
December 31, 1952. The obligations of the United States of America 
beyond June 30, 1952, shall be subject, however, to the availability 
of appropriations for this purpose. It is contemplated that these 
contributions shall be made in monthly intallements. The contribu- 
tions herein provided are in addition to the contributions to the 
Servicio which our respective Governments have agreed to make in 
prior agreements. The contributions herein provided shall be made 
by the two Governments subject to the terms of the Health and 
Sanitation program agreement, as amended, concluded by the Govern- 
ment of Bolivia and the Institute of Inter-American Affairs in July, 
1942. 

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, 
my Government agrees during the period July 1, 1951 through June 


1 Treaties and Other International Acts Series 2191; 2 UST 464. 
2 TIAS 2377; 2 UST 2555. 
3 TIAS 2354; 2 UST 2291. 
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30, 1955, subject to the availability of funds beyond June 30, 1952, 
to make available, through the Institute of Inter-American Affairs of 
the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members of the Field Party 
of the Institute, as well as such other expenses of an administrative 
nature as the Government of the United States of America may incur 
in connection with this program. These funds shall be administered 
by the Institute and shall note be deposited to the credit of the 
Servicio. 

My Government further proposes the inclusion in the Supplemental 
Agreement to be drawn up and signed by representatives of the 
Government of Bolivia and The Institute of Inter-American Affairs, 
for the purpose of implementing the agreement to be arrived at by 
the present note and your reply concurring therein, of the following 
clause :— 


“Any funds introduced into Bolivia by the Institute for the purpose 
of the cooperative Health and Sanitation program shall be exempt 
from taxes, service charges, investment or deposit requirements, 
and other currency controls. Such funds, and any funds deposited 
to the credit of the Servicio by the Institute shall be converted at 
the highest rate which at the time the conversion is made is avail- 
able to the Government of the United States for its diplomatic and 
other official expenditures in Bolivia.” 


In connection with the proposed contribution by my Government 
for the United States fiscal year 1952 (July 1, 1951 through June 30, 
1952) of $150,000, I wish to point out that this represents a 50% 
increase over the contribution of my Government during the fiscal 
year 1951 of $100,000. As noted above, the 1952 fiscal year contribu- 
tion of $150,000 is proposed on condition that your Government will 
contribute Bs. 33,000,000 during the Bolivian fiscal year January 1, 
1952 through December 31, 1952 which represents an increase of only 
10% over the contribution of your Government during the period 
January 1, 1951 through December 31, 1951, of Bs. 30,000,000. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 
Tuomas J. MaueEapy. 


His Excellency, 

Cnl. TomAs Antonio Sudrez C., 
Minister for Foreign Affairs, 

La Paz 





The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIOA DE BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y OULTO 





Ne P. E, 318.~ La Paz, 27 de junio de 1962. 


Srfior EmBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de esa Embajada 
numero 130, de fecha 7 de febrero pr6éximo pasado, cuyo texto es el 
siguiente: 

“Servicio DE Retaciones ExtrrRiores DE Los Estapos Uniwos 
pE AMERICA.—EMBAJADA AMERICANA.—La Paz, 7 de febrero de 
1952.—N° 130.—Excreiencia:—Tengo el honor de referirme al acuer- 
do concertado entre nuestros Gobiernos, mediante el canje de notas 
firmadas en La Paz el 18 de septiembre de 1950, y notas complementa- 
rias, que establecen la continuacién del programa cooperativo de 
Salubridad y Saneamiento en Bolivia hasta el 30 de junio de 1955 y 
especifica las contribuciones que deben hacerse por nuestros respec~- 
tivos Gobiernos al Servicio Cooperativo Interamericano de Salud 
Publica (llamado en adelante el “Servicio’’), para el perfodo que 
termina el 30 de junio de 1951. De acuerdo a un cambio de notas 
complementario, se convinieron las contribuciones de nuestros respec- 
tivos Gobiernos para el perfodo del 1° de julio de 1951 al 31 de diciem- 
bre de 1951.—He sido autorizado por mi Gobierno para proponer 
que los Estados Unidos de América contribuyan, mediante ‘el Insti- 
tuto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Coopera- 
cién Técnica, $us. 150.000.—(Ciento Cincuenta Mil délares) al Servi- 
cio para el perfodo del 1° de Julio de 1951 al 30 de junio de 1952, y 
$us. 75.000.—para el periodo del 1° de julio de 1952 al 31 de diciembre 
de 1952, a condicién de que el Gobierno de V. E. contribuya con Bs. 
33.000.000.—para el perfodo del 1° de Enero de 1952 al 31 de diciembre 
de 1952. Las obligaciones de los Estados Unidos de América, poste- 
riores al 30 de Junio de 1952, estara4n sujetas, sin embargo, a la dis- 
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ponibilidad de asignaciones para este propésito._Se estima que estas 
contribuciones deberfén hacerse en pagos mensuales.—Las contribu- 
ciones que se estipulan al presente, se sumardn a los aportes al Servicio, 
que nuestros respectivos Gobiernos han convenido realizar en ante- 
riores contratos.-Las contribuciones que se conviene al presente se 
efectuardn por los dos Gobiernos de acuerdo a los términos del con- 
venio para el programa de Salubridad y Saneamiento y sus modifica- 
ciones, acordado por el Gobierno de Bolivia y el Instituto de Asuntos 
Interamericanos en Julio de 1942.—Ademés de las contribuciones al 
Servicio estipuladas al presente, mi Gobierno conviene, durante el 
periodo del 1° de julio de 1951 al 30 de junio de 1955 y sujeto a la 
disponibilidad de fondos con posterioridad al 30 de Junio de 1952, 
poner a disposicién, mediante el Instituto de Asuntos Interamericanos 
de la Administracién de Cooperacién Técnica, los fondos necesarios 
para el pago de haberes y otros gastos de los miembros de la Misién 
Técnica del Instituto, asf como de cualquier otro gasto de naturaleza 
administrativa en que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
pueda incurrir en relaci6n con este programa.—Estos fondos serén 
administrados por el Instituto y no ser4n depositados en la cuenta 
del Servicio._Mi Gobierno propone, ademd4s, la inclusi6n en el Con- 
venio Suplementario que se redactar4 y firmar4 por los representantes 
del Gobierno de Bolivia y del Instituto de Asuntos Interamericanos, 
con el fin de hacer efectivo el convenio a que llegaremos por la presente 
nota y a la respuesta de aceptacién de V. E., la siguiente cl4usula: 


“Cualquier suma enviada a Bolivia por el Instituto de Asuntos 
Interamericanos para cumplir los propésitos del programa cooperativo 
de Salubridad y Saneamiento estardn exentos del pago de impuestos, 
intereses, requisitos de depésito o inversién o de cualquier otro control 
monetario.-Dichos fondos y cualesquiera otros fondos depositados 
por el Instituto de Asuntos Interamericanos a la cuenta del Servicio 
Cooperativo Interamericano, serén convertidos al mas alto tipo de 
cambio vigente al tiempo de la conversi6én y que esté autorizado al 
Gobierno de los Estados Unidos de Norte América para sus gastos 
diplom4ticos y otros en Bolivia”’. 


Respecto a la contribucién propuesta por mi Gobierno para el afio 
fiscal de los Estados Unidos de 1952 (Julio 1° de 1951 a Junio 30 de 
1952) de $us. 150.000.-, me permito hacer notar a V. E. que la 
misma representa un aumento del 50% con relaci6n a la contribucién 
de mi Gobierno para el ajio fiscal de 1951, que fué $us. 100.000.—. 
Como se indica anteriormente, se propone la contribucién de $us. 
150.000.—para el ajio fiscal de 1952 a condici6én.de que el Gobierno 
de V. E. contribuya con Bs. 33.000.000.—durante el afio fiscal boliviano 
de 1° de enero de 1952 a 31 de diciembre de 1952, que representa un 
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aumento de sédlamente el 10% con relaci6n a la contribucién del 
Gobierno de V. E. durante el perfodo del 1° de enero de 1951 al 31 de 
diciembre de 1951, que fué de Bs. 30.000.000.—Agradeceré mucho 
recibir la expresién del Gobierno de V. E. sobre la aceptaci6n de la 
proposici6n mencionada._El Gobierno de los Estados Unidos de 
América consideraré la presente nota y la respuesta de V. E. aceptando 
el tenor de la presente, como constituyendo un acuerdo entre los dos 
Gobiernos que entrar& en vigencia en la fecha de la respuesta de 
S. E. —Me valgo de esta oportunidad para renovar a S. E. las seguri- 
dades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.—(Fdo.) Tuomas J. 
Matepy.—A Su Excelencia el sefior Cnl. Dn. TomAs Antonio SUAREZ 
C., Ministro de Relaciones Exteriores.—Presente’’. 


En respuesta a la comunicaci6n que acabo de transcribir, tengo el 
honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Rept- 
blica de Bolivia, acepta la propuesta hecha en ella y, de acuerdo con lo 
sugerido por esa Embajada, tanto su nota como esta respuesta, serdn 
consideradas por nuestros dos Gobiernos como un convenio, el mismo 
que entrard4 en vigencia a partir de la fecha. 

Reitero a Vuestra Excelencia, con este motivo, las seguridades de 
mi consideraci6n més alta y distinguida. 


Por el Ministro 


RenAN CasTrRILLo J 
Subsecretario de Relaciones Exteriores 


Al Excelentisimo sefior Epwarps J. Sparks, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No, P. EB, 318 La Paz, June 27, 1962. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy’s 
courteous note No. 130, dated February 7, 1952, the text of which 
is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 201.] 


In reply to the communication that I have just transcribed, I 
have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
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the Republic of Bolivia accepts the proposal made therein and, in 
accordance with Your Embassy’s suggestion, both your note and this 
reply will be regarded by our two Governments as an agreement 
which shall enter into force today. ; 

I renew to Your Excellency on this occasion the assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 


For the Minister 


Rendn Castritio J 
Under Secretary for Foreign Affairs 


His Excellency 
Epwarp J. SPARKS, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


DEFENSE TIAS 2916 


Jan. 13, 1954 


Loan of Vessels to China 


Agreement between the 
Unirep StaTEs or AMERICA 
and CHINA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Taipei January 13, 1954 


@ Entered into force January 13, 1954 


y 
oO 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 46. Taipei, January 13, 1954. 


EXcCELLENCY: 

T have honor to refer to recent conversations between representatives 
of our two Governments concerning a loan by the Government of the 
United States to the Government of the Republic of China of two de- 
stroyers, the U. S.S. BENSON (DD-421) and U.S. S. HILARY P. 
JONES (DD-427). I also confirm the understandings reached as a 
result of those conversations, as follows: 


1. The Government of the Republic of China will retain possession 
of and will use these destroyers in accordance with the conditions con- 
tained in the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
Governments effected by exchange of notes January 30 and February 
9, 1951, [7] and as supplemented by exchange of notes dated December 
29, 1951 and January 2, 1952.[?] 


2. This loan shall remain in effect for a period of five years after the 
date of delivery of the destroyers loaned under this Agreement. The 
Government of the United States may, however, request the return of 
one or both of the destroyers at an earlier date if such action is neces- 
sitated by its own defense requirements, in which event the Govern- 
ment of the Republic of China will promptly redeliver the vessel or 
vessels in accordance with paragraph 6 below. 


3. Each vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of the Republic of China at such a place and time as may 
be mutually agreed upon, the delivery to be evidenced by a delivery 
certificate. The Government of the Republic of China shall have the 
use of all outfitting, equipment, appliances, fuel, consumable stores and 
spares and replacement parts on board the vessels at the time of their 
delivery. 


4. While the Government of the Republic of China may place the 
vessels under the Republic of China flag, the title to the vessels, and to 
the appurtenances enumerated in paragraph 3 except fuel, consumable 
stores, spares and replacement parts, shall remain in the Government 
of the United States. The Government of the Republic of China shall 


* Treaties and Other International Acts Series 2293; 2 UST 1499. 
* TIAS 2604; 3 UST, pt. 4, p. 4543. 
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not, without the consent of the Government of the United States, re- 
linquish physical possession of the vessels or any such appurtenances. 


5. The Government of the Republic of China renounces all claims 
which may arise against the Government of the United States subse- 
quent to the transfer, and will save the Government of the United 
States harmless from any claim asserted by third parties arising out 
of the transfer, use or operation of the destroyers. 


6. Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2 above, the vessels, unless lost, shall be redelivered at a place 
and time to be specified by the Government of the United States in 
substantially the same condition, except for fair wear and tear or for 
damage caused through action by a hostile force, as they were when 
transferred to the Government of the Republic of China. Any ap- 
purtenances of the types enumerated in paragraph 3 on-board the ves- 
sels at the time of redelivery shall, if they are not already the property 
of the United States, become the property of the United States 
Should either of the vessels be damaged or lost through action by a 
hostile force, the Government of the Republic of China will be exempt 
from liability for such damage or loss. Should either of the vessels 
sustain damage from any cause, such as in the opinion of the Govern- 
ment of the Republic of China renders it a total loss, the Government 
of the Republie of China shall consult with the Government of the 
United States before declaring it a total loss. If either of the vessels 
is lost from causes other than through action by a hostile force, or if it 
is not in substantially the same condition at the time of redelivery as it 
was when originally transferred and such condition is not the result of 
damage caused through action by a hostile force, the Government of the 
Republic of China agrees to pay the Government of the United States 
fair and reasonable compensation as may be agreed upon. 


I propose that, if these understandings meet with the approval of 
the Government of the Republic of China, the present note and your 
note in reply shall be considered as confirming these understandings, 
pursuant to the Mutual Defense Assistance Agreement between our 
two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

K. L. Rankin 
His Excellency 
Georce K. C. Yrn, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China, 
Taipei. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


x 2 
RKMEURI+KRE SLES 
f[@ KRERBRELCK Ry RKB Ae KR BENSON 
(DD- 421) py HILARY R JONES (PP-"20) 1) sy Oe do ee 


eR SRS] Ft HRORR KK RM RCK BRE EBEN G 
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Translation 


Tairel, January 13, 1954. 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note, No. 46, of 
today’s date reading as follows: 


[ For the English language text of the note, seen ante, p. 208.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the arrangements set forth in your note 
under reference and to state that it is also the understanding of the 
Chinese Government that your note and this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between our respective Governments and 
that such agreement shall enter into force as from today’s date. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Kune-cuao YEH 
His Excellency 
Karu L. Rankin, 
Ambassador of the 
United States of America. 
000451 


GENERAL AGREEMENT soot 2b and 24, 
ON TARIFFS AND TRADE 


Declaration Regulating Commercial 
Relations between CERTAIN CONTRACTING 
Parties and JAPAN 


@ Done at Geneva October 24, 1953 


@ Entered into force between the 
United States of America and Japan 
November 23, 1953 


and 


Decision of October 23, 1953 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





DECLARATION 





REGULATING THE COMMERCIAL Tr BETWEEN 
CERTAL CLIN T HE 





DECLARATION 





REGISSANT LES RELATI COMMERC 
EN CERTAINES PARTIES CONTRACTANTE 
A_L' ACCORD GENERAL SUR LES TARIF IE 


ET LE COMMERCE ET LE JAPON 


24 October 1953 


Geneva 
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DECLARATION 








CONSIDERING that 


(41) the Government of Japan on 18 July 1952 made a 
formal request to accede to the General Agreement in 
accordance with the provisions of Article XXXIII, 


(14) a condition precedent to proceeding with this 
application would be the holding of satisfactory 
tariff negotiations between the contracting parties 
and Japan, 


(114) it is not at present possible for arrangements 
to be made for such negotiations in the near future, 


(iv) accordingly it is not possible for the 
CONTRACTING PARTIES to proceed at this time with the 
application of the Government of Japan to accede, 


(v) at the Seventh Session it had been recognized 
that Japan should take her rightful place in the 
community of trading nations, 


(vi) the Government of Japan has so far been uni- 
laterally granting in matters of trade, most - 

favoured-nation treatment to all contracting parties 
whether or not they accord most-favoured-nation 
treatment to Japan, 


Those contracting parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade on behalf of which this 


' Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Declaration has been accepted (hereinafter called 
"the participating contracting parties'') and the 
Government of Japan 


1. DECLARE that 


(a) pending the conclusion of tariff negotia- 
tions with Japan with a view to the accession of that 
country under the provisions of Article XXXIII, and 
without prejudice to the freedom of individual 
contracting parties on the question of such later 
accession, the commercial relations between the 
participating contracting parties and Japan shall 
be based upon the General Agreement as if the pro- 
visions of the arrangement for the application of 
the General Agreement to acceding governments, 
approved by the CONTRACTING PARTIES on 23 October 1951 
(Basic Instruments and Selected Documents, Volume . 1, 
pages 111 to 115), were embodied in this Declaration 
and as if the Schedule annexed to this Declaration 
were the schedule of an acceding government within the 
terms of the said arrangement; 


(b) in view of the provisional nature of the 
status of the islands referred to in Article 3 of 
the Treaty of Peace with Japan,|['l this Declaration 
shall not require any modification in the present 
arrangements for trade between Japan and such islands; 


(c) the arrangements embodied in this Declaration 
shall not be applied after the accession of Japan to 
the General Agreement following tariff negotiations 
with contracting parties, or after 30 June 1955 unless 
it has been agreed to extend the validity of this 


! Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 
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Declaration to a later date; 


(d) this Declaration shall become effective 
between Japan and any contracting party on the 
thirtieth day following the day upon which it will 
have been signed by Japan and accepted by that 
contracting party. 


2. REQUEST the CONTRACTING PARTIES to perform such 
functions as are necessary for the operation of this 
Declaration. 


3. This Declaration shall remain open for signa- 
ture until 31 December 1953 by contracting parties 
and by Japan at the Headquarters of the CONTRACTING 
PARTIES, 


DONE at Geneva this twenty-fourth day of October, 
one thousand nine hundred and fifty-three, in a single 
copy in the English and French languages, both texts 
authentic except as regards the Schedule Annexed hereto 
which appears and is authentic only in the English 
language. 
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DECLARATION 


REGISSANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE 


CERTAINES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE JAPON 


CONS IDERANT 


(4) que le gouvernement du Japon a présenté, le 
18 juillet 1952, une demande formelle d'adhésion & 
l'Accord général conformément aux dispositions de 
l'article XXXIII, 


(41) qu'une condition préalable pour donner suite 
& cette demande serait que des négociations 
tarifaires satisfaisantes aient lieu entre les 
parties contractantes et le Japon, 


(144) qu'il n'est pas possible 4 l'heure actuelle 
de conclure des arrangenents pour de telles 
négociations dans le proche avenir, 


(iv) qu'en conséquence, il n'est pas possible, en 
ce moment, que les PARTIES CONTRACTANTES donnent 
suite &@ la demande d'adhésion présentée par le 
gouvernement du Japon, 


(v) que lors de la septiéme session, il a été 
admis que le Japon devrait prendre la place qui lui 
revient dans la communauté des nations commergantes, 


(vi) que le gouvernement du —s—«s Japon a jusqu'a 
présent accordé unilatéralement, en matiéres 
commerciales, le traitement de la nation la plus 
favorisée & toutes les parties contractantes que 
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celles-ci appliquent ou non le méme traitement au 
commerce avec le Japon, 


Les parties contractantes & 1l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce au _ nom 
desquelles la présente Déclaration a été acceptdée 
(dénommées ci-aprés "les parties contractantes par-~ 
ticipantes") et le gouvernement du Japon 


1, DECLARENT que 


(a) en attendant la fin de négociations ta 
rifaires avec le Japon en vue de l'adhésion de ce 
pays & 1'Accord général en vertu des dispositions 
de l'article XXXIITI, et sans qu'il soit porté 
atteinte 4 la latitude laissée & chacune des 
parties contractantes de se prononcer sur la ques- 
tion d'une telle adhésion ultérieure, les relations 
commerciales entre les parties contractantes parti- 
cipantes et le Japon seront fondées sur 1'Accord 
général de la méme maniére que si les dispositions 
de l'arrangement prévu pour l'application dudit 
Accord & de nouveaux - gouvernements adhérents, ap- 
prouvé par les PARTIES CONTRACTANTES le 23 octobre 
1951 (Instruments de base et documents divers, 
volume I, pages 116 4 120), étaient incorporéas dans 
la présente Déclaration et si la liste  annexée 
a celle-ci était la liste d'un gouvernement adhérent, 
aux termes de l'arrangement précité; 


(bo) en raison du caractére provisoire du 
Statut des fles visées Aa l'article 3 du Traité 
de paix avec le Japon, la présente Déclaration 
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n'entrafnera pas de modification des arrangements 
actuels concernant le commerce entre le Japon et ces 
fles; 


(c) les arrangements incorporés dans la pré- 
sente Déclaration cesseront d'étre appliqués aprés 
l'adhésion du Japon & 1'Accord général qui suivra 
les négociations tarifaires avec des parties con- 
tractantes, ou aprés le 30 juin 1955, & moins qu'il 
ait été convenu de proroger la validité de la pré- 
sente Déclaration jusqu'a une date ultérieure; 


(a) la présente Déclaration prendra effet 
entre le Japon et toute partie contractante le tren- 
tiéme jour qui suivra celui ot elle aura été signée 
par le Japon et acceptée par ladite partie con= 
tractante. 


2. DEMANDENT que les PARTIES CONTRACTANTES exer~ 
cent toutes fonctions qui seront nécessaires pour 
mettre en oeuvre la présente Déclaration. 


3. La présente Déclaration demeyrera ouverte jus- 
qu'au 31 décembre 1953 & la signature des parties 
contractantes et du Japon au siége des PARTIES 
CONTRACTANTES. 


FAIT & Geneve ce vingt-quatriéme jour d'octo- 
bre mil neuf cent cinquante-trois, en un seul 
exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les 
deux textes faisant également foi sauf ence qui 
concerne la liste ci-jointe qui est reproduite at 
fait foi en anglais seulement. 
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For the Commonwealth 
of Australia 


For the Republic 
of Austria 


Pour 1e Commonwealth 
d'Australie 


Pour la République 
d'Autriche 


Dr. Kurt Enderl ad referendun[') 


For the Kingdom 
of Belgiun 


M. Suetens 


For the United States 
of Brazill) 


For the Union 
of Burnmal’] 


For Canada 


For Ceylon [*! 


1 Accepted Mar. 20, 1954. 
2 Accepted Jan. 22, 1954. 
3 Accepted Dec. 29, 1953. 
4 Accepted Dec. 14, 1953, 


Pour le Royaume 
de Belgique 


Pour les Etats-Unis 
du Brésil 


Pour 1'Union 
Birmane 


Pour le Canada 


Pour Ceylan 
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For the Republic Pour la République 

of Chile du Chili 
F,. Garcia Oldini ad referendum 
27 X01953 

For the Republic Pour la République 
of Cuba de Cuba 

For the Czechoslovak Pour la République 
Republic Tchécoslovaque 

For the Kingdom Pour le Royaume 
of Denmark de Danemark 


Gunnar Seidenfaden 


For the Dominican Pour la République 
Republicl') Dominicaine 

For the Republic Pour la République 
of Finland de Finlande 


0111 Vallila 


For the French Pour la République 
Republic frangaise 


' Accepted Dec. 19, 1953. 
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For the Federal Republic 
of Germany 


Hagemann 


For the Kingdom 
of Greece ['] 


For the Republic 
of Haiti [’] 


For India 


Pour la République 
Fédérale d'Allemagne 


ad referendum 


Pour le Royaume 
de Grdce 


Pour la République 
d'Haiti 


Pour 1'Inde 


D.P. Karmarkar 


For the Republic 
of Indonesia 


For the Republic 
of Italy 


Pour la République 
a'Indonésie 


Pour la République 
da'Italie 


Notarangeli 


For the Grand-Duchy 
of Luxemburg?! 


1 Accepted Jan. 13, 1954. 
2 Accepted Nov. 11, 1953. 
3 Accepted Oct. 30, 1953. 


Pour le Grand-Duché 
de Luxembourg 
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For the Kingdom of Pour le Royaume 

the Netherlands des Pays-Bas 

Bentinck 

For New Zealand Pour la Nouvelle-Zélande 
For the Republic Pour la République 

of Nicaragua ['] de Nicaragua 
For the Kingdom Pour le Royaume 

of Norway [?] de Norvege 
For Pakistan ['] Pour le Pakistan 
For Peru Pour le Pérou 
For Southern Rhodesia Pour la Rhodesie du Sud 


1 Accepted Dec. 17, 1953. 
2 Accepted Dec. 4, 1953. 
3 Accepted Dec. 28, 1953. 
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For the Kingdom Pour le Royaume 
of Sweden de Suéde 


Lennart Finnmark 
27 October 1953 


For the Republic Pour la République 
of Turkey de Turquie 
H. Isik 
For the Union of Pour 1'Union 
South Africa Sud-Africaine 
For the United Kingdom of Pour le Royaume-Uni 
Great Britain and de Grande-Bretagne 
Northern Ireland et d'Irlande du Nord 
For the United States Pour les Etats-Unis 
of America a' Amérique 


Winthrop G. Brown 

For Japan Pour le Japon 
8, Matsumoto 
Toru Haguiwara 


Certified true copy Copie certifiée conforme 


peer Sy Oe 
E. Wyndham White 


Executive Secretary 
Secrétaire exécutif 
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ANNEX 
SCHEDULE -~- JAPAN 
This Schedule is authentic only in the English language 


Most-favoured-Nation Tariff 


N.B. "“n.o.p.f." represents 
and means "not otherwise 
provided for" 


Item Description 


GROUP 1. 
Plants and Animals, live. 


101 Plants, twigs,.stems, stalks and 
roots for planting or grafting 
purposes . er 

102 Fungi for culturing purposes: 

1, Yeast ccc ccccccccccses 
2. OCHEL wecrevececcevevvseveve 

103 HOVSOS cecccrccccccsccscceeescece 

104 Bovine cattle co.cc cece cece enece 

105 Sheep ... 

106 Goats .. 

107 Swine .. 

108 Poultry .. 

109 Fish, crustaceans, molluscs. and 
the like: 

1. Those for breeding purposes, 
their seed Or LOE ..cseeceee 
2. Other .. 
110 Bees .. 


111 Silkworm eggs .... 
112 Animals, n.o.p.f. 
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201 
202 
203 
204 
205 
207 


208 
209 
210 
211 


212 


213 
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Description 


GROUP 2. 
Grains, Flours, Starches and Seeds 


Rice, hulled or unhulled ......... 
Barley ...eseseees ee ee er ee eee 
Pearled barley .....ccccesecsvcoes 
Barley malt ....ccccveveseccsvccce 
WHEAT: sce erecdis Sdse oe Stale Wes wre are ce ele ecors 


"Awa" (Setaria italica or Setaria 
italica var.germanica), "Kibi" 
(Panicum miliaceum L.) and "Hie" 
(Panicum Crusgalli L. or Panicum 
Crusgalli var.Frumentaceum) : 


1. "Awa" (Setaria italica or 
Setaria italica var.germa- 
nica) eoeeeerereoeo ooo ereeoeese & 


ie CORDON ore de: 06:6 056 40.8 Bib ease ose 
Kao-liang (Andropogon vulgaris).. 
Indian Corn .eccccececccsccccvvcee 
Buckwheat ..sccccscecvrevrevvenves 
Seeds of leguminous plants: 


1. Soya beans, “Azuki" beans 
(Phaseolus subtrilobata), 
broad beans (Vicia faba) and 
pease (Pisum sativum) ...... 


4. Other, excluding those for 
medicinal purposes ....seeue 


Flours or meals of grains and 
starches: 


1. Wheat flour ....crcccccesece 
2. Oatmeal and cornmeal ....... 
SeSAME SEE .owreccecevvesvcvecce 







25% 
25% 
Free 
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Seed of parilla ocimoides ....... 















215 Rapeseed and mustardseed .....06. 5% 
216 DINS 6 OG. 0.55505 jes hed scatereeiee wee 6 00-88 Free 
217 Hemp SCCM .ececcsevacccesccvesecs Free 
218 Castor beans ..ssccesecseccs Free 
219 Cotton SCCd wecvevccnvaccvevcccns Free 
220 Seed of Aleurites cordata .....0- Free 
221 Oil seeds or beans, n.o.p.f. ....j Free 
222 Ivory nuts, doum nuts and similar 
nuts for use in the manufactures 
OF DUTTONS wr cccceevevcccvveseces Free 
223 Seeds of india-rubber tree, gutt 
percha tree, Indigo fera Anil or 
I. tinctoria, and sugar beet .... Free 
224 Seeds of clover or other pasture 
‘ BLASS S50 disease 08 Vale Calee ee eleel ee Free 
ex225 Flower seeds and vegetable seeds 


15% 


for cultivation ...cccrccvccccoce 
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SCHEDULE - JAPAN 


Description 


GROUP 3. 






Beverages, Foods and Tobacco. 























1. Under the specification of this 
Group, anything canned, bottled or 
potted shall mem what is placed 
in a can, bottle or pot and weighs 
not more than 10 kilograms includ- 
ing the container, 


2. Under the specification of 
this Group, containers for any- 
thing canned, bottled or potted 
shall include those which are not 
airtigh*. 


3. Under the specification of 
this Group, "alcoholic content" 
shall mean the percentage by volu- 
me at 15° © of the absolute alcohol 
the specific gravity of which is 
0.7947 at 15° C. 












301 Vegetables, sea weeds (edible), 
fruits and nuts: 
1, Added with sugar, molasses, 
Syrup OY HOney...rececececessesece | 35% 
2. Other: 
A. Canned, bottled or potted 25% 
Be Other: 
a. Vegetables and sea weeds 
A-1, Freshe..ssecececees 10% 
302 Coconuts cewccccescccoesevescore Free 
303 D1: er RRC Oe CRE eR 35% 
304 Maté and other substitutes of 
GOAT o:5 5 sao e600 0666 bee's Sie eseiece-e 35% 
305 COLL CC. a vicscibnde's'e dee Cale’ os estes doles 35% 
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306 


307 


308 
309 
310 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


321 
322 
323 
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Description 


Chicory and other substitutes of 
coffee Coe eeeeeeeeoecereesceoeoees 


Cocoa, not sugared: 

1. In the bean .erseseceeevees 
2. 
Pepper eeesavcvcccssevvcvsceseces 
















Other CCoee ee ee eee eeeneeeeD 





CULTY coccccvvnccccccrerssscccscee 






Mustard @eeeveeeeoeveeerenpeeeneeeeve eee 






HONCY se oiii-526 Wis B06 06 vb Cieree eet eee 
Confectioneries and cakes........ 
Jams, fruit jellies and the like. 
Biscuits, not sugared ....sseree. 
Macaroni, vermicelli and the like 
Fruit-juices and syrups: 


1. Fruit juices, sugared, or 
SYTUPSerrcccceressvecvsevvere 


Other eoeceoeereer eee eoseenerese 











2. 
Sauces @eeoreesreeeeseereeeneseeoneve 








Vinegar @eeeveeneeeeee oer eneseeeveevene 
Meats, poultry and game: 
1. PY-CSN) sé.) 6:0. 6:6:1050 6.6.6-8:06 0 ore oe 8 


2. Those canned, bottled or 
POTT CA cecrsccvvcccsscvveee 







3. Ham, bacon and sausages.... 
Salted whale meat.......... 
Other cecccvccvccccccccvess 


Fish, crustaceans, molluscs and 
the like: 


5 
2s 











PreSh cccccococcccosccccese 


Those canned, bottled or 
potted: 
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Item 
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326 
327 


328 
329 
330 


331 
332 


333 


334 


SCHEDULE - JAPAN 


Deseription 


A. Sardines in of] .cccwcccves 
B. Other eeeeeeveeeeeene ees en eee 


3. Fish, salted or dried, inolud- 
ing those steamed or broiled 


4. Other ee 
Butter, artificial butter and ghee 
Cheese eeeeteeoeosreeeeeoeneeeoeveer eevee 


Condensed milk, including those 
POWMETER cecccecccvcscccccrssces 


Infant's foods @eeeeeeseoreeesevecn 
Meat extract Coote eseseeseeoerseeoe 


Peptone, somatose, hemoglobin and 
other similer foods used for 
nutrition: 


l. PEPtOnescecesscccvveccsvccses 


2. Other @oeoreereereeteseseseseese 


Eggs, fresh, in the shell, includ~ 
ing hatching eggs eecresccccceee 


Ege yolk and/or albumen, in liquid 
or powder: 


1. Egg yolk powder ....cccccscce 
2. Egg albumen powder ....ceeees 
Be OURO aise s dctere oeie oe 8s ween aes 


Base of blended flavours, in 
solid, paste or liquid form for 
the preparation of non-alcoholic 

beverage, excluding those contain- 

ing sugar and those otherwise 

PLOVAded POY cecsevccvcccccccvcee 


Mineral water, soda water, and 
similar beverages, not contain- 
ing sugar or alcohol .......-e0.- 
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SCHEDULE - JAPAN 


Description 









Tariff 
Item 
Nos. 








335 "Sake", including synthetic "sake" 

336 Beer, ale, porter and stout......e | 50% 
340 SAlLG cascvcccaccccncserccesceceses | Free 
342 TODACCO wesccececsvccccccscccvevcs | 355% 
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401 


402 
403 
404 


405 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


GROUP 4. 


Hides,and Skins,Hairs,Bones,Horns, 
Teeth, Shells of Shellfish,Tortoiee 
Shell,etc,,and Manufactures thereof. 














Fur skins: 
1. Sheep or goats 
A. Tanned or tawed ..sccccvcces 








B. Other .cscccscccvcccesevccve 
2. Other cerrscesvvcsecssecvvssves 
Fur manufactures, n.OeDeL. wicceee 
Hides and skins, n.O.Ppef. eoosseee 
Leathers and tanned skins: 


1. Of bull, ox, cow, buffalo, 
horse, swine, sheep or goat: 


A. Leathers, enamelled or coat- 
ed with similar materials . 


B. Dyed or coloured, excluding 
roller leather ......sseeee 


Cc. Others 
a, Roller leather ......eseee 
Do Other cecccccccccccvcccvse 


2. Of chamois, including imi- 
tation chamois leather ..... 


3. Of alligator or crocodile .. 
4. of lizard eoeereeeseeseseeesese 
5. Waste ..rcccccccveccccecssene 



















6. Other eeeoeoveevee eee seen eeeoeoea@ 
Leather manufactures, n.0o.p.f.3 
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40% 


Free 
40% 
50% 


Free 


30% 
20% 


10% 
15% 


25% 
30% 
25% 
10% 
15% 
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406 
407 


408 
409 


410 
411 


412 
413 


414 


415 
416 
417 


418 


SCHEDUIB - JAPAN 


Belts,belting,hoses, packing 
and picker, for machinery... 


Sweat leather ......cececevee 
Other: 


A, Combined with precious 
metals, metals coated with 
precious metals,precious 
stones,semi-precious stones, 
pearls ,coral,elephant's 
ivory or tortoise shell ... 


Be OCREE cis se'e e eigiwie eevee S09. 0.008 
Hairs, animal, n.o.p.f. worccvcee 
Feathers and downs: 

1. For ornament ...ccccssssvece 
25. QCNOT  goees ww 00 wie seh 08 oe eile w 0% 
Bird's skins with feathers ...... 
Manufactures of feather or bird's 
skin with feathers, n.o.p.f. .... 
Quill bristles and horn bristles. 


Animal bones and osein,exoluding 
those for medicinal use ......e0. 


Tusks, animal ...ccccsececvovccce 


Manufactures of animal tusk, 
n.o.p.f. re ie ee ae or 


Horns ,animal,exoluding those for 
medicinal use . 


Hoofs,animal .......e00., 
Sinews,animal .........0. 


Guts,for tennis rackets or 
badminton rackets w.ssssecvsevece 


BlaAdders ceceeesrsvevnvescevecces 





50% 
35% 
Free 


40% 
15% 
Free 


50% 


Free 


Free 
Free 


50% 


Free 
Free 
Free 


15% 
Free 
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420 
421 


422 
423 
424 
425 
426 


427 


241 





SCHEDULE =- JAPAN 


Description 


Shells of shellfish ...ccceceesee 
Tortoise shell ..cccvsccrvvecceee 
Manufactures of tortoise shell, 


n.o.p.f. eevee ereetoeeeeteeecetreorete 







Coral eC eee eeseeaseeereteeteosesere 






Manufactures of coral, n.o.p.f. . 







Pearls e@eeeoeveeveetesveoeoeeeeneeeeeeeese®e 





SPONBES woccccesscvesvavssesesece 


Hairs ,bones,horns, teeth, tortoise 
shell,shells of shellfish,eto., 
excluding those for medicinal use 
and those otherwise provided for. 


Manufactures of skin,hair,bone, 
horn, tooth, tortoise shell,shell 
of shellfish,etc., n.O.p.f. w.cee 











Free 


30% 
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SCHEDULE - JAPAN 






Description 













GROUP 5. 


Oils, Fats, Waxes and 
Manufactures thereof. 





501 Volatile oils, vegetable: 
1. Aromatic; mixtures of two or 
more volatile aromatic oils 
shall be regarded as "compound 
perfume": ‘ 
A. Bay leaf oil, bergamot oil, 
cananga oil, cassia oil, cedar 
oil, cinnamonleaf oil, citro- 
nella oil, clove oil, euca- 
lyptus oil, fennel oil, ginger 
grass oil, lemon oil, orenge 
oil, palmarosa oil, petit- 
grain oil, rosemary oil, rose- 
wood oil, sandal wood oil, 
star-anise oil, thyme oil and 
ylang-ylang O11 ..ccrecvevece Free 
ex B. Patchouli oil and lemongrass oil 10% 
C-. Other eereeeoeaoeesceeeeoeeeeene ee 20% 
2. Other: 
Aw Glu Sho O11] cccrccecvcccvccvee Free 
B. Other e@oeereesrereeeesreeaecervece 10% 
502 Linseed O11 .occccecsccccccccscccce 10% 
503 Castor OL] coccccccvcccccccccsvcece 10% 
504 OLAVE OLL cocccccccccrcccccccccrcece Free 
505 Coconut oil and palm oil .......00- 10% 
506 Ground nut O11 ceccccecccrcvccevecs 20% 
507 Soya bEaN O11 crccccscccvccsecsccce 20% 
508 Cotton seed O11] .cccccrccsvcccveces 10% 
509 Tung oil, as obtained from the seeds 
of Aleurites cordata, and oiticica 
OLD. cate 60:0: ale 0.606. 0:06: 010 10) 6018.06 bse 8.0 010% Free 
510 Camellia O11 ceccecvecveccrccccvces 10% 
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Tariff 
Item 
Nos. 


511 
512 
513 
514 
915 


516 
517 
518 
519 


520 
521 


522 


925 


524 
525 


SCHEDULE -— JAPAN 


Description 


Cacao DULtTCK wevcececccccvecevcecs 
Cod-liver O11 ...ccvcccecvcvvccces 
Pish O11 wc. cccccccrccccccvccecee 
Whale O11 2c. cccccccvcccsccovccces 
Animal fats: 

2. OTHE cevecccccsvccccccrvecene 
Compound lard eoscccsccccccsccccce 
Stearic acid (stearin) ...scesseeee 
Oleic acid (Olein) .escesscececees 
Hydrocarbon oils, n.o.p.f.: 


1. Crude oils, heavy oils and 
PAW OL1S ceveccccrvcccesscccee 


2. Other, including those contain- 
ing oils or fats, vegetable or 
animal, soap, alcohol, etc.: 


Of a specific gravity not 
exceeding 0.8498 at 15°C.... 


B. Other e@eoeoeveveeeveereeeeeveeeees @ 
Vaseline cccccvccccccccccccccccece 
Paraffin waxes: 


1. Those having melting points 
UP tO 45°C os sececcvcsecsouvese 


2. OTHE crcccccccvcscvcccccccere 


Vegetable tallow or wax as obtained 
from the seeds of Rhus vernicirera 
or Rhus succedanea ..ccccccccvccce 


Vegetable tallow, obtained from 
the seeds of Stillingia sebifera.. 


CArnAudA WAX cecceccccsccccccsvccs 
CaNdleS cecccccccccvcccveccseccece 
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SCHEDUIE ~- JAPAN 


Description 


GROUP 6. 





Drugs, Chemicals, Medicines, 
Compounds or Preparations thereof 
and Toilet Preparations, 










601 
602 


5% 


ODS ose io s6se 6.'0,:046/0:'9: 8) eres 6, 08020) veces 6 eis. 6 c0c8 
Saffron, semen cinae and cloves: 
1. 
Qe Obherecsvcvarvcccccressevcses 


Apricot kernels, bitter almond 
kernels, nux vomica, chaulmoogra 
seed (Hydnocarpus), cardamoms 
(Elettaria cardamomum white et 
Maton), nutmeg, mace, cubebs, 
colocynth, colchicum-seeds, tonka 
beans, vanilla beans, anise--sceds, 
star-anise-seeds, fennel seeds, 
strophantis seeds and ajowan seeds | Free 


Liquorice,ipecacuanha root,"ryutan"and 
gentian root, rhubarb, senega root, 

onji root (Polygala tennifolia 
Willdenow), nard or spikenard, 

iris root, calumba root, squill, 

jalap root, derris root, vetiver 

and "hakkyul... ccc cece cee erences Free 


GANSONEs.< 65.6 o'8's edie seis. 8 06S aise elele: 3,0 10% 






10% 
Free 


Semen Cine. .cr.ccccvccecves 









603 







604 


605 


606 Ephedra herbs, coca leaves, 
jaborandi leaves and patchouli 


LEAVES viescisieicediesees sieee ess ces ees Free 


607 Cassia bark and cinnamon bark, 


cinchona bark, condurango bark 
and cascara SAgradA.. cer ser cevee Free 


608 
609 


Linaloe rosewood and sassafras... Free 
Sandal woods: 
1. Santalum album....csrcccrees Free 
C6 CRNOT 64 decd aasleeeieaeedeees 10% 
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611 
612 
613 


ex 615 


616 
617 
618 
619 


620 
621 


622 
623 
624 


625 
626 
627 
628 
629 
630 
631 
632 
633 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Agalwood or aloes wood, and musk.... 
Ergot of ryCecveccveserccevsevsserce 
"Kaijin-so" (Digenea simplex).....+. 


Benzoin, asa foetida, aloe, myrrh 
and "mei jen kiao..ccccccretesevce 


Galls, betel nuts, oak bark and other 
vegetable materials containing tan- 
nin, excluding wattle bark.......+. 







Catechu and other tannin extracts... 






Extracts of liquorice........cecoeee 
BAlSame verses vesvvccvccccesvescessce 


Crude india-rubber, crude gutta- 
percha and substitutes thereof, ex- 
cluding synthetic rubber...ecccceee 


ROSIN, cr sccsncneccevevesvecccesesece 


Gum arabic, shellac and other resins, 
n.o.p.f., excluding those for medicin 
Al PUTPOSES ,eceserevsvcesrerecvece 


Glue, gelatine and isinglass........ 
SULPHUL. .ccrccccevevcevcesevevessece 


Phosphorus, yellow or red and sul- 
pride of. .ccccccrcccccccvversvvcsces 


Todine and bromincercerrcccescresevce 
Boric Acid. cccvcccesscssccccvvevece 
ACETIC ACLd.. coerce rcaccvccsesccesee 
Tactic Acid. .c.vccccccecsvevvvescece 
Tartaric acid and citric acid....... 
OXALIC ACLU. .cccrecccccevccrcnvccees 
Pyrogallic acid and gallic acid..... 
Tannic Acid.er.cesrercccseccrvvecsces 
Carbolic Acldeccsccesscscccceserecce 
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SCHEDULE - JAPAN 






Description 










Ammonia anhydride ....cc.cccscceces 






635 Soda ash and natural soda.......-. 25% 
636 Caustic SOdA cerereccceccccrececcs 20% 
637 Bicarbonate Of SOA... cc csscceeses 20% 
ex 638 Sulphide of soda, Glauber's salt 
(sulphate of soda), peroxide of 
soda, silicate of soda, chlorate 
of soda, iodide of soda, ferro- 
cyanide of soda and ferri-cyanide 
OL SOO wis civ vie ower nsalee'd Ow sareisie ares 15% 
» 639 |Nitrates of soda, including Chile 
saltpeter: 
Le Refined.ccccccccccccssccscecs 15% 
2. ODOT aioe eid bee eseies eters S-0 sere. we ese Free 
640 Borate of SOdAs...cccsccccscccccvee Free 


641 Caustic potash, chlorate of potash, 
bichromate of potash, permanganate 
of potash, iodide of potash, ferro- 
cyanide of potash and ferri-cyanide 
Of potash... .cccccsccccccrecscces 15% 


642 Saltpeter (Nitrate of potash)...... 10% 
643 Chloride of potash and sulphate 


of potash: 
De ROLAND sss eeie Peles cS eew eee s 10% 
2. Other ........ sce ccccerosance Free 


644 AY BOD: we cease Scene: es 650.0, 'odiine cet ens: a'e-0c0se Free 


645 Cyanide of soda and cyanide of 
POTASH cerecvenvccccsccsccservese Free 


646 Hydrobromic acid, bromide of po- 
tash and other salts of bromine, 
n.O-p.f. Pe oe eee ee ee ee 15% 


647 Carbonate of magnesium, chloride of 
barium and peroxide of barium.... 10% 
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649 


650 
652 
652 


653 


654 


656 
657 
658 
659 
660 
661 
662 


663 
664 
667 
668 


669 


670 


SCHEDULE - JAPAN 









Description 







Chloride of ammonium, carbonate of 
ammonium and bicarbonate of 
























AMMONLUM.s ose vseccccesssccacccevcs 10% 
Sulphate of ammonium: 

Ves ROLINCA! o.4/0'4:0 4 ele be Welds Bias 10% 

25 [ODOR 6a 05.20 oh bcoretio 6 ie seat 0 eceevers Free 
Peroxide of hydrogen .....sseeeees 15% 
ADUM os aetida based SLOAN Awe oe 10% 
Nickel sulphate and nickel emmo- 

nium sulphate cesessccccceveccecs 15% 
Nitrate of thorium, nitrate of 

cerium, radium, radium salts and 

Yhodium Salts... .cscseecesevseves Free 
Acetate of calcium and citrate of 

CALCLUM .occcccecrccccccceescsecs Free 
PROXMOD- AN 6. otek: 6-08 10 6:6 wae 06 9 bes 8 Bo eee 15% 
Methanol (methyl alcohol).......0. 15% 
Alcohol (ethyl alcohol)........66. 50% 
Denatured alcohol ..scescceesceces 50% 
GLYCELAIN ceccesccecccsccecesccvecs 20% 
CHL OF OL OFM a 6. 0268 wie ee 0s his wielerae ce evens 20% 
Rongalite, hydrosulphite and simi- 

lar reducing agents... ..eceseses 15% 
DeXtrine wrcecsovecccccccvcvcvvece 20% 
MLVK  SUBar ois seee wis wide es eaebloreo 0% 10% 
Synthetic rubber. .crscccssesccvecs Free 
Saccharin, dulcin and similar 

substances for sweetening........ 35% 
Rubber accelerators and rubber 
AntLoxidants....csccceesseesseees 25% 
Coal-tar distillates and other 

substances chemically identical 
therewith): NeOePels wos veces saees 5% 


68086 O---56—PrT. I———-17 
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SCHEDULE - JAPAN 







Description 






Mapharsol, derivatives of ma~ 
pharsol, sulphadiazine and hexyl- 







YESOLCANC. .o cece cee ccceccevescees 25% 
673 | Dichloro-diphenyl-trichloroethane 
(D.D.T.) and preparations thereof 20% 
674 |Penicillin, streptomycin and pre- 
parations thereof ...cecevscceces 25% 
676 Hydrochlorate of quinine, sulphate 
of quinine, ethyl-carbonate of 
quinine, hydrochlorate of cincho- 
nine and sulphate of cinchonine.. Pree 
677 |Hydrochlorate of morphine, sulpha- 
te of morphine, phosphate of co- 
deine, ecgonine, cocaine, hydro- 
chlorate of cocaine and sulphate 
OF COCAINE... ccccccrceernvesvccecs Free 
678 | Sulphate of nicotine.........sseee Free 
679 |Milk casein woes cescccccsccesees Free 
680 | PEpPSin .isecccsecssceccsccscececes 20% 
681 | Baking powder .osceccccvessccceces 15% 
682 | Alcoholic medicinal preparations: 
1. Frait essences, liqueur 
essences, and the like....... 35% 
2 OCR L ys aivaw see Few eeie tages cet 20% 
683 |Artificial perfumes and compound 
PEYLUMIES. .ee eee ceseveeeerensevece 25% 
684 |Dentifrice and the like........-.. 20% 
685 Cosmetics and perfumery: 


2. Perfumed hair oil, cream, 
pomade, rouge, and other pre- 
parations of oil, fat or wax. 50% 
3. Toilet powder and manicuring 
PYEPAVATIONS..ccecccsevsceses 40% 


Bes QURCR ies oe 's0rs: 6-0: 018.4 6.8 wlensperere 0% 40% 
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Description 


JOSS StICKS. ...cecccevrcccvesceeces 

















687 Plaster, gauze, absorbent cotton 
and similar materials for sur- 
Bical purposes. ceccsesccecceces 20% 
688 Medicinal capsule ..........00: oe 10% 
689 Medicinal wafer......seeeeeeees “ae 20% 
690 Explosives, including detonators 
and fuses (only those for ex- 
plosive use) ..cccccsccccsccecs : 10% 
691 Cartridge, loaded....scsccceceses 20% 
692 Projectile, loaded ......... de ace 20% 
693 FATeWOrkS...cceccvecccccececccces 20% 
694 MACOS 6 cz erases ootbeoere srs 0's ese eates 25% 
ex 695 Insecticide, containing fluorine 





as PASCe. vecccccceveccccceccvees 
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TOL 


702 
703 
704 
705 


706 


707 


708 


709 
710 
7il 
712 





SCHEDULE - JAPAN 


Description 


GROUP 7. 
Dyes, Pigments, Coatings and 
Filling Matters. 
Natural indigo, turmeric, safflower 
ANA LOBWOOd..ccccccccreccecvcccene 
LOgwood extract wrccesvesecscseseee 
Natural dyes, neOsPeLfercrcesccccvves 
CaVAMe] coer ecccccccvccsccssetesvas 
Synthetic dyes: 
1. Basic dyeS werseccevseves ecohara 
2. Direct dyes corsscccccvencece 
3. Acid dyes wreserececcesvvscne 
4. Mordant dyes and acid mordant 


OY CS 60:6'0.8:6 o 0 G-0 else e0 6 4.8.8 86 


5. Sulphide dyes and sulphide 
vat AYES. cc vcccvesvcersveccve 


6. Vat dyes: 

Be Other eoccecccccevccvccvvee 
7.~ Dyes soluble in oil ......... 
Bo OGL wocscvcccgesvcccvvacves 


Oxides of cobalt, including ceramic 
colour called "Gosu" ....ceseceees 


Gold liqaids, silver liquids and 
platinum Liquids ....cseccccceveee 


Powder of bronze, aluminium or 
similar base metal, n.o.p.f. wee, 


Prussian blue .ecccscscccnsrsvecens 
Ultramarine blue ..cccccssscercrves 
White lead, red lead, and litharge 


{White zinc or sulphide of zinc..... 
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714 
716 


TLT 
718 


719 
720 
721 


722 
723 


724 
725 


Barium sulphate ..cccsccevccevccece 


SCHEDULE ~ JAPAN 


Description 


Lithophone ..ccccccccccccccscccsece 


Chalk or whiting, including calcium 
CALDONAT!S coccreccccccserecssccece 


Realgar, orpiment, gamboge and 
Gragon'S blOOd ...cccerccccseuccece 






Vermilion or cinnabar ......ceeseee 


Carbon black ........20. $ Risisséveselsv eters 


“|Golour lakeS ..-e..cccecceeues Sea eseiee 


"Urushi" (lacquer, including crude 
lacquer, obtained from Rhus and 
semecarpus of Aracardidceac)...... 


W00od tar ceccccccsavccccccesscceces 


Coal-tar, pitch, asphalt, and manu- 


factures thereof used in const- 
ruction or repair of roads......0.6 


SHOE POLISH .eoccccccscccrccvccccsce 


Ink: 
1. 


Printing: 
A. Liquid or paste: 


A-1. Each weighing more than 
10 kilograms including the 
container: 


ae 
bv. 


BLACK cccccceccssccvcece 
Other ceccccsesrccccccces 


















10% 
20% 
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7126 


727 
728 
730 
751 


732 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


A-2. OUST oie: as: o8s:5100'5 wine. eielerere 





Be. SOLU wrccceccecerevvvvvece 
2. Other CoH RH CEE HHEO EH EHS Oe eeEnE 


Black or vermilion ink-stick, 
Chinese ®@eeveeveeeseeeteeeeeeeeteesten 


Chalk, crayon and tailors! chalk... 


Artistst colours and artists! paints 


PALE: ©5036 o0. oiesiie 60) 00-656 dob savees0: areiece.0.6 0% 


Putty, mangan putty and similar 
Filling matter co. erecsecussovces 


Sealing wax ... 





[5 UST 


5 UST] 









801 
802 


803 


804 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 







GROUP 8. 


Cellulose pulp, Fibers, Yarns, 
Threads, Twines and Cordages. 





1. Those articles, which are 
manufactured wholly of inorganic 
fibers,shall not be included in 
this Group. 


2. The term "silk" under this 
Group shall mean natural silk. 


3. When, in the case of any 
article coming under this Group, 
consisting of a combination of 
fibers of two or more different 
kinds,the fibers of any kind there- 
in contained do not exceed 10%,by 
weight,of such article, it shall be 
considered that the fibers of that 
particular kind have not come into 
combination. 


Cellulose pulp ....s.cececoccesceee 5% 


Cotton in the seed,or cotton ginna, 
including carded or cembed cotton. Free 


Cotton yarns,excluding special 
cotton yarns,as specified else- 


where: 
1. Single or two fold,gray, 
including gassed’ yamns .....+. 5% 
2. Other ...... ee aera i ey) 


Special cotton yarns: 


1. Voile yarns, crape yarns fine 
than No.42 English,or other 
yarns of unusual twist ...... Free 


2. Mule cop yarns, single ...... Pree 
3. Yarns finer than No.100 English] Free 
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SCHEDULE - JAPAN 


Item Description 


805 Cotton twines not exceeding 3 
grams per 10 meters, or cotton 
threads, excluding yarns ........| 7.5% 


806 Flax, China grass or ramie, hemp, 
jute or other vegetable fibers, 


807 Linen yarns: 
1. Single, gray ..eeeeeee. 5% 
2. Other . ‘ 7.5% 


808 Linen twines made by twisting to- 
gether single yarns finer than 
No.7 English and not exceeding 
12 grams per 10 meters, and linen 
threads, exoluding yarns ........| 7.5% 


809 China grass or ramie yarns .......| 7.5% 


810 China grass, twines or ramie twine 
made by twisting together single 
yarns finer than No.7 English and 
not exceeding 12 grams per 10 
meters, and China grass threads. 
or ramie threads, excluding 
yarns .... Rr er ere a ee fry, 


811 Hemp yarns .......cccecececececse] 1.5% 
812 Jute AYnS .eececcececsensccccscee| 125% 


813 Hemp twines and jute twines, made 
by twisting together single yarns 
finer than No.7 English and not 
exceeding 12 grams per 10 meters, 
and hemp threads or jute threads, 
excluding yArnS .....ecceceveeeee| 725% 


814 Sheep's wool, goat's hair and 
camel's hair, including those 
carded or combed. Free 





on 








ex 


ust] 


817 
818 
819 


820 


821 


822 


825 


824 


825 
826 


827 


828 


829 


SCHEDULE - JAPAN 


Silk cocoons... 


Description 


Yarns made of cotton and wool...... 


Floss silk and peigne...sessccevees 
Raw silk, including thrown silk: 
1. Wild silk... cece cncccccccce 
2. Others ccesccvcvccccresssevvese 


Spun silk yarns: 


1. of wild rf 1 a ee Pr ee 
2. OCNEN iio ig 60: e 06 6.660 0008 808 are ee 800 
Silk threads, excluding spun silk 


yarns.. 


eoeeseeeoer 


eoeoeeesresresesesen 


Artificial fibers, consisting of 
fibers of any length, including 


thrown fibers, not exceeding 5 grams 


per 10 meters: 


2. OCNET iiss site soe 6658S: Weg Sse wee Sere 


Yarns, n.o.p.f.: 


1. Partly consisting of silk, 
artificial fiber or metal..... 


2. 10h) 6\-» a a 
Threads, n.o.p.f. 


Silk worm gut.. 


eooeee 


Cotton powder, wool powder, silk 


powder and artificial fiber power 


Waste or recovered fibers, waste 
yarns. and waste threads, of wool 


and flax...cseoeee 


@oevevsesee 


Twines, strings, ropes or cordages, 


neOp.fe: 


1. Of synthetic fibers and acetyl 
cellulose Pibers.....cssccseee 


2. Other...+.... 
Used twines, strings, ropes or cord- 





eoeeeseseconaeeese 


ages, excluding those used as 
TLIMMINGS.. cere cccsvvccccccsccces 
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Free 


25% 
15% 


Free 
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SCHEDULE - JAPAN 


GROUP 9. 


Fabrics and Manufactures 
thereof. 


Fabrics under this Group shall 
include felts and knittings. 


Those articles, which are 
manufactured wholly of inorga 
fibers, shall not be included 
in this Group. 


The term "silk" under this 
Group shall mean "natural silk" 


When, in case of any article 
comming under this Group, 
consisting of a combination of 
fibers of two or more kinds, 
the fibers of any kind therein 
contained do not exceed 10% by 
weight of such article, it 


shall be considered that the 
fibers of that particular kind 
have not come into the combin- 
ation. Provided, however, that 
when, in the case of fabrics 
partly made of synthetic fibers 
or acetyl cellulose fibers 
(including lace fabrics and 
netted fabrics), such fiber 
exceeds 50% by weight of such 
articles or either the warp or 
the woof of such article is of 
the fibers of the kind as 
referred to above, it shall be 
considered that the fibers of 
the other kind have not come 
into the combination, 


The "figured fabric" under this 
Group shall be a fabric with 
patterns woven out with warps 
and woofs, both of which shall 
exceed 30 in number. In count- 
ing the number of yarns combined 
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901 
902 


903 


904 


905 


SCHEDULE - JAPAN 


Desoription 


in the fabrie aforesaid,the yarn 
consisting of twisted two or more 
single yarns or of yarns put 
together shall be treated as a 
unit. 


Fabrics of cotton w..ccccvecccccee 


Fabrics consisting wholly of flax, 
China grass or ramie,hemp or jute, 
or consisting wholly of a combina- 
tion of two or more of those 
materials with or without cotton: 


1. Bolting cloth ...ccwecvenc cool. 

2. Plain,figured or brocaded 
fabrics: 

A. Fabrics of jute ......ceeeee 

B. Those mixed with cotton .... 

Ce. Other co... ccc cccsccccvcvees 

Se OCNET ccc ccc cecccccsscccscee 


Fabrics consisting wholly of pine- 
apple,Manila hemp ,agave or other 
vegetable fibers (excluding cottm 
flax,China grass or ramie,hemp or 
jute), or consisting wholly of a 
combination of two or more of 
those materials ...........6. aeee 


Fabries consisting of wool with or 
without ootton,silk or artificial 
fibers: 
1. Velvets,plushes or other pile 
fabrics with piles, cut or 


UNOUE vecvcccecsrnsctsesesees 
2. Other: 
Bie (OCHO feseisterece ate eis eerie eee eecer8 


Padding for lapels,consisting 

wholly of horse's hair or of a com 
bination of horse's hair and other 
FAD OLS: oieveye 0 G8 ciellevaiiers ar scr ae oe 
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10% 


10% 


10% 
10% 
15% 
15% 


10% 


30% 


15% 


10% 
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SCHEDULE - JAPAN 


906 Fabrics consisting wholly of silk 
or of @ combination of silk and 
other fibers, n.o.p.f.: 


Velvets,plushes and other 
pile fabrics,with piles, cut 


30% 
. Bolting cloth . 15% 
Other sisi ea as 20% 


907 Fabrics consisting of one or more 
artificial fibers: 


D OCF sesisie aide ie ve bee iee aterees 15% 


908 Fabrics consisting of a combinatio 
of misoellaneous fibers, n.o.p.f..| 15% 
909 Stockinet and similar knitted 


fabrics,inoluding raised fabrics: 


1. Those consisting wholly or 
partly of Silk .....sseeeeeee| 20% 


2 OCR abhi ard erates cere Sieve eee whee 15% 


910 Lace fabrics and netted fabrics, 
n.o.p.f.: 


2. Nettings for fishing or 
hunting purpoSeS ...ssseeeaee 5% 


911 Felts: 


1. Those consisting wholly of 
wool, or of a combination of 
Wool and cotton ......eeeee05| 15% 


2) Other wivsesi ees istinseteiees|, LOR 


912 Embroidered fabrics .....eeeeeeeee| 30% 
913 Bookbinder's cloth ........eeeeeee| 15% 
914 Tracing Cloth .e.cssscsceeeeceeeee| 15% 
915 Artists! canvas ....cceeeecececreee| 15% 


916 Window holland .....sesevscssvecee 15% 
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917 
918 
919 
920 
921 


922 


923 


924 
925 
926 


927 
928 
929 
930 


SCHEDULE - JAPAN 


Empire cloth ....ccceccccccccesees 
Oil floor oloth or linoleum .... 
Roofing oanvas ......6.- 

Tarred CANVAS ce veer e rcv cceceveee 


Abrasive cloth,coated with abrasive 
materials such as emery powder, 
BUCO: <everee wcaverecesé wei Sa. breieiens 


Waterproof fabrics,coated or 
inserted with rubber,and leather 
cloth: 


1. Those consisting wholly or 
partly of Silk ....ceccceeees 


2. [OCREY: oie orcs 62660 a ow Sete ere ie ee 


Elastic webbing cords,braids, or 
the like (inserted with rubber 
threads,eto.): 


1. Those consisting partly of 


silk eoereereereeeeeseeeereeeees 


2. Other eeanvneeeteeoeeeeensee eee ee @ 
Tapes of insulating fabrics ...... 


Typewriter ribbons .......sseesees 
Handkerchieves: 
1. Of cotton ....... 
2. Other ...... 
Towels .....+.. 
Blankets ........- 
Travelling rugs ........ 


Carpets and carpetings ..... 





20% 
15% 


20% 
15% 
15% 
15% 


15% 
20% 
10% 
20% 
30% 
30% 
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952 


933 


934 
935 
936 
937 
938 


SCHEDULE - JAPAN 


Desoription 


Table cloth: 


1. Consisting wholly of flax, of 
a combination of cotton and 
flax,wholly or partly of silk 
or a combination of metal 
threads and fibers, or 
embroidered ...rcvcccecsccvere 


2. Other: 


A. Cnnsisting wholly of cotton, 
of a combination of cotton 
and hemp or of cotton and 
SUGES 0 wie dere 6 wee ieiee eleee ee ees 


Curtains and window draperies: 


1. Those combined with metal 
threads,or embroidered ...... 


2. Other eeeevveeveveeeeeeeeeeeeeeve 


Trimmings (ribbons, laces,edgings, 
tapes, galloons,cords, braids, tassels, 
knots, loops,stars and the like): 


1. Those combined with precious 
metals,metals coated with 
precious metals or combined 
with precious stones,semi- 
precious stones,pearls,coral, 
elephant's ivory or tortoise 
SHELL ceccccveccvsncvcsscccce 


2. OCHEL wcseescccccvccesscscace 
Mosquito nets: .... cece ecvccece Soa 
Hammocks .......... set ecccvecccens 
Fishing or hunting nets .......... 
Airy cuShionsS ...ccscccccscccressece 
Bed quilts and cushions .......... 


30% 


15% 
25% 


30% 
25% 


50% 
30% 
15% 
15% 
10% 
30% 
30% 
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ex 


939 


940 


941 


942 
943 
944 


945 
946 


SCHEDUIE - JAPAN 


Hoses and belting for machinery, 
WOVEN cece ccrccccccrscccescvescece 


Filter bags ..cccccccccssseces 

GES DABS. “6.0. 6 ele eieed Meee eae ee 
Gunny DABS cecesserceccsncccccevee 
Used gumny bags ....ccccsecesccevee 
Rags (only those fabrics which 


| camnot be used as such, or as 


clothing or other manufactures 
thereof) of WOOL] ..ccsccccccvecees 


Fabrics, n.O.p.f, ...ccecccecccees 
Manufactures of fabrios,n.o.p.f.3 


I. Those combined with precious 
metals,metals coated with 


precious metals,precious 
stones,Semi-precious stones, 
pearls,coral,elephant's ivory 
or tortoise shell ........... 


2. Others 


A. Embroidered wees eeseceeeeee 


Bio OCN]T > o.oo. ssi bie we wv aca 6 wise ees 
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Free 


Free 
15% 


50% 


30% 
20% 
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SCHEDULE - JAPAN 


Item Description of 
Nos. 


GROUP 10. 
Clothing and Accessories thereof. 


1. Those articles, which are manv- 
factured wholly of inorganic 
fibers, shall not be included 
in this Group. 


2. The term "silk" under this 
Group shall mean "natural silk’, 


1001 RA@UNCOATS coccscccccvrcscccvescsece 25% 
1002 . Shirts, fronts, collars and cuffs. 25% 
1003 Undershirts and drawers: 


1. Those made of fabrics consist- 
ing wholly or partly of silk.. 25% 


Qe Other ccsccccccessvccvccsscsess 20% 
1004 Gloves: 

1. Of leather ..rccccccvccvececes 30% 

2. Of PUDDEL secerocerccesccccvce 15% 

Bi OPER ens cede etaeuseweseeiee. | “25k 


1005 Stockings and socks, including 
"Tabi" : 


1. Those consisting wholly of 
silk, artificial fibers or 
acetyl cellulose fibers and 
of a combination of those fibers 25% 


2. Other ..cccccccvcccccevececese 20% 
1006 Shawls, comforters and mufflers: 


1. Those consisting wholly or 
partly of furs or feathers.... 50% 


2. Other @eneeenweese-ovoeoepeevoeeseeoeveeaen8 30% 
1007 Necktles cesccccccsecesvesessesece 30% 
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1009 


1010 


1011 


1012 


1013 
1014 


1015 


68086 O—56—PT. 1 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Trouser suspenders or braces ..... 
Belts (worn on person) : 


1. Those combined with precious 
metals, metals coated with 
precious metals, precious 
stones, semi-precious stones, 
pearls, coral, elephant's 
ivory or tortoise shell .... 


2e Other eoecoeeeoeeoveseseeoseoase 


Sleeve suspenders, stocking sus- 
penders, or the like......ccccccee 













Hats and caps (men's or women's), 
and hat bodies: 


1. Combined or trimmed with 
precious metals, metals coated 
with precious metals, precious 
stones, semi-precious stones, 
pearls, coral, furs, feathers 
or artificial flowers ....ee. 


2. Other: 
Ap OF Pelt wccccccucvccccccce 
Be. Other cccssccccccccccscece 
Boots, shoes and other footwear: 
L. Of ruber .eccccccccccccccccce 
Je Other eeveccccvccccsccccccces 
Shoe laces wcccccscccceccccccscces 


Buttons, or press buttons, excluding 
those made of, or combined with 
precious metals, metals coated with 
precious metals, precious stones, 
semi-precious stones, pearls, coral, 
elephant's ivory or tortoise shell 


Buckles, snaps, hooks, eyes, or 
Similar devices for fixing purposes, 
excluding those made of, or combined 
with precious metals, metals coated 
with precious metals, precious 
stones, semi-precious stones, pearls 
coral, elephant's ivory or tortoise 


BRO LL 5eie die wibin-6:0 wide 6 eerste ieteie 060-0606 












18 
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50% 
30% 


25% 


50% 


25% 
30% 


15% 
30% 
20% 


20% 


20% 
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SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Jewelry worn on person (only those 
combined or trimmed with precious 
metals, metals coated with prec- 
ious metals, precious stones, semi. 
precious stones, pearls, coral, 
elephant's ivory of tortoise shell) 


Clothing and accessories or parts 
thereof, n.o.p.f.: 


1. Consisting wholly or partly of 
fur or feather, or combined or 
trimmed with precious metals, 
metals coated with’ precious 
metals. precious stones, semi- 
precious stones,pearls, coral, 
elephant's ivory or tortoise 
BHELL wcccscccccccrevcssescscce 


2. Other: 
A. Embroidered ..cccccccccccvce 
B. 





1016 









50% 






1017 



















50% 






30% 
25% 





Other Cr 
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Item 
_Nos. 


1101 


1102 
1103 
1104 
1105 
1106 


1107 
1108 
1109 


1110 
1111 


1112 


SCHEDULE - JAPAN 





Description 


GROUP ll. 






Papers, Paper Manufactures, Books, 
Caligraphic Writings and Pictures. 






Printing paper: 





Le Art paper. ccocceseccesvecocsese 


2. Other (weighing more than 30 
grams but not more than 300 
grams per square meter): 


A. Weighing not more than 58 gra 
per square meter (in roll and 






containing ground pulp)....... 

Be OCHO wececccccverscrcvccscces 
Writing paper eercecssscescccvsssvece 
Drawing paper eescccsecccccvsscseves 
Blotting paper crccccccccsessecveses 
Filter paper cocsccuvccscvcccvcccces 


Wrapping paper or match paper, weigh- 
ing more than 30 grams but not more 
than 300 grams per square meter.... 


Cigarette paper wervscecccccenscecees 
Wall paper ceccrcccccccsvvsescersces 


Paper board, weighing more than. 300 
grams per square meteYr..e.ccccsssee 


Chinese Paper sesecscssccevcevsseece 


Tissue paper, excluding what is more 
than 30 grams by weight per square 
meter and is not provided for else- 


WNELC ce ccenevesssecesesssecsstecsene 


Imitation parchment, paraffin paper 
and wax paper: 


1. Covered or coated with metal 
foils or metal powder, or with 
designs embossed or printed 
THELEON, cerecrerccccceseccccces 









15% 


10% 
10% 
10% 
10% 
10% 
10% 


10% 
20% 
10% 


10% 
15% 


15% 


20% 
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SCHEDULE - JAPAN 






Description 






26 Others iiesie'e eid sie dis eels ois ecieee'ee o'| LO® 





1113 Tracing PAPECY wevereccecceccevevsees | LO% 
1114 Lithotransfer paper .ocesececcseccee | 10% 
1115 Olled paper crcscecscsececcececceses | 10% 
1116 Glass paper for window pane......-++- | 15% 
1117 Paper, NeO.PeLfe? 
1. Combined with metal foils or 
metal powder: 
A. Of precious metal.......++e.| 40% 
Be OTHE icieiviedinne sak oeee stease | IOP 
Pe QUEL y pia ip anes o CaN Fee S ee ee we) 2Oe 
1118 Paper lace or paper borders ....+++-| 30% 
1119 Blatik HOOKS. cies cw yaesatse tewsleaCias- | 15% 
1120 Blank fOrMS....sesseccerevcevesccese | L265% 
1121 Note papers in bOXe..ececcccsccesess | 1265% 
1122 Envelopes, including those accompany 
ing note papers in box.......sse0006| 15% 
1123 Albums: 
1. Those with leather or cloth 
COVELSeessececvevcvreveccscceres | 30% 
2 SOUCY hai Mesa deae eee dane sees COP 
1124 Test pApeLissescececrecscccsiessvessse | 10% 
1125 Baryta paper and albuminized paper 
used in photography....s-cecceccsee | 20% 
1126 Sensitized papers...ecceseccscescoes | 25% 
1127 Carbon PAPEL veveesrsscccervesseveces | L5% 
1128 Abrasive paper, coated with abrasive 


materials such as emery sands, etc. | 10% 
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1129 
1130 
1132 
1132 
1133 


1134 
1135 
1136 
1137 


1158 


1139 


1140 


1141 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Wall-boards.crcccsccccrerecsscceces 






Labels scccrecccvcvccccsscvesvesce 
Playing cards ceccecceseserccssees 
Photograpns .oceccccvevesevevsvere 
Caligraphic writings and pictures: 
Le Printed. ..cscccvccscvvccccver 
26: “COUNSEL ois ioe 0.0 Vises oe Sie wie wie eie 
CalendarS.scrcrcsecccvvccccceveseves 
























Picture poSt-cards.csecseesesccvee 
Christmas cards and the like...... 


Books, copy books, drawing books, 
music news papers, magazines and 
other printed matters, n.o.p.f.... 


Plans, architectural and engineer- 
ANBicrercreccveveveresseeveveseces 


Atlases, maps, charts, and dia- 
grams for scientific purposes..... 


Paper money, bank notes, coupons, 
stock certificates and other 
negotiable paperS..ceresvecesseece 






Waste PAPeLr.acecccceveervesevsecece 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 
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SCHEDULE - JAPAN 






Description 







GROUP 12. 







Minerals and Manufactures thereof. 














1201 |Silica sands, quartz sands and other 
sands, or gravels, n.O.p.f. ...... Free 
D202, | | PLAN so eie si: dais swe 6a ie Sie ei 6 ale Siew Ae Sao Free 
1203 |Pumice stones, including the powdered Pree 
ex 1204 |Emery sandS..ccccecccecrererecveves Free 
1206 |Metal polishes, n.Owpefecccescscess 10% 

1207 |Grindstones or whetstones: 

1. Natural, excluding those framed 

Or Handled... cscccsevvvcsccee Pree 





Qe Other és vesciesredateave oceie e orecerereers 10% 


1208 {Slate and manufactures thereof, 
n.O.p.f.: 
Le Unworked. coc cceecrcccesucevvce Free 
Oe Oe ra iva ositeh ped aaw ews oa wheres 10% 
1209 [Lithographic stones: 
1. Unworked... cc cc crc ccrccncvee Free 
2 OUNER ss win 6 oes vretewiniar eG, 0. sree" aves 5% 
1210 |Bort, carbonado and other black 
GLAMONAS. eevee soevvccevesesrereveee Free 
1211 |Precious stones: 
1. Formed tobe used for mechanical 
or industrial purposes........ 5% 
Bie! OGRE 6-6, 5 see! oi tare wa Sei “sietere sible: o afatove 10% 


1212 |Semi-precious stones and manufactures 


thereof, n.o.p.f.: 
1. Uneut or unpolished: 
A. Rock crystal... cseccccescee Free 
By Other sods deeie wane ds teste eas 10% 
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SCHEDULE - JAPAN 









Tariff 
Item 
Nos. 





Description 







2. Others 


Ae Those formed to be used for 
mechanical or industrial 






















PUYPOSESeressevcccceccsececs 5% 
Bis OCH OY 5 a26 ia ob aiehe. Siders elie Bios 20% 
1213 Stones and manufactures thereof, 
NO. Pef? 
1. Unworked or split......sseeeee Free 
2. Other: 
A. Unpolished or uncarved...... 5% 
Be: Othe lv ecuiewd ans eae es weaee in 20% 
1214 Amber and manufactures thereof, 
NeOoPoLfe? 
Le UnWorked... cc cecccc cere ccccces 10% 
2. Other: 
A. Those formed to be used for 
mechanical or industrial 
PULPOSEBe se sccscecescesevees 5% 
Be Other eo ae siete a oie ea bic eereie'e oe aie 20% 
1215 Waste Amber... cccccccscscerevecvces Free 
1216 Asbestos and manufactures thereof, 
NeOoPefe? 
1. Lump, powder or fiber.......06 Free 
26 ObNe Rs or bese wid Wiel hei loko sowie ee 15% 
1217 Mica and manufactures thereof, 
NeoOoPeLfes 
1. Lump or powder.cececesccsceees Free 


2. Sheets (only those uncoloured 
or unornamented )....seseeeceos Free 


Be Othe Tiassa eae essed otal ere 5% 
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SCHEDULE - JAPAN 






Description 






= Nos. 





Talc and soapstone, including the 
POWUELEM. . ce cnnnccnssevcccsseccees 


















1219 Phosphorite..cccoscccrcssereccescee 
1220 Kainite, kieserite, carnallite and 
Similar SAalts..csececsccressccevee 
1221 Gypsum: 
1. Uncalcineds..ccsseceevececvees 
Oe, OUNCY ei t:6.0 aie Nis Ca lewe eee ares eee 
1222 Manufactures of BYPSUM.c.serrscccee 
1223 OLVOLLGC. corer cccsscecccevovevevves 
1224 OLY oxoi'ey erere evelssi aie oe nave eee eteiateveie's or aves 
1225 GLAPHLG Cais 6s 0 cao o:0 0559 oo ee wae es 
1226 Manufactures of graphite, n.o.p.f.. 
1227 Coal, including lignite and peat... 
1228 Cokes, including petroleum coke, 
tar pitch coke and similar cokes.. 
1229 Brick coal or briquettes... ...eeeees 
1230 Portland cement, Roman cement, 
puzzolana cement and similar hydrau- 
lic cements, including cement 
CLANKEY cer ccc c cece cccccecccveses 
1231 Manufactures of cements. ceceecsoes 
1232 Dolomite and magnesite, including 





the calcined. .ccccccsccccsesssvver 
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Tariff 
Item 





SCHEDULE - JAPAN 


} Description 


Nos. 
GROUP 13. 
Ceramics, Glass and Glass 
Manufactures. 


1301 
1302 
1303 
1304 


1305 


1306 
1307 
1308 


1309 
1310 


1311 


| 
| 
| 


Bricks, excluding cement bricks... 
Tiles of clay .ccccccccereccccvuves 
Alundum tiles and similar tiles... 
Fireproof manufactures of clay, 


MeOePDeLe coecveevvccscerevesevvase 
Ceramics, n.o.p.f.: 


1. Fitted with articles made of 
precious metals or of metals 
coated with precious metals... 


2. Other: 
A. For use in electrical equip- 


MENGE covccecccsvesccccccvees 

B. Other wosevececccccvvecccece 
Shards of ceramicS ...cccsvesccace 
Glass in Lump ...cccccccrscveseceve 


Glass in powder or in grain, 
including frits, n.o.p.f. wcccccee 


Glass rods and glass tubes saetatee 
Plate or sheet glass, n.o.p.f.: 


1. Flat, uncoloured or unstained, 
excluding those exceeding 4 
millimeters in thickness ..... 


2. Other: 
A. Polished .occcervccccnrevcvee 


B. Safety glass (made of two 
sheets of plate glass stuck 
together) wrscccscececccceecs 


Gay CORRS re cr5:ere-eva ere 80a: op: ere aes 


Plate glass with inlaid metal wire 
Or metal net .rccocrccccccrceveese 


Rates 
of 
Dut, 


10% 
10% 
10% 


10% 


35% 


15% 
20% 
Free 
10% 


10% 
10% 


10% 


25% 


25% 
15% 


15% 
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SCHEDULE - JAPAN 


Description 





1319 


1320 


1321 


1322 
1323 


LT AMC? 50. eis b:0: 006000 0) 0:6 -0.0:8201 6-608 600 -0:0.0 0 


Sky light glass c.scrcevcsssveceee 
Glass for spectacles, cast or cut. 


Glass for side-light, without 


Optical lenses or prisms, exclud- 
ing those framed or handled ...... 


Deckglass and object glass for 
MICPOSCOPE secccreseccrcscevesccce 


Dry plat for photography, includ- 
ing those exposed and developed... 


Spectacles and eyeglasses: 


1. Combined with precious metals, 
metals coated with precious 
metals, elephant's ivory or 
tortoise shell ...ccoccscrecee 


2. OthEr cesrecrere ccc rcsvvesecs 
Looking glasses or mirrors: 


1. Combined with precious metals 
or metals coated with precious 
MEtALS cocacvecccvcsccceseseces 


2. Other eeeeeevresreeeeoeseeeeeseoe 


Glass gems and beads, including 
those articles of glass processed 
to imitate the precious stones, 
metals, pearls, coral, and the like 


TE ee 


Glass fiber, glass wool and manu- 
factures thereof ...ccccccsccccvece 


Glass cullet ciccccsccvccccccsccves 
Glass manufactures, n.o.p.f.: 


1. Combined with precious metals 
or metals coated with precious 
METALS seccsecccccccvcccvercces 


2. Other: 


A. For electrical equipment or 
made of fused silica .....6. 


15% 
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1401 


1402 


1403 
1404 
ex 1405 


SCHEDULE - JAPAN 


Desoription 


GROUP 14. 
Metal Ores and Metals. 


















Those metals, other than the 
metals classified under Item 1423, 
the form of which is not specified 
under each pertinent Item, shall, 
except for mercury, be classified 
as the metal under such Item only 
when such metals are in the form 
of lumps, ingots, blooms, billets, 
slabs, grains, powder, bars, rods, 
plates, sheets, hoops, bands,wires 
pipes, tubes, foils or are waste @w 
scrap, fit only for remanufactur- 
ing. 


Metal ores (including those calcin 
ed), matte, bottom and slag ...... 


Platinum, iridium,osmium, palladium 
rhodium, indium and ruthenium .... 


COLA. sie wiser: suenesavestyeiw wuarernenevets 
SL LV OR sessile eieare ietatie ie ses eee, brea 


Iron and steel, excluding special 
steel as specified elsewhere: 


ex 2. Sheet piles .....-....-e0. 
ex 3. Channel rails .........00. 





















ex 4. Wire rods, in coils, 
containing not less than 
0.5% of carbon, and not 
more than 0.03% each of 
phosphorus and sulphur, 
by weight ...c.eecsevecs oe 


ex 7. Bands, cold rolled,contain- 
ing not less than 0.5% of 
carbon by weight .......6.. 









Free 


Free 
Free 
Free 


15% 


15% 


15% 


15% 
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1408 


1409 
1410 
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SCHEDULE - JAPAN 


































Description 


Special steel: 


1. Lumps,ingots,blooms,billets, 
slabs,bars,rods,wire rods, 
plates,sheets,wires,pipes and 
tubes ,containing not less 
than 0.5% of nickel,chromium, 
tungsten,molybdenum,cobalt or 
vanadium, or containing not 
less than 1% of silicon or 
manganese, by weight ...-...+. 


2. Lumps,ingots,blooms,billets, 
slabs,bars and rods,contain- 
ing not less than 0,7% of 
carbon, and not more than 
0.03% each of phosphorus and 
sulphur,by weight, n.o.p.f... 


Aluminium and aluminium alloys, 
n.o.p.f. 


1. Lumps, ingots, slabs and 
BYALNS cecccccvsscceccvvevees 


2. Bars, rods, plates, sheets, 
wires, pipes, tubes and foils. 


3, Waste or serap, fit only for 
remanufacturing .oecsececseee 


Magnesium and magneSium alloys ... 
Copper: 
1. Lumps, ingots and slabs ..... 


2. Bars, rods, plates, sheets, 
wires, twisted wires, pipes 
ANA TUDES ceseecccreeceeveees 


3. Waste or serap, fit cnly for 
remanufacturing .....ceceeace 





15% 


15% 


10% 
20% 


5% 
56 


10% 


20% 
5h 
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1414 
1415 
1416 
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SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Lead: 
1. Iumps, ingots and slabs ..... 


2. Plates, sheets, wires, ribbons 
hopps, bands, pipes and tubes. 


Tea lead ..rcreseccsevessveces 


4. Waste or scrap, fit only for 
remanufacturing .... 


Tin: 


2. Plats, sheets, wires, pipes, 
tubes and foils 


3. Waste or scrap, fit only for 
remanufacturing ... 


Zine: 


1. Lumps, ingots, slabs and 
grains . 


2. Plates, sheets, wires, pipes 
and tubes , . “ees 


3. Waste or scrap, fit only for 
remanufacturing 


Nickel 
Mercury . 


‘| Bismuth .... 


Sulphide of antimony .... 
GCODALE we ceeseceencevece 
Brass and bronze: 
ITumps, ingots and slabs ..... 


Bars, rods, plates, sheets, 
wires, pipes,tubes and foils. 


Waste or scrap, fit only for 
remanufacturing .. 





10% 


Free 
Free 


10% 
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Description 


Solder ...csecesoes bc did telavieaterietenars 


Babbit metal and other antifrictim 
metals: 












1. Lumps, ingots and slabs ..... 


2. Waste or scraps, fit only for 
remanufacturing .cecececesees 


Metals coated with gold or silver. 


Metals, classified under one of 
the Items other than this Item but 
not in one of the forms specified 
in the pertinent Item,and metals © 
not specified in any other Items: 


1. Lumps, ingots, slabs, grains 
ANd POWdET .orerereverevscvee 


2. Bars or rods (including those 
in the shape of T, angle,etc. 
in section), plates, sheets, 
ribbons, hoops, bands, wires, 
pipes, tubes, wire ropes, 
twisted wires and foils ....,. 


3. Waste or scrap, fit only for 
remanufacturing .....ecceceee 
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10% 


10% 


15% 
10% 
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1502 
1503 


1504 
1505 


1506 
1507 


1508 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


GROUP 15. 
Metal Manufactures. 


In the categories under this Group 
those articles which are equipped 
with mechanical devices operated or 
driven by power shall not be inc 


Nails, wood screws, bolts, nuts, 
rivets and the like, excluding 

those made of, or combined or coat- 
ed with precious metals: 









1. Of iron or steel 2... ceeeeee 
2 SODROT “aicteis wie eee ie ois. aae, Sretaneia-ate 
Belt-fasteners, NeOePeLececcvcccocs 
Metal nets or nettings: 

1. Woven: 


A. Of copper, brass or bronze, 
excluding those woven endless 


Be. Other cesccccccccscccrccccece 
2. Other : 

A. Of iron or steel ..ceesecaoee 

Be. Other cecrcccecccvsceccesvece 
Riveted tubes, of iron or steel ... 
Flexible tuhe: 
1. Of iron or Steel cececevacveves 
Je OTHEr w-cevecccccccccvesscvesves 
Materials for railway construction, 


NeOe Po Le eoevccccrvccvcevesscccrvece 


Electric poles and materials for 
suspending electric lines, n.o.p.f. 


Materials for construction of build- 
ings, bridges, vessels, docks, etc., 


NeOePoLs sreecccscenesvecessvcessove 


15% 
20% 


15% 


20% 
15% 


15% 
20% 


15% 


15% 
20% 


15% 
15% 


15% 
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1516 
1517 


1518 


1519 


SCHEDULE JAPAN 


Metal boards or plates for ceiling, 
wall, etc. (enameled, painted with 
enamel paint, varnished, lacquered 
CLC). 6866656201068 o.8'e O68 66.058 Oe 68 R88 
Gas holders, tanks for liquid, or 

parts thereof, (of iron or steel). 


Cylinders for the filling of 
compressed gas, of iron or steel.. 


Insulated electric wires ..cccccee 


HALPOONS ..ccccccvccscccsccscccces 


Anchors, of iron or steel ...ceeee 
Chains, n.o,p.f.: 


1. Made of, or combined or coated 
with precious metals ....ecoee 


2. Other: 


A. Of iron or steel, including 
those used for cycles ..erece 


B. Other eeeeoeveveeseeeevoeereeeeoeeeee 
Chain belting for machinery ...e.. 


Chains for watches, spectacles or 
eyeglasses, and other chains worn 
on person as ornament: 


1. Gold or platinum, or coated 
With BOld cecccccrcerccccvcces 


2. Other seccccccccccccscsecvseseee 


Cocks and valves, excluding those 
made of, or combined or coated 
with precious metals: 


1. Coated with base metal ....0.. 
2. Other: ; 
A. Of iron or steel .....cceeee 
Be. Other .cccsccccccccccscccvecs 


Hinges, hat-hooks and other hard- 
wares used for doors, windows, 
furniture, etc.: 
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15% 
20% 
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1521 
1522 


1523 
1524 


68086 O—56—PT. I. 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Made of, or combined or coated 
with precious metals ...ceeee 


2. Coated with base metals ..... 
3. Other: 
A. Of iron or steel ceccccseee 
Be Other cecsccscsvvcscvsccves 
Locks and keys: 


1. Made of, or combined or coated 
with precious metals ....seoee 


2. Coated with base metals ..... 
3. Other: 
A. Of iron or steel cerceeeeee 
B. Other ..cccrcccccsccceccvce 
Platinum crucibles or flat wares. 


Cutting tools used in or with 
machinery for cutting metals, wood 
and other hard materials ,mecha- 
nics' tools, and agricultural 
implements, and parts thereof, 
n.o.p.f.: 


1. Drills, bits, reamers and 
screw taps, excluding those 
handled or framed .eccccodoce 


2. Saws in machinery (including 
those hacksaw blades thicker 
than BWG No. 22 and for use 
other than in machinery and 
excluding those hacksaw blades 
which are not more than BWG 
No. 22 in thickness), milling 
cutters or gear cutters ...ee 


3. Other eecevoneveeeeoeeaseeeeeee eee 
Screw JackS wcessecsccccssscccscccs 


Cutlery, including safety razors 
not equipped with blades and 


19 










20% 


20% 
15% 
15% 
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1532 
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1533 
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Description 


excluding those provided for else- 
where: 


1. Made of, or combined with 
precious metals, metals coated 
with precious metals, precious 
stones, semi-precious stones, 
pearls, shell of pearl oyster, 
coral, elephant's ivory or 
tortoise shell w.crccccvcccves 


2. Other: 


A. Safety razors (including 
those not equipped with 
blades) or blades thereof... 


B. OCHS?” 806: 666.0 wee ec 0. eles ase eae} 












Table forks and spoons: 


1. Made of, or combined or coated 
with precious metals .ecrceses 







2. OCNEL cecccvscccccerevecccrcen 
COPKSCTEWS sececccovvcevevevrevevee 
Capsules for bottle recs iceccecee 
Crown bottle CaApS wevcreccccronese 
Cartridge CASES srevccccrcccccvece 


Sewing or knitting needles, pins 
and the like, excluding those wor 
on person as ornament: 


1. Knitting machine needles ..... 
2. Other cesccccvovscccesescsccces 
Call-bells, and bells for vehicles. 
Bicycle PuMpS wecccercvvcvcsvcvece 














Fire-extinguisherS ...ccccccsscces 
Meat ChOppers cecveecereveccccvrore 
Coffee MIllS cevccccvecsesevvevees 











Ice-cream freezZerB wecevcecvescves 


[5 UST 





50% 


20% 
20% 


50% 
20% 
15% 
15% 
15% 
20% 


5% 
10% 
15% 
15% 
15% 
15% 
15% 
15% 


a 
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1544 


1545 


1546 


Tariff 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


Stoves and parts thereof, n.o.p.f. .- 


Electric stoves, electric smoothing 
irons or similar electric appliances 
utilizing electrical heat, exclud- 
ind those for mechanicS ..cccrscoee 


Radiators, excluding those for 
MACHINELY .ecccercccvcccevscrvssees 


Bedsteads and parts thereof ....... 
Safes, including cash chests ....e.e 


Numbering machines, dating machines, 
check perforators, pencil-sharpeners 
and similar devices and parts thereof 


Coins (coins other than gold or 
silver coins and not of Japanese 
currency shall be classified as 
waste or scrap of the metal, fit 
only for remanufacturing).....esees 


Manufactures of precious metals and 
metal manufactures made of, or 
combined or coated with precious 
metals, NeOePeLs coccencvcoerecscvce 


Manufactures of copper, brass or 
DYONZEs, NeOe Pele secveacecvcecccscce 


Aluminium manufactures, n.O.p.fe. o- 





Free 


50% 


20% 
20% 
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1602 


1603 
1604 


1605 


1606 


1607 


1608 


SCHEDULE - JAPAN 


Description 


GROUP 16. 









Time Pieces, Scientific, Apparat- 
uses and Instruments, Fire Arms, 

Vehicles, Aircrafts, Vessels and 

Machinery. 


Pocket watches and wrist watches, 
including "second watches" such as 
stop watches: 


1. With gold or platinum case..... 









Parts of pocket watches and wrist 
watches, including "second watches" 
such as stop watches: 








1. Of gold or platinum..........e. 


2. Of silver or of metal coated 
with 20) Fs ee ee EE ee ee 


3. Other: 


A. Movements, including those 
having dials and hands.....e. 


B. Springs and hair springs..... 
Cc. OGNOR ae oie 255 65 5e oA ats ws ce ese 
Table or wall clocks......ccsecessee 









Electric clocks, including master 
clocks and secondary clocks........ 







Watchman's clocks and other time- 
recording clockS..csscsccsccsecsecs 


Parts of table or wall clocks, 
electric clocks, tower clocks, 
watchman's clocks or other time- 
recording ClockSeccscccccccescscves 










Chronometers (excluding chronometer 
watches) or parts thereof......eeee 







Compasses and parts thereof......e.. 








50% 


50% 
50% 


30% 
10% 
25% 
30% 


25% 


20% 


20% 


20% 
15% 
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1610 
1611 
1612 


1613 


1614 


1615 
1616 
1617 


1618 
1619 


1620 
1621 


SCHEDULE ~- JAPAN 


Binoculars and monoculars: 


1. Combined with precious metals, 
metals coated with precious 
metals, precious stones, semi- 
precious stones, pearls, coral, 
elephant's ivory, tortoise shell 
or shell of mollusca....ccscsce 


Qe OCHO G5 555 6 seiovcss, ecb acerdresace rece arate’ 


TELESCOPES. ccccccccccacevcccvcccence 


Microscopes or parts thereof........ 


Straight rules, squares, measuring 
tapes, protractors, wire gauges, 
screw pitch gauges, thickness gau- 
ges, micrometers, calipers, dividers, 
levels, and similar devices........ 


Balances and other weighing devices, 
with or without weights.....sccceee 


Parts of balances or other weighing 
devices, including weights.......ee 


Gas meters. @eeevoeeeseoeeeoeoeeeoseeeeo eevee @ 
Water meters. eeeeevoeeeveeevoee eevee eevee @ 
Thermometers: 


1. Clinical thermometers, with or 
Without A CASE... coccressceccs 


2. Obherecccceccccccccccccccvcsces 
BarometersSseccsccccccscccscccscsevee 


Ampere-meters, volt-meters and volt- 
AMPCLKE$MCTELBecceveseccccerccescsee 


Wattmeters, including watthour meters 


Pressure gauges, including vacuum 
BAUBES ce cecccencvescveeresrcsceevees 





50% 
20% 
15% 
20% 


15% 
15% 


15% 
15% 
15% 


15% 
15% 
15% 


15% 
15% 


15% 
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Description ; 


Tachometers, ship's logs, steam 

engine indicators, anemometers, 
dynamometers, cyclometers, pedo~ 

meters and similar devices...s.esee 15% 


1623 |Electric batteries....ccccesccsccece 15% 


1624 Parts of electric batteries, exclud- 
ing eleotric carbonse..ceccsscceece 15% 


1625 {Medical or orthopedio apparatuses or 
instruments, or parts thereof, 
Ne Oc Dele. dc ee 8id Sess ee se aaa Cinee 20% 


1626 |Drawing or surveying instruments, or 
parts thereof, n.OeDefe? 


1. Drawing instruments or parts 
CHEVCOF 6 66 60:60 0's v0.00 6 0:6 08-0 e706 15% 


Qe Othe. cccecccccsssvsevessessees 20% 


1627 |Cash registers, calculating machines 
and similar devices, and parts 
thereof : 


1. Cash registers or calculating 
machines of hand-operating 
type @eweeveeevseneeeeersveee eee eee 20% 


2e OCC sis 06:80 02856: 0:00 01b.0 410.050 0 8K0 8-058 15% 
1628 |Typewriters or parts thereof........ 15% 


1629 |Laboratory apparatuses or instruments, 
or parts thereof, nooOepefe weseceee 20% 


1630 |Cinematograph projectors, photographic 
enlargers, magic lanterns, or parts 
Thereof. cccccccvcccsccsvesscveccsere 20% 


1631 |}Photographic equipments: 
1. For cinematograph...ssccccseces 30% 
2. For microscope or aircraft..... 15% 
Ss [Others vias obensnag se tecaaewteea: 1 Ok 
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1632 | Parts of photographio equipments: 
Pc Conse asccescaesvehndwacwsses ese 20% 
2, Camera obscura: 
A. For cinematograph .....e..00. 20% 
B. For microscope or airoraft... 15% 
Co Other. cwccccccvccrccsccvveves 30% 


3. Screens for halftone process in 
PLANtINg. ooo vcccecesccccvesecs 20% 


4. Others. cevecccccvevccvcccvevseve 30% 


1633 WGramophones, including those contain- 
ing radio receiving set....ssecsevee 40% 


1634 parts or accessories of gramophones 
(including those containing radio 
receiving set), excluding parts or 
accessories for radio receiving set. 30% 


1635 sical instruments.......scecssesees 20% 


1636 [Parts or accessoxies of musical ins- 
CLUMENESi.c.c 0 0 '6:0.0:00'6-0.'0 8 66.066 00 00 008s 15% 


1637 |Telegraphic and telephonic apparatus, 
and parts thereof, n.o.p.fe: 


1. Electrical line telegraphio and 
telephonic apparatus......e.ee. 15% 


2. Radiotelegraphic and radiotele- 
phonic apparatus, including 
radio receivers and chassis 
thereof, but excluding television 
receivers and chassis thereof... 20% 


3. Television receivers and chassis 
thereof ececcccccccccsesecsccveses 30% 


4. Others 
A. Vacuum tubes..ccccccccccsccss 30% 
Be Other eis 0:0 see oicconcce-e se eae et 15% 
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Desoription 


Fire-arms and parts thereof: 
1. Rifles and sporting guns.....ees 





1638 






2. Other eesccccvecscccccvcccscvcccece 






15% 
15% 


1639 
1640 
1641 


Railway locomotives or tenders....... 
RaLllway vehicles, neOepefe eocsecvece 


Parts of railway locomotives, tenders 
or other railway vehicles, n.o.p.f. 


Automobiles, including autotricycles 
and chassis equipped with motive 
machine: 







15% 





1642 






40% 


1. Passenger CALSceccversevvevsveceecs 


2. Other, including buses, trucks, 
tractors, ambulance cars, fire- 
fighting cars, water-splinkling 
cars, street-cleaning cars and 
automotive vehicles for the 
transportation of liquid mate- 
rials, and excluding those 
equipped with caterpillar....cee 


Parts of automobiles, including 
trailers and excluding motive machi- 
nest 


1. 
2. Otherecverceccccsccccvccccvceses 


Cycles, including those equipped with 
side-cars: 


1. Equipped with motive machine.... 
2. QUNCL oiig 66.000 :5:6:8, 60708570 00 06 6 c05eeseree 


Parts of cycles, excluding motive 
machines and ChALNSe eoccccccsescvaces 


Vehicles or parts thereof, n.o.pefeeoe 


Aircrafts or parts thereof, excluding 
MmOtive machines. .csrcccccevccccvccces 










30% 





1643 






30% 
30% 





OChaSS1iS...cecrcccescccccescscvcs 






1644 






30% 
20% 


15% 
15% 







1645 






1646 
1647 






15% 
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1648 
1649 
1650 


1651 
1652 
1653 
1654 
1655 


1656 
1657 
1658 


1659 
1660 


1661 
1662 


1663 
1664 
1665 


SCHEDULE. - JAPAN 


Description 


VESSELS. cere cvccccsccvensceesccses 
Steam POLLETSeccrcevcccvccevevevece 


Parts or accessories of steam 
boilers, NoO.PeLf. Coee rere ereesere 


Mechanical stokers..cccccssccccceve 
Puel economizers...cosccvcccssscces 
Feedawater heaters..csscscccscavess 
Injectors or eJjectorSecerccecesssee 


Steam locomotive engines not run- 
ning on rail and portable steam 
ENBiINESecccesevccccssccssessccvses 


Steam turbines or parts thereof.... 
Steam engines, neOepefe ceccecevoe 
Internal combustion engines: 
1. For automobiles or cycles..... 
2. Othereoeevseccvcnsesseresccece 
Water turbines or pelton wheels.... 


Dynamos, electric motors, rotary 
converters, frequency changers, 
rotary phase converters or arma- 


CULTESe ccccvcccvccveccvesscecccvese 
TranSforMersBeccsvsccccssevcscccccseces 


Dynamos combined with motive ma- 
chine: 


1. Combined with steam turbines.. 
Jo Otherececcccscvescecccncccsere 
Motive machines, n.OsePefe secesoeee 
Blocks or chain blookS...cescceveee 


CLANESecorscccccccccvscccvcscesevese 
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15% 


| 15% 


| 15% 


15% 
15% 
15% 
15% 
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Description 


Capstans, winches, windlasses or 
the like, NeoOoPef. @eeseeeeveos oes eee 


























1667 Road rollers ceescevcacssccccscecs 15% 
1668 Concrete MAXeTSscserscscsescsseees 15% 
1669 Dredging machines. ..scsscsescccves 15% 
1670 Power HAMMETS..o.ecscevcccocccsere 15% 
1671 GAS COMPYESSOTS.cocecsecrscecvseves 15% 
1672 Sewing machines, including those 

having only top thereof...csceees 20% 
1673 Parts or accessories of sewing 

machines, excluding needles...... 10% 
1674 Diving apparatus or parts thereof.. | 15% 
1675 PUMPS, NeOePeLe coccevcesecesveses 15% 
1676 Blowers, including electric fans.. 15% 
1677 Hydraulic presSeS..sscessessvceccs 15% 
1678 Pneumatic tools and pneumatic 

machines, NeOoPeLe sevescvesevens 15% 
1679 Metal or wood working machines 

(including rolling machines, draw- 

ing machines, nail making machines, 

moulding machines, flanging machines 

bending machines, riveting peceeine! 

etc.) or other machines for cutting 

or slicing other hard materials than 

metals and wood, exoluding those of 

pneumatio mechanism and those as 

specified elsewheres..crcesesseeee | 15% 
1680 Spinning machines, machines for the 


preparation of materials for spinn- 

ing or for the finishing or twist- 

ing of yarn, including ginning ma- 
chines, soouring machines, bundling 
machines, Ct. ceccccreccessccsees | 15% 
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SCHEDULE = JAPAN 


Desoription 


Weaving looms, machines for the 
preparation of materials for 
weaving, or fabric-finishing ma- 

























ONIN Be. cic v.00 0.6.06. 6 0:0.6:0'6.0 6000 6.08 000 15% 
1682 | Knitting machines. cccccoccessevece 15% 
1683 | Machines for the dying, printing, 
bleaching or meroerising of yarns 
OF LADTLOS. ccccevercccesveccececes 15% 
1684 | Paper making machines or machines 
for the preparation of materials 
for paper makingercccscscsccsecces 15% 
1685 | Printing machinesSecesccescceseccecs 15% 
ex 1686 | Deep drilling machines for mining 
purpose, centrifugal separators, 
milk bottle washing machines, 
milk sterilizers and milk dryers.. 15% 
1687 | Bearings or parts thereof........0. 25% 
1688 | Parts of machinery, n.o.p.feot 
1. Wheels, inoluding gears, of 
iron or Bteelecsecccscccvcccses 15% 
2. Rolls or rollerSe..ssscecceeee 15% 
3. Parts of spinning machines or 
weaving looms, inoluding card 
CLOTHING... .cecrscccvevescvece 15% 
4. Endless metal nets and endless 
felts, for paper making....... 15% 
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Desoription 


GROUP 17. 
Misoellaneous Commodities. 


The term "silk" in this Group 
shall mean "natural silk", 


1701 Copra cea pianhoonnaciveuieeeis meee 


1702 "Punori" (Gloiosiphoniaceae), 
"Tengusa" (Gelidiaceae) and Irish 
MOSS secsccscccercccccvvevevecrees| FEC 


1703 CASSAVE-TO0t coscoecsccccceccsccecs| LOB 


1704 Amorphophallus tubers inoluding 
those cut and dried, or powdered..| 40% 


1705 Straw, panama straw,palm leaves, 
rushes,reeds,vines, and the like..| 5% 


1706 Rattan: 
Ll. Unsplit ..crccccscsccccseccece| Free 
25 OUNSY hci evbscesdsdeseeeeneves| 108 
1707 BAWDOO is iekew asa seewee eb swe sete) LOe 
1708 Cork and cork manufactures: 
1. Bark .occcccocccccvccocccseee| Free 
2, Sheet csc sesiesevessdecesacae] FF 
3. Waste Or used sevecesevvercee| Free 
hy OUNGE 56.5 it bakideed sees ee ccael A0e 
1709 Woads 
1. Cut,sawn or splits 


A. Pine,fir,oedar,and other 
oonifers:s 


a. Cedar ,not exceeding 20 cen 
timeters in length, 7 cent+ 
meters in width and 7 milli- 
meters in thickness ...... Free 
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1710 
1711 
1712 
1713 





SCHEDULE - JAPAN 


Desoription 


b. Other : 


b-1. White cedar,yellow cedar 
or other woods of Cha- 
maecyparis,red cedar and 
other woods of Thuja, or 
hemloek, and other woods 
of "Tsuga" not exceeding 
200 millimeters in thiok 


NESS aevnvoveeesveeesrece 


be-2. Other evoecerneeresresr erences 
B, Others 


a. "Karin" ,"fsuge" or box wood, 
“Tagayasan" (Baryxylum rufim 
Lour) ,red or rose wood,red 
sandal wood and ebony wood, 
exoiuding ebony wood with 


BS seescvcscvccece 


De Teak @veseeeereeeeeseeesete 


o. "Kiri" (Paulownia tomentosa 
or Paulownia fortunei). 
Ge Other cecccccecccscccscvcce 
2. Other: 


A. "Karin","Tsuge" or box wood, 
"'Tagayasan" (Baryxylum r 
Lour),red or rose wood,red 
sandal wood and ebony wood, 
exoluding ebony wood with 
white streaks ..ccccccecoce 


B. Matoh sticks or plints .... 
C. 
Shooks @evoeeoeveveeeceeveseeseeeeneeee eee 








Other eeoereeeeoneseoeesese ee 










Filter mass of vegetable matter .. 
FALEWOOd wc cc ccccccccevccrscccece 
Charooals 

1. For fuel ..cccccccvccccvccees 


20% 


Free 


_ 


Free 
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SCHEDULE - JAPAN 


Desoription 


1714 Bone charcoal ..occccccsescevccveee| Free 
1715 Bone ashes eevee eereeeoeeerenereseeeere Free 
1716 Filaments for filament bulb ......| 10% 


1717 Electric oarbons or other oarbons 
for electric work, n.o.p.f.3 


1, In powder or granule ......+.| 10% 
2. Others 


A. Bach weighing not more than 
300 grams eceoeroseeoeoenerones 15% 


B. Other eee eeeoeeoeresreoeeeraeree 10% 


1718 Catalysts,containing platinun, 
vanadium,iron or their compounds..} Free 


1719 Plaits for hat-making eereeoreroneoe 10% 
1720 Mats or mattings,made of vegetable 


materials,excluding those made of 
such fibers as are used in the 
manufacture of fabric: 


1. For packing Coe ooeereerrecces Free 
2. Other wescvevcvecscvcccoesecs 10% 


1721 Manufactures of straw,panama straw, 
palm leaves ,rushes,reeds,bamboo, 
rattan,vines,or the like,n.o.p.f.3 


1, Bags made of rush .....++ee+-| Free 
i 2. Other Ce ee 20% 


1722 Umbrella sticks,walking sticks, 
whips or their handles: 


1. Made of,or combined with 
precious metals,metals ooated 
with preoious metals,precious 
stones,semi-precious stones, 
pearls,ooral,elephant's ivory 
or tortoise shell ....-.see00| 50% 


2. Other eooeeeoe eee eneaeeereorees 20% 
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17.23 


1724 


1725 


1726 
1727 


1728 


Desoription 


SCHEDULE = JAPAN 


Umbrellas and parasols: 
Wholly or partly of silk .... 
OTNEY cevevvesccevecvnvesvece 


1. 
2. 
Wood 
1. 


2. 


A. 


B. 


manufactures, n.o.p.f.3. 


Combined with precious metals 
metals coated with precious 
metals,precious stones,semi- 
precious stones,pearls,coral, 
elephant's ivory or tortoise 
shell eereveoeveeoevneeneeeneeneen eee 


Other: 


Of "Karin" ,"Tsuge" or box 
wood, "Tagayasan" (Baryxy lum 
rufum,Lour),red or rose wood 
red sandal wood and ebony 


wood eee eee ereeeerereeoscesee® 


Other .cccovesevvevevvresceces 


Tarred felts,tarred paper,and 
similar materials processed with 
tar ,asphalt,resin,etc.and used for 
roofing,ship's bottom covering, 


etc. 


eeereeoereseresreoeeeeeeeeneesees 


Boiler LeltsS ..crcccvresccvvecsves 


Manufactures of rubber, including 
those of gutta-percha, n.o.p.f.3 


1. 


2. 
3. 


India-rubber solution, india- 
rubber paste and other un- 
vulcanized india-rubber .... 


Dental rubber ..ccccssccsees 
Other eeeoeveeweosv eee eee eee eee ee 


Waste or scrap rubber,including 


that 


of gutta-percha,fit only for 


remanufacturing ..-cecosecsscvres 





50% 


40% 
20% 


10% 
10% 


5% 
Free 


15% 


Free 
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1729 
1730 
1731 
1732 


1733 


1734 


1735 


1736 


1737 
1738 


SCHEDULE - JAPAN 


Description i 


Vulcanized fibers in rod,plate, 
Sheet, tube, eto. ...ccrcccssccccces 


Celluloid or manufactures thereof, 


n.o.p.f. eeoeeeereeeeeoeeereneeoneeee 


Waste or sorap celluloid,fit only 
for remanufacturing ..cccrccesecce 


Galalith or manufactures thereof, 


MNeOePeLe sarcccvccvccrecscescvessece 


Synthetic resins or manufactures 
thereof,including waste and sorap, 


MeOePaLe cacrcnccscacsccsecvesesce 
Brushes and brooms: 


1. Combined with precious metals, 
metals coated with precious 
metals,elephant's ivory or 
tortoise shell cc. cecereecvee 


2. Other eoeerereeseseseeeereeneeee 


Lamps, lighting apparatus and parts 
thereof, n.o.p.f.: 


1. Safety lamp, ship's lanterns, 
incandescent eleotric lamp, 
socket,shade holder or gas 
mantle ee@seetoeeveeenereeeeseeoee ee 


2. Lamp for medical purposes ... 
3. Other weccrevcvccseccsccecves 


Photographic films,including the 
developed ones: 


Ll. For X-ray cccccccvvccvvecsece 
2. For other purposes ...seveeee 
Gelatin paper wceessscreeeseesvoes 


Artificial flowers,including imita 
tion leaves,imitation fruits,etc., 
or parts thereof ....ececccerescee 


[5 UST 


15% 


50% 
20% 


15% 
10% 
20% 


10% 
30% 
15% 


40% 
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SCHEDULE - JAPAN 


Desoription . 


Toilet CASES ...cerccvcccevccccee 


Fountain pens,ball pens ,mechanical 
penoils,penoils,pens and parts 
thereof: 


1. With holders or oaps made of, 
ac combined with precious metals, 
metals coated with precious 
metals,precious stones,semi- 
precious stones,pearls,coral, 
élephant's ivory or tortoise 
SNOLD | 0) seids0'6 0.6.0,0:95s See ole see eee 


2. Other: 


A. Fountain pens or mechanical 
PENCLIS sevececvseccvesesee 


B. Lead penoils or pencil leas 
Cc. Others 
a. Pen nibs 

B-1l. OF Bold wocwsaccvvceves 
B=2. Other secseccveccccvces 
bd. 









1739 
1740 











50% 






25% 
20% 











20% 
15% 
20% 







Other eeseereeeoreereseensecoeoe 








Goods for base ball,tennis,ping- 
pong, billiards,chess,and other 
sporting or gaming goods, and 
parts and accessories thereof, 
excluding playing cards: 


1. Goods for base ball,tennis 
or other outdocr sports,and 
parts and accessories 
thereof corcccccesscccscveee 


1741 







) 







20% 
30% 
40% 
Pree 





2. Other cer ccccevevsccsccscces 






1742 
1743 


TOYS ceccvcvvecccvcesecsccesevece 





MOdG1S ..cccerecercervcrecscscece 


20 
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1744 
1745 
1746 
1747 


1749 





SCHEDULE - JAPAN 


Desoription ‘ 


Fodder and feedS ..cceesccsccvssee 
Wheat bran ..rccsssvcccvvsescssves 
RiOG: DAN: sic icse6 0.850. 8 de sass woe sees 


Oil oakes,unedible dried fish,bond 
meal,blood powder,guano, super- 
phosphate of lime,calcium cyanamidé 
or other fertilizers, n.o.p.f. ..4 
















Artioles,not otherwise provided 
for: 


2. Other: 


A. Combined with precious 
metals,metals coated with 
precious metals,precious 
stones,semi-precious stones, 
pearls,coral,elephant's 

ivory or tortoise shell ... 





50% 
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DECISION OF 23 OCTOBER 1953 REGARDING 
THE PARTICIPATION OF JAPAN IN THE 
SESSIONS OF THE CONTRACTING PARTIES 


CONSIDERING THAT: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


The 


it has not been practicable for the CONTRACTING PARTIES in present 
circumstances to proceed with the request made by the Government of 
Japan to accede to the General Agreement in accordance with the 
provisions of Article XXXIII, 

The CONTRACTING PARTIES are desirous meanwhile of associating the 
Government of Japan with their discussions and deliberations, 


a number of contracting parties agree by a Declaration that, 
pending the accession of Japan following tariff negotiations, 

their commercial relations with that country shall be governed by 
the provisions of the General Agreement, and 

the said Declaration requests the CONTRACTING PARTIES to perform 
certain functions comparable in nature to their functions under the 


General Agreement, 


CONTRACTING PARTIES 


DECIDE: 


1. 


2. 


to invite the Government of Japan to participate in Sessions of 

the CONTRACTING PARTIES and of subsidiary bodies established by 

the CONTRACTING PARTIES, 

to accept such functions as are necessary for the operation of the 
Declaration referred to in the preamble to this Decision, and 

that this Decision shall take effect if approved by not less than 
two-thirds of the contracting partiesl'] ana shall continue in effect 
until the accession of Japan following tariff negotiations with 
contracting parties or until 30 June 1955 unless it is agreed to 
extend it to a later date. 


Certified true copy : 


Coen an ee Utne - 
E. Wyndham White 


Executive Secretary. 


'tApproved Oct, 23, 1953. 


TIAS 2918 = RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES FOR INDIA 


Oct. 17, 1951, 
and Mar. 26, 
1952 


Application of July 9, 1951 Agreement 


to Administrative Supplies and Equipment 


Agreement between the 
Unitrep STATES OF AMERICA 
and InpbIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 17, 1951, 
and March 26, 1952 


@ Entered into force March 26, 1952 
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The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF. STATE 
WasuINn@Ton 
Oct 17 1961 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of India, 
signed at Washington on July 9, 1951, [*] for facilitating the flow of 
and effecting the efficient entry and distribution of donated goods and 
supplies for relief and rehabilitation for which the Administrator 
for Economic Cooperation can pay ocean freight charges pursuant 
to section 6 of the India Emergency Food Aid Act of 1951. [?] The 
Government of the United States of America proposes that the agree- 
ment be considered as applying to administrative supplies and equip- 
ment furnished to any of the relief agencies referred to in Article 1 
of the agreement for the purpose of carrying out the operations in 
India contemplated by the agreement, and that no duty or other 
restrictions be imposed by India on the subsequent exportation of 
such supplies and equipment by the aforesaid agencies. Admin- 
istrative equipment and supplies normally include motor vehicles 
and parts, and office supplies and equipment. 

The foregoing proposal does not extend to supplies and equipment 
imported for the personal use of the individuals concerned with the 
aforesaid agencies. If any such administrative supplies and equip- 
ment pass out of such agencies’ possession in India by sale or otherwise, 
the agency or agencies concerned shall become liable for payment. of 
transportation charges and duties on such articles. Moreover, the 
aforesaid agencies are prohibited from selling goods on penalty of 
having their registrations with the Department of State’s Advisory 
Committee on Voluntary Foreign Aid revoked. 

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of India, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
constitute an agreement between our two Governments, which agree- 
ment shall enter into force on the date of your note in reply. 


1Treaties and Other International Acts Series 2291; 2 UST 1488. 
765 Stat. 71; 50 U. S. ©. app. § 2315. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Dran ACHESON 
Her Excellency 


Visayas Laksuimi Panpit, 
Ambassador of India. 





The Ambassador of India to the Secretary of State 


No. .F.82(10) /51 Empassy oF Inpra 
Wasuinerton, D. C. 
March 26, 1952. 
My pear Mr Secretary, 

Ihave the honour to refer to your note of October 17, 1951, in which 
you proposed that the Agreement between the Government of the 
United States and the Government of India, signed at Washington 
on July 9, 1951, be considered as applying also to administrative sup-. 
plies and equipment furnished to any of the relief agencies referred 
to in Article I of the Agreement for the purpose of carrying out the 
operations in India contemplated by the Agreement. 

The Government of India agree to extend the concessions, granted 
under the Agreement, to the administrative supplies and equipment, 
supplied by the United States Government to the relief agencies in 
India, established under the said Agreement, for the purpose of carry- 
ing out their operations, subject to the conditions mentioned in your 
note dated October 17, 1951, referred to above. This concession has, 
however, been extended for a period of six months in the first instance. 
The position will be reviewed after the expiry of that period. 

Accept, Mr Secretary, renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


BR SEN 


B. R. Sen 
Ambassador of India. 


The Honourable Dean AcHEson, 
Secretary of State. 


RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES FOR INDIA = TIAS 2919 


Aug. 25-26, 
and 27, 1952 


Duty-Free Entry and 


Free Inland Transportation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and INDIA 


Renewing Agreement of July 9, 1951 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at New Delhi August 25-26 
and 27, 1952 


@ Entered into force August 27, 1952; 
operative retroactively June 30, 1952 
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The Foreign Secretary of India to the American Ambassador 


Ministry or ExTernaL AFFAIRS 
New Deut. 
No. D.4127/52-AM8 25-26th August 1962 


EXcELLENCY, 

I have the honour to state that the Agreement of the 9th July, 1951, 
between the Governments of the U. S. A. and India regarding duty- 
free entry and defrayment of inland transportation charges of relief 
supplies and packages [*] has expired and a fresh agreement is under 
negotiation. The Government of India would be glad if arrange- 
ments in force under the old Agreement could continue pending the 
conclusion of a new Agreement. If your Government concur in this 
view, I would suggest that this note and the reply thereto may be 
taken as constituting an agreement for the period intervening between 
the expiry of the old Agreement [*] and the conclusion of.a fresh one. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R. K. Nenru 
(R. K. Nehru) 
Foreign Secretary to the 
Government of India 
His Excellency Mr. Cuesrer Bowes, 
Ambassador for the United States of America, 
American Embassy, 
New Delhi 





The American Chargé d’Affaires ad interim to the Acting Foreign 


Secretary of India 
AMERICAN Empassy 
No. 66 New Dethi, August 27, 1952 
Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. D4127/52- 
ANS of August 25-26, 1952, reading: 


“TI have the honour to state that the Agreement of the 9th July, 
1951, between the Governments of the U. S. A. and India regarding 


* Treaties and Other International Acts Series 2291: 2 UST 1483. Also see 
TIAS 2918; ante p. 298. 
? Terminated June 30, 1952. 
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duty-free entry and defrayment of inland transportation charges 
of relief supplies and packages has expired and a fresh agreement 
is under negotiation. The Government of India would be glad if 
arrangements in force under the old Agreement could continue 
pending the conclusion of a new Agreement. If your Government 
concur in this view, I would suggest that this note and the reply 
thereto may be taken as constituting an agreement for the period 
intervening between the expiry of the old Agreement and the con- 
clusion of a fresh one”, 


and to state that the Government of the United States concurs in the 
proposal of the Government of India that the arrangements in force 
under the Agreement of July 9, 1951, continue in force until a new 
Agreement is concluded and agrees that your note under acknowledg- 
ment and this reply shall be regarded as constituting-an agreement 
for the period intervening between the expiry of the old Agreement 
and the conclusion of a new Agreement. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Loyp V. STerre 








The Honorable 
R. K. Nenrv, 
Acting Foreign Secretary, 
Ministry of External Affairs, 
Government of India, 
New Delhi. 


fae i'n, LECHNICAL COOPERATION 


and 24, 1951 


Litani River Survey Project 


Agreement between the 
UnitED STATES OF AMERICA 
and LEBANON 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Beirut February 15, 21, 
and 24, 1951 


@ Entered into force February 24, 1951 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Lebanese Minister of 
Foreign Affairs 

No. 151 

EXcELLENCY, 

Acting upon instructions from my Government, I have the honor 
to refer to previous conversations between the Minister of Foreign 
Affairs of the Government of Lebanon and the American Minister to 
Lebanon regarding the Litani River survey project and to inform you 
that the Government of the United States is prepared to proceed with 
this project in accordance with the following proposed draft agreement: 


1. “Pursuant to previous discussion with the Government of 
Lebanon, the Government of the United States is prepared to send 
12 technicians to Lebanon for the purpose of making a preliminary 
survey of Litani River development requirements. It is anticipated 
that this survey will be conducted during a period of approximately 
4 months beginning about March 1, 1951. 

2. “The salaries and allowances of these specialists, including 
costs of international travel, will be paid by the Government of 
the United States. 

3. “It is understood that the Government of Lebanon will 
provide motor vehicles and motor vehicle operating and maintenance 
expenses for travel on official business within Lebanon, and will pay 
all other costs of official transportation, travel and communications 
within Lebanon; will provide such office space, land and buildings, 
equipment and supplies, and secretarial and other personnel assistants 
as may be required for the conduct of the survey; and will assure 
access by the survey party to all localities in which investigations 
are necessary. , 

4. “It is further understood that the Government of Lebanon 
will: (a) provide all necessary information concerning this survey 
and give the survey full publicity; (b) seek to maximum extent 
possible full coordination and integration of technical cooperation 
programs carried on in Lebanon; (c) endeavor to make effective 
use of the results of the survey; and (d) cooperate in the mutual 
exchange of technical knowledge and skills with other countries 
with which it maintains friendly relations, and which participate 
in technical cooperation programs associated with the survey. 

5. “It is further understood that in respect of income taxes, 
social security taxes, and taxes or duties on personal, household 
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and professional effects imported into Lebanon for their use by 
members of the survey party sent by the Government of the United 
States, the Government of Lebanon will accord the members of the 
survey party the same treatment it accords personnel of comparable 
rank of the United States Legation in Lebanon, 

6. “Upon receipt of notification in writing from the Government 
of Lebanon of its concurrence in the foregoing, the Government of 
the United States will proceed to send to Lebanon the technicians 
assigned to the survey.” 


It is contemplated that the initial stage of the survey will involve 
an expenditure by the United States Government of about $66,400 
and the supplying of twelve technicians in the following categories: 
1 chief, 1 project engineer, 1 economist, 1 electrical engineer, 1 irriga- 
tion engineer, 1 geologist, 1 agricultural engineer, 1 ane engineer, 
and 4 clerks. 

It is estimated that the initial stage of this survey will require four 
months to complete. Because of American internal budgetary ar- 
rangements, the expenditures on this phase of the program should be 
completed by June 30, 1951. Consequently the work should begin 
on or before March 1, 1951. Based on the previous conversations 
mentioned above, the Legation understands that this project has met 
with general approval. So that there may be no delay in beginning 
the work, it would therefore be advantageous to both parties if you 
would inform me of your decision at an early date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider- 
ation. 

Joun H. Bruins 
Charge @’ Affaires, a.t. 
Beirut, February 15, 1961 


His Excellency 
Hussein Overni 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Lebanon 
Beirut 





. The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Lebanese Minister of 


Foreign Affairs 


AMERICAN LeGaTION, Brerrut 
February 21, 1951 
My pear Mr. MrnistER: 
Confirming my conversation with Fouad Bey Ammoun, Secretary 
General of the Ministry of Foreign Affairs, today in regard to the 


u 
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Litani River Survey Project, I am happy to clarify certain points 
raised by him in regard to the draft agreement for this project in the 
Legation’s Note No. 151 of February 15, 1951, as follows: 


(1) So that Lebanon may be enabled to make effective use of the 
results of the survey as mentioned in paragraph 4(c) of the draft 
agreement, it is agreed that the results of this survey will, at its com- 
pletion, be made available to the Lebanese Government. 

(2) It is agreed, in respect to paragraph 4(d) of the draft agree- 
ment, that cooperation in the mutual exchange of technical knowledge 
and skills with other countries with which Lebanon maintains friendly 
relations excludes such cooperation with Israel. 

(3) It is agreed that the supplies which are to be furnished by the 
Government of Lebanon, as mentioned in paragraph 3 of the draft 
agreement, will be defined as office supplies. 


I understand that the Government of Lebanon has approved our 
proposal in principle, subject to the above clarifications, and conse- 
quently I look forward to receiving your confirmation. 


Sincerely yours, 
. Joan H. Bruins 
Charge @’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Husszin OvEIni 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Lebanon 
Beirut 





The Lebanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D’OUTRE-MER 


SERVICE ECONOMIQUE ET SOCIAL 


$235/0/15 Bryrouts, le 24 Février 1951 


Monsieur LE Caarcf p’AFFAIRES, 

Me référant & votre lettre n° 151 en date du 15 Février et & votre 
lettre datée du 21 Février courant, relatives & l’assistance technique 
& fournir par les Etats-Unis d’Amérique en vue de compléter les 
études techniques du Projet du Litany, j’ai l’honneur de vous informer 
que mon Gouvernement donne son agrément au projet d’accord que 
vous avez bien voulu proposer. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances de 
ma haute considération. 
Le Ministre des Affaires Etrangéres 
H. Overni 
Monsieur Joun H. Bruins 
Chargé d Affaires a. 4. 
Beyrouth 


Translation 
LEBANESE REPUBLIC 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
-AND LEBANESE OVERSEAS 


ECONOMIC AND SOCIAL SERVICE 


3235/9/15 Berrut, February 24, 1961 
Mr. Cuaraé& p’ AFFAIRES, 

With reference to your letter No. 151 of February 15 and to your 
letter of February 21, both relating to the technical assistance to be 
furnished by the United States of America with a view to completing 
the technical surveys in connection with the Litani Project, I have 
the honor to inform you that my Government accepts the draft agree- 
ment which you were good enough to propose. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my high con- 
sideration. 

H. Overnr 
Minister of Foreign Affairs 
Mr. Joun H. Bruins, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Beirut. 


TECHNICAL COOPERATION TIAS 2921 


Nov. 19, 1951, 
and Mar. 18, 
: 1952 
Agricultural Development and 


Improvement Program 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and [rag 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Baghdad November 19, 1951 
and March 18, 1952 


@ Entered into force March 18, 1952 
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The American Ambassador to the Iraqi Acting Minister for Foreign 
Affairs 


No. 264 / 


EXcELLENcY, 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between Iraq and the United States of America, which 
was signed at Baghdad on April 10, 1951, [*] becoming effective on 
June 2, 1951, and to the request of the Government of Iraq (Ministry 
of Foreign Affairs Note No. Qaf/61/61/101/1584 dated February 12, 
1951) [?] that the two Governments cooperate in a program of agri- 
cultural development and improvement, to be governed by the terms 
and conditions of the General Agreement. In accordance with the 
request of the Government of Iraq, the Government of the United 
States now plans to select and assign to Iraq experts in research and 
demonstration, production, marketing and land management. Such 
experts will provide professional and advisory services in the re- 
spective fields, will train Iraqi technical personnel, and will assist 
in carrying out cooperative activities. 

The salary and allowances of experts assigned to Iraq, including 
costs of international travel, and the cost of certain equipment, 
supplies and facilities as determined by the Technical Cooperation 
Administration will be paid by the Government of the United States 
of America. 

It is understood that the Government of Iraq, at its expense, will 
provide housing for the experts and their accompanying dependents, 
land and buildings (including office space, laboratories, workshops, 
etc.), facilities, equipment, supplies, secretarial and other personnel 
assistance; qualified co-workers and appropriate personnel for train- 
ing purposes; motor vehicles and motor vehicle operating and main- 
tenance expenses for travel on official business within Iraq; will pay 
other costs of official transportation, travel, and communications 
within Iraq; and will assure access by the assigned United States 
experts to areas in which investigations are necessary and to informa- 
tion and data required for the discharge of the assigned duties of the 
experts in an expeditious and professional manner. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2413. 
* Not printed. 
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These arrangements will be considered by the Government of the 
United States as effective from the date of Your Excellency’s reply 
concurring hereto, and will continue in effect for two years from 
the date of said reply, or until one month after either Government 
shall have given notice in writing to the other of intention to termi- 
nate such arrangements, whichever is earlier; provided, however, 
that the obligations of the parties for the period subsequent to 
June 30, 1952, shall be subject to the availability of appropriations 
to both Governments for these purposes. 

Upon receipt of Your Excellency’s reply indicating that the fore- 
going arrangements are acceptable, the Government of the United 
States of America will take such further steps as may be necessary 
for the assignment of experts referred to above. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epwarp S. CRrocKER 
Baeupap, November 19, 1961 
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The Iraqi Acting Minister for Foreign Affairs to the American | 
Ambassador 
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Government of Iraq 


MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 
OFFICH OF ECONOMICS 
DIVISION OF COMMERCE 
Baaupap, March 18, 1952 


No. Q215/215/101/5888 


EXCELLENCY: 

With reference to Your Excellency’s letter No. 264 dated Novem- 
ber 19, 1951, I have the honor to inform you that the Government 
of Iraq agrees to employ the specialists in the Ministry of Economics 
and in its subordinate offices in accordance with the general agree- 
ment on technical cooperation in connection with Point Four of Presi- 
dent Truman’s plan and in accordance with the conditions stated in 
Your Excellency’s afore-mentioned letter. 

I take the opportunity to express to Your Excellency my highest 
consideration and respect. 


SwHakir Au-WaDI 


His Excellency 
Mr. Epwarp S. Crocker, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Baghdad. 


mas 202, JOINT UNITED STATES-CANADIAN COMMITTEE 
ON TRADE AND ECONOMIC AFFAIRS 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington November 12, 1953 


@ Entered into force November 12, 1953 


314: 





5 UST] Canada—Trade and Economic Affairs—Nov. 12, 1953 315 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN. EMBABBY 
AMBASSADE DU CANADA 


Wasuinaton, D.C. 
No. 821 November 12, 1958. 


Sr, 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the establishment of 
@ joint economic committee. These discussions revealed a desire on 
the part of both Governments to make arrangements for periodic con- 
sultation between their respective Cabinet members having major 
responsibility for economic policy. 

I have the honour. to propose, therefore, that our two Goyernments 
agree : 

(a) That there shall be established a Joint United States-Cana- 

dian Committee on Trade and Economic Affairs to consist, 


for CANADA, of the Secretary of State for External Affairs 
and the Ministers of Finance, Trade and Commerce, and 
either the Minister of Agriculture or the Minister of Fisher- 
ies, as appropriate, and, for the UNITED STATES OF 
AMERICA, of the Secretaries of State, the Treasury, Agri- 
culture, and Commerce, 


together with such other officials of Cabinet rank as either Gov- 
ernment may designate from time to time, as the need arises; 


(b) That the Committee’s functions shall be: 


(1) To consider matters affecting the harmonious economic 
relations between the two countries; 

(2) In particular, to. exchange information and views on 
matters which might adversely affect the high level of 
mutually profitable trade which has been built up; 

(3) To report to the respective Governments on such discus- 
sions in order that consideration may be given to meas- 
ures deemed appropriate and necessary to improve eco- 
nomic relations and to encourage the flow of trade; 
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(c) That the Committee shall meet once a year or more often, as 
may be considered necessary by the two Governments; 


(d) That the Committee shall meet alternately in Washington and 
Ottawa, the Chairman to be a Canadian member when the 
meetings are held in Canada, and a United States member when 
meetings are held in the United States. 


If the Gevernment of the United States is agreeable to the fore- 
going proposals, I suggest that the present Note and your reply to 
that effect should constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall take effect this day and shall remain in force until 
such time as either Government shall have given notice in writing 
of its desire to terminate the agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

A.D. P. HEENEY. 

The Honourable Joun Foster Duties, 

Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DeraRTMENT OF STATE 
WasHIneTon 
Nov 12 1953 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your Note No. 821 of November 12, 1953, 
in which you made proposals for the establishment of a Joint United 
States-Canadian Committee on Trade and Economic Affairs. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States concurs in these proposals and agrees that your note and the 
present reply should constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall take effect this day and which shall remain in 
force until such time as either Government shall have given notice in 
writing of its desire to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Joun Foster DuLirs 
His Excellency 
Arnotp D. P. Heeney, 
Ambassador of Canada. 


TECHNICAL MISSIONS FROM JAPAN = jetSP'iss 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington January 21, 1954 


@ Entered into force January 21, 1954 
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The Japanese Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 
EMBASSY OF JAPAN 

WASHINGTON, D. C. 

No. P-11 January 21, 1954 
EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the de- 
sire of my Government to improve the capacity of Japan for the 
production of defense equipment and supplies by the sending to the 
United States of America of a. series of missions, composed of tech- 
nically qualified personnel, which will study, through the good offices 
of the Government of the United States of America, the production 
of defense equipment and supplies in certain facilities in the United 
States of America. These studies would encompass such matters as 
manufacturing and assembly processes, quality control, proving and . 
testing, and procurement techniques.. 

I wish to set forth hereunder the understandings which have been 
reached as a result of the above conversations : 


1. Proposals for specific missions will be made by the Government 
of Japan to the Government of the United States of America through 
the United States Embassy at Tokyo. These proposals will be con- 
sidered by the Government of the United States of America on a 
case-by-case basis with respect to the practicability, size, scope, and 
duration of specific missions. 

2. Individuals selécted by the Government of Japan for each mis- 
sion will serve as representatives of the Government of Japan for the 
duration of their membership in the mission while in the United States 
of America. 

3. The Government of Japan will supply such information on the 
individual members of the proposed missions as may be requested by 
the Government of the United States of America. 

4. The Government of Japan will provide written statements as 
required by the Government of the United States of America, signed 
by the individual members of each mission, promising non-violation 
of patent and proprietary rights on the material, facilities, manufac- 
turing processes, and engineering services made available for exami- 
nation or study. 
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5. When the Government of the United States of America or its 
nationals supply technical information to members of missions, the 
Government of Japan will use its best endeavors 


(a) to insure that the information is not dealt with in any manner 
likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain statutory 
protection, and 


(b) to assist the owner thereof in obtaining adequate redress for 
damages resulting from any unauthorized use of disclosure of the 
information. 


6. The Government of Japan will take such measures as may be 
arranged between the two Governments respecting the security of any 
classified technical information received in connection with these 
missions. 

7. Information acquired by Japanese nationals in connection with 
these missions will be regarded as acquired by the Government of 
Japan to be utilized, for the purposes for which it is made available, 
by the Government of Japan and Japanese industry as a whole. 

8. No obligation will be undertaken by the Government or nationals 
of the United States of America for expenses incurred in connection 
with these missions. 

9. The requirements set forth in the preceding paragraphs will be 
fully satisfied if the Government of Japan fulfills the same within its 
competence and in conformity with the applicable laws of Japan. 


I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing 
understandings are acceptable to the Government of Japan and request 
Your Excellency to. be good enough to confirm that they are also 
acceptable to the Government of the United States of America. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Ryrvsr TaKEvcHI 
His Excellency 
Joun Foster Duutzs, 
Secretary of State 
of the United States of America. 
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The Acting Secretary of State to the Japanese Chargé d’ Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 21,1954 
Sir: 
I acknowledge receipt of your note of January 21, 1954 reading 
as follows: . 


“I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of our two Governments relating to the 
desire of my Government to improve the capacity of Japan for the 
production of defense equipment and supplies by the sending to the 
United States of America of a series of missions, composed of tech- 
nically qualified personnel, which will study, through the good offices 
of the Government of the United States of America, the production 
of defense equipment and supplies in certain facilities in the United 
States of America. These studies would encompass such matters as 
manufacturing and assembly processes, quality control, proving and 
testing, and procurement techniques. 

“I wish to set forth hereunder the understandings which have been 
reached as a result of the above conversations : 


“1, Proposals for specific missions will be made by the Government 
of Japan to the Government of the United States of America through 
the United States Embassy at Tokyo. These proposals will be con- 
sidered by the Government of the United States of America on a case- 
by-case basis with respect to the practicability, size, scope, and dura- 
tion of specific missions. 

“2, Individuals selected by the Government of Japan for each mis- 
sion will] serve as representatives of the Government of Japan for the 
duration of their membership in the mission while in the United States 
of America. 

“3, The Government of Japan will supply such information on the 
individual members of the proposed missions as may be requested by 
the Government of the United States of America. 

“4, The Government of Japan will provide written statements as 
required by the Government of the United States of America, signed by 
the individual members of each mission, promising non-violation of 
patent and proprietary rights on the material, facilities, manufacturing 
processes, and engineering services made available for examination 
or study. 
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“5, When the Government of the United States of America or its 
nationals supply technical information to members of missions, the 
Government of Japan will use its best endeavors 


(a) to insure that the information is not dealt with in any man- 
ner likely to prejudice the rights of the owner thereof to obtain 
statutory protection, and 

(b) to assist the owner thereof in obtaining adequate redress for 
damages resulting from any unauthorized use or disclosure of the 
information. 


“6. The Government of Japan will take such measures as may be 
arranged between the two Governments respecting the security of any 
classified technical information received in connection with these 
missions. 

“7, Information acquired by Japanese nationals in connection with 
these missions will be regarded as acquired by the Government of 
Japan to be utilized, for the purposes for which it is made available, 
by the Government of Japan and Japanese industry as a whole. 

“8. No obligation will be undertaken by the Government or 
nationals of the United States of America for expenses incurred in 
connection with these missions. 

“9, The requirements set forth in the preceding paragraphs will be 
fully satisfied if the Government of Japan fulfills the same within its 
competence and in conformity with the applicable laws of Japan. 


“I have the honor to inform Your Excellency that the fore- 
going understandings are acceptable to the Government of Japan and 
request Your Excellency to be good enough to confirm that they are 
also acceptable to the Government of the United States of America. 

“Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that the understandings set forth in your note are also 
acceptable to the Government of the United States of America. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Watter S. Ropertson 
The Honorable 


Ryvsi TaKevcui, 
Chargé d’ Affaires ad interim of Japan. 


Foz 104 GERMAN RED CROSS HOSPITAL 
IN KOREA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 


@ Signed at Washington February 12, 1954 
@ Entered into force February 12, 1954 
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AGREEMENT 
BETWEEN : 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE GOVERNMENT OF THE PEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
CONCERNING ASSISTANCE TO BE RENDERED BY 
A GERMAN RED CROSS HOSPITAL IN KOREA 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting as the Unified Command pursuant to the United Nations 
Security Council resolution of July 7, 1950, has designated 
the Commander of the United Nations forces in Korea (herein- 
after referred to as the "Commander"); 

Whereas the Government of the Federal Republic of 
Germany desires to lend humanitarian assistance in Korea 
and therefore proposes the dispatch of a Red Cross hospital 
(hereinafter referred to as the "Hospital") and its staff 
of civilian personnel to Korea; 

Whereas Article 27 of the Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949 sets out proce- 
dures which the two Governments are willing to employ for 
the accomplishment of the humanitarian proposal of the Federal 


Republic of Germany; 
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The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany have entered. 


into the present agreement: 


Article I 

1. The German Red Cross in the Federal Republic of 
Germany as a recognized national aid society shall, on the 
instru::tions and with the consent of the Government of the 
Federal Republic of Germany, furnish a Hospital for use in 
connection with the United Nations operations in Korea. The 
Hospital will devote its facilities to the care of civilians 
to the extent found feasible by the Commander. 

2. The Government of the United States of America, 
acting as the Unified Command, gives its authorization to 
the rendering of assistance by the Hospital and shall request 
the Secretary General of the United Nations to give the noti- 
fication to the adverse Party provided for in the second sen- 
tence of paragraph 2, Article 27 of the above-mentioned 


Geneva Convention. 


Article IT 
1, The Hospital shall be placed under the control of 
the Commander, Its internal operations, administration, and 
disciplinary control shall be vested in the Head of the 
Hospital, subject to all orders, directives, and policies of 
the Commander. In the event of disagreement with such orders, 
directives, or policies, they shall be accepted and carried 


out as given, but formal protest may be presented subsequently. 
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2. The German personnel of the Hospital shall wear 


the uniform of the German Red Cross. 


Article IIT 

1. ‘The Government of the United States of America 
shall assist the Hospital in the discharge of its functions, 

2. The Government of the United States of America shall 
furnish the Hospital with available materials, supplies, 
services, and facilities, including transportation to and 
from Korea and such local services as are normally supplied 
by the Commander to like units, which the Hospital requires 
for its operations and which it is not feasible for the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany to furnish, 

3. In protecting and caring for the Hospital, the 
Commander shall apply the same standards as he applies to 
like units under his jurisdiction, taking into account its 
humanitarian mission as a medical unit of a recognized 
national aid society. 

4, The Commander, in so far as possible, will provide 
for unimpeded communications between the Hospital and the 


competent German authorities. 


Article IV 
1. The Government of the United States of America and 
the Government of the Federal Republic of Germany will main- 
tain accounts of the materials, supplies, services, and 
facilities furnished by the Government of the United States 
of America to: the Hospital. 
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2, The Government of the Federal Republic of Germany 
shall reimburse the Government of the United States of 
America in United. States dollars, upon the presentation of 
statements of account by the Government of the United States 
of America, for euch materials, supplies, services, and 
facilities, Issues of materials and supplies to. the Hos- 
pital will not operate to transfer title in advance of 
reimbursement, . 

3. The Governments of the United States of America 
and the Federal Republic of Germany shall make technical 
and aGuiiiateative aveaneenente regarding the furnishing 
of materials, supplies, services, and facilities, and the 
accounting and reimbursement therefor, 

4, Classified, specialized, or scarce items furnished 
to the Hospital by the Government of the United States of 
America will be returned upon request, at the termination 
of the activities of the Hospital under this agreement, as 
a credit to the account of the Hospital, If the Government 
of the Federal Republic of Germany determines that materials 
or supplies furnished by the Government of the United States 
of America are not desired for retention, such materials or 
supplies may be. offered to the Government of the United 
States of America, and if accepted, their residual walue as 
determined by the Government of the United States of America 
will be. credited to the account of the Hospital. | 

5. Settlement of obligations for materials, supplies, 
services, and facilities received by the Hospital from other 
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governments, whether directly or through the Commander, 
shall be a matter for consideration between the Government . 


of the Federal Republic of Germany and -such other governments. 


| Article V 
The requirements of the Hospital for Korean currency 
will be supplied under arrangements approved by the Commander ; 
provided, however, that settlement of any obligation of the 
Government of the Federal Republic of Germany for the use of 
such currency will be a matter for consideration between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the compe- 


tent authorities of Korea. 


Article VI 

1, Each of the parties to this agreement agrees not 
co assert any claim against the other party for injury or 
death of its personnel, or for loss, damage, or destruction 
of its property or property of its personnel caused in Korea 
.by personnel of the other party. For the purposes. of this 
paragraph, personnel of the Government of the Federal Republic 
of Germany shall be defined as personnel of the Hospital and 
‘property of the Government of the Federal Republic of Germany 
shall. include the property of the German Red Cross, 

2. Claims of any other government or its nationals 
against the Government or nationals of the Federal Republic 
of Germany. or vice versa shall be a matter for disposition. 
between the Government of the Federal Republic of Germany 


and such other government or its nationals. 
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Article VII 
The Government of the United States of America shall 
render to the Hospital such available assistance as may be 
necessary in connection with the termination of its activi- 


ties and its redeployment. 


Article VIII 
This agreement shall come into force upon the date of 
signature thereof, and shall apply to all materials, supplies, 
services, and facilities furnished or rendered before, on, or 
after that date, to all claims referred to in Article VI aris- 
ing before, on, or. after that date, and to all technical and 
administrative arrangements concluded pursuant to Article IV 


before, on, or after that date. 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN © 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


UND ; 
DER REGIERUNG DER. BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
UEBER DIE 
MITWIRKUNG EINES HOSPITALS 
DES 
EUTSCHEN ROTEN KREUZES IN KOREA 


Da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in 


ihrer Eigenschaft als Gemeinsame Befehlsstelle gemaeB der Ent- 


schlieBung des Sicherheitsrats der Vereinten Nationen vom 

7. Juli 1950 den Oberbefehlshaber der Streitkraefte der Ver- 
einten Nationen, in Korea (im folgender als der "Befehlshaber® 
bezeichnet) ernannt hat; 

Da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den 
Wunsch hat, in Korea humanitaere Hilfe zu leisten, und daher 
die Entsendung eines Hospitals des Roten Kreuzes (im folgen- 
den als das "Hospital" bezeichnet) mit Zivilpersonal nach 
Korea vorschlaegt; 

Da Artikel 27 des Genfer Abkommens zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und Kranken der Streitkraefte im Felde 
vom 12. August 1949 Bestimmungen enthaelt, welche die beiden 
Regierungen anzuwenden gewillt sind, um den humanitaeren Vor- 


schlag der Bundesrepublik Deutschland zu verwirklichen; 


329 


330 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 





Haben die Regierung der Vereinigten Staaten von: Amerika 
und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland diese Verein- 


barung abgeschlossen. 


Artikel I 

1. Das Deutsche Rote Kreuz in der Bundesrepublik Deutsch- 
land als anerkannte nationale Hilfsgesellschaft stellt im Auf- 
trage und mit Einwilligung der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland ein. Hospital zur Verwendung im Zusammenhang mit 
den MaBnahmen der Vereinten Nationen in Korea zur Verfuegung. 

‘fas Hospital stellt seine Einrichtung in dem von dem Befehls-— 
haber fuer zweckmaeBlg erachteten Umfang fuer die Betreuung 
von Zivilpersonen zur Verfuegung, 

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in 
ihrer Eigenschaft als Gemeinsame Befehlsstelle erteilt ihre 
Ermaechtigung zur Mitwirkung des Hospitals und ersucht den 
Generalsekretaer der Vereinten Nationen, der Gegenpartei die 
in Artikel 27 Absatz 2 Satz 2 des genannten Genfer Abkommens 


vorgesehene Notifizierung vorzunehmen. 


Artikel II 

1. Das Hospital wird der Kontrolle des Befehlshabers 
unterstellt. Sein-interner Betrieb, seine interne Verwaltung 
und die Dienstaufsicht werden vorbehaltlich aller Anordnungen, 
Direktiven und Richtlinien des Befehlshabers dem Leiter des 
Hospitals uebertragen., Bei Einwendungen gegen diese Weisungen, 
Direktiven oder Richtlinien sind diese entgegenzunehmen und 
entsprechend auszufuehren, jedoch kann spaeter formell Einspruch 


erhoben werden. 
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2. Das deutsche Personal des Hospitals traegt die Dienst- 


bekleidung des Personals des Deutschen Roten Kreuzes. 


Artikel III 

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
unterstuetzt das Hospital bei der Erfuellung seiner Aufgaben. 

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
stellt dem Hospital die verfuegbaren Materialien, Versorgungs- 
gueter, Dienstleistungen und Erleichterungen, einschlieBlich 
des Transports nach und von Korea und solcher oertlichen 
Dienstleistungen, wie sie ueblicherweise von dem Befehlshaber 
entsprechenden Einheiten gewaehrt werden, zur Verfuegung, die 
das Hospital fuer seinen Betried benoetigt und die die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland nicht liefern kann, 

3. Der Befehlshaber wendet bei dem Schutz und der Be- 
treuung des Hospitals die gleichen Grundsaetze an, die er 
gegenueber entsprechenden, seiner Zustaendigkeit unterstehen- 
den Einheiten anwendet, und zwar unter Beruecksichtigung der 
humanitaeren Aufgaben des Hospitals als Sanitaet’seinheit 
einer anerkannten nationalen Hilfsgesellschaft. 

4. Der Befehlshaber sorgt so weit wie moeglich fuer un- 
gehinderte Verbindungen zwischen dem Hospital und den zustaen- 


digen deutschen Dienststellen, 


artikel IV 
1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fuehren Buch ueber 
die von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika dem 
Hospital zur Verfuegung gestellten Materialien, Versorgungs- 
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gueter, Dienstleistungen und Erleichterungen. 

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erstattet 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika die Kosten 
fuer diese Materialien, Versorgungsgueter, Dienstleistungen 
und Erleichterungen in US-Dollar gegen Vorlage der Abrechnun- 
gen durch die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika. 
Die Lieferung von Materialien und Versorgungsguetern an das 
Hospital hat vor der Erstattung der Kosten keine Vebertragung 
des Eigentumsrechts zur Folge. 

3. Die Regierungen der Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Bundesrepublik Deutschland werden technische und Ver- 
waltungsabreden ueber die Bereitstellung von Materialien, Ver- 
sorgungsguetern, Dienstleistungen und Erleichterungen sowie 
ueber die Verbuchung und Erstattung dieser Leistungen treffen. 

4. Von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
dem Hospital gelieferte klassifizierte, spezialisierte oder 
verknappte Gegenstaende werden nach Beendigung der im Rahmen 
dieser Vereinbarung geleisteten Taetigkeit des Hospitals auf 
Ersuchen zurueckgegeben und dem Konto des Hospitals gutge- 
schrieben. Wuenscht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ge- 
lieferte Materialien oder Versorgungsgueter nicht ‘zu behalten, 
so koennen diese Materialien oder Versorgungsgueter der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika angeboten werden; 
im Falle der Annahme wird der von der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika bestimmte Restwert dem Konto des Hospitals 
gutgeschrieben. 

5. Die Regelung von Verbindlichkeiten fuer Materialien, 


Versorgungsgueter, Dienstleistungen und Erleichterungen, die 
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das Hospital unmittelbar oder ueber den Befehlshaber von ande- 
ren Regierungen erhalten hat, ist. zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und den betreffenden anderen Re= 


gierungen zu behandeln, 


Artikel V 
Der Bedarf des Hospitals an koreanischen Zahlungsmitteln 
wird auf Grund von Regelungen befriedigt, die von dem Befehls- 
haber zu genehmigen sind, jedoch mit der MaBgabe, daB die Re- 
gelung aller Verbindlichkeiten der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland aus der Verwendung dieser Zahlungsmittel zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und den zustaendi- 


gen Behoerden Koreas zu behandeln ist. 


Artikel VI 

1. Jede der Parteien dieser Vereinbarung verzichtet gegen- 
ueber der anderen Partei auf den Ersatz von Schaeden, die durch 
Verletzung oder Toetung von Angehoerigen ihres Personals oder 
durch Verlust, Beschaedigung oder Zerstoerung ihres Eigentums 
oder des Eigentums ihres Personals durch Personal der anderen 
Partei in Korea verursacht werden. Im Sinne dieses Absatzes 
ist unter Personal der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
das. Personal des Hospitals und unter Eigentum der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland auch das Eigentum des Deutschen 
Roten Kreuzes zu verstehen. 

2. Forderungen anderer Regierungen oder ihrer Staatsange- 
hoerigen gegen die Regierung oder Staatsangehoerige der Bundes- 
republik Deutschland und umgekehrt sind zwischen der Regierung 


der Bundesrepublik Deutschland und der betreffenden anderen 
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Regierung oder deren Staatsangehoerigen zu regeln. 


Artikel VII 
Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird 
dem Hospital jede verfuegbare Hilfe leisten, die. in Zusammen- 
hang mit der Beendigung seiner Taetigkeit und seiner Rueck~- 


fuehrung erforderlich sein koennte. 


Artikel VIII 

Diese Vereinbarung tritt mit dem Tage ihrer Unterzeichnung 
in Kraft und gilt fuer alle Materialien, Vereorgungsgueter, 
Dienstleistungen und Erleichterungen, die vor, an oder nach 
diesem Tage geliefert oder geleistet worden sind, fuer alle in 
Artikel VI erwaehnten Forderungen, die vor, an oder nach diesem 
Tage entstanden sind, sowie fuer alle vor, an oder nach diesem 
Tage gemae8 Artikel IV getroffenen technischen und Verwaltungs-~ 


abreden, 
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IN WITNESS WHEREOF, the ZU URKUND DESSEN haben 
‘undersigned, being duly author- die von ihren Regierungen 
ized by their respective Govern~ ordnungsgemiss bevollm&ch- 
ments have signed this agreement, tigten unterzeichneten diese 


Vereinbarung unterschrieben,. 


DONE at Washington, this GESCHEHEN zu Washington 
‘twelfth day of February 1954, am zw81ft Februar 1954, 
in duplicate in the English in zweifacher Ausfertigung 
and German languages, each text in englischer und deutscher 
being equally authentic, Sprache, wobeil der Wortlaut 


in beiden Sprachen gleicher- 


massen verbindlich ist. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUER DIE REGIERUNG. DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Water BepeE.i SMITH 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUER DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


D. Heinz L. KrREKELER 


feb. 29 ana LDUCATION 


Apr. 9, 1952 
Cooperative Program in Panama 
Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
UNIrepD STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panamé February 29 and 
April 9, 1952 


@ Entered into force April 9, 1952 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Panamanian 
Minister for Foreign Affairs 


American Empassy 
NO. 69 Panama, R. P., February 29, 1952 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments, effected by the exchange of notes signed at Panama City on 
September 22, 1950 and October 10, 1950 [*] as supplemented, [?] pro- 
viding for the continuation of the cooperative program of education 
in Panama until June 30, 1955 and specifying the contributions to be 
made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo In- 
teramericano de Educacién (hereinafter called the “Servicio”) for the 
period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange of notes 
arrangements have been made for contributions by our respective 
Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.[?] 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through The Institute of Inter- 
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, 
$50,004 (fifty thousand and four dollars) to the Servicio for the 
period January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition that 
Your Excellency’s Government will contribute B/.150,000 (one hun- 
dred fifty thousand balboas) during the same period. It is contem- 
plated that these contributions shall be made in monthly installments 
for the period January 1, 1952 through June 30, 1952. The contri- 
butions herein provided are in addition to the contributions to the 
Servicio which our respective Governments have agreed to make in 
prior agreements. The contributions herein provided shall be made 
by the two governments subject to the terms of the education program 
agreement concluded by the Government of Panama and The Institute 
of Inter-American Affairs on October 12, 1950. [*] Contributions 
after June 30, 1952 will be the subject of subsequent arrangements 
between the appropriate authorities of our two Governments. 

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, 
my Government agrees during the period July 1, 1951 through June 
30, 1955 without regard to specific amounts and subject to the avail- 
ability of funds beyond June 30, 1952 to make available, through The 
Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation 
Administration, the funds necessary to pay the salaries and other ex- 


1 Treaties and Other International Acts Series 2234; 2 UST 820. 
7TT AS 2372; 2 UST 2535. 
* Not printed. 
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penses of the members of the Field Party of the Institute, as well as 
such other expenses of an administrative nature as the Government of 
the United States of America may incur in connection with this pro- 
gram. These funds shall be administered by the Institute and shall 
not be deposited to the credit of the Servicio. 

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency’s 
Government concerning the acceptability of the foregoing proposal. 
The Government of the United States of America will consider the 


- present note and your reply concurring therein as constituting an 


agreement between our two Governments which shal] enter into force 
on the date of your reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Morray M. Wise 
Chargé @ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Lic. Ienacto Monino, Jr., 
Minister for Foreign Affairs. 





The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTHRIO DB RELACIONES EXTERIORES 
D. P, No 442 Panam, 9 de Abril de 1952. 


SrXor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de esa Embajada 
N° 69, de fecha 29 de Febrero del presente ajio en la cual el entonces 
Encargado de Negocios a. i. de los Estados Unidos de América en 
Panama tuvo a bien exponer lo siguiente: 


“EXCELENCIA : 

Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, de conformidad con el canje de notas firmadas en la ciu- 
dad de PanamA, fechadas 22 de septiembre de 1950 y 10 de octubre de 
1950 como suplemento, que estipulan la continuacién de un pro- 
grama cooperativo de educacién en Panama hasta el 30 de junio 
de 1955, y especifican las contribuciones que deben hacer nuestros 
respectivos Gobiernos al Servicio Cooperativo Interamericano de 
Educacién (que ahora en adelante se denominaré el “Servicio”) 
para el periodo que finaliza el 30 de junio de 1951. Por medio 
de un canje suplementario de notas se Negé a un arreglo sobre las 
contribuciones de nuestros respectivos Gobiernos para el periodo 
comprendido entre el 1 de julio de 1951 y el 31 de diciembre de 
1951. 
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He sido autorizado por mi Gobierno para proponer que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América contribuya, por inter- 
medio del Instituto de Asuntos Interamericanos, Administracién 
de la Cooperacién Técnica, la suma de $50,004 (cincuenta mil con 
cuatro ddélares) al Servicio para el periodo comprendido entre el 
1 de enero de 1952 al 30 de junio de 1952 con la condicién de que 
el Gobierno de Vuestra Excelencia contribuya con la suma de 
B/150,000 (ciento cincuenta mil balboas) por el mismo periodo. Se 
espera que estas contribuciones se hagan en pagos mensuales du- 
rante el periodo comprendido entre el 1 de enero de. 1952 y el 30 
de junio de 1952. Las contribuciones aqui estipwladas son en 
adicién a las contribuciones para el Servicio que han convenido 
nuestros respectivos Gobiernos en acuerdos anteriores. Las con- 
tribuciones aqui estipuladas serfn hechas por los dos Gobiernos 
con sujecién a los términos del mencionado programa de educa- 
cién convenido por el Gobierno de Panama y el Instituto de Asun- 
tos Interamericanos el 12 de octubre de 1950. Las contribuciones 
después del] 30 de junio de 1952 seran motivo de acuerdos posteriores 
entre los representantes autorizados de nuestros dos Gobiernos. 

Ademas de las contribuciones al Servicio aqui estipuladas, mi 
Gobierno acuerda durante el perfodo comprendido entre el 1 de 
julio de 1951 y el 30 de junio de 1955, sin considerar sumas espectf- 
ficas y sujetas a la disponibilidad de fondos para el periodo si- 
guiente al 30 de junio de 1952, poner a disposicién, por intermedio 
del Instituto de Asuntos Interamericanos, Administracién de la 
Cooperacién Técnica, los fondos necesarios para el pago de sueldos 
y otros gastos de los empleados de la Misién Técnica del Insti- 
tuto, lo mismo que otros gastos de naturaleza administrativa en que 
incurrira el Gobierno de los Estados Unidos de América en conexién 
con este programa. Estos fondos deberén ser administrados por 
el Instituto y no seran depositados a favor del Servicio. 

Agradeceré altamente se sirva informarme Ja decisién del 
Gobierno de Vuestra Excelencia sobre la aceptacién de la propo- 
sicién que antecede. El Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica consideraré Ja presente nota y vuestra respuesta concurrente 
como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que 
regira a partir de la fecha de vuestra respuesta. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


(Fdo) Murray M. Wise 
Su Excelencia 


Lic. Ienacro Motino 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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En vista de lo antes expuesto, tengo a bien informarle, que el 
Gobierno de la Reptblica de Panama acepta la proposicién que 
aparece detallada en la nota del Encargado de Negocios Sefior Mur- 
ray M. Wise, de conformidad con las sugerencias en ella descritas y 
considera esa nota y esta respuesta, como constitutiva de un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, el cual empezara a regir desde esta 
fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ignacio Mo.ino 
Ignacio Molino, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 
Joun C. WILEY 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D. P. No. 442 Panama, April 9, 1952. 
Mr. Ampassapor : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy’s 
courteous note No. 69 of February 29 of this year, in which the then 
Chargé d’Affaires ad interim of the United States of America in 
Panama wrote as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 337.] 


In view of the foregoing, I wish to inform Your Excellency that 
the Government of the Republic of Panama agrees to the proposal set 
forth in the note of the Chargé d’Affaires, Mr. Murray’M. Wise, and, 
as suggested therein, regards that note and this reply as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall enter into 
force today. | 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ienacito Motino 
Ignacio Molino, 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Joun C. WILEY, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


OIL SHALE STUDY IN BRAZIL Aig, & 11,04 


Oct. 31, 1953 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Braziu 


Modifying and Extending Agreement 
of August 16, 1950, as Modified 
and Extended 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro August 8 and 11, 
and October 31, 1953 


@ Entered into force October 31, 1953; 
operative retroactively July 1, 1953 
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The Brazilian Minister of State to the American Chargé d’ Affaires 
ad interim 
MinistTERIo Das REevagdées ExTERIORES, 


Rio DE JANEIRO. 
DE/DAI/434/563.74 Em 8 de agésto de 1958. 


SenHorR ENcARREGADO DE NEG6cI0s, 

Tenho a honra de referir-me & nota n° DE/DAI/372/563.74, de 27 
de junho de 1952, do Ministério das Relagdes Exteriores, e & de n° 74, 
de 20 de agésto do mesmo ano, dessa Embaixada, pelas quais foi 
prorrogado, pelo espaco de 18 meses, a contar de 16 de fevereiro de 
1952, o ajuste entre o Conselho Nacional do Petréleo e o ‘‘Bureau of 
Mines” para a prospeccéo das jazidas brasileiras de xisto piro- 
betuminoso. 

2. Em virtude de ainda n4o estarem concluidos os trabalhos que 
constituiram o objetivo da celebragdo do referido ajuste, e a fim de 
néo interromper a marcha dos estudos e experiéncias j& realizadas, 
seria de todo o interésse que fésse mais uma véz aplicada a parte final 
da cléusula IX do ajuste, que permite a prorrogacéo do mesmo 
mediante entendimento formal entre as partes. 

3. O Conselho Nacional do Petréleo propée que essa prorrogacao 
se efetue pelo perfodo de um ano, a partir de 1° de julho de 1953, com 
as seguintes emendas, referentes ao texto em inglés do acérdo: 

a) & antepentiltima frase do par4grafo 2 (que termina em: ‘‘esti- 
mativa do custo de mineracgéo numa 4drea determinada”), 
acrescentar: “e tantos engenheiros quantos forem necessérios 
& assisténcia a curto prazo para: iniciar trabalhos experimentais 
no Brasil’. 

b) Ao final do pardgrafo 2, acrescentar: ‘‘O Bureau providenciard, 
ainda, os meios de trabalho e pessoal técnico adequados, de 
qualquer dos seus laboratérios experimentais de campo nos 
Estados Unidos da América, para a investigagéo do problema 
relativo ao processamento industrial do xisto betuminoso 
brasileiro, dentro das limitagdes impostas pela capacidade 
administrativa e de pessoal do Bureau e consoante acérdo mtituo 
dos representantes do Bureau e do Conselho. O Bureau 
fiscalizaré essas investigacdes, designaré, do seu quadro de 
pessoal, tantos funciondrios quantos se tornarem necessérios, 
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c) 
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€ 


~ 
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providenciaré local para escritério e laboratério em seus la- 
boratérios experimentais, e forneceré todo o equipamento 
disponivel que fér necessfrio para as investigacdes. Essas 
investigacdes poderdo incluir, sem entretanto ficarem a isso res- 
tritas, ensaios experimentais com o xisto betuminoso brasileiro 
em Rifle e Denver, Colorado, e determinacéo dos dados neces- 
sdrios em Laramie, Wyoming. O Bureau aceitard, como observa- 
dores e assistentes, nessas investigacgées, os engenheiros que para 
tal fim forem designados pelo Conselho Nacional do Petréleo, 
com a aprovacdo do Bureau”’. 

& primeira frase do pardgrafo 4, acrescentar “e quaisquer 
despesas ocorridas em virtude das investigacdes decorrentes 
déste acérdo, nos Estados Unidos da América, inclusive: salarios, 
ordenados, viagens e outras despesas com o pessoal do Bureau 
designado para tal servico enquanto durar o mesmo; custo de 
materiais, inclusive os de consumo; compra e reparo de equipa- 
mento, e despesas administrativas e correlatas’’. 


no fim da segunda frase do pardgrafo 4, modificar o total estimado 
da quantia adicional, de ‘nao deverd exceder cinquenta mil 
délares (US$50.000,00)” para ‘‘nféo dever& exceder cem mil 
délares US$100.000,00)’’. 

apés a quarta frase do pardgrafo 4, conforrme emendada quando 
da renovacéo do acérdo em 1952, acrescentar a seguinte frase: 
“OQ Bureau efetuaré saques da conta em délares nos Estados 
Unidos da América para pagar tédas as despesas ocorridas nos 
Estados Unidos da América e mencionadas neste ajuste”. 


4. Muito agradeceria, pois, a Vossa Senhoria, 0 obséquio de me 
informar se o Govérno dos Estados Unidos da América concorda com 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, no sentido de ser o ajuste 
em apréco renovado pelo periodo de um ano, e, em caso afirmativo, se 
aceita as emendas acima propostas. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os pro- 
testos de minha mui distinta consideragao. 


Ao Senhor WatTEeR WALMSLEY, 


. 68086 O--56—Pr. I 


Em nome do Ministro de Estado: 
M ve PIMENTEL Branpio 


Encarregado.de Negécios 
dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry oF Forercn AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 
DE/DAI/434/563.74 August 8, 1953. 


Mr. CuHarct p’ AFFAIRES, 

I have the honor to refer to note No. DE/DAI/372/563.74, of June 27, 
1952, from the Ministry of Foreign Affairs, and to note No. 74 of 
August 20 of the same year from your Embassy, ['] whereby the 
agreement between the National Petroleum Council and the Bureau 
of Mines on prospecting for Brazilian deposits of oil shale [7] was 
extended for a period of eighteen months from February 16, 1952. 
2. In as much as the work for which the aforesaid agreement was 
concluded has not yet been finished, and in order not to interrupt the 
progress of the studies and experiments made to date, it would be 
highly important to apply once more the last part of provision IX of 
the agreement, which permits extension of the agreement through 
formal understanding between the parties. 

3. The National Petroleum Council proposes that this extension be 
for a period of one year beginning July 1, 1953, with the following 
changes in the English text of the agreement: 


[For the changes as contained herein, see post, p. 345. ] 


4. Accordingly, I shall appreciate it if you will be good enough to 
inform me whether the Government of the United States of America 
concurs with the Government of the United States of Brazil that the 
agreement in question is renewed for a period of one year, and, if it 
does, whether it accepts the changes proposed above. 


I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances 
of my most distinguished consideration. 


For the Minister of State: 
M pe Pimentet BRANDAO 


Mr. Waurer WALMSLEY, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2706. 
2 See TIAS 2296; 2 UST 1554. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 37 Rio de Janeiro, Brazil, August 11, 1953 
EXcELLENCY: 

In reference to Your Excellency’s note No. DE/DAI/434/563.74, 
dated August 8, 1953, proposing a further extension of the agreement 
between the National Petroleum Council and the U.S, Bureau of 
Mines for technical cooperation on the prospecting and exploration 
of Brazilian oil shale, I have the honor to inform Your Excellency 
that the Bureau of Mines agrees to accept the continuation of this 
cooperation for an additional year, beginning July 1, 1953, with the 
following amendments in the English version of the subject agreement: 


1) To the antepenultimate sentence of numbered paragraph 2 in 
the English version of the subject agreement (ending ‘‘. 
the cost of mining in a specified area.’’) add: ‘‘and such engineers 
as may be required for short-term assistance in starting experi- 
mental work in Brazil.” 

2) To the end of numbered paragraph 2 add: “The Bureau also 
will make available the facilities and technical personnel of 
such of its field research stations in the United States as will be 
appropriate to investigation of the problems relating to the 
industrial processing of Brazilian oil shale, within the limitations 
imposed by the administrative and personnel capacities of the 
Bureau, and as mutually agreed upon between the representa- 
tives of the Bureau and the Council. The Bureau will supervise 
these investigations, assign from its force such personnel as may 
be necessary, furnish office and laboratory space at its stations, 
and supply such equipment as is available for and needed in 
the investigations. These investigations may include but will 
not necessarily be restricted to test runs of Brazilian oil shale at 
Rifle and Denver, Colorado, and determination of required data 
at Laramie, Wyoming. The Bureau will accept as observers 
and assistants in the subject investigations such engineers as 

may be assigned by the National Petroleum Council with 
Bureau approval.” 

3) To the first sentence of numbered paragraph 4 add: “and any 
expenses incurred in connection with the investigations covered 
under this contract, including salaries, wages, travel, and other 
expenses of Bureau personnel within the United States while so 
employed, the cost of materials and supplies, purchase and 
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repair of equipment, and administrative and other incidental 
expenses.” 

4) At the end of the second sentence of numbered paragraph 4, 
change the estimated total aggregate sum from “not to exceed 
fifty thousand dollars ($50,000)” to “not to exceed one hundred 
thousand dollars ($100,000)’’. 

5) Following the fourth sentence of paragraph 4, as amended by 
exchange of notes between the Ambassador (note No. 541 of 
May 14, 1952) and the Minister of Foreign Affairs (note No. 
DE/DAI/372/563.74 of June 27, 1952), insert the following 
sentence: ‘The dollar account in the United States shall also 
be drawn upon by the Bureau to pay all expenses incurred 
within the United States as specified elsewhere in this contract.” 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 
Water N. WALMSLEY, Jr. 
His Excellency 


’ Dr. Vicents RAo, 
Minister for Foreign Affairs. 





The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ministerio pas Revacdes ExtTERIoRss, 
Rio pe JANEIRO. 
DE/DAI/COI/502/563.74 Em 31 de outubro de 1963 
SEnHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 37, de 11 de agésto 
Ultimo, pela qual Vossa Exceléncia informou o Ministério das Relagdes 
Exteriores de que o ‘‘Bureau of Mines”, do Departamento do Interior 
dos Estados Unidos da América, concorda em que seja renovado, com 
o Conselho Nacional do Petréleo, o Acérdo para a prospeccao das 
jazidas nacionais de xisto piro-betuminoso, com as emendas propostas 
pelo érgao brasileiro. 

2. Em resposta, comunico a Vossa Exceléncia que a tradugao para 
o inglés das aludidas emendas, constante da supramencionada nota, 
foi aprovada pelas autoridades competentes brasileiras. 

3. Nessas condigoes, a referida nota de Vossa Exceléncia, datada de 
11 de agésto de 1953, e a presente nota constituirfio um entendimento 
formal entre as duas Partes, para modificar, nos térmos aprovados por 
ambas as Partes, o Acérdo original entre o Conselho Nacional do 
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Petréleo e o “Bureau of Mines” e prorrogé-lo pelo periodo de um ano, 
a partir de 1° de julho de 1953. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 4 
VicENTE Rho 


A Sua Exceléncia o Senhor James S. Kemper, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 





Translation 


Ministry oF Foreign AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 
DE/DAI/COI/592/563.74 October 31, 1953 
Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 37 of August 11, 
1953, in which Your Excellency informed the Ministry of Foreign 
Affairs that the Bureau of Mines of the Department of the Interior 
of the United States of America agrees to the extension of the Agree- 
ment with the Conselho Nacional do Petréleo for the prospecting of 
the national deposits of pyrobituminous shale, with the amendments 
proposed by the Brazilian agency. 

2. In reply, I inform Your Excellency that the translation into 
English of the aforementioned amendments, contained in the above- 
mentioned note, has been approved by the competent Brazilian 
authorities. 

3. Under these conditions, Your Excellency’s aforementioned note, 
dated August 11, 1953, and the present note will constitute a formal 
understanding between the two Parties to amend, in the terms 
approved by both Parties, the original agreement between the Con- 
selho Nacional do Petréleo and the Bureau of Mines and will extend 
it for a period of one year from July 1, 1953. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
VicENTE RAo 
His Excellency 
JAMES S. KEMPER, 


Ambassador of the 
United States of America. 


. 


Sant iP i052 LOAN TO PAKISTAN FOR 
EMERGENCY WHEAT PURCHASE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Washington September 17, 1952 


@ Entered into force September 17, 1952 
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The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Pakistan and has the honor to refer to the request 
of the Government of Pakistan for assistance in furnishing wheat to 
Pakistan to meet the emergency need which has arisen as a result of 
this year’s drought. 

Recognizing the danger of famine and unrest inherent in the present 
grave emergency confronting the people of Pakistan, the Government 
of the United States is prepared to assist the Government of Pakistan 
to obtain wheat, which is vital to the maintenance of internal stability 
in Pakistan and its capacity to develop its resources in the interest of 
Pakistan’s security and independence. For this purpose the Govern- 
ment of the United States is prepared to provide assistance to the 
Government of Pakistan on credit terms, for the purchase of wheat 
in the United States, in a sum not to exceed $15,000,000. 

Such assistance will be made available in accordance with the 
following understandings: 


(a) A line of credit will be established at the Export-Import Bank 
in the amount of $15,000,000 to assist the Government of Pakistan 
in financing the acquisition of wheat. The line of credit shall expire 
on December 31, 1952, except as to amounts theretofore disbursed or 
amounts approved by the Government of the United States as being 
theretofore committed. 

(b) The Government of Pakistan will execute in favor of the 
Export-Import Bank a promissory note and loan agreement in the 
forms attached as Exhibits A and B respectively. 

(c) Procurement and shipment of the wheat will be arranged by 
the Embassy of the Government of Pakistan or by agencies of the 
Government of the United States as may be mutually agreeable, and 
in accordance with procedures to be established by the United States 
Technical Cooperation Administration after consultation with the 
Government of Pakistan. 

(d) Unless otherwise agreed, all expenses relating to ocean trans- 
port and distribution of the wheat will be paid by the Government 
of Pakistan out of funds other than those made available hereunder. 

(e) Procurement of the wheat will be subject to any certification, 
priority, allocation, permit, or license which may be required under 
existing or future laws of the United States or any existing or future 
regulations of any agency or Department thereof. 
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(f) The Government of Pakistan will keep the Government of 
the United States informed concerning arrivals and distribution of 
the aforementioned wheat and the procedures for distribution. 

(g) The Government of Pakistan agrees to give full publicity to 
the conclusion of this agreement with the Government of the United 
States and to the arrivals and distribution of the wheat. 

(h) The Government of Pakistan will continue to exert diligent 
efforts to obtain maximum procurement of food grains from domestic 
and other friendly sources. 

(i) To assist in carrying out this agreement, it is contemplated that 
one or two technicians will be attached to the staff of the United States 
Director of Technical Cooperation for Pakistan. 

(j) The assistance to be provided hereunder is subject to the pro- 
visions of the Mutual Security Act of 1951, as amended, ['] and al] 
other applicable provisions of the laws of the United States. 


If the foregoing understandings are satisfactory to the Government 
of Pakistan, it is respectfully suggested that the Government of 
Pakistan so indicate in an appropriate reply, in which case the Gov- 
ernment of the United States will initiate such steps as may be 
necessary to open the line of credit and establish the necessary pro- 
cedures for procurement of the wheat. 

DK{*) 
Enclosures: [*] 
1. Promissory note 
2. Loan agreement 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, September 17, 1952. 





The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


The Ambassador of Pakistan presents his compliments to the Sec- 
retary of State and has the honor to refer to his note of 17th Septem- 
ber, 1952, which states the following understandings in connection 
with the providing of wheat to the Government of Pakistan on credit 
terms in an amount not to exceed $15,000,000: 

“The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Pakistan and has the honor to refer to the request 
of the Government of Pakistan for assistance in furnishing wheat to 


+65 Stat. 373; 22 U. S. C. § 1651 et seg. 
* Donald Kennedy. 
* Not printed. 
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Pakistan to meet the emergency need which has arisen as a result of 
this year’s drought. 

“Recognizing the danger of famine and unrest inherent in the 
present grave emergency confronting the people of Pakistan, the 
Government of the United States is prepared to assist the Govern- 
ment of Pakistan to obtain wheat, which is vital to the maintenance 
of internal stability in Pakistan and its capacity to develop its re- 
sources in the interest of Pakistan’s security and independence. For 
this purpose the Government of the United States is prepared to 
provide assistance to the Government of Pakistan on credit terms, for 
the purchase of wheat in the United States, in a sum not to exceed 
$15,000,000. 

“Such assistance will be made available in accordance. with the 
following understandings: 


“(a) A line of credit will be established at the Export-Import Bank 
in. the amount of. $15,000,000 to assist the Government of Pakistan in 
financing the acquisition of wheat. The line of credit shall expire on 
December 31, 1952, except as to amounts theretofore disbursed or 
amounts approved by the Government of the United States as being 
theretofore committed. 

‘“(b) The Government of Pakistan will execute in favor of the 
Export-Import Bank a promissory note and loan agreement in the 
forms attached as Exhibits A and B respectively. 

“(c) Procurement and shipment of the wheat will be arranged 
by the Embassy of the Government of Pakistan or by agencies of the 
Government of the United States as may be mutually agreeable, and 
in accordance with procedures to be established by the United States 
Technical Cooperation Administration after consultation with the 
Government of Pakistan. 

“(d) Unless otherwise agreed, all expenses relating to ocean trans- 
port and distribution of the wheat will be paid by the Government 
of Pakistan out of funds other than those made available hereunder. 

“(e) Procurement of the wheat will be subject to any certification, 
priority, allocation, permit, or license which may be required under 
existing or future laws of the United States or any existing or future 
regulations of any agency or Department thereof. 

“(f) The Government of Pakistan will keep the Government of 
the United States informed concerning arrivals and distribution of 
the aforementioned wheat and the procedures for distribution. 

“(¢) The Government of Pakistan agrees to give full publicity 
to the conclusion of this agreement with the Government of the United 
States and to the arrivals and distribution of the wheat, 


352 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





“(h) The Government of Pakistan will continue to exert diligent 
efforts to obtain maximum procurement of food grains from domestic 
and other friendly sources. 

“(i) To assist in carrying out this Agreement, it is contemplated 
that one or two technicians will be attached to the staff of the United 
States Director of Technical Cooperation for Pakistan. 

“(j) The assistance to be provided hereunder is subject to the 
provisions of the Mutual Security Act of 1951, as amended, and all 
other applicable provisions of the laws of the United States. 


“If the foregoing understandings are satisfactory to the Government 
of Pakistan, it is respectfully suggested that the Government of 
Pakistan so indicate in an appropriate reply, in which case the Gov- 
ernment of the United States will initiate such steps as may be neces- 
sary to open the line of credit and establish the necessary procedures 
for procurement of the wheat.” 


The understandings stated above are acceptable to the Government 
of Pakistan. It is the Government of Pakistan’s intention to devote 
the proceeds derived from the distribution and sale of wheat under 
this Agreement to the economic development of Pakistan. 


Mp. Aut 


Tue Secrerary or STATE, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


The Embassy of Pakistan, 
Washington, D. 0. 


17th September, 1952 


MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS be 30, 31, 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and MExiIco 


Provisionally Extending Agreement 
of August 11, 1951, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington December 30 and 31, 
1953 


@ Entered into force December 31, 1953 
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The Ambassador of Mexico to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO ° 


5847 Wasuineton, D. C., 30 de diciembre de 1953. 


Seftor SECRETARIO: 

Tengo la honra de referirme a las conversaciones que, por iniciativa 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, se han venido cele- 
brando en México entre el Excelentfsimo sefior Embajador Francis 
White y el titular y otros altos funcionarios de la Secretarfa de Rela- 
ciones Exteriores acerca del “Acuerdo sobre trabajadores agricolas 
migratorios” del 11 de agosto de 1951 (reformado el 19 de mayo de 
1952) que expirardé el 31 de diciembre del presente aio. 

Como se ha informado al Excelentisimo sefior Embajador White -y 
como tuve el agrado de comunicarlo a los funcionarios del Gobierno 
de los Estados Unidos en las conversaciones que, sobre el particular, 
celebramos en esta Embajada, el Gobierno de México considera que 
este Acuerdo es satisfactorio y tiene entendido que el de Vuestra 
Excelencia comparte esta misma opinién. 

Por lo que respecta a las diferencias de interpretacién sobre ciertos. 
articulos del Acuerdo, que han motivado las conversaciones celebradas 
en México e incidentalmente en esta ciudad, deseo dejar constancia 
de que si el Gobierno de los Estados Unidos est& conforme en ello el 
de México también lo esté en que el Acuerdo siga provisionalmente 
en vigor hasta que las conversaciones conduzcan—dentro de los senti- 
mientos de sincera y leal amistad que existen entre las dos Reptiblicas— 
a una concordancia de opiniones respecto a los puntos que han sido 
objeto de cambios de impresiones o hasta que una de las Partes comu- 
nique a la otra su deseo de darlo por terminado. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 

ManveEL TELLO. 
Embajador 


Excelentisimo sefior Joun Foster DuLuEs, 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 
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Translation 


EMBASSY OF MEXICO 
8847 Wasurneton, D. C., December 30, 1968, 


Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the conversations which, at the instance 
of the Government of the United States of America, have been taking 
place in Mexico between His Excellency Ambassador Francis White 
and the Secretary and other high officials of the Department of Foreign 
Relations, on the subject of the ‘“Agreement on Migrant Agricultural 
Workers” of August 11, 1951 ['] (as amended May 19, 1952), [*] which 
will expire on December 31 of this year. 

As Ambassador White has been informed, and as I had the pleasure 
of communicating to officials of the United States Government in 
the conversations which we had on this subject in this Embassy, 
the Government of Mexico considers this Agreement to be satisfactory 
and it understands that Your Excellency’s Government holds the 
same opinion. 

With respect to the differences of interpretation of certain articles 
of the Agreement, which gave rise to the conversations held in Mexico 
and in this city, I wish to state that if the Government of the United 
States is agreeable, the Government of Mexico is willing to have the 
Agreement continue in force provisionally until such time as the con- 
versations lead, in the spirit of sincere and loyal friendship that exists 
between the two Republics, to a concordance of opinions on the points 
that have been the subject of exchanges of views, or until one of 
the parties informs the other of its desire to terminate the Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manus. TFLLo 
Ambassador 


His Excellency 
Joun Foster DuLLEs, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2331 ; 2 UST 1940. 
* TIAS 2586 ; 3 UST, pt. 3, p. 4341. 
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The Secretary of State to the Ambassador of Mexico 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 31, 1958 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 5847 of 
December 30, 1953 concerning the Migrant Labor Agreement of 1951 
which expires today. Your Excellency suggests that the Agreement 
be continued provisionally in effect until the conversations now under 
way on this subject result in an understanding or until one of the 
parties communicates to the other its desire to terminate it. Your 
Excellency adds that the Government of Mexico considers this Agree- 
ment satisfactory and understands the United States Government 
shares this opinion. 

The United States Government agrees with the Government of 
Mexico that the general form and direction of the present Migrant 
Labor Agreement are suitable. It also is convinced that the appro- 
priate way to control the migrant movement between the two coun- 
tries is by friendly mutual effort. The United States Government 
does not, however, consider that the Agreement inits present method 
of operation fulfills the objectives for which both Governments are 
striving. Not only have innumerable operational obstacles to the 
steady flow of workers to farms unhappily arisen, but the benefits of 
the Agreement have not been available to the large majority of 
Mexican migrant workers who have entered the United States. 

My Government, therefore, believes that if the migrant movement 
is to be controlled by mutual agreement, understanding between the 
two Governments is urgently required on matters of interpretation 
and other improvements which will make the Agreement procedure 
more attractive and acceptable to both workers and employers. 

The United States Government is gravely concerned at continued 
invasion of its borders by hundreds of thousands of illegal migrants. 
In the early future, a workable procedure must be available to control 
this movement, which will soon increase in volume with the seasonal 
increase in agricultural operations in the western and southwestern 
parts of the United States. Because of this urgent need, the United 
States Government must be prepared by January 15, 1954 to take 
appropriate measures. 

Conversations between Ambassador White and officials of the 
Mexican Foreign Office have now been in progress for two months. 
If agreement is at all possible, I am confident it can be reached within 
ashort time. In the belief that early agreement is possible and with a 
desire to avoid any interruption in the cooperative arrangements which 
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have existed between our two Governments on this subject, the 
United States Government accepts with pleasure the invitation of the 
Mexican Government to extend the validity of the current Migrant 
Labor Agreement, and agrees to such extension through January 15, 
1954. 

In this connection, I refer to note No. 20189 of November 17, 1953 
which His Excellency the Minister of Foreign Affairs addressed to the 
American Ambassador in Mexico City. ['] The United States Govern- 
ment understands that the arrangement for suspension of the applica- 
tion of the third sentence of Article 26 of the Agreement is now con- 
tinued through January 15, 1954, with all contracts or extensions 
entered into in the interim expiring no later than February 26, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Joun M. Cazor 
His Excellency 


Sefior Don MaNnvueEt TELLO, 
Ambassador of Mexico. 


1 Not printed. 


Sent 9, 1953, ALR FORCE MISSION 


and Mar. 15 


ues TO CHILE 
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Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHILE 


Extending and Amending Agreement 
of February 15, 1951 


Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington September 9, 
1953, and March 15, 1954 


Entered into force March 15, 1954; 
operative retroactively February 15, 1954 
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The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WaAsHINGTON 
No 1364-176 Septiembre 9, 1958. 


EXcELENCIA: 

De acuerdo con lo estipulado en los Arts. 2 y 3 del Convenio sobre 
la Misién de la Fuerza Aérea de Estados Unidos de América en la 
Reptiblica de Chile, suscrito en Washington el 15 de Febrero de 
1951, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno desearfa prorrogar por un nuevo perfodo de tres afios la 
vigencia de tal Convenio. 

Al propio tiempo, mi Gobierno desearfa complementar el Art. 
8° del Convenio a fin de dejar claramente establecida la subordinaci6n 
y responsabilidad a que estén afectos los miembros de la Misién, 
segtin que se trate del desempefio de sus funciones como tales, 0 cuando 
acttien en representaci6n de Estados Unidos de América en comisiones 
relacionadas con la cooperaci6n militar o la defensa del Hemisferio, 
o con la ejecucién del Convenio de Ayuda Militar entre los Gobiernos 
de Chile y de Estados Unidos de América. A este efecto, mi Gobierno 
propone agregar el siguiente inciso al actual Art. 8° del Convenio: 


AT Bs ot ke eae Se a 


“Sin perjuicio de lo anterior, los miembros de la Misi6én podrén 
representar a los Estados Unidos de América en cualquier comisi6n 
o en cualquiera otra capacidad que se relacione con la cooperacién 
militar a la defensa del hemisferio, o con la ejecuci6n del Convenio 
de Ayuda Militar entre los Gobiernos de Chile y de los Estados 
Unidos de América. En el desempefio de las actividades a que se 
refiere este inciso, los miembros de la Misié6n actuar4n bajo la direccién 
del Jefe de la Misi6n Diplom&tica de Estados Unidos de América 
y serdn responsables ante éste’’. 


Mucho agradeceré a Vuestra Excelencia que tenga a bien comuni-- 


carme si la prérroga por un perfodo de tres afios, a partir del 15 de 
Febrero de 1954, del Convenio sobre la Misi6én de la Fuerza Aérea 
de Estados Unidos de América en la Reptiblica de Chile, con el agre- 
gado al Art. 8° del inciso sugerido, son del agrado del Gobierno de 
Vuestra Excelencia. 


68086 O—56—PT. 1 24 
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


A. JARA 


_ Anibal Jara 
E’mbajador de Chile 


Al Excelentisimo Sefior Jon Foster Duuuzs, 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América, 
Departamento de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


Empassy or CHILE 
WASHINGTON 
No. 1364-176 September 9, 1958. 


EXcELLENCY: 

In accordance with the provisions of articles 2 and 3 of the Agree- 
ment Regarding the Air Force Mission of the United States of America 
to Chile, signed in Washington on February 15, 1951,['] I have the 
honor to inform Your Excellency that my Government wishes to 
extend the life of the agreement for an additional period of three 
years. 

At the same time, my Government would like to supplement article 
8 of the agreement in order to establish clearly the subordination and 
responsibility of the members of the Mission, whether in the per- 
formance of their duties as such, or when acting as representatives of 
the United States of America on missions relating to military coopera- 
tion or hemispheric defense, or in the execution of the Military 
Assistance Agreement between the Governments of Chile and the 
United States of America.[?] To this end my Government proposes 
the addition of the following clause to the present article 8 of the 
agreement: 


“Art.8 . . 


“Without prejudice to the foregoing, the members of the Mission 
may represent the United States of America on any mission or in any 
other capacity relating to military cooperation in defense of the 
hemisphere, or to the execution of the Military Assistance Agreement 
between the Governments of Chile and the United States of America. 
In carrying out the activities to which this paragraph refers, the mem- 


* Treaties and Other International Acts Series 2201; 2 UST 522. See also TIAS 
2729; 3 UST, pt. 4, p. 5291. 
*TIAS 2703; 3 UST, pt. 4, p. 5128. 
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bers of the Mission shall act under the direction of the Chief of the 
Diplomatic Mission of the United States of America and shall be 
responsible to him’’. 


I should be grateful if Your Excellency would be good enough to 
inform me whether the extension for a period of three years, from 
February 15, 1954, of the Agreement Regarding the Air Force Mission 
of the United States of America to the Republic of Chile, with the 
addition of the suggested clause to article 8, is agreeable to Your 
Excellency’s Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A. JARA 


Anibal Jara 
Ambassador of Chile 
His Excellency 
Joun Foster Duss, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


The Acting Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DeEpaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 15 1954 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1364-175 ['] 
of September 9, 1953 in which you express the desire of your Gov- 
ernment to amend the Air Force Mission Agreement between the 
Governments of the Republic of Chile and of the United States of 
America signed at Washington on February 15, 1951 by adding an 
additional clause to Article 8 thereof and, as thus amended, to ex- 
tend the Agreement for a period of three years effective as of February 
15, 1954. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America agrees to the suggested amendment to 
Article 8 of the Agreement and to the proposed extension of the Air 
Force Mission Agreement for a period of three years effective as of 
February 15, 1954. 


1Should read ‘‘No. 1364-176.” 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
For the Acting Secretary of State: 
Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 
Sefior ANIBAL JARA, 
Ambassador of Chile. 


PASSPORT VISA FEES May” 21), Aug. 


12, 26, Sept. 18, 
1952 


Agreement between. the 
Untrep STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Effected by Exchanges of Memoranda 
and Notes 
Dated at Tokyo May 21, August 12 and 26, 
and September 18, 1952 


@ Entered into force September 18, 1952 
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The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 


MEMORANDUM 


The Embassy of the United States of America transmits to the 
Ministry of Foreign Affairs as of possible interest a list of countries 
and areas for whose nationals, and in some cases, residents, non- 
immigrant passport visa fees have been reduced or abolished on recip- 
rocal basis by agreement between the United States and the countries 
listed. 

If the Japanese Government is prepared to waive or reduce to an 
amount less than $10.00 the fee for a visa to permit an American 
citizen in possession of a valid American passport to apply for admis- 
sion into Japanese territory for a temporary stay, the Government of . 
the United States is prepared to waive or reduce on a reciprocal basis 
fees for the granting of nonimmigrant passport visas to eligible Japa- 
nese citizens who are in possession of valid Japanese passports and 
who are bona fide nonimmigrants within the meaning of United 
States law. 

The normal validity of a nonimmigrant passport visa granted to 
an alien is twelve months and generally such a visa is valid for any 
number of applications for admission within the period of validity of 
the visa, provided the passport of the bearer remains valid during 
the period of validity of the visa. 

The period of validity of 2 nonimmigrant passport visa relates only 
to the period within which it may be used in connection with an 
application at a port of entry for admission into the United States 
and its possessions, and not to the length of stay in the United States 
which may be permitted the bearer after he is admitted. The period 
of stay granted an alien is determined by the Immigration authorities 
at the time the alien is admitted. 

RM 
Enclosure: 
List of Passport Visa Fees 


Toxyo, May 21, 1952 


May 21, Aug. 12, 26, 1952 
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May 21, 1952 


Reference: Visa Circular 101, unless otherwise indicated. 


Passport Visa Frrs 





List of countries and areas for whose nationals, and in some cases, 
residents, nonimmigrant passport visa fees have been reduced or 
abolished. 


Country Fee Remarks ; Ref. 
Argentina Gratis 
Australia Gratis VC 147 
Austria Gratis 3(2)s valid 24 months 
Bahama Islands Gratis 3(2)s valid 24 months 
Barbados Gratis 3(2)s valid 24 months 


Belgium (Not including Gratis 3(2)s valid 24 months 
Belgian Congo) 


Bermuda Gratis 3(2)s valid 24 months 

Brazil Gratis Applies only to citizens 
domiciled in Brazil 

Canada Gratis 3(2)s valid 24 months 

Chile $1.75 VC 253 


Gratis Single entry 
Gratis 3(2)s valid 24 months for 


PLEASURE 
China $2.50 
Columbia Gratis Valid for single entry with- VC 274 
in 60 days 
Costa Rice Gratis 
Cuba Gratis 3(2)s valid 24 months 
Denmark Gratis 3(2)s valid 24 months 
Dominican Republic Gratis 3(2)s valid 24 months VC 170 
Ecuador Gratis 
Egypt $2.00 
El Salvador Gratis 3(2)s valid 24 months 
Finland Gratis 
France: 
3(2) $3.50 Valid 12 months 
3(2) $6.75 Valid 24 months 
3(3) Visa $2.25 One journey 


(French nationals resident in Metropolitan France, Andorra, Algeria, Morocco, 
Guadeloupe, Martinique, Guiana, Reunion, Tunisia, and Territory of the Saar, 
and French members of delegations representing war-veteran organizations 
temporarily visiting the US will be granted GRATIS nonimmigrant passport 
visas, and such French nationals who are proceeding to the United States as 
temporary visitors within the meaning of Section 3(2), may be granted non- 
immigrant passport visas valid for 24 months, Ali other French nationals are 
subject to the prescribed fee. French nationals not entitled to gratis passport 
visas are also not entitled to Transit Certificates (which are always gratis) .) 
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Passport Visa Fres 
May 21, 1952 


Country 
Great Britain 


Greece 


Guatemala 
Guiana (British) 
Haiti 
Honduras 
Honduras (British) 
Iceland 
India 
Tran 
Traq 
Treland 
Italy 
Jamaica 
Leeward Ids. BWI 
Liberia 
Liechtenstein 
Luxembourg 
Malta (Resident British 
subjects only) 
Mexico 
Miquelon: 
3(2) 
3(2) 
3(3) Visa 


Monaco 

Morocco (French) 
Netherlands 
Netherlands East Indies 
Netherlands West Indies 
New Zealand 


Fee 
$2.00 


$5.00 


Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
$2.00 

Gratis 
$2.00 

Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 


$3.50 
$6.75 
$2.25 


Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
$2.00 





Remarks 
Reduction applies to all 
holders of British pass- 
ports not otherwise ex- 
empt from payment of 
fees. See United King- 
dom below. 


3(2)s valid 24 months 
No Transit CERTIFI- 
CATES PERMITTED 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


See Visa Circular 199 


Valid 12 months 
Valid 24 months 


Valid for one journey 
(See Remarks under 
“French”’) 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 
3(2)8 valid 24 months 


Ref. 


VC 211 


VC 165 


VC 136 
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Passport Visa Frxs 
May 21, 1952 
Country 
Nicaragua 
Norway 
Pakistan 
Panama 
Peru 
Portugal (Citizen-residents 


of continental Portugal 
and Madeira) 


Siam 


Southern Rhodesia (British 


subject-residents) 
Spain (except Spaniards 
resident in certain areas) 
St. Pierre: 
3(2) 
3(2) 
3(3) Visa 


Surinam 

Sweden 

Switzerland 
Trinidad 

United Kingdom 
Uruguay 

Venezuela 
Windward Ids. BWI 
Yugoslavia 


Fee 
Gratis 


Gratis 
$2.00 

Gratis 
Gratis 
Gratis 


Gratis 
Gratis 


Gratis 


$3.50 
$6.75 
$2.25 


Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
Gratis 
$2.00 

Gratis 
$2.00 
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Remarks 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 


Valid 12 months 
Valid 24 months 


Valid one journey 
(See Remarks under 
“French’’) 


3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 
3(2)s valid 24 months 


3(2)s valid 24 months 


Ref. 


VC 124 


VC 183/239 


See VC 388 


VC 127 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


THE GAIMUSHO 
No, §36/EA1 


MEMORANDUM 


With reference to its Note Verbale EA1 No. 381 of July 18, 1952,[] 
and in response to the Memorandum of the Embassy of the United 
States of America in Japan dated May 21, 1952, reading in part: 


“Tf the Japanese Government is prepared to waive or reduce to 
an amount less than $10.00 the fee for a visa to permit an American 
citizen in possession of a valid American passport to apply for ad- 
mission into Japanese territory for a temporary stay, the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to waive or reduce 
on a reciprocal basis fees for the granting of nonimmigrant pass- 
port visas to eligible Japanese citizens who are in possession of 
valid Japanese passports and who are bona fide nonimmigrants 
within the meaning of United States law” 


the Japanese Ministry of Foreign Affairs begs to inform the Embassy 
as under: 


The Japanese Government is prepared to agree to waiving on 
reciprocal basis the fee for a visa to permit an American citizen in 
possession of a valid American passport to apply for admission into 
Japan for a temporary stay and who is recognized as eligible within 
the meaning of the relevant Japanese laws on the condition that 
the Government of the United States waives the fee for the grant- 
ing of nonimmigrant visa to eligible Japanese national who is in 
possession of valid Japanese passport and who is bona fide nonimmi- 
grant within the meaning of the United States law. 


The Ministry requests, in connection with the waiving of the fee for 
visa, that a favourable consideration be given by the Government of 
the United States toward its waiving on reciprocal basis the head tax 
for all Japanese nationals entering the United States in view of the 
fact that no head tax is being levied by the Japanese Government on 
foreign nationals entering Japan. 

Toxyo, August 12, 1952. 
Ministry or Foreian AFFAIRS 
Japan 


————— 


1Should read “July 16, 1952,”, Not printed. 


= . __ May 21, Aug. 12, 26, 1952 
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The American Embassy to the Japanese Minisiry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 429 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of Japan and has the honor 
to acknowledge the receipt of the Ministry’s Memorandum No. 
536/EA1 of August 12, 1952, in which the Ministry states: “The 
Japanese Government is prepared to agree to waiving on reciprocal 
basis the fee for a visa to permit an American citizen in possession of 
a valid American passport to apply for admission into Japan for a 
temporary stay and who is recognized as eligible within the meaning 
of the relevant Japanese laws on the conditions that the Government 
of the Unitcd States waives the fee for the granting of nonimmigrant 
visa to eligible Japanese national who is in possession of valid Japanese 
passport and who is bona fide nonimmigrant within the meaning of 
the United States law.” 

The Embassy proposes, accordingly, that the reciprocal waiver of 
nonimmigrant visa fees become effective on October 1, 1952 and would 
be grateful for a communication from the Ministry expressing its 
concurrence. 

The Embassy notes that the Ministry requests, in connection with 
the waiving of the fee for visa, that favorable consideration be given 
by the Government of the United States toward its waiving on a 
reciprocal basis the head tax for all Japanese nationals entering the 
United States in view of the fact that no head tax is being levied by 
the Japanese Government on foreign nationals entering Japan. 

Under the laws at present in effect the Government of the United 
States is unable to waive the head tax on foreign nationals entering 
the United States. Under the provisions of the Immigration and 
Nationality Act which becomes effective on December 24, 1952,['] 
however, no head tax will be collected from foreign nationals entering 
the United States and the Government of the United States will thus 
accede to the request of the Ministry on that date. 

W. G. R. 


{seat] 


AMERICAN Emsassy, 
Tokyo, August 26, 1962. 


166 Stat. 163; 8 U.S. C. §1101 ef. seg. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 720/EAl 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of Japan presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the note verbale dated August 26, 1952, 
proposing that the Government of the United States of America 
enforce, from October 1, 1952, exemption of the visa fees of non- 
immigrant passports for the Japanese nationals who possess effective 
passports and bona fides, nonimmigrant and qualified citizens within 
the limits stipulated by the law of the United States of America, on a 
reciprocal basis. 

Upon consultation with the government offices concerned, this 
Ministry takes pleasure in replying that it shall accept the above 
proposal and that the Japanese Government. shall exempt, after 
October 1, 1952, fees for visa of passports for the United States citizens 
who possess effective passports of the U. S. A. and visit Japan with 
qualifications to stay for a period of less than one year as stipulated in 
laws and regulations of Japan. 

This Ministry also takes pleasure in informing the Embassy that it 
has received the information as stated in the latter part of the said 
note verbale to the effect that the head tax on Japanese citizens, in 
connection with the said subject of visa fees, shall not be collected 
from December 24, 1952, pursuant to the stipulations of the Immigra- 
tion and Nationality Act. 


SEPTEMBER 18, 1952 


ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS Nov. 18, Dee. 


13, 1952 and 
Feb. 17, Mar. 9, 


IN THE UNITED STATES NAVY 1953 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila November 18 and 
December 13, 1952 


@ Entered into force December 13, 1952 
and 


@ Exchange of Notes 
Signed at Manila February 17 and 
March 9, 1953 
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
Manila, November 18, 1962 


No. 569 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement Between the United 
States of America and the Republic of the Philippines Concerning 
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947 [*] and, in par- 
ticular, to Article XX VII thereof which reads as follows: 


“It is mutually agreed that the United States shall have the right 
to recruit citizens of the Philippines for voluntary enlistment into 
the United States armed forces for a fixed term of years and to 
train them and to exercise the same degree of control and discipline 
over them as is exercised in the case of other members of the United 
States armed forces. The number of such enlistments to be ac- 
cepted by the armed forces of the United States may from time 
to time be limited by agreement between the two Governments.” 


My Government is desirous of accepting for voluntary enlistment 
in the United States Navy, for terms of either four (4) or six (6) 
years at the option of the applicant, not more than one thousand 
(1,000) male Philippine citizens per calendar year, eighteen (18) to 
thirty (30) years of age inclusive. Those accepted for enlistment will 
be available for assignment to duty throughout the naval establish- 
ment, both ashore and afloat. 

Iam authorized by my Government to state that an acknowledgment 
of the receipt of this note containing Your Excellency’s assurances 
that the proposal mentioned herein is acceptable to Your Excel- 
lency’s Government will be considered by my Government as con- 
stituting an agreement between our two Governments, which may be 
terminated by either party on one year’s written notice, and which 
will permit acceptance for voluntary enlistment, as indicated above, 
of not more than one thousand male Philippine citizens per year in 
the United States Navy pursuant to Article XXVII of the Military 


* Treaties and Other International Acts Series 1775; 61 Stat., pt. 4, p. 4019. 


Nov. 18, Dee, 13, 1952 
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Bases Agreement. I suggest that the operating details necessary to 
the agreement be arranged directly between the Commander, United 
States Naval Forces, Philippines, and the Philippine Department of 
National Defense. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


R. A. Sprvuance 
His Excellency 
Joaquin M. Exizape, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FORHIGN AFFAIRS 


Mania, December 18, 1952 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 569, dated November 18, 1952, the text of which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement Between the United 
States of America and the Republic of the Philippines Concerning 
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947 and, in particu- 
lar, to Article XX VII thereof which reads as follows: 


‘It is mutually agreed that the United States shall have the 
right to recruit citizens of the Philippines for voluntary enlist- 
ment into the United States armed forces for a fixed term of years 
and to train them and to exercise the same degree of control and 
discipline over them as is exercised in the case of other members 
of the United States armed forces. The number of such enlist- 
ments to be accepted by the armed forces of the United States may 
from time to time be limited by agreement between the two 
Governments.’ 


“My Government is desirous of accepting for voluntary enlist- 
ment in the United States Navy, for terms of either four (4) or six 
(6) years at the option of the applicant, not more than one thou- 
sand (1,000) male Philippine citizens per calendar year, eighteen 
(18) to thirty (30) years of age inclusive. Those accepted for en- 
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listment will be available for assignment to duty throughout the 
naval establishment, both ashore and afloat. 

“I am authorized by my Government to state that an acknowledg- 
ment of the receipt of this note containing Your Excellency’s as- 
surances that the proposal mentioned herein is acceptable to Your 
Excellency’s Government will be considered by my Government as 
constituting an agreement between our two Governments, which 
may be terminated by either party on one year’s written notice, and 
which will permit acceptance for voluntary enlistment, as indicated 
above, of not more than one thousand male Philippine citizens per 
year in the United States Navy pursuant to Article X XVII of the 
Military Bases Agreement. I suggest that the operating details 
necessary to the agreement be arranged directly between the Com- 
mander, United States Naval Forces, Philippines, and the Philip- 
pine Department of National Defense.” 


In reply, I have the honor to inform you that, pursuant to Article 
XXVII of the Military Bases Agreement, my Government agrees that 
the United States Government may accept for voluntary enlistment 
in the United States Navy, for terms of either four (4) or six (6) 
years at the option of the applicant, not more than one thousand 
(1,000) male Filipino citizens per calendar year, eighteen (18) to 
thirty (30) years of age inclusive, subject to the condition that this 
agreement may be terminated by either party on one year’s written 
notice to the other. It is the understanding of my Government that 
the termination of this Agreement at any time as herein provided will 
not prejudice the rights of qualified recruitees to extend their enlist- 
ments or to reenlist for such period or periods as may be necessary to 
entitle them to retirement under existing United States laws, if they 
elect to do so. 

In accordance with the suggestion contained therein, Your Excel- 
lency’s note and this reply will be regarded as an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

J M Enizawwe 
J. M. Elizalde 
Secretary 
His Excellency 
Raymonp A. SpruaNce 
Ambassador of the United States of America 
Manila 


Nov. 18, Dec. 13, 1952 
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No. 890 Manila, February 17, 1953 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated December 
18, 1952 in reply to my note No. 569 of November 18, 1952 regarding 
an agreement which would permit, pursuant to Article XX VII of the 
Military Bases Agreement, the voluntary enlistment in the United 
States Navy of one thousand (1,000) male Philippine citizens per 
calendar year. The last sentence of the second paragraph of Your 
Excellency’s note reads as follows: 


“It is the understanding of my Government that the termination 
of this Agreement at any time as herein provided will not prejudice 
the rights of qualified recruitees to extend their enlistments or to re- 
enlist for such period or periods as may be necessary to entitle them 
to retirement under existing United States laws, if they elect to do 
so.” 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
accepts the understanding of Your Excellency’s Government and will 
consider that this agreement entered into force on December 13, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


R. A. Sprvuance 


His Excellency, 
Joaquin M. Exizape, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Manta, March 9, 1953 


ExcELLENcY: 

With reference to Your Excellency’s Note No. 890 of February 17, 
1953, which was a reply to mine of December 13, 1952, regarding an 
agreement made pursuant to Article X XVII of the Military Bases 
Agreement permitting the voluntary enlistment in the United States 
Navy of one thousand (1,000) male Philippine citizens per calendar 
year, I have the honor to inform you that my Government also 
considers that said agreement entered into force on December 13, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


J. M. Evrzatpe 
Secretary 


His Excellency 
Raymonp A. SPRUANCE 
American Ambassador 
Manila 


MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS fe 0's 


Agreements between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Mexico 


Renewing and Amending the Agreement 
of August 11, 1951, as Amended, 

and Establishing a Joint Migratory 
Labor Commission 


@ Effected by Exchanges of Notes 
Signed at México March 10, 1954 


e@ Entered into force March 10, 1954 
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The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of 
Foreign Relations 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 815 México, D. F., March 10, 1954 


EXCELLENCY : 

As the result of the conversations I have had over the past few 
months with you and His Excellency the Secretary of Foreign Rela- 
tions, it happily appears that we are in accord that the Agreement 
between the Governments of the United States and Mexico concern- 
ing the “Migrant Labor Agreement of 1951, [*] As Amended”, [?] 
which expired on January 15, 1954, [*] should be renewed for a fur- 
ther period until December 31, 1955, and that in order to avoid future 
inisunderstandings as to the intent of various provisions of the Agree- 
ment, as well as in order to facilitate to the utmost the operation of 
the international program, we should record, as envisaged in Article 
37 of that Agreement, our joint interpretations and consequent amend- 
ments of these provisions. 

Consequently, I have the honor to set forth my understanding of 
the interpretations and amendments that we have agreed upon: 


1. Wacrs. The wage rates paid to the Mexican Worker may not 
be less than the prevailing wages for domestic laborers performing 
the same activity in the same area of employment as determined by 
the Secretary of Labor. The Secretary of Labor will give special 
attention, in conformity with Article 15 of the Agreement, to the fact 
that there shall not be issued certifications which specify a wage rate 
which, in his opinion, has been adversely influenced by the presence 
of illegal workers in the area of employment. The prevailing wage 
rates shall be communicated to the Secretary of Foreign Relations 
as the Secretary of Labor determines them but not less than once a 
month. 

In each of the Migratory Stations of Mexico and in each of the 
Reception Centers of the United States there shall be fixed, in promi- 


* Treaties and Other International Acts Series 2331; 2 UST 1940. 
* TIAS 2531; 3 UST, pt. 3, p. 3958 and TIAS 2586; 3 UST, pt. 3, p. 4341. 
*See TIAS 2928; ante, p. 353. 
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nent places, bulletins in which are specified the prevailing wage rates 
for each type of employment in each area of employment in which 
Mexican Workers from the respective Migratory Stations and Recep- 
tion Centers will be employed in order that these wage rates may be 
known in advance by the Mexican Workers who, in any event, may 
discuss them with the Employers and accept or reject them. 

If the Secretary of Foreign Relations believes that the determina- 
tion of the Secretary of Labor, with respect to a specific wage rate for 
a specific area, is incorrect he will inform the Secretary of Labor of 
his views in the matter, furnishing the Secretary of Labor the infor- 
mation upon which he bases his conclusion so that, in case the Secre- 
tary of Labor concurs in this conclusion, he may use the powers 
granted him by Article 15 of the Agreement to withhold certifica- 
tions which include such wage rates. 

In case the Secretary of Labor, after reviewing the information 
furnished him by the Secretary of Foreign Relations, does not find 
that prior determination is inaccurate a joint investigation will be 
undertaken by the appropriate representatives of the two Govern- 
ments, if requested by the Secretary of Foreign Relations, in order 
that the Secretary of Labor may determine whether it is appropriate 
to make a new determination of the prevailing wage rate. The con- 
tracting of Workers will not be interrupted meanwhile but the Gov- 
ernment of Mexico may inform the Workers at the Migratory Sta- 
tions that a joint investigation will be made with respect to the wage 
rates in question. If, as a result of the joint investigation the in- 
vestigators cannot reach an agreement as to the information to be 
submitted to the Secretary of Labor, the Government of Mexico may 
request the Secretary of Labor to consider any information it desires 
to present concerning the prevailing wages. 

2. SUBSISTENCE ALLOWANCES. Except in the case referred to in the 
last paragraph of Article 10 of the Work Contract, subsistence al- 
lowances shall be determined by the Secretary of Labor as often as 
changes in the cost of food in the area of employment may require. 

In no case may the subsistence allowances be less than the cost, in 
the area of employment, of the diets which the Department of Agri- 
culture of the United States considers necessary for persons perform- 
ing arduous labor. 

These diets will be made known to the Mexican Government so 
that, if it considers it necessary, it may make observations relating 
thereto concerning food preferences of the Mexican Worker. 

The differences that may arise with respect to the subsistence al- 
lowances will be resolved by mutual agreement through a joint in- 
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vestigation of the cost of the diets approved by the Secretary of 
Agriculture in the area of employment. In requesting a joint in- 
vestigation, the Mexican Government will furnish the Secretary of 
Labor the information upon which it bases this request. The con- 
tracting of the Workers will not be interrupted meanwhile, but the 
Government of Mexico may inform the Workers that a joint investi- 
gation will be made with respect to the subsistence allowances in 
question. 

The subsistence allowances will be communicated to the Secretary 
of Foreign Relations as the Secretary of Labor determines them and 
they will be posted, as in the case of the prevailing wages, in the 
bulletins which will be displayed in prominent places in the Mexican 
Migratory Stations and in the Reception Centers. 

If the Employer maintains restaurant services, the situation will 
be governed by the pertinent provisions of Articles 10 and 12 of the 
Work Contract. 

.8, NON-OCCUPATIONAL INSURANCE. The Mexican Government re- 
serves the right to study and to institute a plan for non-occupational 
insurance for injuries and illnesses for Mexican Workers under which 
an authorized Mexican organization will assume charge of receiving 
the deductions which shall be made by the Employer from the Workers’ 
wages and assume full responsibility for the payment of all expenses 
for non-occupational injuries and illnesses. This plan shall conform 
to the applicable requirements of the insurance laws of the various 
States in which it will be instituted; and shall provide life insurance 
and sufficient coverage and adequate arrangements to assure that 
Workers suffering non-occupational injuries and illnesses will have 
available promptly necessary medical, surgical and hospital care. 
Employers shall be required to make the deductions in accordance 
with paragraph g) of Article 6 of the Work Contract from the 
Workers’ wages in the amounts specified by the Mexican Government 
under this plan and to remit such deductions to the authorized 
Mexican authority. 

If the arrangement made under the plan instituted by the Mexican 
Government proves inadequate to provide such care or to pay the 
expenses incurred incident thereto, the Secretary of Labor will con- 
sult with the appropriate officials of the Mexican Ministry of Foreign 
Relations in order to effect. the necessary improvement to make such 


plan function adequately in the area in which it has failed to do so. 


If such improvement is not made, the two Governments will study. 
and put into effect opportunely, by common consent, either one of 
these two solutions: 


5 ust] Mexico—Mexican Agricultural Workers—Mar. 10, 1964 383 


a) The Employer shall apply the proportionate part of the deduc- 
tions that may be necessary to obtain insurance covering the expenses 
of hospitalization and medical and surgical care; or 

b) The Employer shall use the authorized deduction to obtain life 
and non-occupational insurance for injuries and illnesses in accordance 
with the specifications set forth in the ante-penultimate paragraph of 
this Article. 


It is agreed that questions which the Secretary of Labor may raise 
regarding the inadequacy of the plan in question, will relate only to 
hospitalization and medical and surgical non-occupational injuries 
and illnesses, and in no case to the cash indemnities that the Mexican 
organization may have undertaken. 

Embalming, funeral and other related expenses, including the trans- 
portation of the body to the place of burial, will be a first charge, up 
to the amount of 350 dollars, against the life insurance of the Worker. 

Until the plan referred to in paragraph one of this Article is made 
known to the Government of the United States, all Employers shall 
be required to obtain at the Worker’s expense life and non-occupa- 
tional] insurance for injuries.and illnesses for such coverage as may be 
specified by the Secretary of Foreign Relations. Standard form 
policies for the various areas of employment will be furnished by the 
Secretary of Foreign Relations to the Secretary of Labor. Such 
insurance may be obtained from any responsible and properly licensed 
insurance company which will furnish such insurance at competitive 
rates for the area of employment. 

Until such standard form policies are furnished by the Secretary 
of Foreign Relations, the Employer shall not be required to obtain 
life and non-occupational insurance for Mexican Workers. 

Should the Employer fail to obtain life and non-occupational in- 
surance for injuries and illnesses in accordance with the requirements 
of this Article, his case will be dealt with in accordance with the 
provisions of Article 7 of the Agreement. The Employer shall in no 
case be required to pay any part of the cost of the premium for any 
life and non-occupational insurance for injuries and illnesses. 

4. List oF UNACCEPTABLE EMPLOYERS AND OF PLACES, LOCALITIES AND 
COMMUNITIES WHERE DISCRIMINATION ExISTs. Determinations as to 
the unacceptability of any Employers for contracting Mexican Work- 
ers shall be made only in accordance with the special procedure estab- 
lished beginning with the second paragraph of Article 7 of the 
Agreement. 

In certain cases, however, as for example, physical mistreatment, 
insults or threats and other grave abuses, the Secretary of Foreign 
Relations will make known the facts directly to the Secretary’ of 
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Labor, through the Mexican Embassy in Washington, in order that, 
without prejudice to either the criminal or civil responsibility which 
the Employer may incur and the corresponding indemnity, a prompt 
joint determination may be reached in order to include him, if ap- 
propriate, in the list of those unacceptable to contract Workers. The 
list of those unacceptable on the date on which the renewal of the 
Agreement enters into effect shall include only those Employers who 
have previously been declared unacceptable by joint determination of 
both Governments. 

The Government of Mexico will not include “counties” under Article 
8 of the Agreement in the list of towns, communities, localities and 
places where it is considered that discrimination exists against Mexi- 
cans on account of their nationality or of their ancestry. 

5. RETURN TRANSPORTATION OF THE WORKER. When a Worker does 
not complete his contract for unjustified cause, as may be jointly 
decided in accordance with Article 30, the Employer shall not be 
obligated, under Article 17 of the Agreement, to provide return trans- 
portation and subsistence to the Worker or to pay the cost thereof, 
except in proportion to the services rendered. 

Consequently, it is understood—for example—that a Worker who 
terminates the contract in its third week for unjustified cause (when 
the contract is made for six weeks) shall have the right to be paid 
by the Employer for the cost of half of the transportation and sub- 
sistence between the place of employment and the Reception Center. 

The Employer may not make deductions from the Worker to cover 
the cost of return transportation and subsistence or the Worker’s 
portion thereof. It is understood that payments will be made, in 
so far as possible, against the amounts owed by the Employer to the 
Worker ; but in order to facilitate the carrying out of this provision, 
the Employer is authorized, in conformity with the last paragraph 
of Article 15, to postpone from one payment to that immediately fol- 
lowing not to exceed a total of three days earnings, of the wages of 
the Worker. It is further understood that “work day”—as defined 
by Article 1, paragraph (j) of the Agreement—means eight hours 
in each calendar day, except in those days mentioned in the same 
paragraph. ie ; 

6. MIGRATORY STATIONS AND RECEPTION CENTERS. Article 4 of the 
Agreement of 1951, is amended to read as follows: 


“The Government of Mexico will establish the Migratory Stations 
in the Republic of Mexico at Mexicali, Baja California; Monterrey, 
Nuevo Leon; Chihuahua, Chihuahua; Irapuato, Guanajuato; Guada- 
lajara, Jalisco; Durango, Durango; or at places adjacent to such cities, 
and at such other places as may be mutually agreed to by the two 
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Governments. The United States will establish Reception Centers at 
Hidalgo, Eagle Pass and E] Paso, Texas; Nogales, Arizona; and E] 
Centro, California; or at places adjacent to such cities, and such other 
places as may be mutually agreed to by the two Governments.” 


I am authorized to propose that the present note, and a note in 
reply from Your Excellency confirming and accepting the foregoing 
proposals, be considered as an agreement between the two Govern- 
ments in the matter and that this exchange of notes have the effect 
of renewing the Migrant Labor Agreement of 1951, as previously 
amended and as amended subject to the above interpretations and 
amendments, through December 31, 1955, unless terminated earlier as 
provided in Article 41 of the Agreement. 

At the request of either Government negotiations may be entered 
into regarding the matters referred to the Joint Commission estab- 
lished by our notes No. 817 and No. 20015-8 of today’s date,[*] within 
30 days of the date that final recommendations are made by the Com- 
mission on such questions, so that the Governments may consider the 
recommendations of the Commission relating to any improvement of 
the operation of the program. 

All contracts and all extensions thereof entered into after this date 
shall be gover ned by the Agreement of 1951, as hereby renewed, and 
by the provisions set forth in this exchange of notes. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis Wuire 


His Excellency 
Sefior José Gorostiza, 
Acting Secretary of Foreign Relations, 
México, D. F. 


* Post, pp. 406 and 408. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


México, D. F., a 10 de marzo de 1964. 


Nim, 200151 
Sefior Embajador: 


Con referencia a Vuestra atenta nota nimero 815 de esta fee 
cha, me es grato manifestaros que, como resultado de las conver= 
saciones que ha tenido Vuestra Excelencia en los &ltimos meses « 
con el Secretario de Relaciones Exteriores y otros altos funciona~ 
rios de esta Secretarfa de Estado, se ha convenido felizmente en ~ 
que el Acuerdo entre los Gobiernos de México y los Estados Unidos 
de América sobre Trabajadores Agricolas Migratorios del llde ~« 
agosto de 1951, con sus reformas, que expirb e115 de enerode - 
1954, debe ser renovado por un perfodo adicibnal que terminar4 el 
31 de diciembre de 1955, También, a fin de evitar en lo futuro di- 
ferencias de criterio sobre el alcance de algunas disposiciones del 
propio Acuerdo, as{ como para facilitar hasta donde sea posible el 
funcionamiento de este programa internacional, hemos convenido - 
en dejar constancia de las interpretaciones y modificaciones consi~ 
guientes que, adbse tales disposiciones, hemos hecho conjuntamen~ 


te como se prevé en el Art{culo 37 del repetido Acuerdo, 
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Las interpretaciones y modificaciones en que hemos convenido 


son, segin nuestro leal saber y entender, las siguientes: 


1,.- SALARIOS,~- Los tipos de salarios que se Bree al Traba 
jador Mexicano, no deber4n ser inferiores a los salarios prevalecien 
tes que sean cubiertos a los trabajadores domésticos que desempefien 
las mismas labores en la propia 4rea de empleo, segin los determine 
el Secretario del Trabajo, De conformidad con el art{culo15 del -- 
Acuerdo, el Secretario del Trabajo le dar& especial atenci6n al pre- 
cepto de que no se expedirAn certificados para la contratacibn de tra~ 
bajadores, en los que se especifique un tipo de salarios que, en su =- 
opinibn, haya sido influenciado adversamente por la presencia de tra~ 
bajadores ilegales en el 4rea de empleo, Los tipos de salarios preva 
lecientes ser4n comunicados por el Secretario del Trabajo al Secreta 
rio de Relaciones Exteriores de México tan pronto como aquel los de- 


termine y por lo menos una vez al mes,’ 


En cada una de las Estaciones Migratorias de México y en cada 
Centro de Recepcibn en los Estados Unidos de Amtrica, se fijaran bo 
letines, en lugares prominentes, en los que se den a conocer las cuo~ 
tas de salarios prevalecientes para cada tipo de labores y en cada -~ 
4rea de empleo en que ser4n ocupados los Trabajadores Mexicanos, - 
procedentes de la respectiva Estacibn Migratoria y el correspondiente 
Centro de Recepcidn, a fin de que dichas cuotas sean conocidas antici 
padamente por los Trabajadores Mexicanos quienes, en todo caso, po-~ 


dr4n discutirlas con los Empleadores y aceptarlas o rehusarlas, 


/ 
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Si el Secretario de Relaciones Exteriores juzga que la deter- 
minaci6n del Secretario del Trabajo, sobre cuotas-especificas de sa 
larios sefialadas para una ees. especifica no es correcta, comunica 
r& sus puntos de vista sobre el particular al propio Secretario del - 
Trabajo y le proporcionar4 los informes en que sustente sus conclu 
siones, a efecto de que, si el Secretario del Trabajo est& de acuerdo 
con dichas conclusiones, pueda usar las facultades que el avtleute 15 
del Acuerdo le confiere para negar su certificacién a las solicitudes 


de trabajadores que ofrezcan tales tipos de salarios, 


- Si el Secretario del Trabajo, después de revisar la informa- 
cién que le proporcione el Secretario de Relaciones Exteriores, no 
encuentra que su determinaci6bn es inexacta, se llevar4 a efecto una 
investigacién conjunta por representantes de los dos Gobiernos, si - 
asf lo solicita el Secreiatio de Relaciones Exteriores, a fin de que - 
-el Secretario del Trabajo pueda resolver si procede expedir una nue 
va determinaci6n del tipo de salario prevaleciente, Mientras tanto, 
no se suspender4 la contratacibn de Trabajadores, pero el Gobierno 
de México podr& informar a éstos, en las Estaciones Migratorias, - 
que se llevar4 a efecto una investigacibn conjunta con respecto a las 
cuotas de salarios en cuestibn, Si de la investigacibn conjunta resul 
ta que los investigadores no pueden ponerse de acuerdo sobre la in~= 
formacibn que deba someterse al Secretario del Trabajo, el Gobier- 
no de México solicitar4 de &ste que tome en cuenta las consideracio- 


nes que desee presentarle con respecto a los salarios prevalecientes, 
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2.~ CUOTAS DE SUBSISTENCIA,~+ las cuotas de subsistencia, 
excepto en el caso a que se refiere el filtimo p4rrafo del art{culo 10 
del Contrato de Trabajo, seran determinadas por el Secretario del - 
Trabajo con la frecuencia que requieran los cambios del costo de los 


alimentos en la regibn del empleo, 


En ningtin caso las cuotas de subsistencia ser4n inferiores al 
costo, en la regibn del empleo, de las dietas que el Departamento - 
de Agricultura de los Estados Unidos considere necesarias para per 


sonas que se dedican a trabajos rudos, 


Estas dietas ser4n dadas a conocer al Gobierno de’ México pa~ 
ra que, si lo estima necesario, haga observaciones relacionadas con 


las preferencias del Trabajador Mexicano en materia de alimentacibn, 


Las diferencias que pudieran surgir con respecto a las cuotas 
de suhsistencia ser4n resueltas de mutuo acuerdo por medio de una 
investigacibn conjunta sobre el costo, en el 4rea del empleo, de las 
dietas aprobadas por el Secretario de Agricultura, Al solicitar una 
investigacibn conjunta, el Gobierno de México proporcionar4 los in~ 
formes en que basa su peticibn, La contratacibn de trabajadores no 
se interrumpirA mientras tanto, pero el Gobierno de México podr& = 
informar a los trabajadores que las cuotas de subsistencia en cues== 


tibn ser4n motivo de una investigacibn conjunta, 


Las cuotas de subsistencia ser4n dadas a conocer al Secreta- 


rio de Relaciones Exteriores a medida que el Secretario del Trabajo 
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las determine y se har4n figurar, como en el caso de los salarios 
prevalecientes, en los boletines que se fijen en lugares ostensibles 
en las Estaciones Migratorias de México y en los Centros de Recep 


ci6n, 


Si el Patrén mantiene servicio de restaurante, la situacién 
se regir4 por las disposiciones pertinentes de los art{culos 10 y 12 


del Contrato de Trabajo, 


3.- SEGURO NO PROFESIONAL, = El Gobierno de México 

se reserva el derecho de estudiar e institufr un plan para asegurar 
alos Trabajadores Mexicanos contra accidentes y enfermedades no 
profesionales, por medio del cual un organismo mexicano autoriza~ 
do se encargar4 de recibir los descuentos que har4 el Patr6én para ~ 
este efecto en los jornales de los Trabajadores, y asumir& plenamen 
te la responsabilidad de pagar todos los gastos que ocasione la aten~ 
cibn por accidente y enfermedades no profesionales del Trabajador, 
Este plan se ajustar4 a los requisitos aplicables de las leyes sobre 
seguros de los diversos Estados de los Estados Unidos en donde se 
lieve a la practica; y proveer4 seguro de vida y suficiente protecci6n, 
as{ como arreglos adecuados para garantizar que los Trabajadores 
que sufran accidente y enfermedades no profesionales reciban oportu 
namente la hospitalizacién y la atencién médica y quirirgica necesa- 
rias, Se requerir4 de los Patrones que, de acuerdo conel inciso ~«- 
g) del art{fculo 6 del Contrato de Trabajo, efectien descuentos en los 
jornales de los Trabajadores por el monto de las cuotas que especifi 


que el Gobierno de México conforme a este plan, y que remitan el im 
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porte de tales descuentos a las autoridades mexicanas facultadas pa 


ra recibirlos, 


Si los arreglos que se hagan conforme al plan adoptado por el 
Gobierno de México no funcionan en tal forma que presten el servi-« 
cio que se desea o que cubran los gastos que el mismo ocasione, el 
Secretario del Trabajo consultarA a los funcionarios correspondien~ 
tes de la Secretarfa de Relaciones Exteriores, con miras a hacer las 
mejoras necesarias para que dicho plan funcione satisfactoriamente 


en el Area en que no hubiere podido operar bien, 


Si las mejoras no se realizan, los dos Gobiernos estudiar4n y 
pondr4n oportunamente en pr&ctica, de comin acuerdo, cualesquie~ 


ra de estas dos soluciones;: 


a) Que el Patr6n aplique la parte proporcional de las deduccio 
nes que sea necesaria, a obtener un seguro que cubra los gastos de 


hospitalizaci6n y de atencibn médica y quirdrgica; o 


b) Que el Patrén se haga cargo de aplicar los descuentos auto 
rizados a obtener seguros de vida y contra enfermedades o por lesio 
nes debidas a accidentes no profesionales, de acuerdo con las especi 
ficaciones que se mencionan en el antepentiltimo p4rrafo de este ca-- 


pitulo, 


Es cosa convenida que las cuestiones que el Secretario del -~ 
Trabajo podr& suscitar con respecto al funcionamiento inadecuado ~ 
del plan de que se trata, se referir4n fnicamente a la hospitaliza~- 


cién y ala atencibn médica y quirdrgica por accidentesy enfermeda 
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des no profesionales, y no al caso de las indemnizaciones en efec 


tivo que el organismo mexicano haya tomado a su cargo. 


Los gastos de embalsamamiento, funerales y otros conexos, 
incluyendo el transporte del cad4ver al lugar de la inhumaci6n,: se 
pagar4n de manera preferente, hasta por la cantidad de Dls, 350,00 


de fondos procedentes del seguro de vida del Trabajador, 


Mientras no se dé a conocer al Gobierno de los Estados Uni- 
dos el plan de seguros a que se refiere el primer p&rrafo de este ca 
pitulo, todos los Patrones ser4n requeridos para que obtengan, por 
cuenta del Trabajador, seguros de vida y contra accidentes y enfer~ 
medades no profesionales, que cubran los beneficios que especifique 
el Secretario de Relaciones Exteriores, El Secretario de Relaciones 
Exteriores proporcionar& al Secretario del Trabajo formas de pbli~« 
zas "standard" para las diversas zonas de empleo, Tales seguros po 
dr4n obtenerse de cualquier compafifa de seguros responsable y auto~ 
rizada para operar, que esté dispuesta a otorgar dichos seguros a =~ 


precios de competencia en el 4rea de empleo, 


Mientras el Secretario de Relaciones Exteriores no proporcio 
ne las mencionadas formas de pblizas "standard", el Patron no ser& 
requerido para que obtenga pblizas de vida y de seguros contra acci~ 
dentes y enfermedades no profesionales para los Trabajadores Mexi 


canoS. 


Si el Patrén omitiere obtener los seguros de vida contra acci 
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dentes y enfermedades no profesionales de acuerdo con las provi- 
siones de este capitulo, su caso se tramitar4 con arreglo a lo dis- 
puesto en el art{culo 7 del Acuerdo, El Patrbn no ser&4 requerido 
(en ningin caso) para que cubra alguna parte del costo de las pbli« 
zas correspondientes a los seguros de vida o contra accidentes y 


enfermedades no profesionales, 


4,- LISTA DE PATRONES INACEPTABLES PARA CONTRA 
TAR Y DE LUGARES, LOCALIDADES Y ZONAS DONDE EXISTE -- 
DISCRIMINACION, = Las resoluciones sobre Patrones inaceptables 
para contratar Trabajadores Mexicanos se dictarAn fnicamente con 
arreglo al procedimiento especial que se establece en el segundo pa 


rrafo del art{culo 7 del Acuerdo, : 


No obstante, en ciertos casos, como por ejemplo, de maltra 
to f{sico, de insultos o amenazas y otros abuso graves, el Secreta~ 
rio de Relaciones Exteriores dar& a conocer los hechos directamen 
te al Secretario del Trabajo por conducto de la Embajada de México 
en Washington, a fin de que «sin per j uicio de la responsabilidad pe 
nal o civil que pueda incumbir al Patron y de la indemnizacibn co--«« 
rrespondiente~ se llegue a una pronta determinaci6bn conjunta para ~ 
inclufrlo, si as{ procede, en la lista de inaceptables para contratar 
Trabajadores, la lista de inaceptables, en la fecha en que entre en 
vigor la prbrroga del Acuerdo, no incluir4 sino a los Patrones ins- 
critos con anterioridad por determinacibn conjunta de ambos Gobier 


nos, 


El Gobierno de México no incluirA 'condados'"' conforme al ar 
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ticulo 8 del Acuerdo, en la lista de ciudades, comunidades, locali- 
dades y lugares en donde considere que existe discriminacién con= 


tra mexicanos por razon de su nacionalidad o de su ascedencia, 


5.~ TRANSPORTE DE REGRESO DEL TRABAJADOR, « Cuan 
do el Trabajador no termine su contrato por causa injustificada, se 
gan se decida conjuntamente de acuerdo con el articulo 30, el Pa~- 
trén no estar4 obligado, conforme al art{culo 17 del Acuerdo, a pro 
porcionar transporte de regreso y subsistencia al trabajador 0a pa 


gar su costo, sino en proporci6n a los servicios prestados, 


En consecuencia, se entender& «por ejemplo~ que el Trabaja- 
dor que termine el contrato en su tercera semana por causa injusti 
ficada (cuando el contrato se concierte por seis semanas) tendr& de 
recho a que el Patr6n le abone el costo de la mitad del transporte y 


de la subsistencia entre el lugar de empleo y el Centro de Recepcibn, 


El Patr6n no podr& hacer descuentos al Trabajador para cubrir 
el costo del transporte de regreso o de su parte proporcional y la 
subsistencia correspondiente, entendiéndose que el pago se har4, 
hasta donde sea posible, con cargo a las cantidades que deba el Pa 
trén al Trabajador; pero a fin de facilitar la ejecucibn de esta pro-~ 
visibn, se autorizar4 al Patron para que, conforme al filtimo parra 
fo del articulo 15, pueda diferir de un pago al siguiente inmediato, 
como m&ximo, las sumas correspondientes hasta a tres dias de tra 
bajo de los jornales del Trabajador, entendiéndose que "dia de tra~ 


bajo't ~segtin definicién del articulo lo, inciso (j) del Acuerdosigni~ 


‘ fica ocho horas de cada dia del calendario a excepcibn de los que 
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en el mismo inciso se mencionan, 


6.~ ESTACIONES MIGRATORIAS Y CENTROS DE RECEPCION, 
Se enmienda el articulo 4 del Acuerdo de 1951 para que se lea como si 
gue: "Articulo 4,- Para los efectos de este Acuerdo el Gobierno de 
México establecer4, dentro de la Rephblica Mexicana, Estaciones Mi 
gratorias en Mexicali, B, C., Monterrey, N, L., Chihuahua, Chih,, 
Irapuato, Gto., Guadalajara, Jal,, Durango, Dgo., o en puntos pro 
ximos a dichas ciudades as{ como en cualesquier otros lugares que = 
ambos Gobiernos determinen-de comtin acuerdo, El Gobierno de los 
Estados Unidos de América establecer&£ Centros de Recepci6én en Hi- 
dalgo, Eagle Pass y El Paso, Texas; Nogales, Arizona, El Centro, 
California, o en puntos préximos a dichas ciudades, as{ como en cua 
lesquier otros lugares que ambos Gobiernos determinen de comiin ~~ 


acuerdo", 


Estoy autorizado para manifestaros la anuencia del Gobierno 
de México para que esta nota y la de Vuestra Excelencia No, 815 de 
esta misma fecha, sean consideradas como un Acuerdo entre los dos 
Gobiernos y para que este intercambio de notas tenga por efecto la « 
renovacibn del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, co~ 
mo se le reformé previamente y se le modifica ahora, con sujecibn 
a las interpretaciones y emmiendas que arriba se expresan y con vi~ 
gencia hasta el 31 de diciembre de 1955, a menos que se le dé por ~ 
terminado con anterioridad en la forma prevista por el art{culo 41 


del propio Acuerdo, 
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A solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos, se podr4n 
iniciar negociaciones sobre los asuntos referidos a la Comision 
Mixta que se crea por efecto de nuestras notas nfimero 817 de = 
esa Embajada y numero 20015~3 de esta Secretaria, dentro de los 
treinta dias siguientes a la fecha en que la Comision haga recomen 
daciones finales sobre dichas cuestiones, con el propbsito de que 
los Gobiernos consideren las pecomicndueiones de la Comisi6n sow 
bre cualquier mejora que pueda hacerse en la ejecucin de este -- 


programa, 


Todos los contratos y todas las prbrrogas que se hagana ~ 
partir de esta fecha se regiran por el Acuerdo de 1951 as{ renova 
do y por las provisiones que se consignan en el presente intercam 


bio de notas, 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelen 


cia las seguridades de mi m4s alta y distinguida censideracibn, 


Jos& Gorostiza 


Excelentisimo Sefior Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20015-1 México, D. F., March 10, 1954. 


Mr. AmMBassapor: 

With reference to your courteous note No. 815 of today’s date, I 
take pleasure in informing you that as a result of the conversations 
Your Excellency has had in the past few months with the Secretary 
of Foreign Relations and other high officials of this Ministry, it has 
happily been agreed that the Agreement between the Governments 
of Mexico and the United States on Migrant Agricultural Labor, of 
August 11, 1951, as amended, which expired on January 15, 1954, 
should be renewed for a further period ending on December 31, 1955. 
Also, in order to avoid future differences of opinion as to the intent 
of various provisions of the agreement itself, as well as in order 
to facilitate, in so far as possible, the operation of this international 
program, we have agreed to record the following interpretations and 
consequent amendments which we have jointly made concerning those 
provisions, as envisaged in article 37 of that agreement. 

The interpretations and amendments on which we have agreed are, 
to the best of our knowledge and belief, the following: 


[For the English language text of the interpretations and amend- 
’ ments, see ante, p. 380.] 


Tam authorized to inform you of the agreement of the Government 
of Mexico that this note and Your Excellency’s note No. 815 of today’s 
date be considered as an agreement between the two Governments and 
that this exchange of notes has the effect of renewing the Migrant 
Labor Agreement of 1951, as previously amended and as hereby 
amended subject to the above interpretations and amendments, through 
December 31, 1955, unless terminated earlier in the manner provided 
in article 41 of the agreement itself. 

At the request of either Government negotiations may be entered 


into regarding the matters referred to the Joint Commission estab- . 


lished by our notes No. 817 from your Embassy and No. 20015-3 
from this Ministry, within 30 days of the date that final recommenda- 
tions are made by the Commission on such questions, so that the Gov- 
ernments may consider the recommendations of the Commission re- 
lating to any improvement which might be made in the operation 
of this program. 
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All contracts and all extensions entered into after this date shall 
be governed by the agreement of 1951, thus renewed, and by the 
provisions set forth in this exchange of notes. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JosE GoROsTiza 


His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
México, D. F. 





The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of 
Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 816 México, D. F., March 10, 1954. 


ExceLLENcyY : 

With reference to our exchanges of notes of today’s date (my note 
No. 815 and your note No. 20015-1), I desire to record my under- 
standing of the necessary amendments to the Standard Work Con- 
tract annexed to the Migrant Labor Agreement of 1951, As Amended, 
which are required by the amendments arrived at in those notes. 
These amendments to the Work Contract refer to Article 3, para- 
graph 7 of Article 4, paragraph g) of Article 6, and Article 7. They 
read as follows: 


Amendments to Article 3 of Work Contract 


1. Change Title and numbering as follows: 
“3. Insurance. 
“a. Occupational Risks.” 


At the end of present article add a new subsection (b) as follows: 


“b. Life and Non-Occupational Insurance. As soon as the Gov- 
ernment of Mexico specifies the extent of coverage for life and non- 
occupational insurance which it desires for Mexican Workers the 
Employer shall obtain such insurance, the cost of which is to be paid 
for by deductions from the Mexican Worker’s wages. 

“If the Mexican Government should institute a plan under which 
it will, through an authorized Mexican organization, assume the full 
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responsibility for providing life and non-occupational insurance to 
Mexican Workers the Employer shall instead of obtaining the in- 
surance as specified in the previous paragraph deduct from the Work- 
er’s wages the amount specified by the Mexican Government directly 
or through the authorized organization and remit such deductions 
to the authorized Mexican authority. The Employer shall, in no 
case, be required to pay any part of the cost of the premiums for life 
and non-occupational insurance.” 


Amend Article 6 (g) to read as follows: 


“(g) for insurance premiums as required under Article 3 (b) of 
this Work Contract.” 


Amend the seventh paragraph of Article 4 of the Work Contract 
to read as follows: 


“The pay period for the Mexican Worker shall be established at 
intervals no less frequent than those established for the Employer’s 
domestic workers; provided that in no event shall the Worker be 
paid less frequently than bi-weekly; provided further, that the Em- 
ployer may defer the payment of not to exceed a total of three days’ 
earnings of such Mexican Worker from one pay period to the next 
until the final payment of wages is made to him, at which time pay- 
ment shall be made of all sums due to the Mexican Worker. 

“For the purposes of this paragraph the term ‘three days’ earnings’ 
means ‘three days in which the Worker worked at least eight hours 
per day.’” 

Amendment to Article 7 

Amend Article 7 of Work Contract to read as follows: 


“7, Transportation.—Subject to the provisions of Article 17 of the 
Agreement, transportation of the Mexican Worker, including up to 
35 kilograms of personal articles, but not including furniture, from 
the Reception Center at which he was contracted to the place of em- 
ployment and return to the Reception Center, as well as food, lodging 
and other necessary expenses en route, shall be paid by the Employer. 

“In the event, however, the Worker fails to complete his contract 
for unjustified reasons as jointly determined in accordance with 
Article 30 of the Agreement the Employer shall not be obligated to 
provide return transportation and subsistence or to pay the cost thereof 
except in the same proportion to the total cost thereof that the period 
worked by the Mexican Worker bears to the total period of the 
contract. 

“The Employer may, in such cases, apply from the wages deferred 
pursuant to Article 4 of this Work Contract, such amounts for the 
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return transportation and subsistence as the Worker may be obligated 
to pay. 

“All transportation between the Reception Center and the place of 
employment shall be by common carrier or other adequate transpor- 
tation facilities provided that such other transportation facilities, 
when used to transport Mexican Workers, shall have sufficient and 
adequate fixed seats for the transportation of passengers and ade- 
quate protection against inclement weather, meet the same safety re- 
quirements that are applicable to common carriers, and are covered 
by adequate insurance to protect such Workers in the event of injuries 
resulting from accidents en route. When Mexican Workers are trans- 
ported by rail, the Employer shall not be required to provide first- 
class railroad accommodations. 

“The failure of any Employer to comply with the requirements of 
this Article and the Joint Operating Instructions issued by the United 
States and Mexico in the furnishing of transportation to the Mexican 
Worker shall constitute a violation of the Work Contract.” 


I should appreciate receiving your confirmation of the foregoing 
amendments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis Wuarre 


His Excellency 
Seiior Jost Gorostiza, 
Acting Secretary of Foreign Relations, 
México, D. F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


México, D. F., 10 de marzo de 1984. 


Naim, 20015-2 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota nfiimero 816 de 
esta fecha por la que Vuestra Excelencia se sirve manifestarme 
que desea dejar constancia de cémo entiende las modificaciones 
que se hace necesario introducir en el Contrato Tipo de Trabajo 
anexo al Acuerdo sobre Trabajadores Agrfcolas Migratorios de 
1951, con sus reformas, como consecuencia de los arreglos a -- 


que se llegd en el intercambio de notas efectuado el dfa de hoy. 


En respuesta a vuestra nota citada, manifiesto a Vuestra 
Excelencia que, en efecto, las modificaciones de que se trata se 
refieren a la clausula 3, al parrafo 7 de la clausula 4, al parra- 
fo (g) de la cl4usula 6 y a la cl4usula 7 del Contrato Tipo de Tra 


bajo, y son las siguientes: 
Reformas a la Clausula 3a, del Contrato de Trabajo, 


1, Cambiar el tftulo y la numeracién como sigue: 
" 3, Seguros ™ 


"a, Riesgos Profesionales." | 


Al final de la presente clausula agregar un nuevo subinciso 


402 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 ust 











(b) que diga: 


"b,. Seguros de vida y por riesgos no profesionales 

" Tan pronto como el Gobierno de México especifique el alcan 
ce de la proteccién en los seguros de vida y por riesgos no profesio 
nales, que desea para los Trabajadores Mexicanos: el Patrén obten 
dr& tales seguros y su costo se cubrir& con deducciones de los sa- 


larios del Trabajador, 


" Si el Gobierno Mexicano instituye un plan bajo el cual asuma 
la plena responsabilidad de proveer de seguros de vida y por riesgos 
no profesionales a los Trabajadores Mexicanos, por conducto de un 
organismo mexicano autorizado, el Patrén, en lugar de obtener el 
seguro conforme se estipula en el parrafo anterior, deducira de los 
salarios del Trabajador las cantidades especificadas por el Gobier- 
no Mexicano directamente o por intermedio de la drfanleecita ania 


rizada y remitiré dichas deducciones a la autoridad mexicana de-~ 


signada, 


"El Patron no ser& requerido en ningfin caso pam pagar par- 
te alguna del costo de las primas del seguro de vida y por riesgos 


no profesionales," 
Reformar la Cl4usula 6 (g) para quedar como sigue: 


" (g) por concepto de primas de seguros requeridas en la - 


Cléusula 3 (b) de este Contrato de Trabajo ". 
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Reformar el p&arrafo 7 de la Cl&auevla 4 del Contrato de Tra- 


bajo mwra que dar como sigue: 


“Los Trabajadores Mexicanos serfn pagados en perfodos o 
intervalos no menos frecuentes que los establecidos por el Patrén 
para los trabajadores nativos, no debiendo ser tales perfodos ma- 
yores de dos semanas y estando autorizado el Patron para retener, 
de un perfodo a otro de pago, el importe de no mis de tres dfas - 
de trabajo; pero entendido de que en la liquidacién del fltimo pago 


le cubrir4 al Trabajador la totalidad de las sumas que le adeude, 


"Con respecto a este parrafo, el termino “los salarios de 
tres dfas", significa "tres dfas en que el Trabajador labore ocho 


horas diarias,." 


Reformar la Clausula 7 del Contrato de Trabajo para que- 


dar como sigue: 
TRANSPORTES, 


"7, - Con sujecién a lo dispuesto en el artfculo 17 del Acuer 
do, el transporte del Trabajador Mexicano, incluyendo el flete - 
hasta de 35 kilos de objetos de uso personal, exceptuando muebles, 
desde el Centro de Recepcién en que fué contratado hasta el lugar 
de empleo y su regreso al Centro de Recepcién, asf como sus gas 
tos de aimentaciodn, alojamiento y otros necesarios durante el via 


je, ser&n pagados por el Patrén, 
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"Sin embargo, en caso de que el Trabajador no complete su 
contrato por razones injustificadas, segfin se haya determinado - 
conjuntamente wmnforme al Artfculo 30 del Acuerdo, el Patrén no 
estara obligado a proporcionar transporte de regreso y alimenta- 
cién, o a pagar el costo de ambos, excepto en la misma propor-- 
cién en que se halle el tiempo trabajado con el perfodo de duracién 


del contrato del Trabajador, 


" El Patron puede, en tales casos, aplicar de los salarios 
retenidos de acuerdo con la clausula 4 de este Contrato de Trabajo, 
las cantidades que el Trabajador esté obligado a pagar para su re- 


greso, por concepto de transporte y alimentacién, 


" Todo transporte entre el Centro de Recepcion y el lugar - 
de empleo, deber& llevarse a cabo en vehfculos para pasajeros, ~ 
pudiendo utilizarse otros medios adecuados siempre que @stos, - 
cuando sean empleados para el transporte de Trabajadores Mexi- 
canos, tengan suficientes asientos, fijos y acondicionados para el 
transporte de pasajeros; estén protegidos contra las inclemencias 
del tiempo, satisfagan los requisitos de seguridad requeridos pa- 
ra el transporte comercial de pasajeros, y estén amparados por 
un seguro adecuado que proteja al Trabajador Sones lesiones re- 
sultantes de accidentes en el viaje, Si el Trabajador Mexicano es 
transportado por ferrocarril, el Patron no estar& obligado a pro- 


porcionarle pasajes de primera clase, 
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"La falta de cumplimiento, por parte del Patron, de los 
requisitos establecidos en la presente clausula y en las Instruc- 
ciones Conjuntas de Ejecucién que expidan los Gobiernos de M@é- 
xico y Estados Unidos de América para el transporte de Traba- 
jadores Mexicanos, constituira una violacién del Contrato de -- 


Trabajo, " 


Quedan confirmadas por la presente nota las modificacio- 


nes al Contrato de Trabajo que arriba se especifican, 


Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi mf&s alta y distinguida considera- 


cion, 


Jos& GorostTiza 


Excelentisimo Sefor Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20015-2 Msxico, D. F., March 10, 1954. 
Mr. Amassapor: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 816 of 
today’s date, in which Your Excellency is good enough to inform me 
that you wish to record your understanding of the necessary amend- 
ments to be made in the Standard Work Contract annexed to the 
Migrant Agricultural Labor Agreement of 1951, as amended, in 
consequence of the agreements arrived at in the exchange of notes 
effected today. 

In reply to your aforementioned note, I should like to state to 
Your Excellency that the amendments in question do, in fact, refer 
to Article 3, paragraph 7 of Article 4, paragraph (g) of Article 6, 
and Article 7 of the Standard Work Contract, and are as follows: 


[For the English language text of the amendments stated above, 
see ante, p. 398. ] 


The present note confirms the foregoing amendments to the Work 
Contract. 

I avail] myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

José Gorostiza 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
México, D. F. 





The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary 
of Foreign Relations 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 817 México, D. F., March 10, 1954 
EXceLLency : 

With reference to the exchange of notes entered into by us today 
(my note No. 815 and your note No, 20015-1), I desire to set forth 
our concurrence in the fact that the Migrant Labor Agreement of 
1951, As Amended, is basically satisfactory but that further operat- 
ing experience may well demonstrate areas in which the Agreement 
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may be improved. To this end the Governments of the United States 
and México hereby establish a Joint Migratory Labor Commission 
composed of representatives of interested departments of the two 
Governments and created for the period beginning with the renewal 
of that Agreement today and terminating October 31, 1954. This 
termination date is without prejudice to the extension of the life of 
the Joint Migratory Labor Commission beyond that date should the 
two Governments agree that such extension is desirable. 
The Joint Migratory Labor Commission shall: 


(A) Observe the migrant labor movement between Mexico and 
the United States in both its legal and illegal aspects, making recom- 
mendations to the two Governments for possible improvement in the 
operation of the Agreement and for methods of deterring the illegal 
traffic; 

(B) Study the advisability of reducing the minimum contracting 
period for Mexican Workers from six to four weeks and make appro- 
priate recommendations thereon not later than 30 days after the estab- 
lishment of the Commission ; 

(C) Study and make secontinendations to the two Governments 
with respect to any other problems that may be referred to the Com- 
mission by agreement between both Governments. The two Govern- 
ments hereby agree to submit to the Commission at the outset the 
study of (I) the interpretations agreed upon in April 1953 but with 
respect of which no final action was taken; (II) extension of con- 
tracts in excess of 18 months under Article 26 of the Agreement; 
(IIL) the enforcement procedure under Article 30 of the Agreement; 
(IV) the forinula proposed by the. Embassy of the United States for 
computing subsistence allowance for Workers; and (V) proposed 
changes in the maintenance of records under Article 19 of the Work 
Contract. The Commission shall also make recommendations for 
the corresponding amendment of the Work Contract necessitated by 
any recommendations they may make. 

It is understood by both Governments that the function of the Com- 
mission will be purely to study problems within its jurisdiction, as 
conferred upon it jointly by the two Governments, and to make recom- 
mendations thereon and that it will not be vested with any adminis- 
trative responsibilities or negotiating powers. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior Jost Gorostiza, 
Acting Secretary of Foreign Relations, 
México, D. F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MiXICO 


México, D. F., 10 de marzo de 1954 


Nim, 20015-3 


Sefior Embajador: 


Me refiero a la atenta nota nimero 817 de esta fecha, en la 
que Vuestra Excelencia se sirve manifestarme, en relacién con 
las notas nimero 815 de esa Embajada y nimero 20015-1 de esta = 
Secretarfa, cambiadas hoy, que desea ‘dejar constancia de nues-- 
tra concurrencia en la estimacién de que el Acuerdo sobre Traba 
jadores Agrfcolas Migratorios de 1951, con sus reformas, es ba- 
sicamente satisfactorio, pero que la experiencia que se adquiera 
durante su funcionamiento futuro puede mostrar cuestiones en las 


que el mismo podrfa ser mejorado, 


Me es grato contestar que, en efecto, se coincidid en tal - 
opinién durante las conversaciones sostenidas por Vuestra Exce- 
lencia con el Secretario de Relaciones Exteriores y otros funcio- 
narios de esta Secretarfa y que, con base en ella, se acordd es- 
(shiscad -como se hace aquf por medio de este cambio de notas- 
una Comisién Mixta sobre Trabajadores Migratorios, compuesta 
por representantes de las Dependencias interesadas de los dos - 


Gobiernos, La Comision se crea por un perfodo que empieza hoy 
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con la renovacion del Acuerdo y que terminar& el 31 de octubre 
de 1954, entendiéndose que esta fecha se sefiala sin perjuicio de 
ampliar la duracidén de la Comisién Mixta sobre Trabajadores - 
Migratorios mfs all& de esa fecha, si los dos Gobiernos est&an 


conformes en que tal ampliacion es aconsejable,. 


La Comision Mixta de Trabajadores Migratorios se ocupa 


r4& de: 


(A) Observar el movimiento de Trabajadores Migratorios 
entre México y los Estados Unidos en sus aspectos legal e ilegal, 
haciendo recomendaciones a los dos Gobiernos sobre posibles 
mejoras en el funcionamiento del Acuerdo y sobre métodos para 


eliminar el trafico ilegal; 


(B) Estudiar si es aconsejable la reduccioén del perfodo - 
minimo de contratacioén de los trabajadores mexicanos, de seis 
a cuatro semanas, y hacer recomendaciones apropiadas sobre - 
este particular en un m&ximo de treinta dfas después de esta-- 


blecida la Comisi®én; 


(C) Estudiar y hacer recomendaciones a los dos Gobier- 
nos con respecto a cualquier otro problema que pueda ser turna 


do a la Comision por acuerdo de los dos Gobiernos, 


Los dos Gobiernos estan de acuerdo en someter a la Comi 


sion, desde luego, el estudio de (1) las interpretaciones aproba- 
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das en abril de 1953 con respecto a las cuales no se hatomado - 
accion definitiva; (IJ) prérroga de contratos por m&s de 18 meses 
- conforme al Artfculo 26 del Acuerdo; (III) aplicacién del procedi- 
miento del Artficulo 30 del Acuerdo; (IV) sobre una formula pro- 
puesta por la Embajada de los Estados Unidos para computar las 
cuotas de subsistencia de los trabajadores y (V), cambios pro- 
puestos sobre los registros a que se refiere la clfusula 19 del -- 
Contrato de Trabajo. La Comisién también har& recomendacio- 
nes sobre las reformas correspondientes del Contrato de Traba- 


jo que se necesiten por causa de cualesquiera recomendaciones 


que pueda hacer, 


Ambos Gobiernos concuerdan en que la fancitn de la Comi- 
sién sera finicamente estudiar los problemas de su competencia- 
tal como se le han asignado stnjaheasvawee por los dos Gobiernos, 
y hacer recomendaciones sobre los mismos, sin que esté inves- 
tida de responsabilidades administrativas o facultada para nego- 


ciar, 


Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 


lencia las seguridades de mi m&s alta y distinguida consideracién, 


Jos& Gorostiza 


Excelentisimo Sefior Francis WHITE. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Mézico, D. F. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20015-3 Mexico, D. F., March 10, 1954. 
Mr. AMBASSADOR : 

I refer to your courteous note No. 817 of today’s date, in which 
Your Excellency is good enough to inform me, in connection with 
notes No. 815 from your Embassy and No. 20015-1 from this Ministry, 
exchanged today, that you wish to set forth our concurrence in the 
belief that the Migrant Agricultural Labor Agreement of 1951, as 
amended, is basically satisfactory, but that the experience acquired 
during its future operation may demonstrate areas in which it could 
be improved. 

-Iam happy to reply that, in fact, there was concurrence in that 
opinion during the conversations held by Your Excellency with the 
Secretary of Foreign Relations and other officials of this Ministry 
and that, on that basis, it was agreed to establish—as is hereby done 
through this exchange of notes—a Joint Migratory Labor Commis- 
sion composed of representatives of interested Departments of the two 
Governments. The Commission shal] be created for a period be- 
ginning with the renewal of that agreement today and terminating 
October 31, 1954, it being understood that this date is without prejudice 
to the extension of the life of the Joint Migratory Labor Commission 
beyond that date, should the two Governments agree that such exten- 
sion is desirable. 

The Joint Migratory Labor Commission shal] : 


[For the English language text of the functions of the Commission, 
see ante, p. 407.] 


T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


José Gorostiza 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
México, D. F. 
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The American Ambassador to the Mewican Acting Secretary of 
Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 818 México, D. F,, March 10, 1954 


EXcCELLENCY : 

Referring to the exchange of notes which we made today (my note 
No. 815 and your reply, note No. 20015-1), I suggest that we agree 
that the reference in Article 9 of the Agreement of 1951 to Article 16 
of the Work Contract is obviously a typographical error and should 
properly refer to Article 16 of the Agreement. 

I also suggest that we record our understanding that Mexican 
Migratory Workers contracted in the United States during the in- 
terim period between the expiration of the Migrant Labor Agreement 
of 1951, As Amended, and February 8, 1954, all of whose contracts 
expire not later than March 26, may, if they so desire, be covered at 
the expiration of their contracts by new contracts under the renewed 
Agreement. 

Will you please be good enough to confirm these two points to me. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 
His Excellency 
Sefior José Gorostiza, 
Acting Secretary of Foreign Relations, 
México, D. F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


México, D. F., 10 de marzo de 1954. 


Ném. 20015-4 


Sefior Embajador: 


En atenta nota No, 818 de esta fecha, Vuestra Excelencia - 
sugiere, en relacién con las notas 815 de esa Embajada y 20015-1 
de esta Secretaria, cambiadas el dfa de hoy, que declaremos que 
la referencia del artficulo 9 del Acuerdo de 1951 a la cl4ausula 16 - 
del Contrato de Trabajo es un error tipogr&fico evidente, ya que 


debfa referirse al artfculo 16 del propio Acuerdo, 


También sugiere Vuestra Excelencia que dejemos constan- 
cia sobre nuestro acuerdo de que los Trabajadores Migratorios 
Mexicanos que fueron contratados en los Estados Unidos de Amé 
rica durante el perfodo comprendido entre la expiracién del Acuer 
do sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951 reformado, 
y el 8 de febrero de 1954, cuyos contratos expirar&n todos en fe- 
cha no posterior al 26 de marzo, puedan, si as{ lo desean, obte_ 
ner nuevos contratos a la expiracidn de los que tienen, conforme 


a las estipulaciones del Acuerdo renovado,. 


En contestacién tengo el honor de expresar a Vuestra Exce- 
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lencia que as{ se convino en nuestras conversaciones relativas 
a la continuacién del Acuerdo de 1951 y, en consecuencia, que 


asf lo confirmo por este cambio de notas,. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Exce- 
lencia las seguridades de mi m&s alta y disting uida considera- 


cion, 


José Gorostiza 


Excelentisimo Sefior Francis WuirteE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Mézico, D. F. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20015-4 México, D. F., March 10, 1954. 


Mr. AMBASSADOR 

In your courteous note No. 818 of today’s date, Your Excellency 
suggests, 1n connection with notes 815 from your Embassy and 20015-1 
from this Ministry, exchanged today, that we declare that the refer- 
ence in article 9 of the agreement of 1951 to article 16 of the Work 
Contract 1s an obvious typographical error, since it should refer to 
article 16 of the agreement itself. 

Your Excellency also suggests that we record our agreement that 
Mexican Migratory Workers who were contracted 1n the United States 
of America during the period between the expiration of the amended 
Migrant Agricultura] Labor Agreement of 1951 and February 8, 1954, 
whose contracts will all expire no later than March 26, may, if they 
so desire, obtain new contracts at the expiration of those they have, 
in conformity with the provisions of the renewed agreement. 

In reply I have the honor to state to Your Excellency that it was 
so agreed in our conversations relative to the continuation of the 
agreement of 1951 and that, consequently, I so confirm by the present 
exchange of notes. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Josz Gorostiza 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Unated States of America, 
México, D F 


TIAS 2933 = =MILITARY AVIATION MISSION 


Dec. 2, 1953, 


and Mar. 11, TQ EL SALVADOR 


Agreement between the 
UnitTep STATES OF AMERICA 
and Ex SALVADOR 


Extending Agreement of August 19, 1947 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San Salvador December 2,1953, 
and March 11, 1954 


@ Entered into force March 11, 1954; 
operative retroactively December 31, 1953 
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The Salvadoran Under Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A. 


DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES Pauacio Naciona.: 


A-820-D-3147 San Salvador, 2 de diciembre de 1958. 


Seftor EmBasapor: 

La presente nota tiene por objeto solicitar al Ilustrado Gobierno de 
los Estados Unidos de América, por el digno medio de Vuestra Exce- 
lencia y en nombre de mi Gobierno, que el Convenio celebrado entre 
nuestros dos Gobiernos el dia 19 de agosto de 1947, en la ciudad de 
Washington, D. C., y que fué suscrito por los sefiores Robert A. 
Lovett, Secretario de Estado Interino de los Estados Unidos de 
América, y Carlos A. Siri, Encargado de Negocios a. i. de El Salvador, 
para el envio a mi pafs de una Misién Militar Aérea, y que habiendo 
sido prorrogado varias veces esté préximo a terminar, sea nuevamente 
prorrogado, por dos afios mds, hasta el 31 de diciembre de 1955. 

Al solicitar esta nueva prérroga al Culto Gobierno de los Estados 
Unidos de América, mi Gobierno desea agradecer asimismo los valiosos 
servicios prestados hasta la fecha y los que espera han de continuar 
prest&ndose por dos afios mas. 

Por el interés que se digne dispensar a esta nota, de antemano rindo 
a Vuestra Excelencia los agradecimientos m4s cumplidos, al mismo 
tiempo que le reitero las seguridades de mi més elevada y distinguida 
consideracién. 

Cartos Az6car CuHAvez h. 
Carlos Azucar Chavez h., 
Sub-Secretario de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo sefior don MicuarL McDermott, © 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A. 


DEPARTMENT OF INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS National PALACE: 


A-820-D-3147 . San Salvador, December 2, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

The purpose of this note is to request of the Government of the 
United States of America, through Your Excellency’s good offices and 
in the name of my Government, that the Agreement concluded be- 
tween our two Governments on August 19, 1947 ['] in the city of 
Washington, D. C., which was signed by Mr. Robert A. Lovett, 
Acting Secretary of State of the United States of America, and Mr. 
Carlos A. Siri, Chargé d’Affaires ad interim of El Salvador, for the 
assignment of an Air Force Mission to my country, and which will 
soon expire after having been extended several times, [*] be again 
extended for two years to December 31, 1955. 

In requesting this new extension from the Government of the 
United States of America, my Government wishes to express its appre- 
ciation of the valuable services which have so far been rendered, and 
which it hopes will continue to be rendered for two more years. 

I express in advance my most sincere thanks for the attention that 
Your Excellency may be good enough to accord this note, and at the 
same time I renew to you the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 

Cartos Aztcar Cuivez, Jr. 
Carlos Azucar Chavez, Jr., 
Under Secretary for Foreign Affairs 


His Excellency 
MicnaEt McDermott, 
‘Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Oity. 
Treaties and Other International Acts Series 1638 ; 61 Stat. 3002. 
> TITAS 2651; 3 UST, pt. 4, p. 4799. 
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The American Ambassador to the Salvadoran Acting Minister of Foreign 

Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA, 

No. 69 San Salvador, March 11, 1954. 


EXcELLENCY: 

‘I have the honor to acknowledge the receipt of the Ministry’s note 
no. A-820-D-3147 of December 2, 1953 requesting, in the name of 
Your Excellency’s Government, an additional extension for a period 
of two years until December 31, 1955, of the Agreement signed at 
Washington on August 19, 1947, providing for the assignment to El 
Salvador of a Military Aviation Mission. 

I take pleasure in informing Your Excellency that I have been 
instructed by the Department of State at Washington to reply favor- 
ably to your Government’s request and that consequently, the 
Ministry’s note of December 2, 1953, and this note in reply thereto 
will constitute agreement for the extension, effective December 31, 
1953, of the Military Aviation Mission for a further period of two 
years, or until December 31, 1955. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Micwagt J. McDermortT 
His Excellency 
Don ANTONIO ALVAREZ VIDAURRE, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 


Mer 30, 1954 EMERGENCY WHEAT AID 
TO AFGHANISTAN 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and AFGHANISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington March 20, 1954 


@ Entered into force March 20, 1954 
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The Secretary of State to the Ambassador of Afghanistan 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 20, 1954 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Afghanistan regarding the Government of Afghan- 
istan’s request for United States foodstuffs to meet an anticipated 
food shortage in Afghanistan. 

Considering the bonds of friendship existing between the peoples of 
Afghanistan and of the United States, and the desire of the United 
States to extend concrete manifestation of the American people’s 
sympathetic concern for the welfare of the people of Afghanistan by 
alleviating Afghanistan’s present food difficulties, and recognizing 
the difficulties confronting the Government of Afghanistan in meet- 
ing its food problem with its own resources, the Government of the 
United States of America is prepared, in accordance with the provi- 
sions of the following paragraphs, to transfer certain United States 
wheat or wheat flour to Afghanistan pursuant to Section 550 of the 
Mutual Security Act of 1951, as amended, [*] and to utilize afghani 
funds received by the Government of the United States of America as 
a result of the transfer of this wheat or flour for the purpose of 
assisting in the economic development of Afghanistan. 


1. The two Governments will enter into arrangements pursuant to 
Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, for the 
provision of wheat or wheat flour, in amounts as may be mutually 
agreed, during the current United States Fiscal Year ending June 30, 
1954, 

2. The methods, terms, and conditions of the transactions shall be 
agreed upon between the two Governments from time to time in 
accordance with procedures established by the Government of the 
United States of America. 

3. The Government of Afghanistan agrees to give full publicity 
to the conclusion of this Agreement with the Government of the United 
States and to the arrivals and distribution of the wheat or flour. 

4. The Government of Afghanistan will continue to exert diligent 
efforts to attain the maximum procurement of food grains. from 


* 65 Stat. 373; 22 U. S. C. § 1651 et seg. 
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domestic sources. During the period for which this wheat or flour 
is being supplied, the Government of Afghanistan will not permit 
the export of wheat or wheat products from Afghanistan and will 
continue optimum measures to prevent smuggling of wheat. 

5. The Government of Afghanistan will arrange for the distribu- 
tion and consumption of the wheat or flour provided under this 
Agreement exclusively within the borders of Afghanistan, in areas 
where United States observation of such distribution will be per- 
mitted. The Government of Afghanistan will furnish the Govern- 
ment of the United States of America such information and data as 
may be requested concerning arrivals and distribution, and will extend 
to designated representatives of the United States of America freedom 
to observe and report on the distribution and consumption of such 
items, including facilities necessary for such observation and report- 
ing. The Government of Afghanistan will receive, upon request of 
the Government of the United States, a technician who will be as- 
signed for such duties, and will be accorded the same rights, privileges 
and immunities as are accorded representatives of the United States 
of America in Afghanistan assigned to duties under the General 
Agreement for Technical Cooperation between the two Governments. 

6. Upon notification, the Government of Afghanistan will deposit 
to the account of the Government of the United States of America 
the afghani equivalent of the dollar value of the wheat or flour as 
specified in the arrangements entered into under paragraph 2 above. 
Subject to the terms and conditions of any applicable United States 
legislation, the Government of the United States will make such 
proceeds available for expenditure upon approval by representatives 
of both Governments for mutually agreed uses beneficial to the 
economic development of Afghanistan. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Afghan- 
istan, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to come into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Secretary of State: 
J. D. Jernzcan 
His Excellency 
Monammap Kasrir Lupin, 
Ambassador of Afghanistan. 
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The Ambassador of Afghanistan to the Secretary of State 


AMBASSADE ROYALE D’AFGHANISTAN 
WASHINGTON — 


Marcx 20, 1954 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge your Note of March 20, 1954, 
referring to negotiations which have recently taken place between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Afghanistan regarding the Government of Afghanistan’s request for 
United States foodstuffs to meet an anticipated food shortage in 
Afghanistan. 

The Government of Afghanistan wishes to extend its sincere ap- 
preciation to the American people for its help to alleviate the present 
food difficulties in Afghanistan, and accepts the provisions as out- 
lined in the above mentioned Note, in regard to the transfer of certain 
United States wheat and wheat flour to Afghanistan pursuant to 
Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, and 
agrees that the afghani funds received by the Government of the 
United States of America as a result of the transfer of this wheat 
and flour shall be utilized for the purpose of assisting in the economic 
development of Afghanistan. 

It is the understanding of the Government of Afghanistan that this 
note in reply to the note of His Excellency the Secretary of State, 
dated March 20, 1954, shall constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to come into force on the 
date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

MonammMep Kasir Luvin 
Ambassador of Afghanistan 
[sEaL] 
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BIAS 2935 33, EMERGENCY WHEAT AID 


and Jan. 11, 1954 


“TO LIBYA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Lisya 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tripoli December 18, 1953, 
and January 11, 1954 


@ Entered into force January 11, 1954 
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The American Minister to the Libyan Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs 


American LecaTIon, 
Trio, Lipya, 
December 18, 1953. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the request of the Government of the 
United Kingdom of Libya contained in Note Verbale No. 2814 of the 
Ministry of Foreign Affairs, dated November 24, 1953, requesting 
the assistance of the Government of the United States of America in 
providing 2,200 tons of wheat for relief of famine conditions in Libya 
resulting from a drought which severely affected certain grain pro- 
ducing areas. The Government of the United States of America, 
recognizing the burden assumed by the Government of the United 
Kingdom of Libya in seeking to relieve the suffering of its people, is 
prepared, in the light of this request, to assist the Government of the 
United Kingdom of Libya in accordance with the following 
understandings: 


It is proposed that: 


1. The Government of the United States of America will, subject 
to terms and conditions of United States legislation applicable to such 
assistance and to terms and conditions set forth below, furnish to the 
Government of the United Kingdom of Libya up to 2,200 long tons 
of wheat in the form of a grant in order to alleviate famine conditions 
in Libya. The Government of the United Kingdom of Libya shall 
accept title to the shipment or shipments of this grain upon delivery 
of the wheat on board a vessel, and shall be responsible for all costs 
accruing thereafter (other than payment of freight to the port of 
discharge in Libya). 

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Libya 
from the assistance to be furnished hereunder, the Government of the 
United Kingdom of Libya undertakes to: 


A) Prepare, in consultation with representatives of the United 
States, a plan for free distribution among the people of 
Libya, and for distribution in work relief projects in Libya, 
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of the wheat made available under this agreement, and prod- 
ucts thereof. Distribution shall be to persons who, by virtue 
of circumstances beyond their control, are unable to pay for 
this food. 

B) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, 
increase production and supply, and improve the distribu- 
tion of foodstuffs within Libya in order to lessen the danger 
of similar emergencies in the future. 

C) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as 
may from time to time be actually agreed to be necessary to 
achieve famine relief of Libyans. 


3. The Governments of the United States of America and of the 
United Kingdom of Libya will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment or to operations thereunder. The Government of the United 
Kingdom of Libya will provide such information as may be necessary 
to carry out the provisions of this agreement, including a statement 
of the progress of the assistance received hereunder and other relevent 
information which the Government of the United States of America 
may need to determine the nature and scope of operations under this 
agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished 
or contemplated. 

4. The Government of the United Kingdom of Libya will give full 
and continuous publicity in Libya to the objectives and progress of 
the relief program under this agreement, including information to the 
people of Libya that this program is evidence of the friendship of 
the people of the United States for them, and will make public from 
time to time, full statements of operations hereunder, including in- 
formation as to the use of assistance received. 

5. The Government of the United Kingdom of Libya will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe, without restriction, the distribution in Libya of wheat made 
available hereunder, and will provide facilities necessary for observa- 
tion and review of the administration of this agreement and use of 
the assistance furnished, and will receive such additional persons as 
may be necessary for this purpose. Such personnel will be accorded 
the status specified in Article 5 of the General Agreement between the 
United States and Libya of January 21, 1952, concerning Technical 
Assistance. [*] : 

6. All or any part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States of America if it 


1Preaties and Other International Acts Series 2424; 3 UST, pt. 3, p. 3912. 
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is determined that, because of changed conditions, continuation of the 
assistance is unnecessary or undesirable. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
provisions set forth in this Note are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Libya, the Government of the United States 
of America will consider this Note and Your Excellency’s reply as 
constituting an agreement between the two governments. Such agree- 
ment shall enter into force on the date of Your Excellency’s Note 
in reply. 

Henry 8S. Vintarp 
His Excellency 
Sayyep Maumoup MuntTassER 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
United Kingdom of Libya 
Benghazi 
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The Libyan Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the 
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Translation 


THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF THE MINISTER 


No. SaA0e Benouazi, January 11, 1954. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to advise Your Excellency of the receipt of your 
Note of December 18, 1953. While I thank you for the recognition 
by the Government of the United States of the burden assumed by 
the Libyan Government in seeking to relieve the sufferings of its 
people and for your Government’s readiness to render assistance, I 
advise you that I have taken note of your following propositions: 


1. The Government of the United States of America will, subject 
to terms and conditions of United States legislation applicable to 
such assistance and to terms and conditions set forth below, furnish 
to the Government of the United Kingdom of Libya in the amount 
of 2,200 tons of wheat in the form of a grant in order to alleviate 
famine conditions in Libya. The Government of the United King- 
dom of Libya shall accept title to the shipment or shipments of this 
grain upon delivery of the wheat on board a vessel, and shall be 
responsible for all costs accruing thereafter (other than payment 
of freight to the port of discharge in Libya). 

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Libya 
from the assistance to be furnished hereunder, the Government of the 
United Kingdom of Libya undertakes to: 


A) Prepare, in consultation with representatives of the United 
States, a plan for free distribution among the people of Libya, and 
for distribution in work relief projects in Libya, of the wheat made 
available under this agreement, and products thereof. Distribution 
shall be to persons who, by virtue of circumstances beyond their con- 
trol, are unable to pay for this food. 

B) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, 
increase production and supply, and improve the distribution of food- 
stuffs within Libya in order to lessen the danger of similar emergen- 
cies in the future. 

C) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as 
inay from time to time be actually agreed to be necessary to achieve 
famine relief of Libyans. 


3. The Governments of the United States of America and of the 
United Kingdom of Libya will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment or to operations thereunder. The Government of the United 
Kingdom of Libya will provide such information as may be neces- 
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sary to carry out the provisions of this agreement, including a state- 
ment of the progress of the assistance received hereunder and other 
relevant information which the Government of the United States 
of America may need to determine the nature and scope of operations 
under this agreement and to evaluate the effectiveness of assistance 
furnished or contemplated. 

4. The Government of the United Kingdom of Libya will give full 
and continuous publicity in Libya to the objectives and progress of 
the relief program under this agreement, including information to 
the people of Libya that this program is evidence of the friendship 
of the people of the United States for them, and will make public 
from time to time, full statements of operations hereunder, including 
information as to the use of assistance received. 

5. The Government of the United Kingdom of Libya will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe, without restrictions, the distribution in Libya of wheat 
made available hereunder, and will provide facilities necessary for 
observation and review of the administration of this agreement and 
use of the assistance furnished, and will receive such additional per- 
sons as may be necessary for this purpose. Such personnel will be 
accorded the status specified in Article 5 of the General Agreement 
between the United States and Libya of January 24, 1952, [7] con- 
cerning Technical Assistance. 

6. All or any part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States of America if it 
is determined that, because of changed conditions, continuation of the 
assistance is unnecessary or undesirable. 


In reply to Your Excellency’s Note under reference I have the 
honor to advise that the Libyan Government welcomes your above- 
noted propositions and agrees that your Note and this reply to it shall 
constitute an agreement on the subject. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. \ 
Maxumovup at-MuUNTASSER 

Prime Minister and 

Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Henry 8S. VIuiarp, 
Minister of the U.S. A. in Libya, 
Benghazi. 


* Should read “January 21, 1952,”. 
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TIAS 2936, MILITARY BASES 


an. 15 and 


Feb. 91953 IN THE PHILIPPINES 


Agreement between the 
UnitreEp STATES OF AMERICA 
and the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


Amending Agreement of December 29, 
1952 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila January 15 and 
February 9, 1953 


@ Entered into force February 9, 1953 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Manma, January 15, 1953 
EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to my note of December 29, 1952 [1] pro- 
posing the exemption of United States military agencies and their in- 
strumentalities including their authorized contractors from the con- 
tractor’s tax of 3%, the excise or compensating tax of 7% and up- 
wards, the foreign exchange tax of 17%, and the import licensing for- 
mality and fee of 2% in respect of goods and services imported by such 
agencies and instrumentalities from abroad or procured locally from 
importers, manufacturers and producers either by such agencies and 
instrumentalities directly or through the agency of private contractors 
acting for and in their behalf, provided that such goods and services 
are exclusively destined for and actually utilized in the construction, 
operation, maintenance and defense of the bases, and provided fur- 
ther that such exemptions are subject to the conditions specified in 
my note under reference. 

A review of my Government’s proposal has disclosed that mention 
of the 17% foreign exchange tax was inadvertently omitted as one 
of the exemptions also subject to the conditions prescribed before such 
an exemption may be granted. Accordingly, I have the honor to pro- 
pose that the opening sentence of the first paragraph on page 2 of 
my note of December 29, 1952 be amended to incorporate mention of 
this particular tax as follows: (proposed amendment underscored) 


“In case of the contractor’s tax of 3%, the excise or compensating 
tax of 7% and upwards, the foreign exchange tax of 17% and the 
import licensing formality and fee of 2%, the Philippine Govern- 
ment requires of the United States base commanders concerned or 
their respective contracting officers, etc.” 





I would appreciate if Your Excellency’s Government could accept 
the above-indicated amendment of my note under reference and this 
note together with Your Excellency’s concurrence thereto taken as in- 
tegral parts of the origina] understanding of our respective Govern- 
ments regarding these exemptions. 


* Treaties and Other International Acts Series 2739; 3 UST, pt. 4, p. 5334. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
J M Exizawwe 
J. M. Elizalde 
Secretary 
His Excellency 
R. A. Spruance 
Ambassador of the United States of America 
Manila 





The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


American Empassy 
No, 852 Manila, February 9, 1953 
EXXCELLENCY : 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note dated January 
15, 1953 proposing an amendment to the opening sentence of the first 
paragraph on page two of Your Excellency’s note of December 29, 1952 
which concerned the exemption of United States military agencies and 
instrumentalities from certain Philippine taxes. The cited paragraph 
reads as follows (proposed amendment underscored) : 


“In case of the contractor’s tax of 3%, the excise or compensating 
tax of 7% and upwards, the foreign exchange tax of 17% and the 
import licensing formality and fee of 2%, the Philippine Govern- 
ment requires of the United States base commanders concerned or 
their respective contracting officers, etc.” 


I wish to inform Your Excellency that the foregoing amendment 
is acceptable to my Government which, together with the note under 
reference, is considered by my Government to be an integral part of 
the original understanding regarding the exemptions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

R. A. Sprvance 
His Excellency 
Joaquin M. Exizawpe, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 


TERMINATION OF RECIPROCAL TRADE TIAS 2937 


Nov. 30, 1953, 


AGREEMENT OF JULY 21, 1942 ae iu ane 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and UruGuay 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Montevideo November 30, 1953 


@ Operative December 28, 1953 
and 


@ Related Exchange of Notes 
Signed at Montevideo January 7 and 
March 17, 1954 
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The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign 
Affairs 


Embassy oF THE UNITED STATES 
or AMERICA 
No. 99 Montevideo, November 30, 1958. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the signature of the Annecy ['] and 
Torquay ["] protocols of the General Agreement on Tariffs and Trade 
(Gatr) [*] by representatives of Uruguay on November 16, 1953. 

In this connection, I have been instructed to refer to discussions 
between the Uruguayan and the United States delegations at Annecy 
and Torquay respecting termination of the Reciprocal Trade Agrec- 
ment between the United States and Uruguay signed at Montevideo 
on July 21, 1942, |*] and to propose to the Uruguayan Government 
the termination of this Trade Agreement by means of an exchange of 
notes. 

Since the Governments of the United States of America and the 
Oriental Republic of Uruguay have carried out tariff negotiations 
which have culminated in the adhesion of Uruguay to Gatt, to which 
the United States of America is already a contracting party, I there- 
fore propose on behalf of my Government that: 


The Reciprocal Trade Agreement between the United States of 
America and the Oriental Republic of Uruguay, signed at Montevideo 
on July 21, 1942, shall terminate on December 16, 1953, [*] the date 
on which the Oriental Republic of Uruguay becomes a contracting 
party to the Gatr as defined in Article XXXII thereof. 


Should this proposal be acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, the Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments to the termination of 
the Trade Agreement as set forth above. 


* Treaties and Other International Acts Series 2100; 64 Stat., pt. 3, p. 8139. 
*TIAS 2420; 3 UST 588. 

*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

* Executive Agreement Series 276 ; 56 Stat. 1624. 

* Termination operative Dec. 28, 1953 ; see post, p. 439. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Dempster McIntosx# 
His Excellency 
Dr. Fructuoso PrirraLuGa 
Minister of Foreign Affairs 
Montevideo 





The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO 
DE 


RELACIONES EXTERIORES 
CABILDO 
Montevip£o, noviembre 80 de 1953 
Srftor EmBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia de 
30 de noviembre ultimo relativa a la firma por el Uruguay de los 
protocolos de Annecy y Torquay al Acuerdo General de Aranceles y 
Comercio (Gatt) y a la terminacié6n del Convenio Comercial entre la 
Reptblica Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de América, 
firmado en Montevideo el 21 de julio de 1942, nota que textualmente 
dice as{ en su traduccién espafiola: 


“Montevideo, noviembre 30 de 1953. No. 99.- 
Excelencia: 

Tengo el honor de hacer referencia a la firma de los protocolos de 
Annecy y Torquay al Acuerdo General de Aranceles y Comercio 
(Gatt) el 16 de noviembre de 1953 por representantes del Uruguay. 

A este respecto, he recibido instrucciones de referirme a las 
conversaciones sostenidas entre las delegaciones del Uruguay y de 
los Estados Unidos en Annecy y Torquay sobre la terminacién del 
Acuerdo Comercial Reciproco entre los Estados Unidos y el Uru- 
guay, firmado en Montevideo el 21 de julio de 1942, y proponer para 
la consideraci6n del Gobierno uruguayo la terminaci6n de este 
Acuerdo por medio de un cambio de notas. 

Puesto que los gobicrnos de los Estados Unidos de América y la 
Republica Oriental del Uruguay han efectuado gestiones arancelarias 
que han culminado en la adhesi6n del Uruguay a Gart, del cual los 
Estados Unidos de América es ya una parte contratante, propongo, 
en nombre de mi Gobierno, que: 


El Acuerdo Comercial Reciproco entre los Estados Unidos de 
América y la Reptblica Oriental del Uruguay, firmado en Monte- 
video el 21 de julio de 1942, sea terminado el 16 de diciembre de 
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1953, fecha en la cual la Republica Oriental del Uruguay llega a ser 
una parte contratante a Garr de acuerdo con el articulo XXXII 
del mismo. 

En caso de que esta propuesta sea aceptable al Gobierno de 
Vuestra Excelencia, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
considerar4 que la nota presente y vuestra nota de aceptacién en 
respuesta a la misma, constituirdn un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos para la terminacién del Convenio Comercial citado. 

Acepte Vuestra Excelencia, las renovadas seguridades de mi 
més alta consideracién. (Fdo.) Demprster MacIntosH” — 


Me es honroso contestar a Vuestra Excelencia expresdndole la 
conformidad del Gobierno Uruguayo acerca de los términos de la 
nota que dejo reproducida. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


F Pirratuca 


A Su Excelencia, 
El Sefior Demprster MacInrosu, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Montevideo 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
CABILDO 


MonrevipE0, November 30, 1953 
Mr. AMBASSADOR: ; 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of November 30, 1953, with reference to the signature by Uruguay of the 
Annecy and Torquay protocols of the General Agreement on Tariffs 
and Trade (Garr) and the termination of the Trade Agreement 
between the Oriental Republic of Uruguay and the United States of 
America signed at Montevideo on July 21, 1942, which note, trans- 
lated into Spanish, reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 436. 

I have the honor to reply to Your Excellency and to express to you 
the concurrence of the Uruguayan Government in the terms of the 
note as quoted above. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 
F PirtatuGa 


His Excellency 
Dempster McInTosp, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Montevideo. 





The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs 


EMBassy OF THE UNITED StTaTES 
or AMERICA 
Montevipeo, Uruevay 
No. 169 January 7, 1954. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to my note of November 30, 1953, relating 
to the termination of the bi-lateral Trade Agreement between the 
Oriental Republic of Uruguay and -the United States of America and 
to Your Excellency’s reply thereto of the same date which was deliv- 
ered to this Embassy on December 28, 1953. 

In this connection, I should like to emphasize that the original 
proposal contained in the Embassy’s note of November 30 to the 
effect that the Trade Agreement should terminate on December 16 
was based on the assumption that no obstacles existed to the prompt 
termination by the United States of the bi-lateral Trade Agreement 
with Uruguay and Proclamation by the President of the United 
States of the concessions negotiated under Garr. 

However, as was made known to Your Excellency, difficulties arose 
in the United States in connection with this procedure, and com- 
pletion of the exchange of notes was delayed at my request in order 
that a mutually satisfactory solution might be found. This exchange 
of notes was completed on December 28, when Your Excellency’s 
note referred to above was received. 

In view of these circumstances and the changes in the situation, 
of which you are aware, I am instructed to inform Your Excellency 
that it is the opinion of my Government that the Trade Agreement 
remained in full effect until December 28, 1953, upon which date it 
was terminated as the result of the conclusion of exchange of notes 
to which I have referred. 

I should like to take this opportunity to express my appreciation 
for the consideration and cooperation which Your Excellency has 
extended in connection with this matter. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


DempstER McInrosn 


His Excellency 
Dr. Fructuoso Pirraua@a, 
Minister of Foreign Affairs, 
Montevideo. 


The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO 
RELACIONES EXTERIORES 
CABILDO 
Depto. E, Comercial, 
341-934-308 Monrevipeo, 17 de marzo de 1954. 


Seftor EmsBasaDor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, 
N°, 169, de fecha 7 de enero ppdo., relacionada con la terminacién 
del Convenio Comercial bi-lateral de 21 de julio de 1942, entre el 
Uruguay y los Estados Unidos de América. 

En respuesta, me es grato manifestarle que dicha nota ha sido 
puesta en conocimiento del Ministerio de Hacienda y del Banco de 
la Republica. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta consideraci6n. 


Por el Ministro 
Luis GuILLot 


Luis Guillot 
Director General 


A Su Excelencia, 
El Sefior Dempster Mc-Inrosu, 
Embajador Extraordinarto y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América— 
Montevideo 


Nov. 30, 1953 
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\ 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


CABILDO 
Megs MonrevipeEo, March 17, 1964. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 169 of January 7, 1954, in connection with the termination of the 
bilateral Trade Agreement of July 21, 1942, between Uruguay and 
the United States of America. 

In reply I take pleasure in informing you that the said note has 
been brought to the attention of the Ministry of Finance and the 
Bank of the Republic. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


For the Minister 
Luis GuImLLor 


Luis Guillot 
Director General 


His Excellency 
Dempster McInToss, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Montevideo. 


jan.” i? ana EDUCATION 


Feb. 28, 1952 


Cooperative Program in Bolivia 
Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Botivia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at La Paz January 17 and 
February 28, 1952 


@ Entered into force February 28, 1952 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister of 
: Foreign Affairs 


. AMERICAN Empassy, 
No. 121 La Paz, January 17, 1982. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the agreement between our two govern- 
ments effected by the exchange of notes signed at La Paz, Bolivia on 
October 16, 1950 and November 22, 1950 ['] as supplemented by 
means of an Extension Agreement entered into on November 27, 
1950 [7] providing for the continuation of the cooperative education 
program in Bolivia through June 30, 1955 and specifying the contribu- 
tions to be made by our respective governments to the Servicio 
Cooperativo Interamericano de Educacién (hereinafter called the 
“Servicio’’) for the period ending June 30, 1951. By a supplemental 
exchange of notes (dated August 14, 1951 and November 9, 1951,) [°] 
arrangements have been made for contributions by our respective 
Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951. 

I am authorized by my Government to propose that the United 

States of America contribute, through The Institute of Inter- 
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, 
$83,754 (eighty-three thousand, seven hundred and fifty-four dollars) 
to the Servicio for the period January 1, 1952 through June 30, 1952 
on the condition that your Government will contribute Bs. 13,808,775 
(Thirteen million, eight hundred eight thousand, seven hundred 
seventy-five bolivianos) during the same period. 
In the period July 1, 1952 through December 31, 1952, the Govern- 
ment of the United States of America through the Institute of Inter- 
American Affairs of the Technical Cooperation Administration pro- 
poses to contribute to the Servicio, $30,000, subject to the availability 
of funds, on the condition that your Government will contribute for 
the same period Bs. 4,990,837. Thus the contribution of The Insti- 
tute of Inter-American Affairs for the calendar year 1952 will amount 
to $113,754 and the contribution of the Bolivian Government for the 
same year will amount to Bs. 18,799,612. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2364; 2 UST 2495. The 
“October 16, 1950" note is printed as “undated.” 

* Not printed. 

3 TIAS 2449; 3 UST, pt. 2, p. 2802. 
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The amount of the Bolivian contribution has been reached by 
maintaining the same ratio of the Bolivian contribution to the U. S. 
contribution that was in effect during the twelve months period, 
July 1, 1950 through June 30, 1951. The material figures and calcu- 
lations appear in the enclosure to this note. 

It is contemplated that these contributions shall be made in 
monthly installments for the period January 1, 1952 through Decem- 
ber 31, 1952. The contributions herein provided are in addition to 
the contributions to the Servicio which our respective Governments 
have agreed to make in prior agreements, and shall be made subject 
to the terms of the Basic Agreement of the cooperative education 
program, ['] as amended, [*] concluded by the Government of Bolivia 
and The Institute of Inter-American Affairs in September 1944. 

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, 
my Government agrees during the period July 1, 1951 through June 
30, 1955, without reference to specific amounts for the period beyond 
July 1, 1951, and subject to the availability of funds beyond June 30, 
1952, to make available, through The Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds 
necessary to pay the salaries and other expenses of the members of 
the Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an 
extraordinary nature as the Government of the United States of 
America may incur in connection with this program. These funds 
shall be administered by the Institute and shall not be deposited to 
the credit of the Servicio. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Enclosure: As stated 


Tomas J. MALEADY 
His Excellency, 
Col. Antonio SuArez C., 
Minister of Foreign Affairs, 
La Paz 


1 See TIAS 2181; 2 UST 409, 
3 Not printed. 
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Enclosure 


The calculation is as follows: 


Actual contribution to Servicio 
July 1, 1950 through June 30, 1951 


United States $27,500 
Bolivia Bs. 4,578,750.- 


Proposed contribution to Servicio 

July 1, 1951 through June 30, 1952 By means of an. 
exchange of notes dated August 14, 1951 and No- | 
vember 9, 1951 it has been agreed that from July 1, 
1951 through Dec. 31, 1951 the U. S. contribution 


would be 13,746 
The Bolivian contribution would be 2,400,00.- 
Jan. 1, 1952 through June 30, 1952 ; 

United States offers 83,754 

Bolivia would contribute 13,808,775.- 


Total proposed U. S. contribution 

July 1, 1951 through June 30, 

1952 97,500 
Total proposed Bolivian contribution 

July 1, 1951 through June 30, 

1952 16,208,775.- 

If we compare $97,500, the proposed U. S. contribution for July 
1, 1951 through June 30, 1952, with $27,500, the actual U. S. contri- 
bution for July 1, 1950 through June 30, 1951, we find that the pro- 
posed contribution (July 1, 1951 through June 30, 1952) is 3.54 times 
the amount of the actual contribution for the preceding period. 

If the same ratio of contributions to Servicio is maintained by the 
two governments, the actual Bolivian contribution for July 1, 1950 
through June 30, 1951 must be multiplied by 3.54; 3.54 X Bs. 
4,578,750=Bs. 16,208,775. Thus, the Bolivian contribution for July 
1, 1951 through June 30, 1952 would be 16,208,775. Since it has been 
agreed by exchange of notes that Bs. 2,400,000 would be contributed 
by the Bolivian Government for the period July 1, 1951 through Dec. 
31, 1951 the difference between Bs. 16,208,775 and Bs. 2,400,000 or 
Bs. 13,808,775 should be the amount to be contributed by. the Bo- 
livian government to Servicio for the period Jan. 1, 1952 through 
June 30, 1952 to match the proposed contribution for Servicio by the 
U.S. Government through the Institute of Inter-American Affairs of 
the Technical Cooperation Administration. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
¥ CULTO 


TC y ONU 134- La Paz, 28 de febrero de 1952 


Sefion Encarcapo pE NEGocrIos: 

En relaci6n a la ultima parte de mi nota No. TC y ONU 42, fechada 
el 24 de enero tiltimo, tengo el honor de transcribir a Vuestra Sefiorfa, 
el oficio dirigido a este Despacho por el Ministro de Educacién, que 
dice: 

‘La Paz, 16 de febrero de 1952 

Al sefior Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores, 
—Presente.—Sefior Ministro:.._._....-.------------------------ 
Respondiendo a su oficio No. 23, TC y ONU, de 24 de enero ultimo, 
relativo a la nota No. 121 de 17 del mismo mes, dirigida a usted por 
el Representante DiplomAtico de los Estados Unidos de Norte América, 
acerca del incremento de los recursos destinados al Servicio Coopera~- 
tivo Interamericano de Educacién, que asciende a US$ 113.754 
(moneda norteamericana) y Bs. 18.799.612.-, para el periodo com- 
prendido entre el lo. de julio de 1951 y el 31 de diciembre de 1952, 
tengo el agrado de comunicarle mi conformidad.___-_-_------------ 
En consecuencia, el Ministerio a mi cargo, previo estudio de ante- 
cedentes, posibilidades y conveniencias, ha firmado el convenio com- 
plementario respectivo..._....-.-------------------------------- 
Aprovecho esta oportunidad para saludar a Ud. atentamente y con- 
firmarle las seguridades de mi més alta consideraci6n.—(Fdo) Tenl. 
Carlos Alberto Ocampo S., Ministro de Educacién’’. 


Reitero a Vuestra Sefioria, con este motivo, los sentimientos de mi 
consideracién distinguida. 
An SuArez Casrepo, 
Al sefior Toomas J. MaugEapy, 
‘Encargado de epee a. 1. de los Estados Unidos de América, 
‘Presente. , 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


TC and ONU 134 La Paz, February 28, 1952 


Mr. Cuarcf p’ AFFAIRES: 

With reference to the last part of my note No. TC and ONU 42, 
dated January 24, 1952, I have the honor to reproduce the communica- 
tion addressed to this Ministry by the Minister of Education, which 
reads as follows: 

“La Paz, February 16, 1952 
“To the Minister of State for Foreign Affairs, 
“City. 
“Mr. Minister: 
“In reply to your communication No. 23, TC and ONU, of January 


24, 1952, regarding note No. 121 of the 17th of the same month ['] — 


addressed to you by the Diplomatic Representative of the United 
States of America in connection with the increase in the funds allo- 
cated to the Servicio Cooperativo Intcramericano de Educacién, 
which amounts to $113,754 (U.S. currency) and 18,799,612 bolivars 
for the period from July 1, 1951, to December 31, 1952, I have the 
honor to inform you of my approval. 

“Consequently, the Ministry in my charge has signed the supple- 
mentary agreement in question after considering the antecedents, 
possibilities, and advantages. 

“J avail myself of this opportunity to present my compliments to 
you and to confirm the assurances of my highest consideration. 

“(Sgd.) Lt. Col. Cantos AtBERTO Ocampo S. 
“Minister of Education” 

On this occasion I renew to you, Sir, the sentiments of my distin- 

guished consideration. 
Aw SuArEz CastEbo. 
Mr. Tuomas J. Mauzapy, 
Chargé d’ Affaires ad interim of 
the United States of America, 
City. 


1 Not printed. 


TIAS 2089, EDUCATION 


Cooperative Program in Bolivia 
Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
Unitep STATES OF AMERICA 
and BOLivIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at La Paz June 30, 1952 


e Entered into force June 30, 1952 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs 
and Worship 


AMERICAN Empassy, 
No. 185 La Paz, June 30, 1952 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to an agreement providing for a coopera- 
tive program in the field of Education signed on behalf of our two 
Governments at La Paz in September 1944,|'] as subsequently modi- 
fied and extended [’] and to exchange of notes between our respective 
Governments, dated August 14, 1951; [] and January 17, 1952 and 
February 28, 1952. [‘] I am pleased to inform your Excellency that 
additional funds are available for the purpose of providing quickly 
for the physical facilities which are essential to the technical opera- 
tions of this program. The purposes of this program are to further 
the general welfare of the peoples of our respective countries and to 
strengthen still further the bonds of friendship and understanding 
between them. 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through the Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, $75,000 (seventy- 
five thousand dollars) in currency of the United States of America, to 
the program for the period through June 30, 1952, on the condition 
that your Government will contribute Bs 7,500,000 (Seven million, 
five hundred thousand Bolivianos) during the same period. These 
contributions are to be in addition to any contributions made or 
agreed to be made heretofore to the program. 

The contributions herein provided shall be made by the two govern- 
ments subject to the terms of the aforementioned education program 
agreement concluded by the Ministry of Education and the Institute 
of Inter-American Affairs as modified and extended, and subject to 
such further agreements, embodying technical details, as may be 
entered into between the Ministry of Education of Bolivia and The 


’ Treaties and Other International Acts Series 2181; 2 UST 409. 

"TIAS 2182; 2 UST 415; TIAS 2183; 2 UST 418; and TIAS 2864; 2 UST, pt. 2, 
p. 2495. 

*TIAS 2449; 3 UST, pt. 2, p. 2802. Reply note is dated Nov. 9, 1951. 

*TIAS 2938; ante p. 442. 
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Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Ad- 
ministration and which may, for the purposes of these contributions, 
further modify previous agreements. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Epwarp J. SPARK8 
His Excellency, 
Dr. WatteR GUEVARA ARZE, 


Minister for Foreign Affairs and Worship, 
La Paz 





The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 





Namero: P. E. 320- La Paz, 80 de junio de 1962. 


Seftor Empasapor: 
Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 185, del dfa de hoy, cuyo texto es el siguiente: 


“Excelentisimo Sefior: Tengo el honor de referirme al convenio que 
estipula un programa cooperativo en el campo de la educacién, 
firmado en nombre de nuestros dos Gobiernos en La Paz en septiembre 
de 1944, modifieado y prolongado posteriormente, y al cambio de 
notas entre nuestros respectivos Gobiernos en fecha 14 de agosto de 
1951; enero 17 de 1952 y febrero 28, 1952, siéndome grato informar a 
Vuestra Excelencia que los fondos adicionales se encuentran disponi- 
bles para sufragar rdpidamente los gastos que demandan las necesi- 
dades materiales esenciales para la ejecuci6n técnica de este programa, 
cuyo objetivo es fomentar el bienestar general de los pueblos de 
nuestros respectivos pafses y reforzar los lazos de amistad y entendi- 
miento entre ellos—Estoy, pues, autorizado por mi Gobierno para 
proponer que los Estados Unidos de América contribuyan para tal fin, 
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por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Admi- 
nistracién Técnica de Cooperacién, con la suma de $75.000.—(setenta 
y cinco mil délares) en moneda de los Estados Unidos de América, por 
el perfodo que termina el 30 de junio de 1952, a condicién de que 
Vuestro Gobierno contribuya con la suma de Bs. 7.500.000.—(siete 
millones quinientos mil bolivianos) durante el mismo pertodo.— 
Estas contribuciones ser4n supletorias a cualquier contribucién que 
se hubiera pactado hasta ahora para tal programa. 


Las contribuciones aqui estipuladas ser4n hechas por los dos Gobiernos 
de conformidad con las condiciones del aludido programa de educa- 
cién, pactado por el Ministro de Educacién y el Instituto de Asuntos 
Interamericanos, en sus formas modificadas y prolongadas, y sujetas 
a aquellos nuevos convenios que comprendan detalles técnicos y que 
puedan estipularse entre el Ministerio de Educacién de Bolivia y el 
Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6én Técnica de 
Cooperacié6n, con ‘el objetivo sefialado por las contribuciones y que 
puedan modificar mds atin previos convenios.—Estimaré mucho se 
digne hacerme conocer el pensamiento de Vuestro Gobierno respecto 
a la aceptabilidad de la propuesta que antecede.—El Gobierno de los 
Estados Unidos consideraré la presente nota y la respuesta que 
merezca, en caso de conformidad, como un convenio establecido 
entre nuestros dos Gobiernos el que entrard en vigor en la fecha de 
vuestra respuesta.—Aprovecho de esta oportunidad para renovar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y muy distinguida 
consideracién.—(Fdo.) Edwards J. Sparks.—Al Excelentisimo sefior 
doctor Walter Guevara Arze, Ministro de Relaciones Exteriores.— 
Presente’’. 


En respuesta a su comunicacién que acabo de transcribir, tengo el 
honor de informarle que el Gobierno de la Reptblica de Bolivia, 
acepta la propuesta hecha en ella y, de acuerdo con lo sugerido por 
Vuestra Excelencia, tanto su nota como esta respuesta, serdn consi- 
deradas por nuestros dos Gobiernos como un convenio, el mismo que 
entrard en vigencia a partir de la fecha. 

Reitero a Vuestra Excelencia, con este motivo, las seguridades de 
mi mas alta y distinguida consideracién. 

W Guevara A 


Al Excelentisimo sefior Epwarps J. Sparks, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 





Number: P. E. 329 La Paz, June 80, 1962. 


Mr. AMBASSADOR: 
I take pleasure in acknowledging the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 185, dated today, the text of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 449.] 


In reply to your communication that I have just transcribed, I have 
the honor to inform you that the Government of the Republic of 
Bolivia accepts the proposal made therein and, in accordance with 
Your Excellency’s suggestion, both your note and this reply shall be 
considered by our two Governments as an agreement, which shall 
enter into force on this date. 

I renew to Your Excellency, on this occasion, the assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 

W Guevara A 
His Excellency 
Epwarp J. Sparks, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


MILITARY ASSISTANCE TIAS,2040 


Apr. 23, 1954 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and NIcARAGUA 


@ Signed at Managua April 23, 1954 
@ Entered into force April 23, 1954 
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Pilateral Plilitary 
istanceAgreement 








The Governments of the United States of America and 
of Nicaragua, . 

Conscious of their pledges under the Inter-American 
Treaty of Reciprocal Assistance['] and other international 
instruments to assist any American State subjected to an 
armed attack and to act together for the common defense 
and for the maintenance of the peace and security of the 
western Hemisphere; 

Desiring to foster international peace and security 
within the framework of the Charter of the United Nations [7] 
through measures which will further the ability of nations 
dedicated to the purposes and principles of the Charter to 
participate effectively in arrangements for individual and 
collective self-defense in support of those purposes and 
principles; 

Reaffirming their determination to give their full 
cooperation to the efforts to provide the United Nations - 
with armed forces as contemplated by the Charter and to 


obtain agreement on universal regulation and reduction 


!Treaties and Other International Acts Series 1838; 62 Stat., pt. 2, p. 1681. 
2 Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 
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of armaments under adequate guarantee against violation; 
Taking into consideration the support that the 
Government of the United States of America has brought to 
these principles by enacting legislation which provides for 
the furnishing of military assistance to nations which have 
joined with it in collective security arrangements; 
Desiring to set forth the conditions which will 
govern the furnishing of such assistance by one Government 
to the other; 


Have agreed as follows: 


Article I 

l, Each Government will make or continue to make 
available to the other, and to such additional governments as 
the parties hereto may in each case agree upon, such 
equipment, materials, watVicws; or other military assistance 
as. the Government furnishing such assistance may authorize 
and in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed, The furnishing if aii such assistance as may be 
authorized by either party hereto shall be consistent with the 
Charter of the United Nations. Such assistance shall be so 
designed as to promote the defense of the Western Hemisphere 
and be in accordance with defense plans andek which both 
Governments will participate in missions important to the 


defense of the Western Hemisphere, Assistance made 


- 68086 O—56é—Pr. 1 30 
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available by the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement will be furnished under the 
provisions, and subject to all the terms, conditions and 
termination provisions of applicable United States legislation. 
The two Governments will, from time to time, negotiate 
detailed arrangements necessary to carry out the provisions 
of this paragraph, 

2. The Government of Nicaragua undertakes to make 
effective use of assistance received from the Government of 
the United States of America pursuant to this Agreement for 
the purpose of implementing defense plans, accepted by the 
two Governments, under which the two Governments will 
participate in missions important to the defense of the Western 
Hemisphere, and will sot without the prior agreement of the 
Government of the United States of America, devote such 
assistance to purposes other than those fee which it was 
furnished, 

3. Arrangements will be entered into under which 
equipment and materials furnished pursuant to this Agreement 
and no longer required for the purposes for which it was 
originally made available ( except equipment and materials 
furnished under terms requiring galnnpavdament) will be re- 
turned to the Government which furnished such assistance for 
appropriate disposition. 


4, In the common security interest of both Governments, 
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the Government of Nicaragua undertakes not to transfer to 
any person not.an officer or agent of such Government, or 
to any other Government, title to or possession of any 
equipment, materials, or services furnished to it by the 
Government of the United States of America under this 
Agreement, without the prior agreement of the Government 
of the United States of America, 

5. The two Governments will establish procedures 
whereby the Government of Nicaragua will so deposit, 
segregate, or assure title to all funds allocated to or 
derived from any program of assistance undertaken by 
the Government of the United States of Ameryica so that such 
funds shall not, except as may otherwise be mutually agreed, 
be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization 
or government, 

6. Each Government will take such security measures 
as may be agreed in each case between the two Governments 
in order to prevent the disclosure or compromise of classified 
military articles, services or information furnished by the 


other Government pursuant to this Agreement, 


Article I 
Each Government will take appropriate measures 


consistent with security to keep the public informed of 
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operations under this Agreement, 


Article HI 
The two Governments will, upon request of either of 
them, negotiate appropriate arrangements relating to the 
exchange of patent rights and technical information for defense 
in order to expedite such exchanges and at the same time 


protect private interests and maintain security safeguards, 


Article IV 

l. The Government of Nicaragua will make available 
to the Government of the United States of America Nicaraguan 
currency in an amount to be agreed for the use of the latter 
Government for its administrative and operating expenditures 
in connection with carrying out the purposes of this Agreement, 

The two Governments will forthwith initiate discussions 
with a view to determining the amount of such Nicaraguan 
currency and to agreeing upon. arrangements for the furnishing 
of such Nicaraguan currency, 

2. The Government of Nicaragua will, except as 
otherwise agreed, grant duty-free treatment and exemption 
from internal taxation upon importation or exportation to products, 
property, materials, or equipment imported into its territory in 
connection with this Agreement or any similar agreement 
between the United States of America and any other country 


receiving military assistance, 
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3. The operations and expenditures effected in Nicaragua 
by or on behalf of the Government of the United States of 
America for the common defense effort including those 
carried out as a consequence of any other foreign aid 
program will be relieved from all taxation, To this end the 
Government of Nicaragua will prescribe pertinent procedures 


satisfactory to both Governments, 


Article V 

l, Each Government agrees to receive personnel of 
the other Government who will discharge responsibilities 
of the other Government in connection with the implementation 
of this Agreement, Such personnel will be accorded facilities 
to observe the progress of assistance furnished pursuant to 
this Agreement, Such personnel who are nationals of that 
other country, including personnel temporarily assigned, 
will, in their relations with the Government of the country 
to which they are assigned, operate as a party of the Embassy 
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic 
Mission of the Government of the sending country, and shall 
be accorded all privileges and immunities conferred by 
international custom to Embassy personnel of corresponding 
rank, Privileges and courtesies incident to diplomatic status, 
such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the 


"diplomatic list", and social courtesies may be waived by 
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the sending Government for its personnel other than the senior 
military member and the senior Army, Navy and Air Force 
officer and their respective immediate deputies, 

2, The two Governments will negotiate arrangements 
for classification of personnel and for appropriate notification 
thereof to the host Government, 

3. The Government of Nicaragua will grant, upon 
request of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government 
of the United States, exemption from import and export duties on 
articles imported for the personal use of such personnel and of 
members of their families and will take adequate administrative 
measures to facilitate and expedite the importation and 
exportation of the personal property of such individuals and 
their families. 

Article VI 

Existing arrangements relating to Armed Forces 
missions of the United States of America established under other 
instruments are not affected by this Agreement and will remain 
in full force, 

Article VI 

In conformity with the misuclate of mutual aid, under which 
the two Governments have agreed as provided in Article I, to 
furnish assistance to each other, the Government of Nicaragua 
agrees to facilitate the production and transfer to the Government 


of the United States of America for such period of time, in such 
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quantities and upon such terms and conditions as may be agreed 
upon , of raw and semi-processed materials required by the 
United States of America as a result of deficiencies or potential 
deficiencies in its own resources, and which may be available in 
Nicaragua and in territories under its sovereignty, Arrangements 
for such transfers shall give due regard to reasonable 
requirements for domestic use and commercial export of 
Nicaragua, 
Article VIII 

In the interest of their mutual security, the Government 
of Nicaragua will cooperate with the Government of the United 
States of America in measures designed to control trade with 
nations which threaten the security of the Western Hemisphere, 

Article IX 

The two Governments reaffirm their determination to 
join in promoting international understanding and goodwill and 
maintaining world peace, to proceed as may be mutually 
agreed upon to eliminate causes of international tension, and 
to fulfill the military obligations assumed under multilateral 
or bilateral agreements and treaties to which both are parties, 
The Government of Nicaragua will make the full contribution 
permitted by its manpower, resources, facilities and general 
economic condition to the development and maintenance of its 


defensive strength as well as that of the free world, and will 


461 


462 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 








take all reasonable measures which may be needed to develop 


its defense capacities, 


Article X 

Whereas this Agreement, having been negotiated and 
concluded on the basis that the Government of the United States 
of America will extend to the other party thereto the benefits 
of any provision in a similar agreement concluded by the 
Government of the United States of America with any other 
American Republic, it is understood that the Government of 
the United States of America will interpose no objection to 
amending this Agreement in order that its provisions may 
conform, in whole or in part, to the corresponding provisions 
of any similar Military Assistance Agreement, or agreements 


amendatory thereto, concluded with an American Republic, 


Article XI 

l, This Agreement shall enter into force on the date 
of signature, and shall continue in force until one year after 
the receipt by either party of written notice of the intention of 
the other party to terminate it, except that the previsions of 
Article I, paragraphs 2 and 4 and arrangements made pursuant 
to the provisions of Article 1, paragraphs 3, 5 and 6 and of 
Article Ill shall remain in force unless otherwise agreed by 
the two Governments, 


2. The two Governments shall, upon the request 
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of either of them, consult regarding any matter relating to the 


application or amendment of this Agreement, 


3. This Agreement shall be registered with the Secretary 


General of the United Nations, 
Done in duplicate, in the English and Spanish languages, 
both equally authentic, at Managua, this twenty third day of 


April of nineteen fifty four, 


CONVENIO BILATERAL DE AYUDA MILITAR 


Los Gobiernos de la Repiblica de Nicaragua y de los Es- 
tados Unidos de América: 

Conscientes de las obligaciones que han asumido de con- 
formidad con el Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca 
y otros instrumentos internacionales para ayudar a cualquier Es- 
tado Americano victima de un ataque armado y actuar conjunta- 
mente en la defensa comtn y en el mantenimiento de la paz y la 
seguridad del Hemisferio Occidental; 

Deseosos de fomentar la paz y la seguridad internaciona~ 
les de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas por medio 
de medidas que aumenten la capacidad de las naciones dedicadas 


a lograr las finalidades y los principios de la Carta para partici- 
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par eficazmente en acuerdos para la defensa propia y colectiva, 
en apoyo de dichas finalidades y principios; 

Reafirmando su determinacién de cooperar plenamente 
en los esfuerzos de proporcionar fuerzas armadas a las Nacio- 
nes Unidas como lo prevé la Carta, asf como en lograr el acuer- 
do sobre la reglamentacié6n y reducci6n universal de armamentos 
con garantfas efectivas contra su infraccién; 

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América ha prestado a esos principios 
formulando leyes que disponen proporcionar ayuda militar a 
las naciones que se han unido a ese Gobierno en acuerdos de 
seguridad colectiva; 

Deseosos de exponer las condiciones que rijan la ma- 
nera en que se ha de prestar esa ayuda entre uno y otro de los 
Gobiernos Contratantes, 

Convienen en lo siguiente: 

Artfculo I 

1, Cada uno de los Gobiernos proporcionar4 o continua- 
r& proporcionando al otro, asf como a los dem4s Gobiernos que 
acuerden en cada caso ambas partes de este Convenio, los equi- 
pos, materiales, servicios u otra ayuda militar que autorice el 
Gobierno que preste esa ayuda, de conformidad con los t€rminos 
y condiciones que se geudrdeny La prestaci6n de la ayuda que 
autorice una u otra de las Partes de este Convenio, serdé compa- 


tible con la Carta de las Naciones Unidas, Esa ayuda se destina- 
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r4 de manera que fomente la defensa del Hemisferio Occiden- 
tal y estar4 de acuerdo con los planes de defensa conforme a 

los cuales ambos Gobiernos tomar4n parte en misiones impor- 
tantes para la defensa del Hemisferio Occidental, La ayuda que 
de conformidad con el presente Convenio suministre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América se prestar& de acuerdo con 
las disposiciones, y con sujecién a todos los términos, condi- 
ciones y disposiciones sobre terminaci6n de la legislacién per- 
tinente de los Estados Unidos de América, Los dos Gobiernos 
negociar&n en su oportunidad los acuerdos detallados necesa- 
rios para llevar a efecto las disposiciones de este p4rrafo, 

2. El Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua se compro- 
mete a hacer uso eficaz de la ayuda que reciba del Gobierno de 
los Estados Unidos de América de conformidad con el presente 
Convenio con objeto de llevar a efecto los planes de defensa, 
aceptados por ambos Gobiernos, conforme a los cuales los dos 
Gobiernos tomar4n parte en misiones importantes para la defen 
sa del Hemisferio Occidental y, a menos que previamente se ob- 
tenga la anuencia del Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca, no dedicar4n esa ayuda a otros fines que no sean aquellos 
para los cuales se prest6, 

3. Se concertar4n arreglos conforme a los cuales los 
equipos y materiales que se suministren de c nformidad con 
el presente Convenio y que ya no sean necesarios para los fines 


con que originalmente se facilitaron (excepto los equipos y ma- 
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teriales que se suministraren en condiciones que exijan reem-~- 
bolso) se devolverdn al Gobierno que presté la ayuda para que 
disponga de ellos como juzgue conveniente, 

4, Enel interés comtin de la seguridad de ambos Go- 
biernos el Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua se comprome- 
te a no traspasar a persona alguna que no sea funcionario o 
agente de ese Gobierno, asi como a ningtin otro Gobierno, el 
titulo o posesién de ningtin equipo, material 0 servicio que de 
conformidad con este Convenio le haya suministrado el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América sin el previo asentimien- 
to del Gobierno de los Estados Unidos de América, 

5. Los dos Gobiernos acordardn la manera en que el 
Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua habr4 de depositar, se- 
parar o garantizar el titulo a todos los fondos adjudicados o 
procedentes de cualquier plan de ayuda emprendido por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América de modo que dichos 
fondos no se vean sujetos , salvo que se convenga otra cosa 
por acuerdo mutuo, a secuestros, embargo, incautaci6n u otro 
procedimiento judicial entablado por cualquier persona, firma 
entidad, corporaci6n, organizacié6n o gobierno, 

6. Cada uno de los Gobiernos tomaré las medidas de 
seguridad que en cada caso acuerden ambos Gobiernos a fin de 
prevenir que se revelen o pongan en peligro los materiales, 
servicios o informes militares secretos proporcionados por el 


otro Gobierno de conformidad con este Convenio, 


5 ust] Nicaragua—Military Assistance—Apr. 28, 1954 467 





Artrculo II 
Cada uno de los Gobiernos tomar4 medidas adecuadas, 
compatibles con la seguridad, para mantener al piiblico infor- 
mado de las gestiones que se lleven a cabo de conformidad con 
este Convenio, ; 
Articulo Il 
Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, 
concertard&n los acuerdos que sean necesarios en relaci6n con 
el canje de derechos de patentes de invenci6n e informaci6n 
técnica que se reyuieran para la defensa a fin de apresurar di- 
chos canjes y de proteger, al mismo tiempo, los intereses par- 
ticulares y tomar precauciones de seguridad, 
Articulo IV 
l, El Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua proporcio- 
nar4 al Gobierno de los Estados Unidos de América moneda ni- 
caraguense en la cantidad que se acuerde para uso de este uwlti- 
mo Gobierno en sus gastos de administraci6n y funcionamiento 
relacionados con la realizaci6n de las finalidades de este Conve- 
nio, 
Los dos Gobiernos iniciaran de inmediato negociaciones 
con objeto de fijar la cantidad de dicha moneda nicaraguense y 
concertar los acuerdos para proporcionar esa moneda nicara- 
génse, 
2, El Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua, excepto 


cuando se acuerde lo contrario, concederé4 el tratamiento de en- 
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trada libre de derechos y exenci6n de tributaci6n interna a 

la importaci6n o exportaci6n de productos, bienes, materia- 
les o equipos que se importe a su territorio en relacién con 
el presente Convenio u otro acuerdo similar entre los Estados 
Unidos de América y cualquier otro pafs que reciba ayuda mi- 
litar, 

3. Las operaciones y erogaciones jue se haganen 
Nicaragua por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
o en su nombre, para la defensa comiin, inclusive las que se 
efectiien como resultado de cualquier otro plan de ayuda extran- 
jera, estardén exentas de toda tributaci6n, A este fin, el Go- 
bierno de Nicaragua dictar4 las medidas pertinentes, satisfac - 


\ 


torias para ambos Gobiernos, 


Articulo V 

1, Cada uno de los Gobiernos conviene en recibir per- 
sonal del otro Gobierno para el cumplimiento de las obligaciones 
del otro Gobierno relacionadas con la ejecuci6n de este Convenio, 
A dicho personal se le conceder4n facilidades para observar el 
adelanto de la ayuda que se preste de conformidad con este Con- 
venio, Ese personal, que se compondrd de nacionales del otro 
pats, inclusive el que se asigne temporalmente, en todas sus re- 
laciones con el Gobierno del pafs a que haya sido asignado, fun- 
cionar4é como parte de la Embajada y bajo la direcci6n y juris- 


diccién del Jefe de la Misi6n Diplomatica del Gobierno del pais 
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que lo envie, y se le otorgar4n todas las prerrogativas e inmu- 
nidades que el protocolo internacional dispensa al personal de 
rango correspondiente de las Embajadas, Las prerrogativas 

y cortesfas incidentales a su condici6n de diplomaticos, tales 
como las placas de los automéviles, la insercién de sus nom- 
bres en la "lista diplomdtica" y las cortesYas sociales pueden 
ser rescindidas por el Gobierno que envfe tal personal en el 
caso de aquellos que no sean los Jefes de Misi6n Militar, Na- 
val y de Fuerza Aérea y sus respectivos suplentes inmediatos, 

2. Ambos Gobiernos negociardn acuerdos para la cla- 
sificaci6n del personal y para la debida notificaci6n que en es- 
te respecto se har4 al Gobierno que lo reciba, 

3. El Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua, a solici- 
tud del Jefe de la Misi6n Diplom4tica del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos, conceder4 la exencié6n de derechos de importaci6n 
y exportaci6n a los artfculos que se importen para el uso per- 
sonal de los miembros de dicho personal y los miembros de 
sus familias, y adoptard las medidas administrativas adecua- 
das para facilitar y acelerar la importacién y exportacién de 


los efectos personales de esas personas y de sus familias, 


Articulo VI 
Los convenios vigentes en virtud de otros instrumentos 
en relaci6n con Misiones de las Fuerzas Armadas de los Esta- 
dos Unidos de América, no serdn afectados por el presente Con- 


venio y permanecer4n en pleno vigor. 
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Articulo VII 

De conformidad con el principio de la ayuda mutua, en virtud 
del cual los dos Gobiernos han convenido en lo que dispone el Ar- 
tf¥culo I, para prestarse ayuda reciproca, el Gobierno de Nicara- 
gua conviene en facilitar la produccié6n, y el traspaso al Gobierno 
de los Estados Unidos de América durante ese perfodo, en las 
cantidades y en los términos y condiciones que se acuerden, las 
materias primas y materiales semielaborados que necesiten los 
Estados Unidos de América con motivo de deficiencia o de posi- 
ble deficiencia en sus propios recursos, y que pueda haber dis- 
ponibles en Nicaragua y en los territorios bajo su soberanfa, 
Los acuerdos para esos traspasos se concertar4n tomando debi- 
damente en cuenta las necesidades razonables de consumo interno 


y de las exportaciones comerciales de Nicaragua, 


Articulo VII 
En interés de su seguridad mutua el Gobierno de Nicaragua 
cooperar4 con el Gobierno de los Estados Unidos de América 
en medidas tendientes a regular el comercio con las naciones 


que amenacen la seguridad del Hemisferio Occidental, 


Articulo IX 
Los dos Gobiernos reafirman su decisié6n de fomentar con- 
juntamente el entendimiento y la buena voluntad internacionales 
y de mantener la paz mundial, asi como de proceder como se 


convenga de mutuo acuerdo para eliminar las causas de tensi6n 
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internacional, y de cumplir con las obligaciones militares 
contrafdas conforme a convenios o tratados multilaterales 

o bilaterales de los cuales ambas partes son signatarias, 

El Gobierno de Nicaragua contribuirg plenamente en el gra- 
do que le permitan sus recursos humanos y materiales, sus 
facilidades y sus condiciones econémicas en general, para 
acrecentar y mantener su fuerza defensiva asf como la del 
mundo libre y tomaré toda medida razonable que sea necesa- 


ria para acrecentar su propia capacidad de defensa, 


Articulo X 

Considerando que este Convenio ha sido negociado y concer- 
tado a base de que el Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca haré extensivos a la otra Parte signataria los beneficios de 
toda disposici6n de algtin convenio semejante concertado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América con otra Reptblica 
Americana, se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos 
de América no objetar&é a que se enmiende este Convenio de mo- 
do que sus disposiciones se gusten, en su totalidad o en parte, a 
las disposiciones correspondientes de cualquiera otro Convenio 
semejante de Ayuda Militar, o convenios que los enmienden, 


concertados con una Reptblica Americana, 


Articulo XI 
1, Este Convenio entraré en vigor en la fecha en que se 


subscriba y permanecer& en vigencia hasta un afio después en 


68086 O—56—PT. I-——-31 
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que una u otra de las Partes contratantes reciba de la otra 
aviso por escrito de su intencidn de terminarlo, excepto 
que las disposiciones de los pérrafos 2 y 4 del Artfculo I, 

y los arreglos concertados de conformidad con los p4rra- 
fos 3, 5 y 6 del Articulo I, y las del Artfculo II], permane- 
cerdn en vigor, a menos que ambos Gobiernos convengan en 
lo contrario. 

2. A solicitud de uno u otro de los dos Gobiernos, 
ambos se consultarfn en relaci6n con todo asunto que se 
refiera a la aplicaci6n o enmienda de este Convenio, 

3. Este Convenio se registrar4 en el despacho del Se- 
cretario General de las Naciones Unidas, 

Hecho en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, 
ambos igualmente auténticos, en Managua, el veintitrés de 


Abril de mil novecientos cincuenta y cuatro, 


wh nse el 


Thomas E, Whelan 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 





Ministro de Relaciones Exteriofes, 


[SEAL] 


CUSTOMS CONCESSIONS sqjte Band 23, 
ON AUTOMOBILES 


Provisional Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHILE 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Santiago June 8 and 23, 1953 


@ Entered into force June 23, 1953; 
operative retroactively March 16, 1953 - 
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The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AMERICAN EmBassy, 


No. 144 Santiago, June 8, 1958. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to my Note No. 176 of April 8, 1952, ['] 
extending the agreement reached between the representatives of the 
Governments of the United States and Chile during the negotiation 
of the General Agreement on Tariffs and Trade (Garr) in Geneva in 
1947 [*] with respect to customs concessions by the Government of 
Chile on automobiles [*] weighing from 1,501 to 1,700 net kilograms, 
and with a C. I. F. value of more than US$1,500. The Government 
of Chile proposed to adopt the following measures: 1) establish a 
duty of 1.50 gold pesos per net kilogram for automobiles weighing 
from 1,501 to 1,700 net kilograms; 2) maintain for this class of auto- 
mobile the limit of US$1,500 for the purpose of application of the 
luxury products tax. 

This note and Your Excellency’s acknowledgement thereof will 
be considered as a provisional agreement in accordance with the above 
understanding, the terms of which will be effective retroactively to 
March 16, 1953. This provisional agreement will extend for one year 
and will terminate when the Government of Chile ratifies and gives 
effect to the First Protocol of Modifications to the General Agreement 
on Tariffs and Trade (1949). [‘] 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


CraupE G. Bowsers 
His Excellency 
Sefior don Oscark FENNER Marin, 
Minister for Foreign Affairs, 
Santiago. 


Treaties and Other International Acts Series 2545. 

*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

*TIAS 2178; 2 UST 395. Effected by exchange of notes dated Apr. 9, 1949. 
*TIAS 2745; 3 UST, pt. 4, p. 5368. 
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The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO DE Pouitica CoMERCIAL 
Ne 04789 Santiago, 28 de junio de 1968. 


Seftor EmBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
N° 144, de 8 de junio en curso, y de referirme a la nota de este Mi- 
nisterio N° 2761 y a Ja de Vuestra Excelencia N° 176, ambas de 8 de 
abril de 1952, por medio de las cuales y en conformidad con el acuerdo 
alcanzado entre los Representantes del Gobierno de Chile y los del de 
Estados Unidos de América, en las negociaciones del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio celebradas, en Ginebra, en 
1947, se perfeccioné entre ambos Gobiernos un acuerdo provisiona] 
mediante el cual Chile se comprometia a adoptar las siguientes medidas: 


1°—Fijar un derecho de $1.50 oro por kilo neto, para los auto- 
méviles de pasajeros que pesen 1.501 a 1.700 kilos. 

2°-Mantener para estos automoviles el Ifmite de 1.500 délares para 
los efectos de la aplicacién del impuesto que grava a los articulos 
suntuarios. 


Tengo el honor de hacer presente a Vuestra Excelencia que mi. 
Gobierno esté dispuesto a prorrogar la vigencia de las medidas in- 
dicadas en los puntos 1° y 2° de esta comunicacién a contar de la 
fecha de su vencimiento. , 

Esta nota y la de Vuestra Excelencia N° 144, de 8 de junio en 
curso, que contesto, constituiré un Convenio Provisional cuyas dis- 
posiciones se considerarén en vigencia desde el 16 de marzo préximo 
pasado. Su duracién serdé de un afio y cesardé automaticamente 
cuando estas medidas se incorporen definitivamente en el Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Oscar FENNER 
Al Exemo. Sefior Don Cuaupe G. Bowers, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de America. 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DEPARTMENT OF CoMMERCIAL Po.ricy 
No. 04789 Santiago, June 28, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

J have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 144 of June 8, 1953, and to refer to this Ministry’s note No. 2761 
and Your Excellency’s note No. 176, both of April 8, 1952, in which, 
in conformity with the agreement reached by the representatives of 
the Government of Chile and those of the United States of America, 
during the negotiation of the General Agreement on Tariffs and Trade 
in Geneva in 1947, a provisional agreement was concluded by the 
two Governments whereby Chile undertook to adopt the following 
measures: 


1. To establish a duty of 1.50 gold pesos per net kilogram for 
passenger automobiles weighing from 1,501 to 1,700 kilograms; 

2. To maintain for such automobiles the limit of $1,500 for the 
purpose of the application of the luxury products tax. 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
is prepared to extend the period of validity of the measures referred 
to in clauses 1 and 2 of this communication from the date of their 
expiration. 

This note and Your Excellency’s note No. 144 of June 8, 1953, to 
which I am replying, shall constitute a provisional agreement the 
clauses of which shall be considered in force from March 16, 1953. Its 
validity shall be for one year and shall terminate automatically when 
the said measures are definitively incorporated in the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Oscar FENNER 


His Excellency 
Ciaupe G. Bowsers, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agricultural Production in Provinces 
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@ Signed at Santiago June 27, 1953 


@ Entered into force June 27, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CHILE 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Republic of Chile, represented 
by its Minister of Foreign Relations, His Excellency Oscar 
Fenner Marfn, and the Government of the United States of 
America, represented by its Ambassador in the Republic of 


Chile, The Honorable Claude G. Bowers, have agreed as follows: 
ARTICLE I 


Pursuant to the Basic Agreement for Technical Coope- 
ration, signed on behalf of the two Governments at Santiago, 
Chile, January 15, 1951,[!]ratified by the Chilean Congress and 
Promulgated by Decree No. 392 of the Ministry of Foreign 
Affairs, dated June 26, 1951, a cooperative program as des- 
cribed below shall be initiated in Chile, The obligations 
assumed herein by the Government of the Republic of Chile, 
will be performed by it through the Corporacién de Fomento de 
la Produccié6n (hereinafter referred to as the "Corfo"). The 
obligations assumed herein by the Government of the United 
States of America will be performed by it through The Institute 
of Inter-American Affairs, a corporate agency of the Government 
of the United States of America (hereinafter referred to as 
the "Institute"), The Corfo, on behalf of the Government of 
the Republic of Chile, and the Institute, on behalf of the Go- 


vernment of the United States of America, shall participate 
1 Treaties and Other International Acts Series 2403; 3 UST 390. 
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jointly in all phases of the planning and administration of the 
cooperative program, The Institute will secure the assistance 
of other agencies of the Government of the United States of 
America and of other public and private agencies in discharging 
its obligations under this Agreement. This Agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by 

the provisions of the said Basic Agreement for Technical 


Cooperation. 
ARTICLE II 


The objectives of this cooperative program will be: 
1. To promote better water utilization for agricultural pro- 
duction by means of more efficient irrigation systems. 
2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques in this field, 
3. To promote and strengthen understanding and good will 
between the peoples of the United States of America and the 


Republic of Chile and to strengthen the democratic ways of life. 


ARTICLE III 


It is agreed that this cooperative program may include 
activities of the following types: 
1. Studies of the needs for improving the utilization of 
water for agricultural production in the provinces of Concep- 
cién, Nuble and Maule and of the resources which are available 


for this purpose. 
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2. The formulation and continuous adaptation of a program 

‘to help meet such needs, 

3. In accordance with preliminary studies of geology, hydro- 
logy, land classification and agricultural economics to be 
developed by other agencies within the "Concepcién Area 
Development Plan", a water utilization program will be under- 
taken which may include pump irrigation from wells and streams, 
small canal construction and improvement, and the use of 


sprinkler irrigation. 
ARTICLE IV 


The Institute agrees to furnish the technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative 


program, 


ARTICLE V 





There is hereby established a Joint Fund which will 
serve as an agency of the Government of the Republic of Chile 
and shall administer the cooperative program in accordance 
with the provisions of this Agreement. The Vice-President of 
the Corfo (hereinafter referred to as the "Vice~President"), 
or his representative, and the Director of Technical Coopera~ 
tion of the Institute in Chile, or his representative, shall 
act as Directors of the Joint Fund. The moneys of the Joint 
Fund may be maintained in such bank or banks as the Directors 
snall select, and shall be available only for the purpose of 


this Aqreement. 
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ARTICLE VI 


The contracting parties shall contribute and make 
available, to the extent provided below, funds for use in 
carrying out the program during the period covered by this 
Agreements 
l. The Government of the United States of America, during 
the period from the date of signing of this Agreement through 
June 30, 1954, shall make available the funds necessary to pay 
salaries and other expenses of the American Specialists and 
technicians, as well as such other expenses of an administra- 
tive nature as the Governnent of the United States of America 
may incurr in connection with this cooperative program. These 
funds shall be administered by the Institute and shall not be 
deposited to the credit of the Joint Fund. 

2. In addition, for the period from the effective date of 
this Agreement through June 30, 1954, the Government of the 
United States of America shall contribute and make available 

to the Joint Fund the sum of $ 50,000.00 (Fifty Thousand 
Dollars) in currency of the United States of America. The 
contracting parties agree that this sum shall be withheld in 
the United States of America to meet payments to be made outside 
of the Republic of Chile in U.S. Dollars; provided, however, 
that the Vice-President and the Director of Technical Coopera~ 
tion of the Institute may agree to deposit any part of this 

sum to the Joint Fund when deemed necessary. Thwe amounts used 


for payments in dollars, when expended as agreed upon by the 
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Directors, shall be considered‘as if deposited to the credit of 
the Joint Fund. 

3. The Government of the Republic of Chile, for the period 
from the effective date of this Agreement through June 30, 1954, 
shall deposit to the credit of the Joint Fund the sum of 

$ 9,000,000.00 (Nine Million Pesos), in currency of the 

Republic of Chile. 

4, The contracting parties may later agree in writing upon 

the amount of funds that each will contribute and make available 
each year for use in carrying out the program during the period 
from June 30, 1954, through June 30, 1950, 

5, Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Joint Fund shall be convertible 
into pesos at the highest excnanae rate available at the time 
the conversion is made, 

6. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in banks, 
either in the United States of America or in Chile, shall be 
withdrawn only by checks or other documents bearing the joint 
signature of the Directors of the Joint Fund. The Directors shall 
include in the deposit agreement to be made with any bank a pro- 
vision that the bank shall be obligated to repay to the Joint 
Fund any moneys which it shall pay out from the Joint Fund on 
the basis of any document other than a check or other withdrawal 


document that has been signed by both Directors. 
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ARTICLE VII 


1. The projects undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national or provincial local governmental 
agencies in Chile, as well as with organizations of a public 
or private character, and international organizations of which 
the United States of America and the Republic of Chile are 
members. By agreement between the Directors, contributions 

of funds or property, by either or both parties, és by any oi 
such third parties may be accepted for the Joint Fund in 
addition to those mentioned in Article VI. 

2. The Government of the Republic of Chile in addition to the 
cash contribution provided for in Paragraph 3 of Article VI 
hereof, may, at its own expense, pursuant to agreement between 
the Directors; 

a) Appoint specialists and other necessary personnel 
to collaborate with the Joint Fund. 

b) Make available such office space, office equipment 
and furnishings and: such other facilities, materials, equip- 
ment, supplies and services, as it can conveniently provide. 

c) Make available the general assistance of the other 
governmental agencies of the Government of the Republic of Chile 


for carrying out the cooperative program.” 


ARTICLE VIII 





1. The cooperative program herein provided for shall consist 
of projects, to be jointly planned and administered by the 
Directors of the Joint Fund. Each projecy shall be embodied 


in a written operational agreement which shall be signed by 
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the Directors, shall define the work to be done, shall make the 
necessary allocations of funds, and may contain such other 
matters as the parties may agree to include. 

2. Upon completion of any projects, a completion memorandum 
shall be drawn up and signed by the Directors which shall pro- 
vide.a record of the work done, the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

3. The selection of Chilean specialists, technicians and other 
personnel to be sent for training to the United States of America 
or elsewhere at the expense of the Joint Fund pursuant to this 
program, as well as the training activities in which they shall 
participate shall be determined jointly by the Directors, 

4. The general policy and administrative procedures that are 
to govern the cooperative procram, the carrying out of projects, 
and the operations of the Joint Fund, such as the disbursement 
of and accounting for funds, the incurrence of obligations of 
the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and dispo- 
sition of property, the appointment and discharge of officers 
and other personnel of the Joint Fund and the terms and condi- 
tions of their employment, and all other administrative matters 
shall be determined jointly by the Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating 
to the execution of projects under this Agreement shall be 
executed in the name of the Joint Fund and shall be signed by 
the Directors. The books and records of the Joint Fund relating 


to the cooperative program shall be open at all times for 
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examination by authorized representatives of the Government of 
the Republic of Chile and the Government of the United States 
of America, The Directors of the Joint Fund shall render a 
joint annual report of their activities to the two Governments 
and other reports at such intervals as may be appropriate. 

5. Any power conferred by this Agreement upon either the 
Vice-President or the Director of Technical Cooperation of the 
Institute may be delegated by either of them to any of their 
respective assistants, provided each such delegation be satis- 
factory to the other. Such delegation will not limit the right 
of the Vice-President or of the Director of Technical Cooperation 
to refer any matter directly to one another for discussion and 


decision. 


ARTICLE IX 





1. All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant 
to this Agreement shall continue to be available for the coope= 
rative program during the existence of this Agreement without 
regard to annual periods or fiscal years of either of the two 
parties. 

2. All materials, equipment and supplies acquired for the 
cooperative program shall become the property of the Joint Fund 
and shall be used only in the furtherance of this Agreement. 

Any such materials, equipment and supplies remaining at the 
termination of this cooperative program shall be at the disposi- 
tion of the Government of Chile. 


3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other 
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increment of assets of the Joint Fund, of whatever nature or 
source, shall be devoted to the carrying out of the program and 
shall not be credited against any contribution due from the 
Government. 

4. Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and 
unobligated on the termination of the cooperative program shall, 
unless otherwise agreed upon, in writing by the parties hereto 


at that time, be disposed of in the following manner: 


a) Deposits in Chilean currency will be returned to the 
Government of Chile. 
b) Deposits in United States currency will be returned 


to the Government of the United States of America. 
ARTICLE X 


The Government of the Republic of Chile agrees to 
extend to the Joint Fund, and to all personnel employed by 
the Joint Fund, all rights and privileges enjoyed by agencies 


of the Government of Chile or by its personnel. 


ARTICLE XI 





It is agreed by the contracting parties that the 
personnel of the Institute, shall be entitled to all the privi- 
leges accorded to employees of the Government of the United 
States of America under Article IV of the Basic Agreement 


for Technical Cooperation. 
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ARTICLE XIT 


The Government of the Republic of Chile will 
endeavor to obtain the enactment of such legislation and 
will take such executive action as may be required to carry 


out the terms of this Agreement. 
ARTICLE XIII 


This Agreement may be referred to as the'Chilean- 
American Agreement for a Program of Water Utilization in 
Agricultural Production in the Provinces of Concepcién, 
Nuble and Maule", It shall become effective on the date 
it is signed and shall remain in force through June 30, 
1950, or until three months after either Government shall 
give notice in writing to the other of intention to termi- 
nate it. The duration of this Agreement through June 30, 1900, 
shall be subject to the availability of appropriations to 
both parties for the purpose of the program and to the 
further agreement of the parties pursuant to Article VI, 


paragraph 4 hereof. 


Done in quadruplicate, in the wy") and Spanish 
languages, Santiago, Chile, this be 


day of 1953, 





68086 O—56—PT. I———-32 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 


Minister of Foreign Relations 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Plaidy Ch eter 


The Ambassador 


FOR THE CORPORACION DE FOMENTO DE LA PRODUCCION 





Vice-Presidente Ejecutivo 


FOR THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 


a 


Director of Technical Cooperation in Chile 
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ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO ENTRE 
EL GOBIERNO DE CHILE Y EL DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
El Gobierno de la Reptblica de Chile, representado por su 
Ministro de Relaciones Exteriores, Excelent{simo Sefior Oscar Fenner Marin, 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por su Em- 


bajador, sefior Claude G. Bowers, han acordado lo que sigue: 


ARTICULO_I 


En conformidad con el Convenio Basico para Cooperacién Técnica, 
suscrito por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, 
ratificado por el Congreso de Chile y promulgado por el Decreto N® 392, de 
fecha 26 de Junio de 1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se llevard 
a cabo en Chile el programa cooperativo que mas adelante se indica. Los 
compromisos contrafdos por el] Gobierno de la Republica de Chile mediante este 
Acuerdo seraén asumidos por la Corporacidén de Fomento de la Produccidn, (en 
adelante llamada "CORFO"). Los compromisos aqui contrafdos por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, serén asumidos por el Instituto de Asuntos 
Interamericanos (en adelante llamado “Instituto"), una agencia incorporada 
de dicho Gobierno. La Corfo, en representacién del Gobierno de la Reptblica 
de Chile, y e1 Instituto, en representacidén del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, participardn conjuntamente en todas las fases de la planificacién 
y la administracién del programa cooperativo. E1 Instituto obtendré la cola-~ 
boracién de otras reparticiones del Gobierno de los Estados Unidos de América 
y de otras instituciones, ptblicas y privadas, para cumplir con los compromisos 
contrafdos por el presente Acuerdo. Este Acuerdo y todas las actividades que 
se emprendan en virtud de 61, estardn sometidas a lo estipulado en el Con- 


venio Basico para Cooperacién Técnica. 
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ARTICULO II 


Los objetivos de este programa cooperativo serén: 
1. Propender a la mejor utilizacién de las aguas en la produccién 
agr{cola, mediante sistemas mds eficientes de riego. 
2. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos pafses de 
conocimiento, prdcticas y técnicas en este ramo. 
3. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los 
pueblos de Chile y de los Estados Unidos de América y fortalecer las prac- 


ticas democraticas. 
ARTICULO III 


El programa cooperativo podré incluir actividades de los siguientes 
tipos: 
de Estudios de las necesidades de mejorar el aprovechamiento de aguas 
en la produccién agr{cola en las Provincias de Concepcién, Nuble y Maule y 
de los recursos disponibles para este fin. 
2. Establecimiento de un programa continuo que sea adaptable para 
hacer frante a estas necesidades. 
3. De acuerdo con estudios preliminares de geologfa, hidrologfa, cla- 
sificacién de suelos y economfa agrf{cola a realizarse por otras reparticiones 
lentes del Plan Integral de Desarrollo Econémico del Area de Concepcién, se 
iniciar& un programa de utilizacién de aguas, que podrdé incluir el riego 
desde pozos y corrientes de aguas por medio de bombas, Ja construccién y 


mejora de canales pequefios y regad{o por aspersién. 


ARTICULO_ IV 


El Instituto acuerda proporcionar los técnicos y especialistas 


que colaborarén en la realizacién del programa cooperativo. 
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ARTICULO V 


Por el presente instrumento se establece un Fondo comin que fun- 
cionardé como un organismo del Gobierno de la Reptiblica de Chile y adminis- 
traré el programa cooperativo en conformidad con lo estipulado en el pre- 
sente Acuerdo. El Vice-Presidente Ejecutivo de la CORFO fen adelante llama- 
do "Vice-Presidente"), o su Delegado, y el Director de Cooperacién Técnica 
del Instituto en Chile, o su Delegado, actuard4n como Directores del Fondo 
comin. Los dineros del Fondo se wantendrdén en el banco o bancos que de~ 
terminen los Directores y estarén disponibles exclusivamente para los fines 


de este Acuerdo. 
ARTI! VI 


Las partes contratantes aportardn los fondos que se detallan a 
continuacién para llevar a cabo el programa durante el perfodo comprendido 
por este Acuerdo. 
ds El Gobierno de los Estados Unidos de América, durante el perfodo 
comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio 
de 1954 proveerd los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros 
gastos de los técnicos y especialistas norteamericanos, as{ como otros 
gastos de orden administrativo en que pueda incurrir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con relacién a este programa cooperativo. Estos 
fondos serdn controlados por el Instituto y no se depositarén a la cuenta 
del Fondo Comin. 

2. Ademés, el Gobierno de los Estados Unidos de América proporciona- 
r& al Fondo Comin para el perfodo comprendido entre la fecha en que se fixma 
este Acuerdo, y el 30 de Junio de 1954, la suma de US$50.000,00 (Cincuenta 
Mil Délares), en moneda de los Estados Unidos de América. Las partes con- 


tratantes acuerdan que estos fondos serdn retenidos en los Estados Unidos 
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de América para pagar los gastos del Fondo Comtin efectuados fuera de la 


Repiblica de Chile en délares, sin perjuicio que el Vice-Presidente y el 


Director de Cooperacién Técnica del Instituto acuerden depositar a la 


cuenta del Fondo Comin cualquier parte de los fondos as{ retenidos, cuando 


lo estimen conveniente. Las sumas as{ invertidas serén consideradas como 


depositadas a la cuenta del Fondo Comin, siempre que su inversién haya sido 


acordada por el Vice-Presidente y el Director. 


3. 


El Gobierno de la Repiblica de Chile depositard en la cuenta del 


Fondo Comin, para el perfodo comprendido entre la fecha en que se firma 


este Acuerdo y el 30 de Junio de 1954, la suma de $9.000.000,00 (Nueve 


Millones de Pesos) en moneda de la Reptblica de Chile. 


4. 


Las partes contratantes podrdn acordar por escrito posteriormente 


los fondos que contribuirdn cada afio las respectivas partes para continuar 


el programa durante e! perfodo comprendido entre el 30 de Junio de 1954 y 


el 30 de Junio de 1960.. 


5. 


La conversién de los fondos aportados por e! Gobierno de los Es- 


tados Unidos de América al Fondo Comin, deberé efectuarse al cambio mas 


alto obtenible al momento de la conversién. 


6. 


Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comin, tanto en los 


bancos de los Estados Unidos de América como en Chile, podran retirarse 


Gnicamente mediante cheques u otros instrumentos de pago debidamente fir- 


mados por ambos Directores del Fondo Comin. Los Directores estipulardn en 


el Acuerdo de Depésito a firmarse con cualquier banco, que el banco se com- 


prometeré a restituir al Fondo Comin cualquier suma de dinero que no sea 


pagada por el banco contra cheques u otros instrumentos de pago debidamente 


firmados por ambos Directors. 


lL. 


ARTI VII 


Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podran 
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comprender la cooperacién de otras instituciones fiscales de carécter nacio- 
nal, provincial o de carécter particular, o de otras organizaciones inter- 
nacionales de las cuales la Reptblica de Chile y los Estados Unidos de América 
son miembros. Por acuerdo de los Directores, serdn aténtause para el Fon- 
do Comin los aportes en dinero o bienes que se reciban de una o de ambas 
partes contratantes o de terceras partes, ademas de las ya citadas en el 
Art{culo Vi. 

2. El Gobierno de la Reptblica de Chile, ademas del aporte en dinero 
efectivo estipulado en el pdérrafo 3 del Articulo VI de este Acuerdo, podré 
por su propia cuenta y por acuerdo entre el Vice-Presidente y el Director 
de Cooperacién Técnica: 

a) Designar técnicos y otro personal necesario para colaborar 
con el Fondo Comin; 

b) Proporcionar oficinas, equipo y. amoblado para oficinas y otras 
facilidades, materiales, equipo, mercaderfas y servicios que 
pueda convenientemente facilitar para el programa; 

c) Poner a disposicién la ayuda general de otras reparticiones 
del Gobierno de la Reptblica de Chile para llevar a cabo el 


programa cooperativo. 
ARTIC VI 


1. El programa cooperativo consistird en proyectos que deberén ser 
planificados y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo Comin. 
Cada proyecto serd incorporado en un acuerdo de proyecto de trabajo, firma- 
do por ambos Directores, que definiré el trabajo por realizar; asignaré los 
fondos necesarios y-comprender4 otros asuntos que los Directores acuerden 
incluir. 

2. Al término de cualquier. proyecto, se redactaré un Memorandum de 
Terminacién de Proyecto, que seré firmado por los Directores, y contendré 


un resumen del trabajo realizado, los resultados alcanzados, los fondos aportados, 
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problemas que se hubieren presentado y solucionado, y demds datos pertinen- 
tes. 

3. La seleccién de especialistas, técnicos y otro personal chileno 

en el ramo de la agricultura que sean enviados a los Estados Unidos de América 
u otro pafs por cuenta del Fondo Comtin en virtud de este programa, as{ como 
las actividades de especializacién u otras en que ellos participen, serdn 
determinados conjuntamente por los Directores. 

4. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirdn 

el programa cooperativo; la ejecucién de los proyectos y el manejo de los 
dineros del Fondo Comin, tales como su desembolso y contabilizacién; la. 
aceptacién de compromisos por parte del Fondo Comin; la compra, uso, inven- 
tario, control y disposicidén de los bienes; el nombramiento y despido de 

jefes y de otro personal del Fondo Comin y los términos y condiciones de su 
empleo y todo otro asunto de {ndole administrativa, seran determinados con- 
juntamente por los Directores. 

5. Todos los contratos, otros inetinentoe y documentos relativos a 

la ejecucién de los proyectos acordados se celebrardn en nombre del Fondo 
Comin y serdn firmados por ambos Directores. Los libros y registros del 
programa del Fondo Comin estaran_ en todo momento a disposicidén para su revisién 
e inspeccién por los representantes autorizados del Gobierno de la Republica 
de Chile y del Gobierno de los Estados Unidos de América. Los Directores 
rendirdén conjuntamente un informe anual de sus actividades a los dos Gobiernos, 
y otros informes periddicos segiin se estima conveniente. 

6. Cualquier derecho, poder u obligacién conferido por este Acuerdo, 
tanto al Vice-Presidente o al Director de Cooperacién Técnica del Instituto, 
podra ser delegado por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos 
ayudantes, siempre que dicha delegacién sea, en cada caso, satisfactoria al 
otro contratante. Tal delegacién no limitard el derecho del Vice Presidente 


ni del Director de Cooperacién Técnica del Instituto de tratar de resolver 
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directamente entre ellos cualquiera de los asuntos que comprende este 


Acuerdo. 


ARTICULO_IX 


l. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comin permanecerén - 
disponibles para los fines del programa durante la vigencia del presente 
Acuerdo, sin tomar en consideracién la terminacién del afio calendario o ‘ 
del ejercicio presupuestario de cualquiera de los dos Gobiernos. 
2. Los equipos, materiales o mercaderfas adquiridas para el programa 
serdén bienes del Fondo Comin, y se utilizarén exclusivamente para los fines 
del programa. Cualesquier material, equipo o mercaderfa que quede al tér- 
mino del programa se pondra a disposicidén del Gobierno de Chile. 
3. Los intereses que perciba el Fondo Comin y cualquier otro incre~ 
mento en el haber del Fondo Comin, de cualquier origen o naturaleza, sera 
destinado al programa y no se abonard a los aportes efectuados por cual- 
quiera de los Gobiernos. 
4. A menos que las partes contratantes acuerden otra cosa, al término 
del programa cooperativo, los dineros del Fondo Comin que no hubieren sido 
gastados o comprometidos a esa fecha, se dispondrén como sigue: 
a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolverén al 
Gobierno de la Reptblica de Chile; 
b) Los fondos que queden depositados en délares en los Estados 
Unidos de América, se devolverdn al Gobierno de los Estados 


Unidos de América. 


ARTICULO_X 


El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comin y a todo 
su personal, todos los derechos y privilegios de que gozan las reparticiones 


y demés organismos del Gobierno de la Repiblica de Chile y su personal. 
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ARTICULO XI 


Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto 
que cooperard en este programa, tendrd los mismos derechos que se le con - 


fiere en el Art{culo IV del Acuerdo B&sico para Cooperacién Técnica. 
ARTICULO XII 


El Gobierno de la Reptblica de Chile trataré de obtener la apro- 
bacién legislativa de las disposiciones del presente Acuerdo que la re- 


quieran y tomaré las medidas ejecutivas necesarias para su cumplimiento. 


ARTICULO XIII 


Este Acuerdo se denominaré “Acuerdo Chileno~Americano para un Pro- 
grama de Utilizacién de las Aguas en la Produccién Agrf{cola en las Provin- 
cias de Concepcidén, Nuble y Maule". Entrard en vigencia el dfa de su 
firma, y regird hasta el 30 de Junio de 1960, o hasta tres meses después 
que cualquiera de los dos Gobiernos informe por escrito al otro de su in- 
tencién de ponerle término. La vigencia del Acuerdo hasta el 30 de Junio 
de 1960, estar4 sujeta a la disponibilidad de fondos de ambas partes para 
los fines del programa y a lo dispuesto en el pdrrafo 4 del Art{culo VI 
del presente Acuerdo. 


Hecho en cuatro a4 A en los idiomas castellano e inglés, 


en Santiago de Chile, el dfa qy de ue de 1953. 
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POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE 


sLéapl pity 


Ministro de Relaciones Exteriores 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


auc, Chere 


Embajador 


POR LA CORPORACION DE FOMENTO DE LA PRODUCCION 


Vice-Presidente Ejecutivo 





POR EL INSTITUTO DE ASUNTOS INTERAMERICANOS 


ee 


Director de Cooperacién Técnica en Chile 


TECHNICAL COOPERATION 


TIAS 2943 SW eagtagi-s 
ae Dee Program of Water Utilization in 


Area between Maule and Bio-Bio Rivers 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHILE 


@ Signed at Santiago June 27, 1953 


@ Entered into force June 27, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CHILE . 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Republic of Chile, represented 
by its Minister of Foreign Relations, His Excellency Oscar 
Fenner Marin, and the Government of the United States of 
America, represented by its Ambassador in the Republic of 


Chile, the Honorable Claude G. Bowers, have agreed as follows: 
ARTICLE I 


Pursuant to the Basic Agreement for Technical 
Cooperation, signed on behalf of the two Governments at 
Santiago, Chile, January 16, 1951,["] ratified by the Chilean 
Congress and promulgated by Decree No. 392 of the Ministry of 
Foreign Affairs, dated June 26, 1951, a cooperative program 
as described below shall be initiated in Chile. The obliga- 
tions assumed herein by the Government of the Republic of 
Chile, will be performed by it through its Ministerio de Obras 
Piblicas y Vias de Comunicaci6n (hereinafter referred to as 
the "Ministry"). The obligations assumed herein by the 
Government of the United States of America will be performed by 
it through the Institute of Inter-American Affairs, a 
corporate agency of the Government of the United States of 
America (hereinafter referred to as the "Institute"). The 
Ministry, on behalf of the Government of the Republic of 


Chile, and the Institute, on behalf of the Government of 
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the United States of America, shall participate jointly in 
all phases of the planning and administration of the coope- 
rative prorram. The Institute will secure the assistance of 
other arencies of the Government of the United States of 
America and of other public and private.agencies in dis- 
charging its obligations under this Agreement. This Agree- 
ment and all activities carried out pursuant to it shall be 
governed by the provisions of the said Basic Agreement for 


Technical Cooperation. 
ARTICLE II 


The objectives of this cooperative program wes 
1. To study the resoirces of water and irrigable lands 
in the area extending from the Maule River to the b4o-Bio 
River. 
2. To plan in detail the irrigation projects which my 
prove practicable on the basis of the said studies. 
3. To stimulate and increase the interchange between 
the two countries of knowledge, skills and techniques in this 
field. 
he To promote and strengthen understanding and good will 
between the peoples of the United States. of America and the 


Republic of Chile and to strengthen the democratic ways of life. 
ARTICLE III 


It is agreed that this cooperative program may include 


activities of the following types: 
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1, Hydrology - To make hydrological studies of surface 
and underground water suppHes and drainage. 

2. Land classification - To set up standards and 
classify land according to its physical and economic suitabi- 
lity for irrigation. 

3. Agricultural economics - To determine the costs and 
benefits of developing projects. 

he Topography ~ To make detailed topographic surveys for 
water distritution and canal locations. 

5. Engineering - To design structures, canals, turnouts, 


for feasible projects. 
ARTICLE IV 


The Institute agrees to furnish the technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative 


prorram. 
ARTICLE V 


There is hereby established a Joint Fund which will 
serve as an agency of the Government of the Republic of Chile 
and shall administer the cooperative program in accordance with 
the provisions.of this Agreement. The Ministro de Obras Fiblicas 
y Vias de Comunicacién (hereinafter referred to as the "Minister"), 
or his representative, and the Director of Technical Cooperation 
of the Institute in Chile, or his representative, shall act as 
Directors of the Joint Fund. The moneys of the Joint Fund may 
be maintained in such bank or banks as the Directors shall select, 


and shall be available only for the purposes of this Arreement. 
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ARTICLE VI 


The contracting parties shall contribute and mke 
available, to the extent provided below, funds for use in 
carrying out the program during the period covered by this 
Agreement: 

1. The Government of the United States of America, during 
the period from the date of signing of this Agreement through 
June 30, 1954, shall make available the funds necessary to pay 
the salaries and other expenses of the American specialists and 
technicians, as well as such other expenses of an administra- 
tive nature as the dovernment of the United States of America 
may incur in connection with this cooperative program. These 
funds shall be administered by the Institute and shall not be 
deposited to the credit of the Joint Fund. 

2. In addition, for the period from the effective date of 
this Agreement through June 30, 1954, the Government of the 
United States of America shall contribute and mke available to 
the Joint Fund the sum of $50,000.00 (Fifty Thousand Doliars) in 
currency of the United States of America. The contracting par- 
ties agree thatthis sum shall be withheld in the United States . 
of America to meet payments to be mde outside of the Republic 
of Chile in U.S. Dollars; provided, however,that the Minister 
and the Director of Technical Cooperation of the Institute my 
agree to deposit any part of this sum to the Joint Fund when 
deemed necessary. The amounts used for payments in doliars, 
when expended as agreed upon by the Directors, shall be consi- 


dered as if deposited to the credit of the Joint Fund. 
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3. The Government of the Republic of Chile, for the 

period rrom the effective date of this Agreement through 

June 30, 1954, shall deposit to the credit of the Joint Fund 

the sum of $9,000,000.00 (Nine Million Pesos) in currency of 

the Republic of Chile.. 

4. The contracting parties may later agree in writing upon 
the amount of funds that each will contribute and make available 
each year for use in carrying out the program during the period 
from June 30, 1954 through June 30, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States 
of America to the credit of the Joint Fund shall be convertible 
into pesos at the highest exchange rate available at the time 
the conversion is made. 

6. The sums deposited to the credit of thse Joint Fund in 
banks, either in the United States or in Chile, shall be with- 
drawn only by check or other documents bearing the joint signa- 
tures of the Directors of the Joint Fund. The Directors shall 
include in the deposit agreement to be made with any bank a 
provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint 
Fund any moneys wnich it shall pay out from the Joint Fund on 
the basis of any document other than a check or other withdrawal 


document that has been signed by both Directors. 
ARTICLE VII 


1. The projects undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national or provincial local governmental 


agencies in Chile, as well as with the organizations of a public 
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or private character, and international organizations of which 

the. United States of America ami the Republic of Chile are members. 
By agreement between the Directors, contributions of funds or 
property, by either or both parties, or by any such third 

parties may be accepted for the Joint Fund, in addition to those 
mentioned in Article VI. 

2. The Government of the Republic of Chile in addition to 
the cash contribution provided far in Paragraph 3 of Article VI 
hereof, may, at its own expense, pursuant to agreement between 

the Directors: 

a) Appoint specialists ani other necessary personnel 
to collaborate with the Joint Fund. 

b) Make available such office space, office equipment 
amd furnishings and such other facilities, materials, equipment, 
supplies ani services, as it can conveniently provide. 

c) Make available the general assistance of the other 
governmental agencies of the Government of the Republic of Chile 
for carrying out the cooperative a 


ARTICLE VIIT 


1. The cooperative program herein provided for shall con- 
sist of projects, to be jointly planned and administered by the - 
Directors of the Joint Fund. Each project shall be embodied in a 
written operational agreement which shall be signed by the Direc- 
tors, shall define the work to be done, shall make the necessary 
allocations of funds, and may contain such other matters as the 
parties may agree to include. 

26 Upon completion of any project, a completion memorandum 
shall be drawn up and signed by the Directors, which shall provide 
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a record. of the work done, the objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the priblems encountered and solved, and 
related basic data. 

3. The selection of Chilean specialists, technicians and 

other personnel to be sent for training to the United States or 
elsewhere at the expense of the Joint Fund pursuant to this pro- 
gram, as well as the training activities in which they shall 
participate shall be determined jointly by the Directors. 

h. The general policy and administrative procedures that are 

to govern the cooperative program, the carrying out of projects, 
and the operations of the Joint Fund, such as the disbursement of 
ana accounting for funds, the incurrence of obligations of the 
Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and disposition 
of property, the appointment and discharge of officers ami other 
personnel of the Joint Fund and the terms and conditions of their 


employment, and all other administrative matters shall be determined. 


jointly by the Directors. 

5. All contracts and other instruments ami documents relating 

to the execution of projects under this Agrecsent, shall be executed 
in the name of the Joint Fund and shall be signed by the Directors. 
The books and records of the Joint Fund relating to the cooperative 
program shall be open at all tines for examination by authorized 
representatives of the Government of the United States of Amorioa 
and the Government of the Republic of Chile, The Directors of the 
Joint Fund shall render a joint annual report of their activities 

to the two Governments and other reports at such intervals as may 


be appropriate. 
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6. Any power conferred by this Agreement upon either the 
Minister or the Director of Technical Cooperation of the Institute 
may be delegated by either of them to any of their respective 
assistants, provided each such delegation be satisfactory to the 
other. Such delegation will not limit the right of the Minister 
or of the Director of Technical Cooperation to refer any matter 


directly to one another for discussion and decision. 


ARTICLE IX 


le All funds deposited to the credit of the Joint Fund 
pursuant to this Agreement shall continue to be available for 

the cooperative program during the existerme of this Agreement 
without regard to annual periods or fiscal years of either of 

the two parties. 

26 The materials, equipment and supplies acquired for the 
cooperative program shall become. the property of the Joint Fund 
and shall be used only in the furtherance of this Agreement. 

Any such materials, equipment and supplies remaining at the ter- 
mination of this cooperative program shall be at the disposition 
of the Government of Chile. 

3e Interest received on funds of the Joint Fund and any other 
increment of assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, 
shall be devoted to the carrying out of the program and shall not 
be credited against any contribution due from either Government. 

he Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and 
unobligated on the termination of the cooperative program shall, 
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at 


that time, be disposed of in the following manners 
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a) Deposits in Chilean currency will be returned to 
the Government of Chile. 
b) Deposits in United States currency will.be returned 


to the Government of the United States of America. 
ARTICLE X 


The Government of the Republic of Chile agrees to extend 
to the Joint Fund, and to.all personnel empluyed by the Joint 
Fund, all rights and privileges enjoyed by agencies of the Govern- 


ment of Chile or by its personnel. 
ARTICLE XI 


It is agreed by the contracting parties thet the personnel 
of the Institute shall be entitled to ali the privileges accorded 
to employees of the Government of the United States of America 


under Article IV of the Basic Agreement for Technical Cooperation, 
AFTICLE XII 


The Government of the Republic of Chile will endeavour 
to obtain the enactment of such legislation and will take such 
executive action as may be required to carry out the terms of 


this Agreement. 
ARIICLE XIII 


This Agreement may be referred to as the "Chilean-American 
Agreement for a Program of Water Utilization in the frea between 
the Maule and Bio-b4o Rivers". It shall become effective on the 


date it is signed and shall remain in force through June 30, 1°60, 
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or until three months after either Government shall give notice 

in writing to the other of intention to terminate it. The dura- 
tion of this Agreement through June 30, 1960 shall be subject to 
the availability of appropriations to both parties for the pur- 

poses of the program and to the further agreement of the parties 
pursuant to Article VI, paragraph hereof. 

Done in Quadruplicate, in the ee am Spanish lan- 
guages Santiago, Chile, this ay 4 day 





FOR THz GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
Ministro de Relaciones Exteriores 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Ambassador 
MINISTERIO DE OBRAS PUBLICAS Y VIAS DE COMUNICACION 


[eee 


Ministro de Obras Piblicas y vias de Comunicacién 
FOR THE INSTITUTE .OF. INTER-AMERICAN AFFAIRS 


Wa bw tli, 


Director of Technical Cooperation 
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ACUERDO PAHFA UN PROGRAMA COOPSRATIVO ENTRE 


EL GOBIERNO Dz CHILE Y = DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Repfiblica de Chile, representado por el Ministro 
de Relaciones Exteriores, Excelentisimosefior Oscar Fenner Marin, y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por su Embajador 


en la Repfiblica de Chile, sefior Claude G. Bowers, han acordado lo que 


sigues 
AHLICULO I 


En conformidad con el Convenio B&sico para Cooperaci6n Técnica, 
suscrito por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 
1951, ratificado por el Congreso de Chile y promulgado por el Decreto 
No. 392, de fecha 26 de Junio de 1951, del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, se llevarA a cabo en Chile el programa’ cooperativo que m4s 
adelante se indica. Los compromisos contraidos por el Gobierno de la 
Repfiblica de Chile mediante este Acuerdo, ser&n asumidos por el Ministerio 
de Obras Phblicas y Vias de Comunicacién (en adelante llamado MINISTERIO) . 
Los compromisos aqui contraidos por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, serfn asumidos por el Instituto de Asuntos Interamericanos 
(en adelante llamado INSTITUTO), una-agencia incorporada de dicho Gobier- 
no. El Ministerio, en representacién del Gobierno de la Repfiblica de 
Chile, y.el Instituto, en representacién del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, participar4n conjuntamente en todas las fases de la pla- 
nificacién y la administracién del programa cooperativo. EL Instituto 
obtendré la colaboracién de otras reparticiones del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América y de otras instituciones, pfiblicas o: privadas, 
para cumplir con los compromisos contraidos por el presente Acuerdo. 

._Este Acuerdo y todas las actividades que se emprendan en virtud de él, 
estaran sometidas a lo estipulado en el Convenio Basico para Cooperacién 


Técnica. 
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ARTICULO II 


Los objetivos de este programa cooperativo ser4ns 
1. Estudiar la mejor utilizacién de las aguas y suelos aptos para el 
riego en el 4rea comprendida entre el rio Maule y el rio Bio-Blo. 
2. Planificar. en detalle los proyectos de regadio que, de acuervio con 
dichos estudios, resulten practicables. 
3% Estimular 6 incrementar el intercambio entre ambos paises de cono- 
cimientos, practicas y t&écnicas en este ramo. 
4. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los 
pueblos de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las 


practicas democr&ticas. 
ARTICULO ITI 


El programa cooperativo podr4 incluir actividades de los ‘siguientes 
tiposs 
1. Hidrologla - Efectuar estudios sobre abastecimientos de agua de fuentes 
superficiales y subterr4neas. 
2. Clasificacioén de suelos - Fijar standards para clasificar los suelos 
segfin sus condiciones fisicas y econémicas para el riego. 
3. Economia Agricola - Avaluar los costos y resultados de los prdyectos 
cue se desarrollen. 
4, Topografia - Hacer estudios detallados sobre la distribucién de las 
aguas y el trazado de canales. 
5. Ingenieria - Diseflar edificios, canales y compuertas derivadoras y 


otras obras relacionadas con los proyectos. 
ARTIOULO IV 


El Instituto acuerda proporcionar los técnicos y especialistas que 


colaborarfn en la realizacién del programa cooperativo. 
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ARTIGULO V 


Por el presente instrumento se establece un Fondo Comin que fun- 
cionar& como un organismo del Gobierno de la Repfiblica de Chile y 
‘administraré el programa cooperativo en conformidad con lo getipainde 
en el presente Acuerdo. El Ministro de Obras PUblicas y Vias de Co- 
municacién (en adelante llamdo MINISTRO), ‘o su Delegado, y el Direc- 
tor de Coopera eién Técnica del Instituto en Chile, o su Dellwedo, actua~ 
r4n como Directores del Fondo ‘Cont. Los dineros del Fondo se mntendrén 
en el banco o bancos que determinen los Directores y estarfn disponibles 


exclusivamente para los fines de este Acuerdo. 
ARTIGULO VI 


Las partes contratantes aportseealioa fondos que se detallan a 
continuacién para llevar a cabo el programa durante el periodo compren- 
dido por este Acuerdo. 

1. El Gobierno de los Estados Unidos ae América, durante el perlodo 
comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio 
de 195) proveer& los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros 
gastos de los tecnicos y especialistas norteameri canos, asi como otros 
gastos de orden anak otha tive en que- pueda incurrir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América con relaci6én a este programa aperere tees Estos 
fondos ser4n controlados por el Instituto y no se depositarfn a la cuenta 
del Fondo Comin, 

2. Ademis, el Gobierno de los Estados Unidos de América peosepetaars 
al Fondo Comin para el perfodo comprendido entre Ja fecha en fae se firma 
este Acuerdo, y el 30 de Junio de 1954, la suma de US$50.000.00 (Cincuents 
Mil Délares), en moneda de los Estados Unidos de América. Las partes con- 


tratantes acuerdan que estos fondos ser4n retenidos en los Estados Unidos 
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‘de Anérica para pagar los gastos del Fondo Comfin efectuados fuera de la 
Repfiblica de Chile-en délares, sin perjuicio que el Ministro y el Director 
de Cooperacién Técnica del Instituto acuerden depositar a la cuenta del 
Fondo Comin cualquier pants de los fondus asi retenidos, cuando lo, estimen 
conveniente. Las sumas asi iagenthaue serfn consideradas como depositadas 
a la cuenta del Fondo Comin, siempre que su inversi6én haya sido acordada por 
el Ministro y el Director. 

3. El Gobierno de la Repfiblica de Chile depositar4 en la cuenta del Fondo 
Comin, para el perfodo comprendido entre la fecha en-.que se firma este Acuer- 
do y el 30 de Junio de 195, la suma de $9.000.000.00 (Nueve Millones de 
Pesos) en moneda de la Repiblica de Chile. 

he Las partes contratantes podr4n acordar por escrito posteriormente los 
fondos que contribuirdn cada afio las respectivas partes para contains el 
programa durante el perfodo deanyendids entre pl 30 de Junio de 1954 y el 
30 de Junio de 1960. , 

5. La conversién de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América al Fondo Comin, deber4 efectuarse al cambio mAs alto ob- 
tenible al momento de la conversi6n. 

6. , Las eae depositadas en la cuenta del Fondo Contin, tanto en los ban- 
cos de los Estados Unidos de América como en Chile, podrén uetirarse finica- 
mente mediante cheques u otros instrumentos de pugo debidamente firmados por 
ambos Directores.del Fondo Comin. Los Directores estipularaén en el Acuerdo 
de Depdsito a firmrse con cualquier eens, que el banco sé comprometer4 

a restituir al Fondo Comin cualquier sum de dinero que no sea pagada por 

el igicies: contra cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados 


por ambos Directores. 
ARTICULO VII 


1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerd2 podr4n 
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comprender la cooperacién de otras instituciones fiscales de car4cter 
nacional, provincial o de car&cter ‘particular, o de otras organizaciones 
internacionales de las cuales la Repiiblica de Chile y los Estados Unidos 
de América son mienbros. Por acuerdo de los Directores, serin aceptados 
para én Fondo Comin los aportes en dinero o bienes que se reciban de una 
o de anbas partes contratantes o de terceras partes, ademis de las ya 
citadas en el Articulo VI. 

2. El Gobiemo de la Repfiblica de Chile, adem4s del aporte en dinero 
efectivo estipulado en el pirrafo 3 del Art4culo VI de este Acuerdo, podr& 
por su propia cuenta y por acuerdo entre el Mintstro y el Director de 
Gcopereettn Técnicat 

a) Designar tecnicos y otro personal necesario para colaborar con 
el Fondo Comin. 

b) Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otres 
facilidades, materiales, equipo, mercaderfas y servicios que pueda 
convenientemente factlitar para el programa; 

c) Poner a digposictbn la ayuda general de otras reparticiones del 
Gobi erno de la Repfblica de Chile para llevar a cabo el programa 


cooperativo. 
ARTICULO VIII 


1. El programa coopera tivo consistiré en proyectos que deber4n ser plani- 
' ficados y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo Comin. 
Cada proyecto ser& Aincorparado en un acuerdo de proyecto de trabajo, fimado 
por ambos Directores, que definira el trabajo por realizar; asignar& los fondos © 
_hecesarios y comprender& otros asuntos que los Directores acuerden incluir. 
2. Al tGrnins de cualquier proyecto, se redactar4 un Memorandum de Termina- 
cién de Proyecto, que ser4 firmado por los Directores, y contendr4 un resumen 


del trabajo realizado, los resultados alcanzados, los fondos aportados » los 
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problemas que se hubieren pregentado y solucionado, y dems datos peek: 
nentes. 

3. Ia seleccién de especialistas, técnicos y otro. personal chileno en 
el ramo de la agricultura que sean enviados a los Estados Unidos de América 
u otro pais por cuenta del Fondo Comfin en virtud de este programa, asi 
como las actividades de especializacién u otras en que ellos participen, 
ser4n determinadas conjuntamente por los Directores. 

h. Las normas genaales y procedimientos administrativos que regirfn 

el program cooperativo; la ejecucién de los proyectos y el manejo de los 
dineros dei Fondo Comin, tales como su desembolso’y. contabilizaci6n; la 
aceptacioén de compramisos por parte del Fondo Comin; la copra, uso, 
inventario, controLy disposicién de los bienes; el nombramiento y despido 
de jefes y de otro personal del Fondo Comin y los términos y condiciones 
de su empleo y todo otro asunto de indole administrativa, ser4n.determinados 
conjuntamente por los Directores. 

5. Todos’ los contratos, otros instrumentos y documentos relativos a la 
ejecaci6n de los proyectos acardados se celebrar&én en nombre del Fondo 
Comin y ser4n firmados por ambos Directores. Los libros y registros del 
programa del Fondo Comin estarfn en todo momento a disposicién para su 
revisién e inspeccién por los representates autorizados del Gobierno de la 
Repfiblica de Chile y del Gobiemo de los Estados Unidos de América. Los 
Directores rendirfn conjuntamente un informe anual de susactividades a los 
dos Goblernos, y otros informes periddicos segfin se estime conveniente. 

6. Cualquier derecho, poder u obligaci6én conferido por este Acuerdo, tanto 
al Ministro o al Director de Cooperacién Técnica del Instituto, podr& ser 
delegado por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, 
siempre que dicha delegacién sea, en cada caso, satisfactoria al otro 
contratante. Tal delegacién no limitar4 el derecho del Ministro ni del 


Director de Cooperacién Técnica del Instituto de tratar de resolver directamente 
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entre ellos cualquiera de los asuntos que comprende este Acuerdo. 
ARTICULO IX 


1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comin permanecerfn 
disponibles para los fines del programa durante la vigencia del presente 
Acuerdo, sin tomar en consideracién Ia terminacién del afio calendario 
0 del ejercicio presupuestario de cualquiera de los dos Gobiernos. 
2. Los equipos, materiales o mercaderias adquiridas para el programa: 
serfn bienes del Fondo Comin y se utilizar4n exclusivamente para los 
fines del programa. Cualesquier mterial, equipo o mercaderia que 
quede al término del programa se powrh a disposicién del Gobierno de 
Chile. ; 
3.. Los intereses que perciba el Fondo Comfin y cualquier otro in- 
cremento en el haber del Fondo Comin, de cualquier origen o natureleza, 
ser4 destinado al programa y no se abonar4 a los aportes efectuados 
por cualquiera de los Gobiernos. 
Le A menos que Jas partes contratantes acuerden otra cosa, al término 
del programa cooperativo, los dineros del Fondo Comin que no hubieren sido 
Bastados © comprometidos a esa fecha, se dispondr4n como sigue: 

a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolver4fn al 

Gobierno de la Repablica de Chile. 
b) Los fondos que queden depositados en délares en los Estados 
Unidos de América, se devolverin al Gobierno de los Estados 


Unidos de América. 
ARTICULO X 


El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comin y a todo su 
personal, todos los derechos y privilegios de que fozan las reparticiones 


y dem’s organismos del Gobierno de la Repfitlica de Chile y su personal, 
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ARTICULO XT 


Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto 
que cooperar4 en este programa, tendr& los mismos derechos que se le 


confiere en el Art4culo IV del Acuerdo Basico para Cooperacién Técnica. 
ARTICULO XII 


El Gobierno de la Repfiblica de Chile tratar& de obtener la aproba- 
cién legislativa de las disposiciones del presente Acuerdo cue la requieran 


y tomar& las medidas ejecutivas necesarias para su cumplimiento. 
ARTICULO XIII 


Este Acuerdo se denominar& "Acuerdo Chileno-Americano para un frograma 
de Utilizaci6én de las Aguas en el Area comprendida entre el rio Maule y el 
rio Blo-Bio", Entrar&é en vigencia el dia de su fim, y regiré hasth el 30 
de Junio de 1960, o hasta tres meses después que cualquiera de los dos Go- 
biernos informe por escrito al otro de su intencidn de porerle término. La 
vigencia del Acuerdo-hasta el 30 de Junio de 1960, estar& sujeta a la dis- 
ponibilidad de fondos de ambas partes para los fines del piensa y-a lo 


dispuesto en el pSrrafo del Articulo VI del presente Acuerdo. 


Hecho en cuatro ejemplares, en }os idiomas castellano e inglés, en 


. 


Santiago.de Chile, el dia L¢ de de 1953. 
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POR El. GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE 


Uli tint 


Ministro de Relaciones Exteriores 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Rorra, Rowe 


Enba jador 


MINISTERIO DE OBRAS PUBLICAS Y VIAS DE COMUNICACION 


_——- 


Ministro de Obras Piblicas y' Vias de Conunicaci6n 


POR EL INSTITUTO DE ASUNTOS INTERAMERICANOS 


Wa Lh bible 


Director de Cooperacién Técnica en Chile 
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Aug. 27, 1953 LECHNICAL COOPERATION 


and Jan. 15, 1954 


Agreement between the 
UNIrep STATES OF AMERICA 
and Bo.ivia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at La Paz August 27, 1953 
and January 15, 1954 


@ Entered to force January 15, 1954 
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The American Ambassador to the Bolinan Minster of Forergn Affaars 
and Worship 
THE FOREIGN SERVICE 
OF. THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EmBassy, 

No. 31 La Paz, August 27, 1968. 
EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relatmg 
to the desirability of our embodyimg m a single exchange of notes a 
number of provisions which are common to the agreements entered 
mito between our two Governments pursuant to the General Agree- 
ment for Technical Cooperation between the United States of America 
and the Republic of Bolivia, signed at La. Paz on March 14, 1951, ['] 
wo order thereby to simplify and abbreviate both the text and the 
process of negotiation of subsequent agreements. To this end I 
propose that the followmg provisions shall be deemed to be applicable 
to all agreements that may hereafter be entered mto pursuant to the 
said General Agreement for Technical Cooperation: 

1. The Technical Cooperation Adminstration of the Foreign 
Operations Admumustration (hereafter referred to as the ““Admin- 
istration’”’), an agency of the Government of the United States of 
America, will make available a group of technicians and specialists 
to collaborate m carrymg out the activities that may be provided 
for m such agreements. The technicians and specialists thus made 
available will constitute the Technical Mission of the Admmustra- 
tion m Bolivia and be headed by a Director of Technical Coopera- 
tion. The Director and other members of the Technical Mission 
will be selected by the Government of the United States of America 
but shall be acceptable to the Government of Bolivia. 

2. The agreements may be executed by the Director of Technical 
Cooperation or & principal member of the Technical Mission 
designated by him, on behalf of the Admmustration, and by the 
Minister or other Head of the appropriate mimistry or agency of 
the Government of Bolivia, on behalf of such mmustry or agency 

3. The agreements may establish such administrative arrange- 
ments and agencies, and may make provision for such financial 


! Treaties and Other International Acts Senes 2221, 2 UST 671. 


34 





68086 O—56—PT. f 


519 


520 


U 8. Treatves and Other International Agreements [5 ust 


contributions by the two Governments, as may be necessary and 
consistent with the laws of the two countries. 

4. Funds mtroduced mto Bolivia by the Admimustration pursuant 
to such agreements shall be convertible into bolivianos at the highest 
rate which, at the time the conversion 1s made, 1s available to the 
Government of the United States for its diplomatic and other official 
expenditures in Bolivia. 

5. Supplies, equipment and materials mtroduced into Bolivia by 
the Administration, either directly or by contract with public or 
private organizations, for the purpose of effectuating such an agree- 
ment shall be admitted mto Bolivia free of any customs duties and 
umport taxes. 

6. All personnel of the Government of the United States of 
America, whether employed directly by it or under contract with a 
public or private organization, who are present in Bolivia to perform 
work for the cooperative program, and whose entrance mto the 
country has been approved by the Government of Bolivia under 
paragraph 1 hereof, shall be exempt from income and social security 
taxes levied under the laws of Bolivia with respect to income upon 
which they are obligated to pay mcome or social security taxes to 
the Government of the United States of America, from property 
taxes on personal property mtended for their own use, and from the 
payment of any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into the country for the personal use of themselves and 
members of thew families. 

7 The two Governments will establish procedures: whereby the 
Government of Bolivia will so deposit, segregate or assure title to 
all funds allocated to or derived from any United States aid program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization, or government when the Government of Bolivia 
1s advised by the Government of the United States of America that 
such legal process would mterfere with the attamment of the 
objectives of the program. 


Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


Epwarp J Sparks 


His Excellency 


Dr Water Guevara ARZE, 
Minster of Forevgn Affairs and Worship, 
La Paz. 


a Aug. 27, 1953 
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The Boliman Mimster of Foregn Affairs and Worshup to the Amerwan 
Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


No. 0. 1. 46- La Paz, 18 de enero de 1954. 


Sefor EMBAJADOR: 

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
marcada con el No. 31, de fecha 27 de agosto de 1953, en la que se 
sirve exponer la conveniencia de reumir en un solo texto, mediante 
un intercambio de notas, las regulaciones comunes a los acuerdos 
suscritos, 0 que pudieran suscribirse entre nuestros dos Gobiernos 
con relacién al Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica entre la 
Reptblica de Bolivia y los Estados Unidos de América, documento 
que fué firmado el 14 de marzo de 1951. 

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Excelencia, que 
las regulaciones propuestas por Vuestra Excelencia, cuyo texto en 
espafiol se transcribe a continuacién, han sido aprobadas por el 
Gobierno de Bolivia y que ellas serén aplicables a los Convenios que 
sobre ‘la eyecucién del Acuerdo General sobre Cooperaci6én Técnica se 
suscriba entre nuestros dos pafses. 


1.— La Admunistracién de Asistencia Técnica de la Admunistraci6n 
de Operaciones en el Extranjero (que en adelante se denominaré la 
“Admunistraci6n”’), que es una agencia del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, proporcionaré un grupo de técnicos y especialistas 
para colaborar en la ejecucién de las actividades que pudieran esti- 
pularse en tales convenios. Los técnicos y especialistas que al efecto 
fueren designados, constituirfn la Misi6n Técnica de la Admunis- 
tracién en Bolivia, la que estar4 presidida por un Director de Asis- 
tencia Técnica. El] Director y los dem4s miembros de la Misién 
Técnica serfn elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, con el acuerdo del Gobierno de Bolivia. 

2.— Los convenios podrén ser ejecutados por el Director de Asis- 
tencia Técnica o uno de los miembros principales de la Misi6n Técnica 
designado por él, en representaci6n de la Admunistracién, y por el 
Mimnistro o por un funcionario del Ministerio o Agencia pertinente 
del Gobierno de Bolivia, en representaci6n de dicho Ministeno o 
Agencia. 

3.— Los Convenios podrén establecer tales arreglos admunistrativos 
y agencias asi como disponer las contribuciones monetarias de los dos 
Gobiernos que resultaren necesarias y que sean compatibles con les 
leyes de los dos pafses. 
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4.— Los fondos que la Admunistraci6n traiga a Bolivia en virtud de 
tales convenios, serfn convertibles a moneda boliviana al tipo de 
cambio més favorable que pueda obtener el Gobierno de los Estados 
Unidos para sus desembolsos diplomaticos y otros gastos en Bolivia, 
en la fecha en que se efecttie la conversién. 

5.— Los abastecimientos, equipos y materiales que la Admunistraci6n 
introduzca a Bolivia, ya sea directamente o por contratos con 
organizaciones ptiblicas o particulares, con el objeto de realizar tal 
Convenio, serfn liberados de toda clase de derechos aduaneros e 
impuestos a la mmportacién. 

6.— Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
ya sea directamente empleado por ese Gobierno o bajo contrato con 
una organizacién ptiblica o particular, que se encuentre al presente en 
Bolivia desempefiando trabajos por cuenta del programa cooperativo 
y cuyo ingreso al pafs hubiese sido aprobado por el Gobierno de 
Bolivia de conformidad con el p4rrafo 1° que antecede, ser4 eximido 
de los rmpuestos a Ja renta y al seguro social que contemplan las leyes 
bolivianas, en lo que respecta a la renta sobre la cual los miembros de 
ese personal se hallan obligados a pagar impuestos a la renta y el 
seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de América, de 1m- 
puestos a la propiedad sobre efectos personales para uso propio y del 
pago de cualesquier derechos e 1mpuestos aduaneros sobre efectos de 
uso personal o enseres de casa que se importaren: al pafs para uso 
personal o de miembros de su familia. 

7- Los dos Gobiernos establecer4n procedimientos adecuados 
mediante los cuales el Gobierno de Bolivia depositar4, segregar4 o 
confenr4 titulo de propiedad sobre todos los fondos asignados a, o 
derivados de cualquier programa de asistencia de los Estados Unidos, 
de tal manera que esos fondos no se hallen sujetos a embargos, de- 
comisos, o cualquier otro procedimiento legal por persona alguna, 
firma, agencia, corporacién, organizaci6n o gobierno, cuando el 
Gobierno de los Estados Unidos comunique al Gobierno de Bolivia 
que tal procedimiento legal puede interferir en el logro de los objetivos 
otorgados. 


Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién més alta y distinguida. 
W Guevara A 
Al Excelentfsimo sefior 
Epwarp J Sparks, 
Embajador de los Estados Unidos de Améreca. 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIO OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. 0. I. 46 La Paz, January 16, 1964. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
31 of August 27, 1953, m which you were good enough to suggest the 
desirability of embodymg im a single text, through an exchange of 
notes, the provisions common to the agreements that have been or 
may be entered into between our two Governments pursuant to the 
General Agreement for Technical Cooperation between the Republic 
of Bolivia and the United States of America, which was signed on 
March 14, 1951. 

In reply, I take pleasure m informing Your Excellency that the 
provisions proposed by Your Excellency, the Spanish text of which 1s 
transcribed below, have been approved by the Government of Bolivia, 
and that they will apply to such agreements on the umplementation 
of the General Agreement for Technical Cooperation as may be entered 
into by our two countries. 


[For the English version of the provisions, see ante, p. 519.] 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W Guevara A 
His Excellency 
Epwarp J. Sparks, 
Ambassador of the United States of Amervea, 
City. 


Apr 23,1954 LOAN AGREEMENT 


Between the 
UNITED STATES OF AMERICA and the 
EurorEAN COAL AND STEEL COMMUNITY 


@ Signed at Washington April 23, 1954 
@ Entered into force April 23, 1954 
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LOAN AGREEMENT BETWEEN “THE: UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE EUROPEAN COAL AND STEEL COM- 
MUNITY © 


Wuereas, the usepean. Coal and Steel Community, established 
by Treaty dated April 18, 1951, was created with supranational 
powers in order to establish a common basis for economic develop- 
ment in Kurope through the creation of a common market in coal 
and steel and thereby to establish a foundation for the unification of 
Europe; and 

WHEREAS, the United States of America, recognizing that economic 
unification in Europe is a means of building strength, enhancing 
security, and preserving peace in the North Atlantic area, desires to 
assist the European Coal and Steel Community in its efforts to attain 
the objectives of the Community; and. 

Wuerzeas, the attainment of the purposes of the European Coal and 
Steel Community requires at this time that additional capital resources 
from outside the Community be made available to the enterprises of 
the Community in order to modernize and expand facilities for the 
production of raw materials; and 

Wuereas, the High Authority of the European Coal and Steel 
Community has requested the extension of credit. by the United 
States of America in order to provide additional capital resources, 
thereby enabling it to further the creation of a broad competitive 
market in coal and steel and to stimulate the revival of European 
capital markets; and 

Wuenreas, the President of the United States of America has 
determined that it is necessary and appropriate in order to achieve 
the purposes of the Mutual Security Act of 1951, as amended, {"] to 
assist the High Authority of the European Coal and Steel Community 
to carry out the purposes of the Community by extending a loan to 
the High Authority from funds available under that Act; 

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the High Authority of the European Coal and Steel Community 
hereby agree as follows: 


165 Stat. 373; 22 U. S. C. § 1651 et seg. 
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ARTICLE I 
Establishment of Credit 


There is hereby established in favor of the High Authority a credit 
of One Hundred Million Dollars ‘($100,000,000) against which Export- 
Import Bank of Washington (hereinafter.referred to as ““Eximbank’”’), 
acting as agent for the Government of the United States of America, 
will make advances from time to time, after the date of this Agree- 
ment and on or before June 30, 1955, in furtherance of the purposes 
expressed in the preamble of this Agreement and subject to the terms 
and conditions hereinafter stated, to enable the High Authority to 
make loans (hereinafter referred to as “project loans”) to enterprises 
to which the High Authority is empowered to make loans under the 
Treaty. Such loans shall be made to assist such enterprises in financ- 
ing invéstment projects initiated by them which are approved by 
the High Authority as urgently required for modernizing and expand- 
ing facilities for the production of raw materials in the Community, 
and which are considered by the High Authority to be consistent with 
the operation of a common market free from national barriers and 
private obstructions to competition. 

For the purposes of the credit, such investment projects shall be 
limited to the following categories: 


(a) Modernizing and mechanizing mining operations and expand- 
ing capacity for the production of coal and providing additional 
housing for miners. 

(b) Modernizing and mechanizing mining operations and expanding 
capacity for the production of iron ore, modernizing facilities 
for the treatment of iron ore, and providing additional housing 
for miners. 

(c) Modernizing operations and expanding capacity for the produc- 
tion of coke. ; 

(d) Constructing and modernizing power stations at the pit heads 
to facilitate the use of low-grade coal to supply low-cost power 
for coal mining operations and for sale. . 


ArticLte IT 


Advances Under the Credit 


Not less than thirty days prior to the date on which the High 
Authority desires an advance under the credit, it shall notify Exim- 
bank of its intention to request such advance, specifying the date of 
such advance and the amount thereof in terms of United States 
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dollars. Such advance may be made in United States dollars or, 
at the option of Eximbank after consultation with the High Authority, 
in whole or in part in any currency other than United States dollars 
(hereinafter referred to as ‘foreign currency’’) which the Government 
of the United States of America will be able to supply to the High 
Authority on the date specified for the advance and which will be 
usable by the High Authority in making project loans. Each such 
amount of foreign currency shall thereupon become a constituent 
of the proposed advance as hereinafter provided. 

Not less than two days prior to the date specified for the advance, 
the High Authority may present to Eximbank its request for an ad- 
vance under the credit in a total amount of United States dollars 
equal to the amount specified as provided above. Each such request 
shall be accompanied by the following in form and substance satis- 
factory to Eximbank: 





(a) The promissory note of the High Authority conforming to ‘the 
provisions of Article III (hereinafter referred to as the “Dollar 
Payment Note”) in a principal amount determined by sub- 
tracting from the United States dollar amount of the advance 
the aggregate principal United States dollar amount of any 
notes which the High Authority is required to submit with such 
request under the provisions of the next succeeding subpara- 
graph. 

(b) With respect to each amount of foreign currency which ‘has 
become a constituent of the advance as provided above, a 
promissory note of the High Authority conforming to the 
provisions of Article IV (hereinafter referred to as an “Op- 
tional Payment Note”) in a principal amount determined by 
converting the amount of such foreign currency into United 
States dollars as of the date of preparing such request at the 
rate of exchange specified in Article V. 

(c) A statement signed by a duly authorized official of the High 
Authority designating by name and amount the bank or banks 
in which the High Authority desires to have deposited to its 
credit the United States dollars constituting the proceeds of 
the Dollar Payment Note and designating the bank in which 
the High Authority desires to have deposited to its credit the 
foreign currency constituting the proceeds of each Optional 
Payment Note. 

(d) With respect to each Optional Payment Nola a statement 
signed by a duly authorized official of the High Authority 
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authorizing Eximbank to insert in such note the rate of ex- 
change at which Eximbank has advanced the foreign currency 
in which such note is optionally payable. 


On the date specified for the, advance, Eximbank will deposit or 
cause to be deposited to the credit of the High Authority, in accord- 
ance with the aforesaid designation, an aggregate amount of United 
States dollars equal to the principal amount of the Dollar Payment 
Note and an amount of foreign currency equal to the principal amount 
in United States dollars of each Optional Payment Note converted on 
said date into the foreign currency in which it is optionally payable 
at the rate of exchange specified in Article V. 

The United States dollars so deposited to the credit of the High 
Authority shall be disbursed by the High Authority, whether by con- 
version into foreign currency or otherwise, only when and to the 
extent that Eximbank has reccived a statement or statements signed 
by a duly authorized official of the High Authority setting out (1) 
that the High Authority has received from one or more governments 
undertakings in writing that United States dollar exchange will be 
made available to it at the times and in the amounts necessary to 
permit a prompt and full payment of each installment of principal 
and interest on the Dollar Payment Note; and (2) that each such state- 
ment contains an acknowledgment of the government giving the same 
that it is given for the benefit of Eximbank and for the purpose of 
inducing Eximbank to advance United States dollars to the High 
Authority. A copy of each such undertaking shall forthwith be 
transmitted to Eximbank. 


ArticLe III 
Dollar Payment Notes 


Each Dollar Payment Note given to evidence an advance under the 
credit shall be a general obligation of the High Authority pledging its 
full faith and credit for the payment of the principal thereof and 
interest thereon in accordance with its terms. 

Each such note shall be dated as of its date of issue; shall be in the 
amount determined as provided in Article II (a); shall be payable to 
the order of Eximbank or its nominee or nominees at the office of 
Eximbank in Washington, D.C. or at such other place as Eximbank 
may designate; and shall be payable, both as to principal and interest, 
in lawful money of the United States. 

The principal of each note shall be due and payable in twenty-two 
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annual installments on the dates and in the percentages of such prin- 


cipal amount set forth below: 

Percentage 

Date’ of Principal 
May 1, 1958 
May 1, 1959 
May 1, 1960 
May 1, 1961 
May 1, 1962 
May 1, 1963 
May 1, 1964 

May 1, 1965 . 
May 1, 1966 
May 1, 1967 
May 1, 1968 
May 1, 1969 
May 1, 1970 
May 1, 1971 
May 1, 1972 
May 1, 1973 
May 1, 1974 
' May 1, 1975 
May 1, 1976 
May 1, 1977 
May 1, 1978 
May 1, 1979 
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Each such note shall bear interest from its date of issue at the rate 
of three and seven-eighths’ per cent (3%%) per annum on the unpaid 
principal balance thereof from time to time outstanding, such interest 
to be computed on the basis of the actual number of days using a factor 
of 365 days and to be due and payable on May 1 of each year; it being 
understood, however, that an appropriate adjustment will be effected 
with respect to interest accrued between: the date of each such note 
and the date of its purchase hereunder. 

Each such note shall be in the English language; shall be satisfactory 
in form and substance to Eximbank; and shall be substantially in the 
form of Exhibit A annexed hereto and made a 2 part her eof. 


Articte IV 
Optional Payment Notes 


Each Optional Payment Note given to evidence an advance under 
the credit shall be a general obligation of the High Authority pledging 
its full faith and credit for the payment of the principal thereof and 
interest thereon in accordance with its terms. 

Each such note shall be dated as of its date of issue; shall be in 
the amount determined as provided in Article II (b); shall be payable 
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to the order of Eximbank or its nominee or nominees at the office of 
Eximbank in Washington, D. C., or at such other place as Eximbank 
may designate; and shall be payable, both as to principal and interest, 
in lawful money of the United States or, at the option of the maker, 
in whole or in part in the foreign currency advanced against such note 
at the rate of exchange at which such foreign currency was advanced. 

The principal and interest of each such note shall be due and payable 
and each such note shall bear interest as provided with respect to 
Dollar Payment Notes in Article III. 

Each such note shall be in the English language; shall be satisfactory 
in form and substance to Eximbank; and shall be substantially in the 
form of Exhibit B annexed hereto and made a part hereof. 


ARTICLE V 
Rates of Exchange 


For the purposes of this Agreement, the rate of exchange between 
United States dollars and any foreign currency on any date specified 
herein shall be the ratio of the par values of such currencies on that 
date as agreed with the International Monetary Fund or, if such par 
values are not then agreed, the most favorable rate at which the 
Government of the United States of America is then purchasing its 
requirements of that, currency. 


ArticLe VI 
Prepayment of Promissory Notes 


The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time 
and from time to time, without penalty or premium, all or any part 
of the principal of any or all promissory notes issued hereunder by 
payment of the principal amount so prepaid with interest thereon to 
the date of prepayment. - Each such prepayment shall be accompanied 
by instructions specifying the note or notes to which such prepayment 
is to be applied and the amount to be applied to each such note. 
Such prepayment shall thereupon be applied pro rata to the install- 
ments of principal on such note or notes in accordance with such 
specification. 


Articte VII 
Covenants of the High Authority 


_ Without in any way limiting the general liability of the High 
Authority under other provisions of this Agreement and as the maker 
of the promissory notes given to evidence advances under the credit, 
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the High Authority hereby covenants that, until all such advances 
and interest thereon have been paid in full: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The High Authority will adhere to and carry out the policies 
which it has established in connection with the use of its credit 
to assist the enterprises of the Community in obtaining capital 
for their investment needs as set forth in the letter addressed 
by the High Authority to Eximbank, a copy of which is annexed 
hereto as Exhibit C. 

The High Authority will maintain and collect levies, as pro- 
vided in the Treaty, on the production of coal and steel by 
enterprises within the jurisdiction of the Community, sufficient 
to provide, in addition to any other payments to be made 
therefrom, for any payment of such advances and interest 
thereon which cannot be promptly and fully paid from the 
receipts of the High Authority from project loans made with 
the proceeds of such advances, or promptly and fully paid from 
its other funds; and the High Authority will apply such levies, 
to the extent required, to the payment of such advances and 
interest thereon. 

Each project loan will include such terms as the High Authority 
shall deem to be most in its interest and, if not secured by a 
mortgage or other lien upon the project, will include a commit- 
ment by the enterprise not to create any mortgage or other lien 
thereon (except that the High Authority may, in particular 
cases, authorize the enterprise to give a prior lien to the supplier 
of equipment to secure deferred payment of part of the purchase 
price), unless the project loan shall be secured thereby equally 
and ratably with all other indebtedness secured by such 
mortgage or lien. 

The High Authority will retain all obligations representing 
project loans and any security therefor, and all undertakings 
received under the last paragraph of Article II, in a separate 
portfolio (at all times free of any mortgage, pledge or other 
priority, except as stated below) dedicated to the payment of 
the installments of principal and interest becoming due on the 
promissory notes given to evidence advances under the credit. 
The High Authority will pledge and hold in trust for the 
benefit of Eximbank all obligations and any security therefor 
and the above mentioned undertakings which are from time to 
time in the special portfolio; and it will take such action as 
may be necessary under the laws of any member country of 
the Community to give effect to the provisions of this sub- 
paragraph (d), and to make such pledge and the trusteeship 


532 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 


of such obligations and security therefor and such under- 
takings effective against claims of third parties. 

Such pledge and trusteeship shall not require the High 
Authority to apply the payments of principal or interest re- 
ceived by it on such obligations, whether received by prepay- 
ment or in due course or through the enforcement of any 
security, to the payment of the promissory notes issued here- 
under; and shall not prevent the withdrawal of any or all of 
such obligations, together with any security for the obligations 
so withdrawn, for the purpose of sale in.the currency in which 
such obligations are payable; provided, however, that such 
payments and the proceeds of such sales shall be made subject 
forthwith to such pledge and trusteeship, and shall not be 
converted into any other currency (without obtaining from the 
appropriate national government further undertakings of the 
nature specified in the last paragraph of Article II) except for 
the purpose of making payments on the promissory notes 
issued hereunder, and may be used by the High Authority 
only for such purpose or for making additional project loans. 
In the latter event, any and all obligations and any security 
therefor given to or for the benefit of the High Authority by 
any enterprise receiving such a project loan shall likewise be 
made subject forthwith to such pledge and trusteeship. 

Such pledge and trusteeship shall not prevent the withdrawal 
of any or all of such obligations, together with any security for 
the obligations so withdrawn, for the purpose of exchanging 
such obligations for other obligations of the same enterprise 
payable in the same currency; provided, however, that any 
and all obligations and any security therefor given to or for 
the benefit of the High Authority by any enterprise making 
such exchange shall be made subject forthwith to such pledge 
and trusteeship. 

Upon the withdrawal of any obligations and any security 
therefor under the provisions of either of the two preceding 
paragraphs, the title to such obligations and security shall be 
deemed to be released fully and completely from such pledge 
and trusteeship and such release may be evidenced by the execu- 
tion and delivery of such documents or by taking such action 
with respect to such obligations and security as may be appro- 
priate for that purpose. 

Upon payment in full of any project loan, the obligations 
representing such loan and any security therefor shall, on the 
initiative of the High Authority, be cancelled and discharged. 
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(e) It is recognized that the High Authority may hereafter deem it 
advisable to borrow additional funds for the purpose of making 
loans to enterprises as contemplated by the Treaty to assist 
them in financing their capital requirements. 

The High Authority and the United States of America will 
proceed without delay to study together the steps to be taken 
to enlarge the separate portfolio and the pledge and trusteeship 
provided for in subparagraph (d) so as to include both (1) the 

’ obligations and any security therefor and all undertakings 
required by the last paragraph of Article II received by the 
High Authority in connection with project loans under this 
Agreement and (2) the obligations and any security therefor 
and all undertakings of the nature specified in the last paragraph 
of Article II received by it in connection with loans made to 
enterprises with the proceeds of all additional borrowings of 
the High Authority, and so that the enlarged pledge and trustee- 
ship shall be for the equal pro rata benefit of all lenders to the 
High Authority. If, as a result of such study, it is mutually 
determined that such enlargement is advisable, the High 
Authority and the United States of America will enter into an 
agreement supplemental to this Agreement containing provi- 
sions appropriate for the creation of such common pledge and 
trusteeship. 

Pending the execution of such supplemental agreement, the 
High Authority undertakes that it will not grant to any other 
lender in connection with any subsequent loan to the High 
Authority more favorable terms with respect to the matters 
referred to in subparagraphs (c) and (d) above than are set 
forth in said subparagraphs for the benefit of Eximbank. In 
making loans to enterprises with the proceeds of the credit 
and the proceeds of any other borrowing or borrowings by the 

'. High Authority, it will follow the policy set forth in the letter 
addressed by the High Authority to Eximbank, a copy of which 
is annexed hereto as Exhibit D. 


Articir VIIT 
Non-discriminatory Purchasing 


The High Authority will use its best efforts with the governments of 
the member countries of the Community to assure that recipients of 
project loans made out of the proceeds of advances under the credit 
shall not, in using such loans, be prevented by exchange or other 
restrictions from purchasing goods or services from sources most 
advantageous to them on the basis of commercial considerations. 
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Articte IX 
Consultation and Reports 


Full opportunity shall be afforded to accredited representatives of 
the Government of the United States of America to consult with the 
High Authority concerning matters of mutual interest in connection 
with this Agreement. 

The High Authority will keep Eximbank fully informed with regard 
to its general financial situation, the use of advances under the credit, 
matters affecting the service of the credit, and such other matters as 
Eximbank may from time to time reasonably request. 

The High Authority and Eximbank will determine by consultation 
from time to time the scope and manner of reporting the foregoing 
information as may be required by Eximbank to carry out its responsi- 
bilities hereunder and as may be required by the applicable legislation 
pursuant to which the funds are made available under the credit. 


ARTICLE X 
Default 


The entire principal of all promissory notes issued hereunder and 
accrued interest thereon shall become due and payable, on demand of 
Eximbank, upon the occurrence of any of the following events: 


(a) A default in the prompt and full payment of any installment 
of principal or interest on any such note, or upon any other 
indebtedness of the High Authority incurred for borrowed 
money, which shall not be cured by payment thereof within 
thirty days of the due date; or 

(b) A material breach of any covenant contained in Article VII 
which shall not be cured within ninety days after notice 
thereof from Eximbank to the High Authority; or 

(c) The Treaty shall be modified in a manner adversely affecting 
the capacity of the High Authority to perform its obliga- 
tions under this Agreement. 


Notwithstanding anything to the contrary contained in this Agree- 
ment, upon demand by Eximbank under this Article X, the High 
Authority, if unable to make full and immediate payment of such 
principal and interest, shall forthwith endorse and transfer to Exim- 
bank or to any nominee or nominees of Eximbank any or all of the 
obligations and any security therefor given to or for the benefit of the 
High Authority by any enterprise as aforesaid, together with the 
undertakings relating thereto received pursuant to the last paragraph 
of Article IT,.or the High Authority will, without cost to Eximbank, 
take such action as may be necessary to effect the collection of such 
obligations through the enforcement of any security therefor or other- 
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wise and will apply the proceeds thereof forthwith to the payment of 
the promissory notes issued hereunder. 

No rights of the Government of the United States of America under 
this Agreement or under any promissory note issued hereunder shall be 
‘waived, or otherwise impaired, by reason of the election by such 
Government to exercise the right given to it in the preceding para- 
graph; or by reason of the failure of such Government to make demand 
under this Article X; or by reason of its failure to exercise any other 
rights under this Agreement or under any promissory note issued 
hereunder. 


ARTICLE XI 


Commitment Fee 


The High Authority shall pay to Eximbank a commitment fee at 
the rate of one-half of one per cent (4 of 1%) per annum on the princi- 
pal amount of the credit which has not been advanced prior to Jan- 
uary 1, 1955, and which may remain undisbursed from time to time 
thereafter. Such fee shall be computed on the basis of the actual 
number of days using a factor of 365 days and shall be payable in law- 
ful money of the United States on January 31, 1955, and on the last 
day of each month thereafter. 


ARTICLE XII 


Taxes 


The principal of the promissory notes issued hereunder and the 
interest thereon shall be payable without deduction for any present 
or future taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon 
or on said promissory notes or the holders thereof by or within any 
member country of the Community or any political or taxing subdivi- 
sion of any such member country. 


Articte XIII 


Legal Opinion and Other Documents 


Prior to and as a condition of the first advance under the credit, 
Eximbank shall be furnished with the following: 


(a) An opinion or opinions of the chief legal officer of the High Au- 
thority or other counsel satisfactory to Eximbank demenstrating 
to the satisfaction of Eximbank (1) that this Agreement has been 
validly signed and entered into by the High Authority and is 
binding upon it in accordance with its terms and (2) that the 
promissory notes, when and as signed and issued pursuant 
hereto, will constitute the valid and binding obligations of the 
High Authority in accordance with their terms, Such opinion 
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or opinions shall be supported by such reference to treaties, 
constitutional and statutory provisions, special acts, decrees, 
regulations, resolutions and other records of action of governing 
bodies, powers of attorney and other documents as ‘may be 
appropriate in the premises and shall be accompanied by certi- 
fied copies of such of the foregoing as Eximbank may reasonably 
request. 

(b) Evidence of the authority (1) of the person or persons who will 
date and sign the promissory notes to be issued hereunder and 
act as the representative or representatives of the High Author- 
ity in connection with the signature of this Agreement and the 
operation of the credit.established hereby; and (2) of the person 
or persons who will sign and approve the statements, certificates, 
reports and other documents to be furnished to Eximbank here- 
under; together with the authenticated specimen signature in 
duplicate of each such person. 


From time to time thereafter, Eximbank shall be furnished with 
such additional opinions of the chief legal officer of the High Authority 
or other counsel and such additional evidences of authority, authenti- 
cated specimen signatures, documents and other information as it 
may reasonably request. 

Done in duplicate at Washington this 23d day of April, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wa Ter BEDELL SMITH 


FOR THE HIGH AUTHORITY OF THE 
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY: 
JEAN MonneT. 
Dr. Hetnz Potrruorr 
Enzo GIAccHERO 


EXHIBIT A 
HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY 
PROMISSORY NOTE 
(Dollar Payment Note) 
LuxEMBOURG 


He — rs 1 





For VatvuEe Received, the High Authority of the European 
Coal and Steel Community (hereinafter referred to as the “High 
Authority”) hereby promises to pay to _________ SE, or 
order, at __.___+_=_———— the principal sum of —__ 
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Dollars ($___) in lawful money of the United States of America in 
twenty-two annual installments on the dates and in the amounts set 
forth below: 
Date Installment of Principal 
May 1, 1958 
To 

May 1, 1979 
and to pay interest in like money from the date hereof on May 1 of 
each year at the rate of three and seven-eighths’ per cent (3%%) per 
annum on the unpaid principal balance of this note from time to 
time outstanding. 

The principal of this note and the interest thereon shall be payable 
without deduction for any present or future taxes, duties, fees or 
other charges levied or imposed thereon or on this note or the holder 
hereof by or within any member country of the European Coal and 
Steel Community or any political or taxing subdivision of any such 
member country. 

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any 
time and from time to time, without penalty or premium, all or any 
part of the principal of this note by payment of the principal amount 
so prepaid with interest thereon to the date of prepayment. Any 
such prepayment shall be applied pro rata to the installments of prin- 
cipal on this note. 

Upon default in the prompt and full payment of any installment of 
principal or interest on this note which shall not be cured by payment 
thereof within thirty days of the due date of such installment, or upon 
the happening of certain other events of default set out in the: Agree- 
ment dated April 23, 1954, between the United States of America and 
the High Authority and the failure to cure the same within the period 
of grace, if any, accorded by the terms of said Agreement, the entire 
principal of this note and interest thereon to the date of payment shall 
immediately become due and payable at the option and upon the 
demand of the holder hereof. The failure of the holder hereof to 
exercise any of its rights hereunder in any instance shall not constitute 
a waiver thereof in that or any subsequent instance. 

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, 
demand, protest or notice of nonpayment or dishonor with respect 
to this note. 

This note is a general obligation of the High Authority which hereby 
pledges its full faith and credit for the payment of the principal of 
this note and the interest thereon in accordance with its terms. 

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY 
By 





(Title) 
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EXHIBIT B 
HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY 
PROMISSORY NOTE 
(Optional Payment Note) 
LuxEMROoURG 
fo. are eSER OED | LP Eee 

‘For Va.tue Receivep, the High Authority of the European 
Coal and Steel Community (hereinafter referred to as the “High 
Authority”) hereby promises to pay to _____ SSS 
, or order, at a 
the principal sum of ____ SS ss—CSsSCSS—S. Dollars ($__) 
in lawful money of the United States of America in twenty-two 
annual installments on the dates and in the amounts set forth below: 





Date Installment of Principal 
May 1, 1958 $ 
to 
May 1, 1979 


and to pay interest in like money from the date hereof on May 1 
of each year at the rate of three and seven-eighths’ percent (3%%) 
per annum on the unpaid principal balance of this note from time 
to time outstanding. 

At the option of the High Authority, the principal of this note 
and the interest thereon may be paid in whole or in part in (name 
of currency) at the rate of (number of units and name of currency) 
to one United States dollar. 

The principal of this note and the interest thereon shall be payable 
without deduction for any present or future taxes, duties, fees or 
other charges levied or imposed thereon or on this note or the holder 
hereof by or within any member country of the European Coal and 
Steel Community or any political or taxing subdivision of any such 
member country. 

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any 
time and from time to time, without penalty or premium, all or any 
part of the principal of this note by payment of the principal amount 
so prepaid with interest thereon to the date of prepayment. Any 
such prepayment shall be applied pro rata to the installments of 
principal on this note. 

Upon default in the prompt and full payment of any installment 
of principal or interest on this note which shall not be cured by pay- 
ment thereof within thirty days of the due date of such installment, 
or upon the happening of certain other events of default set out in 
the Agreement dated April 23, 1954 between the United States of 
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America and the High Authority and the failure to cure the same 
within the period of grace, if any, accorded by the terms of said 
Agreement, the entire principal of this note and interest thereon to 
the date of payment shall immediately become due and payable at 
the option and upon the demand of the holder hereof. The failure 
of the holder hereof to exercise any of its rights hereunder in any 
instance shall not constitute a waiver thereof in that or any subse- 
quent instance. 

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, 
demand, protest or notice of nonpayment or dishonor with respcct 
to this note. 

This note is a general obligation of the High Authority which 
hereby pledges its full faith and credit for the payment of the prin- 
cipal of this note and the interest thereon in accordance with its 
terms. 


HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN 
COAL AND STEEL COMMUNITY 
By . 





(Title) 


EXHIBIT C 


ArriL 23, 1954 


Exprort-IMport BANK oF WASHINGTON 
Washington 25, D. C. 


GENTLEMEN: 

During the negotiations just now concluded relating to a loan by 
the United States Government to the High Authority of the European 
Coal and Steel Community, the representatives of the High Authority 
have advised representatives of the United States Government as to 
certain policies recently announced by the High Authority to be 
followed by it in connection with the use of its credit to assist the 
enterprises of the Community in obtaining capital for their investment 
needs. 

We take pleasure in confirming those policies to you, as follows: 


The High Authority considers that it is essential that all creditors, 
direct or indirect, of the High Authority have assurance that no one 
of them will receive any preference over any of the others as to the 
fundamental perennial resource of the High Authority—that is to say 
the levies that underlie the credit of the High Authority; and also 
considers that the levies and the guaranty fund resulting from them 
should be at all times available to protect, without discrimination, 
all engagements of the High Authority, whatever their form. The 
High Authority, therefore, does not propose to create any mortgage, 
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pledge or other priority on its revenues coming from the levies or on 
the accumulated levies from time to time resulting therefrom. 
Yours very truly, 
For the High Authority of the 
European Coal and Steel Community 
JEAN Monnet. 
Dr. Hetnz Porruorr 
Enzo GiaccHERO 


EXHIBIT D 
Aprit 23, 1954 


Export-Import BANK OF WASHINGTON, 
Washingion 25, D. C. 


GENTLEMEN: 

In connection with the proposed loan by the United States Gov- 
ernment to the High Authority of the European Coal and Steel 
Community, we take pleasure in advising you as to the policy to be 
followed by the High Authority in connection with making loans to 
enterprises of the Community with the proceeds of said loan and 
with the proceeds of other borrowings by the High Authority, as 
follows: 


The financial position of the various enterprises in the several 
member countries, and the nature of the respective projects that give 
rise to their capital needs, and the extent to which such enterprises 
will require the assistance of the High Authority in obtaining invest- 
ment funds on reasonable terms will vary one from the other, now 
and in the future. The loans that will be made by the High Authority 
to the various enterprises with the proceeds of the credit under this 
Agreement and with the proceeds of any subsequent borrowing or 
borrowings by the High Authority must be determined by the High 
Authority in such order of urgency as, in its judgment, will best 
contribute to the development of the Community and the revival of 
capital markets in Europe; and such loans will necessarily differ, one 
from the other, according to the enterprise and project involved, in 
various respects, including the nature of any security therefor. The 
High Authority, nevertheless, recognizes its responsibility to deal on 
an equitable basis with all its lenders. It will, accordingly, use its 
best efforts, in the perspective of the foregoing conditions, to the end 
that all loans to enterprises by the High Authority, whether made 
with the proceeds of the credit under this Agreement or with the 
proceeds of any other borrowings by the High Authority, shall be 
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made on as nearly a comparable basis as is feasible and without 
preference or discrimination as among the various sources of funds. 
Yours very truly, 
For the High Authority of the 
European Coal and Steel Community, 
Jean Monnet. 
Dr. Heinz Porruorr 
Enzo GtaccHERo 


TIAS 2046 UNITED STATES MILITARY MISSION 


Apr. 18, 1954 


WITH THE IMPERIAL IRANIAN GENDARMERIE 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and [RAN 


Renewing Agreement of 
November 27, 1943, as 
Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tehran April 18, 1954 


@ Entered into force April 18, 1954 
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The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


FaRVARDIN 29, 1333 


(APRIL 18, 1954) 
482 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement of November 27, 
1948, [1] as amended, [?] between the Imperia] Government of Iran 
and the Government of the United States of America regarding the 
United States Military Mission with the Imperial Iranian Gendar- 
merie and to propose extension of the Agreement until Esfand 29, 1333 
(March 20, 1955). 

The Imperial Government of Iran will consider this note, 
together with Your Excellency’s reply, as constituting renewal of the 


Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
AxspoLuau Enrezam, Minister of Foreign Affairs 
Abdollah Entezam 
His Excellency 


Loy W. Henverson, 
American Ambassador, 
Tehran. 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMpassy, 
Tehran, Iran, 
April 18, 1954. 
EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of the following note 

from Your Excellency today: 

“T have the honor to refer to the Agreement of November 27, 
1943, as amended, between the Imperial Government of Iran and 
the Government of the United States of America regarding the 
United States Military Mission with the Imperial Iranian Gen- 


* Executive Agreement Series 361; 57 Stat. 1262. 
* Treaties and Other International Acts Series 1941; 62 Stat., pt. 3, p. 3843. 
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darmerie and to propose extension of the Agreement until Esfand 
29, 1833 (March 20, 1955). 

“The Imperial Government of Iran will consider this note, 
together with Your Excellency’s reply, as constituting renewal of 
the Agreement.” 

I am authorized to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America is agreeable to the proposal contained 


inYour Excellency’s note and considers the note, together with this - 


reply, as constituting renewal of the Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Loy W. Henperson 
His Excellency 
Appotuan ENTEzZAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


Ape ig 10a MILITARY MISSION TO IRAN 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Iran 


Renewing Agreement of 


October 6, 1947, as Revised 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tehran April 18, 1954 


@ Entered into force April 18, 1954 
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The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador . 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Farvarpin 29, 1333 
481 (APRIL 18, 1954) 
EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement of October 6, 1947, be- 
tween the Imperial Government of Iran and the Government of the 
United States of America regarding the United States Military Mis- 
sion with the Iranian Army [*] and to propose extension of the Agree- 
ment until Esfand 29, 1333 (March 20, 1955). 

The Imperial Government of Iran will consider this note, together 
with Your Excellency’s reply, as constituting renewal of the 
Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ABDOLLAH ENTEZAM 


Abdollah Entezam 


Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


Loy W. HENpERsON, 
American Ambassador, 
Tehran. 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
TEHRAN, IRAN, 
April 18, 1954. 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of the following note 

from Your Excellency today: 


“T have the honor to refer to the Agreement of October 6, 1947, 
between the Imperial Government of Iran and the Government of 
the United States of America regarding the United States Mili- 
tary Mission with the Iranian Army and to propose extension of 
the Agreement until Esfand 29, 1333 (March 20, 1955). 


* Treaties and Other International Acts Series 1666; 61 Stat. 3306. See also 
TIAS 2068 ; 1 UST 415. 
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“The Imperial Government of Iran will consider this note, 
together with Your Excellency’s reply, as constituting renewal of 
the Agreement.” 


I am authorized to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America 1s agreeable to the proposal contained 
in Your Excellency’s note and considers the note, together with this 
reply, as constituting renewal of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Loy W HeEnpERSON 
His Excellency 
Appottan Enrezam, 
Mimster of Foreagn Affarrs, 
Tehran. 


hie 108 FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION 


Treaty, with Protocol and 
Exchange of Notes, between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and IsRAEL 


@ Signed at Washington August 23, 1951 


@ Ratification advised by the Senate of 
the United States of America, with a 
reservation, July 21, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject to 
the said reservation, December 18, 1953 


@ Ratified by Israel January 21, 1954 


@ Ratifications exchanged at Washington 
March 4, 1954 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America May 6, 1954 


@ Entered into force April 3, 1954 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of friendship, commerce and navigation 
between the United States of America and Israel, together 
with a protocol and an exchange of notes relating thereto, 
was Signed at Washington August 23, 1951; 

WHEREAS the originals of the aforesaid treaty and pro- 
tocol in the English and Hebrew languages, the original of 
the note signed by the Ambassador of Israel and the authentic 
text of the note signed by the Secretary of State of the 
United States of America, both in the English language, are 


word for word as follows: 


68086 O—56—Ppr. I-36 
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TREATY OF 
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND ISRAEL 


The United States of America and Israel, desirous of 
strengthening the bonds of peace and friendship traditionally 
existing between them and of encouraging closer economic and 
cultural relations between their peoples, and being cognizant 
of the contributions which may be made toward these ends by ar- 
rangements encouraging mutually beneficial investments, promot- 
ing mutually advantageous commercial and cultural intercourse 
and otherwise establishing mutual rights and privileges, have 
resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navi- 
gation, based in general upon the principles of national and of 
most-favored-nation treatment unconditionally accorded, and for 
that purpose have appointed as their Plenipotentiaries, 
The President of the United States of America: 
Dean Acheson, Secretary of State of the United States of 
America, and 

The President of the State of Israel: 

Abba Eban, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
Israel to the United States of America, 

Who, having communicated to each other their full powers 
found to be in due form, have agreed upon the following 


Articles: 
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Article I 
Each Party shall at all times accord equitable treatment to 
the persons, property, enterprises and other interests of nation- 


als and companies of the other Party. 


Article II © 

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter 
the territories of the other Party and to remain therein: (a) 
for the purpose of carrying on trade between the territories of 
the two Parties and for the purpose of engaging in related com- 
mercial activities; and (b) for other purposes subject to the 
laws relating to the entry and sojourn of aliens. 

2. Nationals of either Party, within the territories of 
the other Party, shall be permitted: (a) to travel therein 
freely, and to reside at places of their choice; (b) to enjoy 
liberty of conscience; (c) to hold both private and public reli- 
gious services; (d) to bury their dead according to their reli- 
gious customs in suitable and convenient places; (e) to gather 
and to transmit material for dissemination to the public abroad; 
and (f) to communicate with other persons inside and outside such 
territories by mail, telegraph and other means open to general 
public use, 

3. The provisions of the present Article shall be subject 
to the right of either Party to apply measures that are necessary 
to maintain public order and necessary to protect the public 


health, morals and safety. 


Article III 
1. Nationals of either Party within the territories of the 


other Party shall be free from unlawful molestations of every 
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kind, and shall receive the most constant protection and secu- 
rity, in no case less than that required by international law. 

2. If, within the territories of either Party, a national 
of the other Party is accused of crime and taken into custody, 
the nearest diplomatic or consular representative of his country 
shall on the demand of such national be immediately notified. 
Such national shall: (a) receive reasonable and humane treat- 
ment; (b) be formally and immediately informed of the accusations 
against him; (c) be brought to trial as promptly as is consistent 
with the proper preparation of his defense; and (da) enjoy all 
means reasonably necessary to his defense, including the services 


of competent counsel. 


Article Iv 
1. Nationals of either Party shall be accorded national 
treatment in the application of laws and regulations within the 


territories of the other Party that establish a pecuniary compen- 


sation, or other benefit or service, on account of disease, 
injury or death arising out of and in the course of employment 
or due to the nature of employment. 

2. In addition to the rights and privileges provided in 
paragraph 1 of the present Article, nationals of either Party 
shall, within the territories of the other Party, be accorded 
national treatment in the application of laws and regulations 
establishing systems of compulsory insurance, under which benefits 
are paid without an individual test of financial need: (a) a- 
gainst loss of wages or earnings due to old age, unemployment, 
sickness or disability, or (b) against loss of financial support 
due to the death of father, husband or other persons on whom such 


support had depended. 
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Article V 

1. Nationals and companies of either Party shall be ac- 
corded national treatment and most-favored-nation treatment with 
respect to access to the courts of justice and to administrative 
tribunals and agencies within the territories of the other Party, 
in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense 
of their rights. It is understood that companies of either Party 
not engaged in activities within the territories of the other 
Party shall enjoy such access therein without any requirement of 
registration or domestication. 

2. Contracts entered into between nationals and companies 
of either Party and nationals and companies of the other Party, 
that provide for the settlement by arbitration of controversies, 
shall not be deemed unenforceable within the territories of such 
other Party merely on the grounds that the place designated for 
the arbitration proceedings is outside such territories or that 
the nationality of one or more of the arbitrators is not that 
of such other Party. No award duly rendered pursuant to any such 
contract, and final and enforceable under the laws of the place 
where rendered, shall be deemed invalid or denied effective means 
of enforcement within the territories of either Party merely on 
the grounds that the place where such award was rendered is out- 
side such territories or that the nationality of one or more of 


the arbitrators is not that of such Party. 


Article VI 
1. Property of nationals and companies of either Party 
shall receive the most constant protection and security within 


the territories of the other Party. 
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2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other 
premises of nationals and companies of either Party located with- 
in the territories of the other Party shall not be subject to 
unlawful entry or molestation. Official searches and examina- 
tions of such premises and their contents, when necessary, shall 
be made with careful regard for the convenience of the occupants 
and the conduct of business. 

3. Property of nationals and companies of either Party 
shall not be taken except for public purposes, nor shall it be 
taken without the payment of just compensation. Such compensa- 
tion shall be in an effectively realizable form and shall repre- 
sent the equivalent of the property taken; and adequate provision 
shall have been made at or prior to the time of taking for the 
determination and prompt payment thereof. 

4, Neither Party shall take unreasonable or discriminatory 
measures that would impair the legally acquired rights or inter- 
ests within its territories of nationals and companies of the 
other Party in the enterprises which they have established or in 
the capital, skills, arts or technology which they have supplied; 
nor shall either Party unreasonably impede nationals and com- 
panies of the other Party from obtaining on equitable terms the 
capital, skills, arts and technology it needs for its economic 
development. 

5. Nationals and companies of either Party shall in no case 
be accorded, within the territories of the other Party, less than 
national treatment and most-favored-nation treatment with respect 
to the matters set forth in paragraphs 2 and 3 of the present 
Article. Moreover, enterprises in which nationals and companies 


of either Party have a controlling interest shall be accorded, 
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within the territories of the other Party, not less than nation- 
al treatment and most-favored-nation treatment in all matters 

relating to the taking of privately owned enterprises into pub- 
lic ownership and to the placing of such enterprises under pub- 


lic control. 


Article VII 

1. Nationals and companies of either Party shall be ac- 
corded national treatment with respect to engaging in all types 
of commercial, industrial, financial and other activity for 
profit (business activities) within the territories of the other 
Party, whether directly or by agent or through the medium of any 
form of lawful juridical entity. Accordingly, such nationals 
and companies shall be permitted within such territories: (a) 
to establish and maintain branches, agencies, offices, factories 
ana other establishments appropriate to the conduct of their 
business; (b) to organize companies under the general company 
laws of such other Party, and to acquire majority interests in 
companies of such other Party; and (c) to control and manage 
enterprises which they have established or acquired. Moreover, 
enterprises which they control, whether in the form of individual 
proprietorships, companies or otherwise, shall, in all that re- 
lates to the conduct of the activities thereof, be accorded 
treatment no less favorable than that accorded like enterprises 
controlled by nationals and companies of such other Party. 

2. Each Party reserves the right to limit the extent to 
which aliens may establish, acquire interests in, or carry on 
enterprises engaged within its territories in communications, 
air or water transport, banking, or the exploitation of land or 


other natural resources. However, neither Party shall deny to 
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transportation, communications and banking companies of the other 
Party the right to maintain branches and agencies to perform 
functions necessary for essentially international operations in 
which they are permitted to engage. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not prevent either 
Party from prescribing special formalities in connection with 
the establishment of alien-controlled enterprises within its 
territories; but such formalities may not impair the substance 
of the rights set forth in said paragraph. 

4, Nationals and companies of either Party, as well as 
enterprises controlled by such nationals and companies, shall in 
any event be accorded most-favored-nation treatment with reference 


to the matters treated in the present Article, 


Article VIII 

1. Nationals and companies of either Party shall be per~ 
mitted to engage, within the territories of the other Party, 
accountants and other technical experts, executive personnel, 
attorneys, agents and other specialists of their choice. More- 
over, such nationals and companies shall be permitted to engage 
accountants and other technical experts regardless of the extent 
to which they may have qualified for the practice of a profession 
within the territories of such other Party, for the particular 
purpose of making examinations, audits and technical investiga- 
tions for, and rendering reports to, such nationals and companies 
in connection with the planning and operation of their enter- 
prises, and enterprises in which they have a financial interest, 
within such territories. 

2. Nationals of either Party shall not be barred from 
practising the professions within the territories of the other 
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Party merely by reason of their alienage; but they shall be per- 


mitted to engage in professional activities therein upon compli- 


ance with the requirements regarding qualifications, residence 


and competence that are applicable to nationals of such other 


Party. 
3. 


Nationals and companies of either Party shall be ac- 


corded national treatment and most-favored-nation treatment with 


respect to engaging in scientific, educational, religious and 


philanthropic activities within the territories of the other 


Party, and shall be accorded the right to form associations for 


that purpose under the laws of such other Party. Nothing in the 


present Treaty shall be deemed to grant or imply any right to 


engage in political activities. 


1. 


Article IX 


Nationals and companies of Israel shall be accorded, 


within the territories of the United States of America: 


(a) 


(b) 


2. 


national treatment with respect to leasing land, build- 
ings and other immovable property appropriate to the 
conduct of commercial, manufacturing, processing, 
financial, construction, publishing, scientific, edu- 
cational, religious, philanthropic and professional 
activities and for residential and mortuary purposes 
and with respect to occupying and using such property; 
and 

other rights in immovable property permitted by the 
applicable laws of the States, Territories and 
possessions of the United States of America. 


Nationals and companies of the United States of America 


shall be accorded, within the territories of Israel, national 
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treatment with respect to acquiring by purchase, or otherwise, 
and with respect to owning, occupying and using land, buildings 
and other immovable property. However, in the case of any such 
national domiciled in, or any such company constituted under the 
laws of, any State, Territory or possession of the United States 
of America that accords less than national treatment to nationals 
and companies of Israel in this respect, Israel shall not be 
obligated to accord treatment more favorable in this respect 

than such State, Territory or possession accords to nationals 
and companies of Israel. 

3. Nationals and companies of either Party shall be ac- 
corded national treatment within the territories of the other 
Party with respect to acquiring, by purchase or any other method, 
and with respect to owning and using movable property of all 
kinds, both tangible and intangible. However, each Party may 
limit or prohibit: (a) alien ownership of interests in enter- 
prises carrying on particular types of activity, but only to the 
extent that this can be done without impairing the rights and 
privileges secured by Article VII, paragraph 1, or by other pro- 
visions of the present Treaty; and (b) alien ownership of mate- 
rials that are dangerous from the standpoint of public safety. 

4, Nationals and companies of either Party shall be 
permitted freely to dispose of property within the territories 
of the other Party with respect to the acquisition of which 
through testate or intestate succession their alienage has pre- 
vented them from receiving national treatment, and they shall be 
permitted a term of at least five years in which to effect such 
disposition. 


. 


5. Nationals and companies of either Party shall be 
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accorded within the territories of the other Party national 
treatment and most-favored-nation treatment with respect to dis- 


posing of property of all kinds. 


Article X 
Nationals and companies of either Party shall be accorded, 
within the territories of the other Party, national treatment 
and most-favored-nation treatment with respect to obtaining and 
maintaining patents of invention, and with respect to rights in 
trade marks, trade names, trade labels and industrial property 


of all kinds. 


Article XI 

1. Nationals of either Party residing within the terri- 
tories of the other Party, and nationals and companies of either 
Party engaged in trade or other gainful pursuit or in scientific, 
educational, religious or philanthropic activities within the 
territories of the other Party, shall not be subject to the pay- 
ment of taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, 
capital, transactions, activities or any other object, or to re- 
quirements with respect to the levy and collection thereof, 
within the territories of such other Party, more burdensome than 
those borne by nationals and companies of such other Party. 

2. With respect to nationals of either Party who are neither 
resident nor engaged in trade or other gainful pursuit within the 
territories of the other Party, and with respect to companies of 
either Party which are not engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the other Party, it shall be 
the aim of such other Party to apply in general the principle 
set forth in paragraph 1 of the present Article. 
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3. Nationals and companies of either Party shall in no 
case be subject, within the territories of the other Party, to 
the payment of taxes, fees or charges imposed upon or applied 
to income, capital, transactions, activities or any other object, 
or to requirements with respect to the levy and collection there- 
of, more burdensome than those borne by nationals, residents 
and companies of any third country. 

4, In the case of companies of either Party engaged in 
trade or other gainful pursuit within the territories of the 
other Party, and in the case of nationals of either Party en- 
gaged in trade or other gainful pursuit within the territories 
of the other Party but not resident therein, such other Party 
shall not impose or apply any tax, fee or charge upon any income, 
capital or other basis in excess of that reasonably allocable or 
apportionable to its territories, nor grant deductions and ex- 
emptions less than those reasonably allocable or apportionable 
to its territories. A comparable rule shall apply also in the 
case of companies organized and operated exclusively for 
sclentific, educational, religious or philanthropic purposes. 

5. Notwithstanding the provisions of the present Article, 
each Party may: (a) accord specific advantages as to taxes, 
fees and charges to nationals, residents and companies of third 
countries on the basis of reciprocity, if such advantages are 
similarly extended to nationals, residents and companies of the 
other Party; (b) accord to nationals, residents and companies of 
a third country special advantages by virtue of an agreement with 
such country for the avoidance of double taxation or the mutual 
protection of revenue; and (c) accord to its own nationals and 


to residents of contiguous countries more favorable exemptions 
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of a personal nature with respect to income taxes and inherit- 


ance taxes than are accorded to other non-resident persons. 


Article XII 
1. The treatment prescribed in the present ‘article shall 
apply to all forms of control of financial transactions, in- 
cluding (a) limitations upon the availability of media necessary 
to effect such transactions, (b) rates of exchange, and (c) pro- 
hibitions, restrictions, delays, taxes, charges and penalties 
on such transactions; and shall apply whether a transaction 
takes place directly, or through an intermediary in another 
country. As used in the present Article, the term "financial 
transactions" means all international payments and transfers of 
funds effected through the medium of currencies, securities, 
bank deposits, dealings in foreign exchange or other financial 
arrangements, regardless of the purpose or nature of such pay- 
ments and transfers. 

2. Financial transactions between the territories of the 
two Parties shall be accorded by each Party treatment no less 
favorable than that accorded to like transactions between the 
territories of that Party and the territories of any third 
country. Each Party, however, reserves rights and obligations 
it may have under the Articles of Agreement of the International 
Monetary Fund, except as may be otherwise provided in paragraphs 
4 and 5 of the present Article. 

3. Nationals and companies of either Party shall be ac- 
corded by the other Party national treatment and most-favored- 
nation treatment with respect to financial transactions between 
the territories of the two Parties or between the territories of 


such other Party and of any third country. 
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4, Nationals and companies of either Party shall be per- 
mitted to withdraw freely from the territories of the other 
Party, by obtaining exchange in the currency of their own 
country, 

(a) earnings, whether in the form of salaries, interest, 
dividends, commissions, royalties, payments for 
technical services or otherwise, and funds for 
amortization of loans and depreciation of direct 
investments and transfers of the whole or any por- 
tion of the compensation referred to in paragraph 3 
of Article VI, and 

(>) funds for capital transfers. 

If more than one rate of exchange is in force, the rate applica- 
ble to the withdrawals referred to in the present paragraph 
shall be a rate which is specifically approved by the Inter- 
national Monetary Fund for such transactions or, in the absence 
of such specifically approved rate, an effective rate which, 
inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers, is 
just and reasonable. 

5. Each Party shall retain the right in periods of exchange 
stringency to apply: (1) exchange restrictions to the extent 
necessary to assure the availability of foreign exchange for 
payments for goods and services essential to the health and wel- 
fare of its people, and (11) specific exchange restrictions 
approved by the International Monetary Fund. In the event that 
either Party applies exchange restrictions, it shall make 
reasonable and specific provision for the withdrawals referred 
to in paragraph 4 (a) above, together with such provision for 


the withdrawals referred to in paragraph 4 (b) above as may be 
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feasible, giving consideration to special needs for other trans- 
actions. 

6. In general, any control imposed by either Party over 
financial transactions shall, subject to the reservation set 
forth in paragraph 2 of the present Article, be so administered 
as not to influence disadvantageously the competitive position 
of the commerce or investment of capital of the other Party in 
comparison with the commerce or the investment of capital of 


any third country. 


Article XIII 
Commercial travelers representing nationals and companies 
of either Party engaged in business within the territories 
thereof shall, upon their entry into and departure from the 
territories of the other Party and during their sojourn therein, 
be accorded most-favored-nation treatment in respect of the cus- 
toms and other matters, including, subject to the exceptions in 
paragraph 5 of Article XI, taxes and charges applicable to them, 


their samples and the taking of orders. 


Article XIV 

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment 
to products of the other Party, from whatever place and by what- 
ever type of carrier arriving, and to articles destined for ex- 
portation to the territories of such other Party, by whatever 
route and by whatever type of carrier, in all matters relating 
to customs duties and other charges, and with respect to all 
other regulations, requirements and formalities imposed on or in 


connection with imports and exports. 
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2. 


Neither Party shall impose any prohibition or restric- 


tion on the importation of any product of the other Party, or 


on the exportation of any article to the territories of the 


other Party, that: 


(a) 


(b) 


(c) 


3. 


if imposed on sanitary or other customary grounds of 
a noncommercial nature or in the interest of prevent- 
ing deceptive or unfair practices, arbitrarily dis- 
criminates in favor of the importation of the like 
product of, or the exportation of the like article 
to, any third country; 

if imposed on other grounds, does not apply equally 
to the importation of the like product of, or the 
exportation of the like article to, any third 
country; or 

if a quantitative regulation involving allotment to 
any third country with respect to an article in which 
such other Party has an important interest, fails to 
afford to the commerce of such other Party a share 
proportionate to the amount by quantity or value 
supplied by or to such other Party during a previous 
representative period, due consideration being given 
to any special factors affecting the trade in the 
article. 


Nationals and companies of either Party shall be ac- 


corded national treatment and most-favored-nation treatment by 


the other Party with respect to all matters relating to impor- 


tation and exportation. 


4, 


As used in the present Treaty the term "products of" 


means "articles the growth, produce or manufacture of". The 
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provisions of the present Article shall not apply to advantages» 
accorded by either Party: 
(a) to products of its national fisheries; 
(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier 
traffic; or 
(c) by virtue of a customs union of which either Party, 
after consultation with the other Party, may become 


a member, 


Article XV 

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations 
and rulings of general application pertaining to rates of duty, 
taxes or other charges, to the classification of articles for 
customs purposes, ana to requirements or restrictions on imports 
and exports or the transfer of payments therefor, or affecting 
their sale, distribution or use; and shall administer such laws, 
regulations and rulings in a uniform, impartial and reasonable 
manner. 

2. Each Party shall provide an appeals procedure under 
which nationals and companies of the other Party, and importers 
of products of such other Party, shall be able to obtain prompt 
and impartial review, and correction when warranted, of admin- 
istrative action relating to customs matters, including the 
imposition of fines and penalties, confiscations, and rulings 
on questions of customs classification and valuation by the 
administrative authorities. Penalties imposed for infractions 
of the customs and shipping laws and regulations shall be merely 
nominal in cases resulting from clerical errors or when good 


faith can be demonstrated. 
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Article XVI 

1. Products of either Party shall be accorded, within the 
territories of the other Party, national treatment and most- 
favored-nation treatment in all matters affecting internal tax- 
ation, sale, distribution, storage and use. 

2. Articles produced by nationals and companies of either 
Party within the territories of the other Party, or by companies 
of the latter Party controlled by such nationals and companies, 
shall be accorded therein treatment no less favorable than that 
accorded to like articles of national origin by whatever person 
or company produced, in all matters affecting exportation, taxa- 


tion, sale, distribution, storage and use. 


Article XVII 

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or 
controlled by its Government, and that monopolies or agencies 
granted exclusive or special privileges within its territories, 
shall make their purchases and sales involving either imports 
or exports affecting the commerce of the other Party solely in 
accordance with commercial considerations, including price, 
quality, availability, marketability, transportation and other 
conditions of purchase or sale; and (b) that the nationals, 
companies and commerce of such other Party shall be afforded 
adequate opportunity, in accordance with customary business 
practice, to compete for participation in such purchases and 
sales. 

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and 
commerce of the other Party fair and equitable treatment, as 


compared with that accorded to the nationals, companies and 
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commerce of any third -ountry, with respect to: (a) the govern- 
mental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and 
other government contracts, and (c) the sale of any service sold 
by the Government or by any monopoly or agency granted exclusive 


or special privileges. 


Article XVIII 

1. The two Parties will, upon the request of either of 
them, have discussions regarding the actual or prospective 
existence of business practices which may have harmful effects 
upon commerce between their respective territories; and each 
will take such measures as it deems appropriate with a view to 
eliminating such undesirable practices. Business practices 
which may have harmful effects are those which restrain compe- 
tition, limit access to markets or foster monopolistic control, 
and which are engaged in or made effective by one or more 
private or public commercial enterprises or by combination, 
agreement, or other arrangement among such enterprises. 

2. Rights and privileges with respect to commercial, 
manufacturing and processing activities accorded, by the pro- 
visions of the present Treaty, to privately owned and controlled 
enterprises of either Party within the territories of the other 
Party shall extend to rights and privileges of an economic nature 
granted to publicly owned or controlled enterprises of such other 
Party, in situations in which such publicly owned or controlled 
enterprises operate in fact in competition with privately owned 
and controlled enterprises. The preceding sentence shall not, 
however, apply to subsidies granted to publicly owned or con- 
trolled enterprises in connection with: (a) manufacturing or 


processing goods for government use, or supplying goods and 
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services to the Government for government use; or (b) supplying, 
at prices substantially below competitive prices, the needs of 
particular population groups for essential goods and services 
not otherwise practically obtainable by such groups. 

3. No enterprise of either Party, including corporations, 
associations, and government agencies and instrumentalities, 
which is publicly owned or controlled shall, if it engages in 
commercial, manufacturing, processing, shipping or other business 
activities within the territories of the other Party, claim or 
enjoy, either for itself or for its property, immunity therein 
from taxation, suit, execution of judgment or other liability 
to which privately owned and controlled enterprises are subject 


therein. 


Article XIX 

1. Between the territories of the two Parties there shall 
be freedom of commerce and navigation. 

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying 
the papers required by its law in proof of nationality, shall 
be deemed to be vessels of that Party both on the high seas and 
within the ports, places and waters of the other Party. 

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal 
terms with vessels of the other Party and on equal terms with 
vessels of any third country, to come with their cargoes to all 
ports, places and waters of such other Party open to foreign 
commerce and navigation. Such'vessels and cargoes shall in all 
respects be accorded national treatment and most-favored-nation 
treatment within the ports, places and waters of such other 
Party; but each Party may reserve exclusive rights and privileges 


to its own vessels with respect to the coasting trade, inland 
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navigation and national fisheries. 

4, Vessels of either Party shall be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party 
with respect to the right to carry all articles that may be 
carried by vessel to or from the territories of such other 
Party; and such articles shall be accorded treatment no less 
favorable than that accorded like articles carried in vessels of 
such other Party, with respect to: (a) duties and charges of 
all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) boun- 
ties, drawbacks and other privileges of this nature. 

5. Vessels of either Party that are in distress shall be 
permitted to take refuge in the nearest port or haven of the 
other Party, and shall receive friendly treatment and assistance, 
including such repairs, as well as supplies and materials for 
repairs, as may be necessary and available. 

6. The term "vessels", as used herein, means all types of 
vessels, whether privately owned or operated, or publicly owned 
or operated; but this term does not, except with reference to 
paragraph 5 of the present Article, include fishing vessels or 


vessels of war. 


Article XX 
There shall be freedom of transit through the territories 
of each Party by the routes most convenient for international 
transit: 
(a) for nationals of the other Party, together with their 
baggage; 
(b) for other persons, together with their baggage, en 
route to or from the territories of such other Party; 


and 
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(c) for articles of any origin en route to or from the 
territories of such other Party. 
Such persons and articles in transit shall be exempt from trans- 
it, customs and other duties, and from unreasonable charges and 
requirements; and shall be free from unnecessary delays and 
restrictions. They shall, however, be subject to measures re- 
ferred to in paragraph 3 of Article II, and to nondiscriminatory 


regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege. 


Article XXI 

1. The present Treaty shall not preclude the application of 

measures: 

(a) regulating the importation or exportation of gold or 
silver; 

(b) relating to fissionable materials, to radioactive by- 
products of the utilization or processing thereof or to 
materials that are the source of fissionable materials; 

(c) regulating the production of or traffic in arms, 
ammunition and implements of war, or traffic in other 
materials carried on directly or indirectly for the 
purpose of supplying a military establishment; 

(ad) necessary to fulfill the obligations of a Party for 
the maintenance or restoration of international peace 
and security, or necessary to protect its essential 
security interests; and 

(e) denying to any company in the ownership or direction of 
which nationals of any third country or countries have 
directly or indirectly a controlling interest, the 
advantages of the present Treaty, except with respect 
to recognition of juridical status and with respect to 


access to courts. 
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2. The most-favored-nation provisions of the present 
Treaty relating to the treatment of goods shall not apply to: 
(a) advantages accorded by the United States of America or its 
Territories and possessions to one another, to the Republic of 
Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory 
of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone; or (b) ad- 
vantages which Israel may accord and which existed under 
arrangements in force on May 13, 1948. 

3. The provisions of the present Treaty relating to the 
treatment of goods shall not preclude action by either Party 
which is required or specifically permitted by the General Agree- 
ment on Tariffs and trade during such time as such Party is a 
contracting party to the General Agreement. Similarly, a con- 
tracting party to said Agreement may withhold from countries 
that have not acceded thereto particular advantages reciprocally 
negotiated thereunder. In the event that, pursuant to the fore- 
going sentence, either Party to the present Treaty withholds 
most-favored-nation treatment from any product of the other 
Party, such other Party may thereupon terminate Article XIV, 
paragraph 1, of the present Treaty on giving six months' notice. 

4. The present Treaty does not accord any rights to engage 
in political activities. 

5. Nationals of either Party admitted into the territories 
of the other Party for limited purposes shall not enjoy rights 
to engage in gainful occupations in contravention of limitations 
expressly imposed, according to law, as a condition of their 
admittance. 


! Treaties and Other International Acts Scrics 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Article XXII 

1. The term "national treatment" means treatment accorded 
within the territories of a Party upon terms no. less favorable 
than the treatment accorded therein, in like situations, to 
nationals, companies, products, vessels or other objects, as the 
case may be, of such Party. 

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment 
accorded within the territories of a Party upon terms no less 
favorable than the treatment accorded therein, in like situa- 
tions, to nationals, companies, products, vessels or other 
objects, as the case may be, of any third country. It is under- 
stood that established concessions and régimes which antedate 
the independence of Israel do not come within the purview of 
Article VII, paragraph 4, and Article VIII, paragraph 3. 

3. As used in the present Treaty, the term “companies” 
means corporations, partnerships, companies and other associla- 
tions, whether or not with limited liability and whether or not 
for pecuniary profit. Companies constituted under the applicable 
laws and regulations within the territories of either Party shall 
be deemed companies thereof and shall have their juridical status 
recognized within the territories of the other Party. 

4. National treatment accorded under the provisions of the 
present Treaty to companies of Israel shall, in any State, Terri- 
tory or possession of the United States of America, be the treat- 
ment accorded therein to companies created or organized in other 
States, Territories, and possessions of the United States of 


America. 
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Article XXIII 
The territories to which the present Treaty extends shall 
comprise all areas of land and water under the sovereignty or 
authority of each of the Parties, other than the Panama Canal 
Zone and, except to the extent that the President of the United 
States of America shall otherwise determine, the Trust Terri- 
tory of the Pacific Islands. 


Article XXIV 

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, 
and shall afford adequate opportunity for consultation regard- 
ing, such representations as the other Party may make with 
respect to any matter affecting the operation of the present 
Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation 
or application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted 
by diplomacy, shall be submitted to the Internetional Court of 
Justice, unless the Parties agree to settlement by some other 


pacific means. 


Article XXV 

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifica- 
tions thereof shall be exchanged at Washington as soon as pos-~ 
sible. 

2. The present Treaty shall enter into force on the 
thirtieth day following the day of exchange of ratifications. 
It shall remain in force for ten years and shall continue in 
force thereafter until terminated as provided herein. 

3. Either Party may, by giving one year's written notice 
to the other Party, terminate the present Treaty at the end of 
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the initial ten-year period or at any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

DONE in duplicate, in the English and Hebrew languages, 
both equally authentic, at Washington, this twenty-third day of 
August, one thousand nine hundred fifty-one, which corresponds 


to the twenty-first day of Av, five thousand seven hundred and 


eleven. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] Dean ACHESON 
FOR ISRAEL: 
[SEAL] ABBA Epan 


Ambassador 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between the United States of America and Israel 
the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their 
respective Governments, have further agreed on the following 
provisions, which shall be considered integral parts of the 
aforesaid Treaty: 

1. The term "access" as used in Article V, paragraph 1, 
comprehends, among other things, legal aid and security for 
costs and judgment. 

2. The first sentence of Article V, paragraph 1, shall not 
obligate either Party with respect to entertaining an action 
where a decree of dissolution of marriage is sought by an alien. 
For this purpose, decree of dissolution of marriage includes a 
decree of divorce and a decree of nullity. 

3. The provisions of Article VI, paragraph 3, providing for 
the payment of compensation shall extend to interests held di- 
rectly or indirectly by nationals and companies of either Party 
in property which is taken within the territories of the other 
Party. 

4, With reference to Article VII, paragraph 4, either 
Party may require that rights to engage in mining on the public 
domain shall be dependent on reciprocity. 
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5. It is understood that the provisions of Article IX do 
not affect the disposition by either Party of its public domain. 
6. Either Party, in adopting such measures of exchange 

control as may be necessary from time to time to deal with a 
stringency of foreign exchange, may depart from the provisions 
of paragraphs 2 and 6 of Article XII. However, such measures 
shall depart no more than necessary from the provisions of said 
paragraphs and shall be conformable with a policy designed to 
promote the maximum development of nondiscriminatory foreign 
trade and to expedite the attainment both of a balance of pay- 
ments position and of reserves of foreign exchange which will 
obviate the necessity of such measures, A Party may also, not- 
withstanding Article XIV, paragraph 2(b) and (c), apply quanti- 
tative restrictions on imports that have effect equivalent to ex- 
change restrictions applied pursuant to the preceding sentences 
of the present provision. A Party resorting to the present pro- 
vision, or to paragraph 5 of Article XII, shall consult with the 
other Party at any time, upon request, as to the need for and 
application of restrictions thereunder, and shall give the other 
Party as much advance notice as practicable of prospective new 
or substantially increased resort thereto. 

7. The provisions of Article XVII, paragraph 2(b) and (c), 
and of Article XIX, paragraph 4, shall not apply to postal 
services. 

8. The provisions of Article XX, (b) and (c), shall not 
obligate either Party with respect to nationals and products of 
any country which does not permit transit through its territories 
of nationals and products of such Party. 


9. The provisions of Article XXI, paragraph 2, shall apply 





579 





in the case of Puerto Rico regardless of any change that may 
take place in its political status. 

10. Article XXIII does not apply to territories under the 
authority of either Party solely as a military base or by reason 


of temporary military occupation. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 
signed this Protocol and have affixed hereunto their seals. 

DONE in duplicate, in the English and Hebrew languages, 
both equally authentic, at Washington, this twenty-third day of 
August, one thousand nine hundred fifty-one, which corresponds 
to the twenty-first day of Av, five thousand seven hundred and 


eleven, 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] Dean AcHESON 


FOR ISRAEL: 
[SEAL] ABBA EBAN 
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The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 23, 1951 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between the United States of America and Israel 
signed at Washington on August 23, 1951, and to confirm the under- 
standing reached during the negotiation thereof that, for the purposes 
of the aforesaid Treaty, the United States of America is prepared, 
pending enactment of nationality legislation by Israel, to consider 
persons holding or entitled to hold Israel passports or traveling 
documents as nationals of Israel. 

It is understood also that the foregoing is without reference to any 
questions of dual nationality. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Dean ACHESON 
His Excellency 
Azza Exsan, 
Ambassador of Israel. 





The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


Empassy oF IsRAEL 
Wasuinoton, D.C. 
August 23, 1951 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation between Israel and the United States of America, 
signed at Washington on August 23, 1951, and to confirm the under- 
standing reached during the negotiation thereof that, for the purposes 
of the aforesaid Treaty, the United States of America is prepared, 
pending enactment of nationality legislation by Israel, to consider 
persons holding or entitled to hold Israel passports or traveling docu- 
ments as nationals of Israel; and further, it is understood that the 
foregoing is without reference to any questions of dual nationality. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
Appa Epan 
His Excellency 
Dean G. ACHESON, 
‘Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid 
treaty, together with the aforesaid protocol and exchange of notes 
relating thereto, subject to a reservation as follows: 


“Article VIII, paragraph 2, shall not extend to professions which, 
because they involve the performance of functions in a public capac- 
ity or in the interest of public health and safety, are state-licensed 
and. reserved by statute or constitution exclusively to citizens of the 
country, and no most-favored-nation clause in the said treaty shall 
apply to such professions.”; 


Wuereas the text of the aforesaid reservation was communicated by 
the Government of the United States of America to the Government 
of Israel by a note dated July 28, 1953 and was accepted by the Govern- 
ment of Israel] by a note dated December 3, 1953; 

Whereas the aforesaid treaty, together with the protocol and the 
exchange of notes relating thereto, was ratified by the President of 
the United States of America on December 18, 1953, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the 
aforesaid reservation, and was ratified on the part of the Government 
of Israel ; 

Wuenreas the respective instruments of ratification, as aforesaid, 
were exchanged at Washington on March 4, 1954, and a protocol of 
exchange, in the English and Hebrew languages, was signed at that 
place and on that date by the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America and Israel, the said protocol of exchange indicating 
that the aforesaid reservation had been made and accepted; 

AND WHEREAS it is provided in Article X:XV of the aforesaid treaty 
that the treaty shall enter into force on the thirtieth day following the 
day of exchange of ratifications and in the aforesaid protocol of 
August 23, 1951 that the provisions thereof shall be considered integral 
parts of the treaty, and the aforesaid notes are deemed to be an integral 
part of the treaty ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid treaty, the aforesaid protocol of August 23, 1951, 
and the aforesaid exchange of notes to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith 
on and after April 3, 1954, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, subject to the aforesaid reservation. 
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In Testimony wHereor, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this sixth day of May in the year 
of our Lord one thousand nine hundred fifty-four and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster DuLirs 
Secretary of State 


INTERNATIONAL LABOR ORGANIZATION 


: : TIAS 2949 
Certification of Able Seamen June 29, 1946 


Convention between the 
UnIrep STATES OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


e@ Adopted at Seattle June 29, 1946 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America, with 
two understandings, July 4, 1952 


@ Ratified by the President of the 
United States of America February 17, 1953 


e@ Ratification of the United States of 
America registered with the Director- 
-General of the International Labor 
Office, subject to the said under- 
standings, April 9, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America April 13, 1954 


@ Entered into force with respect to the 
United States of America April 9, 1954 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED StTaTES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Whereas a convention (No. 74) concerning the certification of able 
seamen was adopted at Seattle on June 29, 1946 by the General Con- 
ference of the International Labor Organization at its twenty-eighth 
session ; 

Wuereas paragraph 7 of Article 2 of the Final Articles Revision 
Convention, 1946 (No. 80),[*] adopted at Montreal on October 9, 1946 
by the General Conference of the International Labor Organization 
at its twenty-ninth session, provides that: 


“The title ‘Director-General’ shall be substituted for the title 
‘Director’ in all articles of the Conventions adopted by the Confer- 
ence in the course of its twenty-eighth session which refer to the 
Director of the International Labour Office.” ; 


Wuenrras Article 3 of the said Final Articles Revision Convention, 
1946, reads as follows: 


“Any Member of the Organisation which, after the date of the 
coming into force of this Convention, communicates to the Director- 
General of the International Labour Office its formal ratification 
of any Convention adopted by the Conference in the course of its 
first twenty-eight sessions shall .be deemed to have ratified that 
Convention as modified by this Convention.”; 


Wuenrras the text of the said convention (No. 74) concerning the 
certification of able seamen, as modified by the said Final Articles 
Revision Convention, 1946, in the English and French languages, as 
certified by the Legal Adviser of the International Labor Office, is 
word for word as follows: 


* Treaties and Other International Acts Series 1810; 62 Stat., pt. 2, p. 1672. 
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International Labour Conference 


Conférence internationale du Travail 


CONVENTION 74 


CONVENTION CONCERNING THE CERTIFICATION 
OF ABLE SEAMEN, 
ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS 
TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946 
(as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946) 


CONVENTION 74 


CONVENTION CONCERNANT LES CERTIFICATS 
DE CAPACITE DE MATELOT QUALIFIE, 
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE A SA 
VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946 
(telle qu’elle a été modifiée par la convention portant revision 
des articles finals, 1946) 


AUTHENTIC TEXT 
TEXTE AUTHENTIQUE 
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Convention 74 


CONVENTION CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE 
SEAMEN. 


The General Conference of the International Labour Organ- 
isation, 


Having been convened at Seattle by the Governing Body 
of the International Labour Office, and having met in 
its Twenty-eighth Session on 6 June 1946, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with 
regard to the certification of able seamen, which is 
ince! in the fifth item on the agenda of the Session, 
an 

Having determined that these proposals shall take the form 
of an international Convention, 


adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand 
nine hundred and forty-six the following Convention, which may 
be cited as the Certification of Able Seamen Convention, 1946 : 


Article 1 


No person shall be engaged on any vessel as an able seaman 
unless he is a person who by national] laws or regulations is 
deemed to be competent to perform any duty which may be 
required of a member of the crew serving in the deck department 
(other than an officer or leading or specialist rating) and 
unless he holds a certificate of qualification as an able seaman 
granted in accordance with the provisions of the following 
articles, 


Article 2 


1. The competent authority shall make arrangements for 
the holding of examinations and for the granting of certificates 
of qualification. 


2. No person shall be granted a certificate of qualification 
unless— 
(a) he has reached a minimum age to be prescribed by the 
competent authority ; 
(6) he has served at sea in the deck department for a minimum 
period to be prescribed by the competent authority ; and 


(c) he has passed an examination of proficiency to be pre- 
scribed by the competent authority. 


3. The prescribed minimum age shall not be less than 
eighteen years. 


4. The prescribed minimum period of service at sea shall 
not be less than thirty-six months: Provided that the com- 
petent authority may— 


(a) permit persons with a period of actual service at sea of 
not less than twenty-four months who have successfully 
passed through a course of training in an approved train- 
ing school to reckon the time spent in such training, or 
part thereof, as sea service ; and 


[5 UST 
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Convention 74 


CONVENTION CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACITE 
DE MATELOT QUALIFIE. 


La Conférence générale de l’Organisation internationale du 
Travail, 

Convoquée a Seattle par le Conseil d’administration du 
Bureau international du Travail, et s’y étant réunie le 
6 juin 1946, en sa vingt-huitiéme session, 

Aprés avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives 
aux certificats de capacité de matelot qualifié, question 
qui est comprise dans le cinquiéme point a |’ordre du 
jour de la session, 

Aprés avoir décidé que ces propositions prendraient la forme 
d’une convention internationale, 


adopte, ce vingt-neuviéme jour de juin mil neuf cent quarante- 
six, la convention ci-aprés, qui sera dénommée Convention sur 
les certificats de capacité de matelot qualifié, 1946 : 


Article 1 


Nul ne peut étre engagé 4 bord d’un navire comme matelot 
qualifié s’il n’est considéré comme compétent, aux termes de 
la législation nationale, pour accomplir toute tache dont l’exécu- 
tion peut étre exigée d’un membre de |’équipage affecté au ser- 
vice du pont (autre qu’un officier, un membre de Ja maistrance 
ou un matelot spécialisé) et s’il n’est titulaire d’un certificat de 
capacité de matelot qualifié délivré en conformité des disposi- 
tions des articles ci-aprés. 


Article 2 


1. L’autorité compétente prendra les dispositions néces- 
saires pour organiser des examens et délivrer des certificats de 
capacité, 


2. Nul ne peut obtenir de certificat de capacité : 


a) s'il n’a atteint un 4ge minimum qui sera fixé par J’autorité 
compétente : 

b) s'il n’a servi 4 la mer, comme membre du personnel du pont, 
pendant une période minimum qui sera fixée par l’autorité 
compétente ; 

c) s'il n’a subi avec succés l’examen de capacité prescrit par 
l’autorité compétente. 


3. L’age minimum fixé par l’autorité compétente ne sera pas 
inférieur 4 dix-huit ans. 


4. La période minimum de service & la mer fixée par ]’auto- 
rité compétente ne sera pas inférieure a4 trente-six mois. Toute- 
fois, l’autorité compétente pourra : 


a) admettre, dans le cas de personnes ayant servi effectivement 
a la mer pendant au moins vingt-quatre mois et qui ont suivi 
avec des résultats satisfaisants un cours de formation pro- 
fessionnelle dans un établissement agréé, que le temps consa- 
cré & ladite formation, ou une partie de ce temps, soit consi- 
déré comme période de service 4 la mer ; 
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(b) permit persons trained in approved sea-going training ships 
who have served eighteen months in such ships to be 
certificated as able seamen upon leaving in good standing. 


5. The prescribed examination shall provide a practical test 
of the candidate’s knowledge of seamanship and of his ability 
to carry out effectively all the duties that may be required of 
an able seaman, including those of a lifeboatman ; it shall be 
such as to qualify a successful candidate to hold the special 
lifeboatman’s certificate provided for in Article 22 of the Inter- 
national Convention for the Safety of Life at Sea, 1929,["] or in 
the corresponding provision of any subsequent Convention [*} re- 
vising or replacing that Convention for the time being in force 
for the territory concerned. 


Article 3 


A certificate of qualification may be granted to any person 
who, at the time of the entry into force of this Convention for 
the territory concerned, is performing the full duties of an able 
seaman or leading deck rating or has performed such duties. 


Article 4 


The competent authority may provide for the recognition 
of certificates of qualification issued in other territories. 


Article 5 
The formal ratifications of this Convention shall be com- 


municated to the Director-General of the International Labour 
Office for registration. 


Article 6 


1. This Convention shall be binding only upon those Mem- 
bers of the International Labour Organisation whose ratifica- 
tions have been registered with the Director-General. 


2. It shall come into force twelve months after the date on 
which the ratifications of two Members have been registered 
with the Director-General. 


3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which its ratification 
has been registered. 


Article 7 
1. A Member which has ratified this Convention may 
denounce it after the expiration of ten years from the date on 
which the Convention comes into force, by an act communicated 
to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is registered. 


‘Treaty Series 910; 50 Stat. 114. 
Treaties and Other International Acts Series 2495; 3 UST, 
pt. 3. p. 3450. 
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b) permettre, sur leurs bonnes notes de sortie, l’octroi de certi- 
ficats de matelot qualifié aux éléves de navires-écoles de mer 
agréés ayant servi dix-huit mois 4 bord de tels navires. 


5. L’examen prescrit comportera une épreuve pratique des 
connaissances de matelotage du candidat et de son aptitude 4 
s’acquitter d’une maniére efficace de toutes les taches qui 
peuvent étre exigées d’un matelot qualifié, y compris la manceu- 
vre d’embarcations de sauvetage. Ledit examen devra étre suffi- 
sant pour permettre 4 un candidat qui en aura subi avec succés 
les épreuves d’obtenir le brevet spécial de « canotier breveté » 
prévu par l’article 22 de la Convention internationale de 1929 
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer ou par les dispo- 
sitions correspondantes de toute convention subséquente, revi- 
sant ou remplacgant la convention susmentionnée, en vigueur 
dans un territoire déterminé. 


Article 3 


Un certificat de capacité peut étre délivré 4 toute personne 
qui, 4 l’entrée en vigueur de la présente convention pour un 
territoire déterminé, remplit ou a rempli |’ensemble des fonc- 
tions de matelot qualifié ou de chef de bordée, ou une fonction 
équivalente. 


Article 4 


L’autorité compétente peut prévoir la reconnaissance des 
certificats de capacité délivrés dans d’autres territoires. 


Article 5 


Les ratifications formelles de la présente convention seront 
communiquées au Directeur général du Bureau international 
du Travail et par lui enregistrées, 


Article 6 


1. La présente convention ne liera que les Membres de 
YOrganisation internationale du Travail dont la ratification aura 
été enregistrée par le Directeur général. 


2, Elle entrera en vigueur douze mois aprés que les ratifi- 
cations de deux Membres auront été enregistrées par le Direc- 
teur général. 


3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour 
chaque Membre douze mois aprés la date ou sa ratification aura 
été enregistrée. 


Article 7 


1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut 
la dénoncer & |’expiration d’une période de dix années ‘aprés la 
date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte 
communiqué au Directeur général du Bureau international du 
Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année aprés avoir été enregistrée. 
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2. Each Member which has ratified this Convention and 
which does not, within the year following the expiration of the 
period of ten years mentioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation provided for in this Article, 
will be bound for another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expiration of each period 


of ten years under the terms provided for in this Article. 


Article 8 


1. The Director-General of the Internationa] Labour Office 
shall notify all the Members of the International Labour Organ- 
isation of the registration of all ratifications and denunciations 


communicated to him by the Members of the Organisation. 


2. When notifying the Members of the Organisation of the 
registration of the second ratification communicated to him, 
the Director-General shall draw the attention of the Members of 
the Organisation to the date upon which the Convention will 


come into force. 


Article 9 


The Director-General of the International Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the United Nations 
for registration in accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations ['] full particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in accordance with the pro- 


visions of the preceding articles. 


Article 10 


At the expiration of each period of ten years after the 
coming into force of this Convention, the Governing Body of 
the International Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this Convention and 
shall consider the desirability of placing on the agenda of the 


Conference the question of its revision in whole or in part. 


Article 11 


1. Shouid the Conference adopt a new Convention revising 
this Convention in whole or in part, then, unless the new Con- 


vention otherwise provides, 


(a) the ratification by a Member of the new revising Con- 
vention shall ipso jure involve the immediate denunciation 
of this Convention, notwithstanding the provisions of 
Article 7 above, if and when the new revising Convention 


shal] have come into force ; 


(>) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to 


ratification by the Members. 


2. This Convention shall in any case remain in force in its 
actual form and content for those Members which have ratified 


it but have not ratified the revising Convention. 


'Treaty Series 993; 59 Stat. 1052. 
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2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, 
dans le délai d’une année aprés |’expiration de la période de 
dix années mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas 
usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent article 
sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, 
pourra dénoncer la présente convention 4 l’expiration de chaque 
période de dix années dans les conditions prévues au présent 
article. 


Article 8 


1. Le Directeur général du Bureau international du Travail 
notifiera 4 tous les Membres de l’Organisation internationale du 
Travail l’enregistrement de toutes les ratifications et dénoncia- 
tions qui lui seront communiquées par les Membres de 1’Orga- 
nisation. 


2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistre- 
ment de la deuxiéme ratification qui lui aura été communiquée, 
le Directeur général appellera l’attention des Membres de 
lOrganisation sur la date 4 laquelle la présente convention 
entrera en vigueur. 


Article 9 


Le Directeur général du Bureau international du Travail 
communiquera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins 
d’enregistrement, conformément 4 l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes 
ratifications et de tous actes de dénonciation qu’il aura enregis- 
trés conformément aux articles précédents. 


Article 10 


A Yexpiration de chaque période de dix années & compter 
de l’entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil 
d’administration du Bureau international du Travail devra pré- 
senter 4 la Conférence générale un rapport sur l’application de 
la présente convention et décidera s’il y a lieu d’inscrire a l’ordre 
du jour de la Conférence la question de sa revision totale ou 
partielle. 


Article 11 


1. Au cas ott la Conférence adopterait une nouvelle con- 
vention portant revision totale ou partielle de la présente 
convention, et & moins que la nouvelle convention ne dispose 
autrement : 


a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention por- 
tant revision entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 7 
ci-dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, 
sous réserve que la nouvelle convention portant revision soit 
entrée en vigueur ; 

b) a partir de la date de l’entrée en vigueur de la nouvelle con- 
vention portant revision, la présente convention cesserait 
d’étre ouverte 4 la ratification des Membres. 


2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l’auraient ratifiée 
et qui ne ratifieraient pas la convention portant revision. 
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Article 12 


The English and French versions of the text of this Con- 


vention are equally authoritative. 


The foregoing is the authentic text of the Certification of 
Able Seamen Convention, 1946, as modified by the Final Articles 


Revision Convention, 1946. 


The original text of the Convention was authenticated on 
30 August 1946 by the signatures of Henry M. Jackson, Presi- 
dent of the Conference, and Edward J. Phelan, Director of the 


International Labour Office. 


The Convention had not come into force on 1 January 1947. 


IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provi- 
sions of Article 6 of the Final Articles Revision Convention, 
1946, authenticated with my signature this thirty-first day of 
August 1948 two original copies of the text of the Convention 


as modified. 


[5 UST 


5 UST] 


68086 O—56—PT. I 


Multilateral—Int. Labor Org.—June 29, 1946 
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Article 12 


Les versions francaise et anglaise du texte de la présente 
convention font également foi. 


Le texte qui précéde est le texte authentique de la Convention 
sur les certificats de capacité de matelot qualifié, 1946, telle 
qu’elle a été modifiée par la Convention portant revision des 
articles finals, 1946. 


Le texte original de la convention fut authentiqué le 30 aoat 
1946 par les signatures de M. Henry M. Jackson, Président de 
la Conférence, et de M. Edward J. Phelan, Directeur du Bureau 
international du Travail. 


La convention n’était pas entrée en vigueur le 1” janvier 
1947. 


EN FOI DE QUOI j’ai authentiqué par ma signature, en 
application des dispositions de l'article 6 de la Convention 
portant revision des articles finals, 1946, ce trente et uniéme 
jour d’aoait 1948, deux exemplaires originaux du texte de la 
convention telle qu’elle a été modifiée. 


EDWARD PHELAN, 


Director-General 
of the International Labour Office. 


Directeur général 
du Bureau international du Travail. 


40 
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The text of the Convention as here 
presented is a true copy of the text 
authenticated by the signature of the 
Director-General of the International 
Labour Office. 


Certified true copy, 
Copie certifiée conforme, 


Le texte de la Convention présenté ici 
est une copie exacte du texte authentiqué 
par la signature du Directeur général du 
Bureau international du Travail. 


for the Director-General of the International Labour Office : 
pour le Directeur général du Bureau international du Travail : 


Un tatu 
C. W. JENKS, 


Legal Adviser 
of the International Labour Office. 


Conseiller juridique 
du Bureau international du Travail. 


5 UST] Multilateral—Int. Labor Org.— June 29, 1946 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their Reso- 
lution of April 14, 1948, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Final Articles Revision Convention, 1946, and the said convention 
was duly ratified by the President of the United States of America 
on May 21, 1948, and the instrument of ratification on the part of the 
United States of America was duly communicated to and registered 
with the Director-General of the International Labor Office on June 
24, 1948, on which date the convention entered into force with respect 
to the United States of America ; 

Wuereas the Senate of the United States of America. by their Reso- 
lution of July 4, 1952, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said conven- 
tion (No. 74) concerning the certification of able seamen, subject to 
the following understandings: 


“Tt is the understanding of the Government of the United States 
of America that nothing in this convention will interfere with the 
practice in the United States of America of issuing limited certifi- 
cates as able seamen to persons of less service or training than pre- 
scribed in the convention and of the signing on such persons, who 
are considered as holding an intermediate rating which is outside 
the terms of the convention; and 

“It is the understanding of the Government of the United States 
of America that this convention shall apply to seagoing vessels 
only, and that for this purpose the words ‘seagoing vessel’ shall mean 
a merchant vessel of more than 100 gross tons, which in the usual 
course of her employment proceeds outside the line dividing the 
inland waters from the high seas as defined under section 2 of the 
Act of February 19, 1895, 28 Stat. 672, as amended (U.S. C. title 
338, sec. 151).”; 


Wuereas the said convention (No. 74), as modified by the said 
Final Articles Revision Convention, 1946, was duly ratified by the 
President of the United States of America on February 17, 1953, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and in 
pursuance of the said Final Articles Revision Convention, 1946; 

Wuereas it is provided in Article 6 of the said convention (No. 74), 
as modified by the said Final Articles Revision Convention, 1946, 
that the convention (No. 74) shall come into force twelve months 
after the date on which the ratifications of two Members of the Inter- 
national Labor Organization have been registered with the Director- 
General of the International Labor Office and, thereafter, shall come 
into force for any Member twelve months after the date on which its 
ratification has been registered ; 
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Wuerzas instruments of ratification by France and the Netherlands 
of the said convention (No. 74) were registered with the Director- 
General of the International Labor Office on December 9, 1948 and 
July 14, 1950, respectively, and the said convention (No. 74) entered 
into force, in accordance with Article 6 thereof, on July 14, 1951; 

Wuereas the instrument of ratification by the United States of 
America of the said convention (No. 74) as modified by the said Final 
Articles Revision Convention, 1946, subject to the aforesaid under- 
standings on the part of the United States of America, was regis- 
tered by the United States of America with the Director-General of 
the International Labor Office on April 9, 1953; [*] 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention (No. 74) concerning the certification of 
able seamen, as modified by the said Final Articles Revision Conven- 
tion, 1946, to the end that the same, and each and every article and 
clause thereof, subject to the aforesaid understandings, shall be ob- 
served and fulfilled with good faith on and after April 9, 1954, by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this thirteenth day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Watrer B, Smita 
Acting Secretary of State 


* Ratifications have also been registered by the following countries on the 


dates indicated: Belgium, Dec. 5, 1951; Canada, Mar. 19, 1951; the United King- 
dom, May 13, 1952; and Portugal, June 13, 1952. 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE Apr 13,1954 


Status of Military Assistance Advisory Group 


Agreement between the 
UnIrED STaTES OF AMERICA 
and Norway 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Oslo April 13, 1954 


@ Entered into force April 13, 1954 
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The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
MINISTHRE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGHRES 


The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour 
to draw the attention of the Embassy of the United States of America 
to the fact that the Agreement between the Parties to the North At- 
lantic Treaty regarding the Status of their Forces, signed in London 
on the 19th June, 1951,[*] came into effect between Norway and the 
United States on the 23rd August, 1953. 

This Agreement applies to forces of one Party when sent, by 
arrangement, to serve in the territory of another Party. According 
to Article I, 1 (a), two Contracting Parties may, however, agree that 
certain individuals, units, or formations shal] not be regarded as 
constituting or included in a “force”? for the purposes of the Agree- 
ment. 

The status of the Military Assistance Advisory Group, attached to 
the Embassy of the United States of America, is at present determined 
by the Mutual Defense Assistance Agreement, signed on the 27th 
January, 1950,[?] and the Norwegian authorities are of the opinion 
that this position should be maintained. 

The Ministry of Foreign Affairs would therefore propose that the 
Military Assistance Advisory Group should not be regarded as con- 
stituting or included in a “force”, and that the Status of Forces 
Agreement should not have any influence as far as this group is 
concerned. 

It is suggested that, if acceptable to the United States Government, 
this note together with the Embassy’s reply constitute an affirmation of 
agreement between our two Governments that personnel of the Mili- 
tary Assistance Advisory Group do not constitute a “force” for the 
purpose of paragraph 1 (a) of Article I of the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their 
forces. 

Osto, 13th April, 1954. 


oo [sEaL] \yn* 


THE EMBASSY OF THE UNITED STATES oF AMERICA, 
Oslo. 


> Treaties and Other International Acts Series 2846. 
7 TITAS 2016; 1 UST 108. 
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The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 280 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
acknowledge the Note of the Royal Norwegian Ministry of Foreign 
Affairs dated April 13, 1954, concerning the status of the Military 
Assistance Advisory Group -with reference to Article I, 1 (a) of the 
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regard- 
ing the Status of their Forces. 

The United States Government agrees that the Military Assistance 
Advisory Group should not be regarded as constituting or included 
in a “force” for the purposes of the Agreement, and that the Status 
of Forces Agreement should not have any influence so far as this 
Group is concerned. 

The Embassy considers that the Note of the Royal Norwegian Min- 
istry of Foreign Affairs, dated April 13, 1954, together with this 
Note, constitute an affirmation of agreement between our two govern- 
ments that personnel of the Military Assistance Advisory Group do 
not constitute a “force” for the purpose of paragraph 1 (a) of Arti- 
cle I of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces. 

Osto, April 13, 1954. 


R.N.M, 


Tne Roya Norwecian 
Ministry or Forricn Arrairs, 
Oslo. 


TIAS 2951 SETTLEMENT OF CLAIMS OF 


June 4, Oct. 


15, Dec. & ter, FRENCH PRISONERS OF WAR 


2, 1952 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and FRANCE 


@ Effected by Exchanges of Notes 
Dated at Paris June 4, October 15, 
and December 6, 1951, and 
January 17 and February 2, 1952 


@ Entered into force February 2, 1952 
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The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


No. 1470 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the conversations which have been taking place between repre- 
sentatives of the United States Government and the French Govern- 
ment concerning the settlement of certain financial obligations, in 
most cases represented by Military Payment Orders and Certificates 
of Credit Balances denominated in dollars, which were issued by the 
United States and are at present held by nationals of France as a 
result of their status at any time during world war II as prisoners of 
war in custody of the United States. During these conversations the 
following points have been agreed upon: 


1. The French Government will advertise for the submission of 
prisoner of war claims of claimants who were nationals of France on 
October 31, 1947. 

2. In collecting claims instruments from the French nationals con- 
cerned, the French Government will observe the following precautions 
against fraud and erroneous payments: 


a) Positive identification of the payee will be required before the 
Military Payment Order or Certificate of Credit Balance or 
other form of claims evidence is accepted for payment. 

b) The instrument in question must be signed in the presence 
of an authorized agent of the French Government prior to 
acceptance. 

c) Each claimant presenting a Military Payment Order or a Cer- 

tificate of Credit Balance will be required to submit an affidavit 

(of the same wording as the model set forth in Annex A to this 

Note) to the effect that he was a national of France on October 

31, 1947. This affidavit will also include an attestation by a 

local official of the French Government verifying the statement 

of the payee. 

Military Payment Orders and Certificates of Credit Balances 

which appear to have been altered or tampered with in any 

manner whatsoever will not be accepted unless the claimant 
submits an affidavit indicating such circumstances as. may 
clearly warrant the payment of the amount claimed. 


d 


~~ 
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e) Any person or persons who under the provisions of the laws of 
France are the legal heirs of a deceased prisoner of war or are 
authorized under its laws to bind his estate in the event of his 
death or legal disability will be required to take the steps 
indicated in Annex B in the case of Military Payment Orders 
and the steps indicated in Annex C in the case of Certificates of 
Credit Balances in order to be entitled to receive payment for 
such instruments which were issued by the United States to 
any prisoner of war now deceased or under legal disability. In 
any case where the prisoner of war is under legal disability at the 
effective date of this arrangement, no payment will be made 
unless the prisoner of war was a national of France on October 
31, 1947. In any case where the prisoner of war is deceased 
at the effective date of this arrangement, no payment will be 
made unless the prisoner of war was a national of France on 
October 31, 1947, or on the date of his death, whichever date 
was earlier in time. 

f) Each claimant presenting a prisoner of war claim not represented 
by a Military Payment Order or Certificate of Credit Balance 
will be required to submit an affidavit giving a detailed state- 
ment of the circumstances forming the basis of his claim and 
including a certification to the effect that he was a national of 
France on October 31, 1947, in order that said claim may be 
eligible for consideration. This affidavit will also include an 
attestation by a local official of the French Government similar 
to the model in Annex A verifying the statement of the payee 
that he was a national of France on October 31, 1947. 

3. The instruments collected in accordance with the terms of 
paragraphs 1) and 2) above will be submitted to the United States 
Military Attaché at Paris within 120 days from the date of publication 
of the notices concerning collection. 

4. The Military Attaché will in turn submit all instruments received 
to the United States Military Authorities in the United States who 
will determine the validity of the claims presented. The instruments 
will be retained in the official records of the United States Armed 
Forces. 

5. Upon the basis of the findings of the Military Authorities in the 
United States, the United States Government will negotiate a settle- 
ment with the French Government to relieve the United States of all 
obligations arising out of claims under the convention on Prisoners of 
War, signed at Geneva on July 27, 1929, {'] of nationals of France 
who were formerly prisoners of war in the custody of the United 
States. 


1 Treaty Series 846; 47 Stat. 2021. 
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6. The United States Government will settle its obligations to the 
French Government as determined by the negotiations referred to in 
paragraph 5) above by a payment in francs to the French Treasury 
from francs accruing to the United States by the terms of any agree- 
ment between the Government of the United States and the Govern- 
ment of France, such as the Economic Cooperation Agreement of 
July 10, 1948 ['] and the exchange of letters of December 6, 1947 
between the French Minister of Finance and the Central Field Com- 
missioner for Europe, Office of the Foreign Liquidation Commissioner, 
Department of State [?] in connection with the fifty million dollar 
credit extended to the French Government on that date. The amount 
of this payment in francs by the United States Government shall be 
computed on the basis of the aforementioned dollar obligation result- 
ing from the negotiated settlement and the highest dollar-franc rate 
quoted on the free foreign exchange market at Paris at the close of 
the last previous session of that market before the date of settlement. 

7. In return for this settlement the French Government agrees to 
assume the responsibility of satisfying all claims of nationals of 
France arising under the Convention of Prisoners of War, signed at 
Geneva on July 27, 1929, and completely discharges and holds harm- 
less the United States from any liability to such persons. 

8. The United States Government will make available the details 
of the verification of claims under the procedure specified in paragraph 
4 above, which the French Government may use to reject unfounded 
claims (counterfeits, lack of proper documentation, etc.). 

The Embassy would greatly appreciate confirmation by the Min- 
istry of Foreign Affairs that the conteats of this Note are in accord 
with the understanding of the French Government. 

Paris, June 4, 1951 
Ministry or Foreign AFFAIRS 
Paris 





1 Treaties and Other International Acts Series 1783; 62 Stat., pt. 2, p. 2223, 
3 Not printed. 
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ANNEX A 


AFFIDAVIT required to be submitted by claimants presenting Military 
Payments Orders or Certificates of Credit Balances and ATTESTATION 
by a local official of the French Government. 

“T, the undersigned, certify that the attached Military Payment 
Order and/or Certificate of Credit Balance was issued to me by the 
United States Government and was for amounts which, under the 
provisions of the Conventions on Prisoners-of-War then in force, 
accrued to my credit for the period I was held in the custody of the 
United States Government as a prisoner of war during World War II. 
I further certify that on October 31, 1947 I was a national of France.” 


(signature) (United States 
Prisoner-of-War 
Number) 
“T certify that the above-named person was a national of France 
on October 31, 1947.” 


enature of local French 
overnment Official) 


ANNEX B 


AFFIDAVIT required to be submitted by legal heirs or persons 
authorized to bind the estate for encashment of Military Payment 
Orders and ATrEesTaTION by an official of France. 

Any person (persons) who under the provisions of the laws of 

France is (are) the legal heir (heirs) of a deceased prisoner of war 

or is (are) authorized under its laws to bind his estate in the event 

of his death or legal disability will be required to take the follow- 
ing steps in order to be entitled to receive payment for a Military 

Payment Order: 


a) On the face of the Military Payment Order, under the cap- 
tion “received payment’’, the legal heir (heirs) or person (persons) 
authorized to bind the estate in the event of death or legal dis- 
ability will inscribe the name of the prisoner of war as indicated 
on the Military Payment Order, followed by his (their) own sig- 
nature (signatures) and the words “legal heir (heirs) under the 
laws of France”, or such other designation as may be appropriate 
under the laws of France. 

b) An official of France will place the following attestation on 
the reverse side of the Military Payment Order: 

“I certify that under the provisions of French law (name of 
legal heir or heirs) is (are) the legal heir (heirs) or is (are) the 
Person (persons) authorized under French Jaw to bind the estate 


, = : June 4, Oct. 18, Dee. 6, 1951 
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of the prisoner of war whose name appears on the face of this 
order and who was a French national on October 31, 1947” (or 
if he died prior to October 31, 1947, “at the time of his death 
ee ee oe eee acer Serre) . 

“T certify that under the provisions of French law (name of repre- 
sentative) is authorized to act for (name of prisoner of war) who is 
under legal disability and who was a French national on October 31, 
1947.” 

c) The legal heir (heirs) or person (persons authorized to bind the 
estate will be required to execute the following affidavit with certifi- 
cation by a local official of the French Government. 

“TI (we) the undersigned, certify that I am (we are) the legal heir 
(heirs) (or, the person (persons) authorized to bind the estate) under 
French law of (name of prisoner of war) whose name appears on the 
attached Military Payment Order, who was @ national of France on 
October 31, 1947” (or if he died prior to October 31, 1947”, at the 
time of his death on _._-_ SS CSCSCSCS”?”)~+?; 


(signature of legal heir (heirs) 
or other appropriate person 
authorized to bind the estate) 

“I certify that the above-named person is (persons are) the legal 
(heir (heirs) (or the person (persons) legally authorized to bind the 
estate) of (name of prisoner of war) who was a national of France on 
October 31, 1947”, at the time of his death on __________.”). 


(signature of local French 
Government Official) 


ANNEX C 


AFFIDAVIT required to be submitted by legal heirs or persons au- 
thorized to bind the estate for encashment of certificates of Credit 
Balances and ATrEstaTION by an official of France. 
Any person (persons) who under the provisions of the laws of France 
is (are) the legal heir (heirs) of a deceased prisoner of war or is 
(are) authorized under its laws to bind his estate in the event of his 
death or legal disability will be required to take the following steps 
in connection with presentation of a Certificate of Credit Balance: 


a) An official of France will place the following attestations on 
the reverse side of the Certificate of Credit Balance: 

“I certify that under the provisions of French law (name of legal 
heir or heirs) is (are) the legal heir (heirs) or is (are) the person 
(persons) authorized under French law to bind the estate) of the 
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prisoner of war whose name appears on the face of this order and 
who was a French national on October 31, 1947” (or if he died prior 
to October 31, 1947, “‘at the time of his death on _______~””), or, 

“T certify that under the provisions of French law (name of 
representative) is authorized to act for (name of prisoner of war) 
who is under legal disability and who was a French national on 
‘October 31, 1947.” 

b) The legal heir (heirs) or person (persons) authorized to bind 
the estate will be required to execute the following affidavit with 
certification by a local official of the French Government: 

“T (we), the Undersigned, certify that I am (we are) the legal heir 
(heirs) (or, the person (persons) authorized to bind the estate) 
‘under French law of (name of prisoner of war) whose name appears 
on the attached Certificate of Credit Balance, who was a national 
of France on October 31, 1947” (or if he died prior to October 31, 
1947, “at the time of his death on __.____E—_””), 


(signature of legal heir (heirs 
or other appropriate person 
authorized to bind the estate) 


“T certify that the above-named person is (persons are) the legal 


heir (heirs) (or, the person (persons) legally authorized to bind the 


estate) of (name of prisoner of war) who was a national of France 
on October 31, 1947” (or if he died prior to October 31, 1947,” at 
the time of his death on ____>SEESsSSssSSSS?”:~*7 


(signature of local French Gov- 
ernment Official). 


Paris, June 4, 1951 
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The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


BB/EB 


MINISTERE , LIBERTE . EGALITE - FRATERNITE 
DES — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Direction des Affaires 
Administratives et Sociales 
Unions 
ne UN. Paris, le 


Par Sa note n° 1470 du 4 juin 1951 ]’Ambassade des Etats-Unis a 
bien voulu indiquer au Département la maniére dont le Gouvernement 
américain entendait s’acquitter des sommes qu’il doit 4 certains 
ressortissants francais qui ont été détenus en tant que prisonniers de 
guerre par les forces armées des Etats-Unis d’Amérique. 

Les engagements contractés par le Gouvernement américain sont 
représentés habituellement par des ordres militaires de paiement ou 
des certificats de crédits libellés en dollars, remis aux prisonniers de 
guerre lors de leur libération. 

La procédure suggérée par le Gouvernement américain serait la 
suivante: les services compétents du Gouvernement francais, aprés 
avoir pris les mesures de publicité nécessaires pour que les facilités de 
remboursement soient connues de tous les intéressés, recueilleraient, 
par l’intermédiaire des caisses publiques, les divers titres de créance 
que des ressortissants frangais peuvent avoir 4 ]’encontre du Gouverne- 
ment américain; en remettant ces titres de créance, les intéressés les 
revétiraient de leur signature; ils certifieraient en outre, par le moyen 
d’un affidavit, qu’ils étaient ressortissants frangais 4 la date du 31 
octobre 1947. Des formalités spéciales seraient prévues dans le cas 
ov le titulaire de la créance serait décédé afin de permettre a ses 
héritiers de faire valoir leurs droits. Dans un délai de cent vingt 
jours aprés la parution de l’avis invitant les intéressés 4 déposer leurs 
titres de créance, ces effets devraient étre remis par les autorités 
frangaises 4 l’Attaché Militaire prés |’Ambassade des Etats-Unis 4 
Paris, 4 charge pour celui-ci de les transmettre aux autorités militaires 
américaines aux Etats-Unis. Aprés examen par les services compé- 
tents américains de ces titres de paiement, des négociations auraient 
lieu entre les représentants des deux gouvernements pour déterminer 
le montant exact des sommes dues aux ressortissants frangais; la 
somme correspondant 4 ce montant serait remise au Gouvernement 
francais. Celui-ci substituerait alors sa responsabilité 4 celle du 
Gouvernement des Etats-Unis pour le remboursement des titres de 
créance découlant de |’application de la Convention relative aux 
prisonniers de guerre, signée 4 Genéve le 27 juillet 1929, en ce qui 
concerne les ressortissants frangais qui furent confiés 4 la garde des 
Forces armées américaines. Enfin, le Gouvernement des Etats-Unis 
s’acquitterait de cette somme en utilisant soit les francs frangais qu’il 
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détient au titre de l’Accord de Coopération Economique du 10 juillet 
1948, soit ceux qu’il détient au titre de l’échange de lettres de décembre 
1947. Ces versements en francs se feraient sur la base du cours du 
dollar tel qu’il résulte des arrangements existant entre les deux 
Gouvernements. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a |’honneur de faire savoir a 
lAmbassade des Etats-Unis que les termes de Sa note précitée ne 
soulévent pas d’objection de sa part, sous réserve que: 


1-le terme “‘ressortissant frangais’’ soit interprété comme désignant 
également les ressortissants tunisiens et marocains aussi bien que tous 
les membres de l’Union francaise. En effet, parmi les anciens prison- 
niers de guerre des Forces Armées américaines figurent non seulement 
des frangais de la Métropole—surtout des Alsaciens et des Mosellans— 
mais encore un certain nombre de Nord-Africains; 

2- le délai de quatre mois prévu pour la remise des titres de créance 
soit porté 4 six mois pour les titulaires de titres de créance demeurant 
hors du territoire métropolitain. Le délai de quatre mois apparait en 
effet un peu court dans ce cas, en raison des difficultés de commu- 
nications existant avec certains territoires de ]’Union frangaise. 


Si ces réserves étaient agréées par ]’Ambassade et confirmées par une 
réponse affirmative, cet échange de notes pourrait étre considéré 
comme constituant l’accord entre la France et les Etats-Unis réglant 
la question du remboursement des créances que certains ressortissants 
frangais, anciens prisonniers de guerre des Forces armées américaines, 
détiennent sur le Gouvernement des Etats-Unis./. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa haute 
considération./ 


15 Oct 1951 
AMBASSADE DES Etats-UNIS 
pv’ AMERIQUE 
a Paris.— 
Translation 
BB/EB 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
Office of the Director FRENCH REPUBLIC 
of Administrative and Social Affairs 
Unions 
No. UN, Paris, 


In its note No. 1470 of June 4, 1951, the Embassy of the United 
States was good enough to indicate to the Department the procedure 
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by which the American Government proposed to pay the sums it 
owes to certain French nationals who were held as prisoners of war 
by the armed forces of the United States of America. 

The obligations incurred by the American Government are in most 
cases represented by military payment orders or certificates of credits 
denominated in dollars, issued to prisoners of war at the time of 
their release. , 

The procedure suggested by the American Government would be 
as follows: the competent services of the French Government, after 
taking the necessary publicity measures so that the reimbursement 
facilities would be known to all interested persons, would collect, 
through the National Treasury, the various claims certificates that 
French nationals hold against the American Government; in sub- 
mitting such claims certificates, the persons concerned would affix 
their signature thereto; they would, furthermore, certify, by means 
of an affidavit, that they were French nationals on October 31, 1947. 
Special formalities would be provided in the event the holder of the 
certificate is deceased, so as to enable his heirs to assert their claims. 
Within a period of one hundred twenty days from the publication of 
the notice requesting the persons concerned to submit their claims 
certificates, those instruments should be delivered by the French au- 
thorities to the Military Attaché of the Embassy of the United States, 
at Paris, and it would be the duty of the latter to transmit them to 
the American military authorities in the United States. After an 
examination of those payment certificates by the competent Ameri- 
can services, negotiations would take place between the representa- 
tives of the two Guvernments to determine the exact amount due the 
French nationals; the sum representing that amount would be re- 
mitted to the French Government. The latter would then take over 
from the Government of the United States the responsibility for re- 
deeming the claims certificates arising out of the application of the 
Geneva Convention Relative to Prisoners of War, signed at Geneva 
‘on July 27, 1929, in so far as the French nationals who were in the 
custody of the American armed forces are concerned. Lastly, the 
Government of the United States would pay that sum by utilizing 
either the French francs it holds by virtue of the Economic Coopera- 
tion Agreement of July 10, 1948, or those it holds by virtue of the 
exchange of letters of December 1947. Such payments in francs 
would be made on the basis of the dollar rate of exchange resulting 
from existing agreements between the two Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Em- 
bassy of the United States that it has no objection to the terms of the 
above-mentioned note, providing: 
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1. the phrase ‘French national” is interpreted to designate also 
Tunisian and Moroccan nationals as well as all members of the 
French Union. In fact, among the former prisoners of war of the 
American armed forces these were not only French of Metropolitan 
France, especially Alsatians and residents of the Moselle region, but 
also a certain number of North Africans; 

2. the period of four months stipulated for submitting claims cer- 
tificates is extended to six months for holders of claims certificates 
who reside outside the metropolitan territory. The four-month pe- 
riod seems in fact rather short, under the circumstances, in view of 
the present difficulties in communicating with certain territories of 
the French Union. 


If these reservations should be accepted by the Embassy and con- 
firmed by an affirmative reply, this exchange of notes could be con- 
sidered as constituting the agreement between France and the United 
States settling the question of the payment of the claims which cer- 
tain French nationals, former prisoners of war of the American armed 
forces, hold against the Government of the United States. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its high 
consideration. 

OcroBer 15, 1951 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Paris 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


BB/EB 


MINISTERE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 
DES : ° — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Direction des Affaires 
Administratives et Sociales 


Unions Internationales 


ne UN, Paris, le 

Comme suite a la note du Département du 15 octobre 1951 con- 
cernant le remboursement. des créances que certains ressortissants 
frangais anciens prisonniers de guerre des forces armées américaines, 
détiennent sur le Gouvernement des Etats-Unis l’Ambassade a bien 
voulu lui faire savoir par communication téléphonique qu’elle ne 
pouvait accepter sans en référer 4 Washington le délai supplémen- 
taire réservé aux ressortissants francais des territoires d’outre-mer 
pour déposer leurs titres de créances. 
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Une telle démarche risquait de reporter 4 plusieurs mois la date 
de la réponse de |’Ambassade. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire savoir & 
VAmbassade des Etats-Unis que cette question a été examinée par 
les services comptables intéressés du Ministére des Finances. Ceux- 
ci, bien qu’ils estiment que le délai de quatre mois soit un peu court 
pour les ressortissants francais habitant l’Afrique du Nord, ne font 
pas d’objection & supprimer cette réserve. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres serait reconnaissant 4 |’Am- 
bassade des Etats-Unis de bien vouloir lui faire savoir si elle accepte 
les termes de la note précitée, a l’exception du délai supplémentaire 
demandé pour. les ressortissants francais des teriitoires d’outre-mer, 
condition que le Gouvernement frangais a décidé d’abandonner. 

Le Ministére saisit cette occasion pour renouveler 4 l’Ambassade 
des Etats-Unis les assurances de sa haute considération. 


~6 Dec 1951 
AMBASSADE DES Etats-UNIs 
Paris, ~ 
Translation 

BB/EB 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS LIBERTY + EQUALITY. FRATERNITY 

Office of the Director FRENCH REPUBLIC 
of Administrative and Social Affairs 

International Unions 
No. UN. Paris, 


Referring to the Department’s note of October 15, 1951, concerning 
the payment of claims which certain French nationals, former pris- 
oners of war of the American armed forces, hold against the Govern- 
ment of the United States, the Embassy has been so good as to inform 
the Department in a telephone communication that it could not, 
without consulting Washington, agree to the supplementary period 
allowed French nationals of overseas territories for submitting their 
claims certificates. 

Such an action might postpone the date of the Embassy’s reply 
for several months. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Em- 
bassy of the United States that this question has been examined by 
the interested accounting services of the Ministry of Finance. Al- 
though they feel that the period of four months is somewhat short 
for French nationals residing in North Africa, those services have no 
objection to omitting that reservation. | 
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The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Embassy 
of the United States would be so good as to inform it whether it 
accepts the terms of the above-mentioned note, with the exception of 
the additional period requested for French nationals of overseas 
territories, which stipulation the French Government has decided to 
withdraw. 

The Ministry avails itself of this occasion to renew to the Embassy 
of the United States the assurances of its high consideration. 


December 6, 1951 


Empassy or tHe Unirep Starss, 
Paris. 





The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
No. 849 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s two Notes of October 15, 1951 and December 6, 
1951, as well as to the Embassy’s Note No. 1470 of June 4, 1951, 
concerning the proposed procedures for the settlement of certain 
financial obligations, in most cases represented by Military Payment 
Orders and Certificates of Credit Balances, denominated in dollars, 
which were issued by the United States and are at present held by 
nationals of France as a result of their status at any time during 
World War II as prisoners of war in the custody of the United States. 

In its second Note under reference the Ministry indicated that the 
proposals set forth in the Embassy’s Note No. 1470 were acceptable 
to the French Government subject. to the proviso that the term 
“nationals of France’’ should be interpreted to include Moroccan and 
Tunisian nationals as well as all the members of the French Union. 
The Ministry further indicated that if this proviso was acceptable to 
the Embassy and was confirmed by an affirmative reply, the afore- 
mentioned exchange of Notes could be considered as constituting 
the agreement between France and the United States on the subject 
under reference. 

The Embassy has the honor to advise the Ministry of its agreement 
that the claims of Moroccan and Tunisian nationals may be processed 
in accordance with the procedures specified in the Embassy’s Note 
No. 1470, just as if such claimants were “nationals of France.” It is 
the understanding of the Embassy that with the resolution of this 
point, there is complete agreement between the United States Govern- 
ment and the French Government on the question of the procedures 
for reimbursement of the Military Payment Orders and Certificates 
of Credit Balances in question. The French Government may there- 
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fore proceed to advertise for the submission of such claims by claim- 
ants who were nationals of France on October 31, 1947, as provided 
for in paragraph 1 of the Embassy’s Note No. 1470. 

With reference to the text of the Ministry’s Note of October 19, 
1951, the Embassy would appreciate confirmation that its interpreta- 
tion of the points specified below is correct. 


(1) In referring to the method to be employed by the United 
States Government in settling the claims in question, the Ministry’s 
Note states that the United States Government would pay the sum 
due by utilizing the French francs which it holds by virtue of the 
provisions of the Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948, 
or those held by virtue of the Mayer-Hysong Agreement of December 
6, 1947. Paragraph 6 of the Embassy’s Note No. 1470 specified that 
the United States Government could make the payment from francs 
accruing to the United States by the terms of any agreement between 
the United States Government and the French Government, and cited 
the two aforementioned agreements as examples. 

(2) The Ministry’s Note of October 15, 1951 further states that 
these franc payments would be made on the basis of the dollar-franc 
exchange rate resulting from existing arrangements between the two. 
Governments. Paragraph 6 of the Embassy’s Note No. 1470 specified 
that the exchange rate to be used in computing the amount of the 
franc payment was to be the highest dollar-franc rate quoted on the 
free foreign exchange market at Paris at the close of the last previous 
session of that market before the date of the settlement. 


It is the understanding of the Embassy that notwithstanding the 
differences of wording referred to in the two preceding paragraphs, 
the language employed in the Ministry’s Note of October 15, 1951 
was. not intended to modify in any way the proposals set forth in 
paragraph 6 of the Embassy’s Note No. 1470. With reference to the 
question of the exchange rate applicable to the settlement, it is, of 


course, recognized that if there are any substantial modifications in. 


the French foreign exchange system between now and the time when 
this settlement is effected, it might be necessary for the two Govern- 
ments to reexamine the relevant provisions of paragraph 6 to make 
certain that they were consistent with the system then in effect. 


Paris, January 17, 1952 


Tre Ministry or Foreian AFFAIRS 
Paris 
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The French Ministry of Foreign Affairs to the Amerscan Embassy 


AR/EB ; 
MINISTERE LIBERTE: EGALITE - FRATERNITE 


AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Direction des Affaires 
Administratives et Sociales 


Unions Internationales 


ne UN, Parts, le 


Par note 849 du 17 janvier 1952 l’Ambassade des Etats-Unis a 
bien voulu soumettre au Ministére des Affaires Etrangéres ses propo- 
sitions définitives en vue du remboursement des créances que certains 
ressortissants frangais, prisonniers de guerre des Forces Armées 
américaines, détiennent sur le Gouvernement des Etats-Unis. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de faire savoir a 
VAmbassade qu’il n’a pas d’objection 4 ce que soient utilisés en vue 
de cette opération tous les avoirs en francs que le Gouvernement des 
Etats-Unis détient au titre d’accords passés avec le Gouvernement 
frangais, comme par exemple l’accord Mayer-Hysong du 6 décembre 
1947 et l’accord sur la Coopération économique du 28 juin 1948, 

Le Gouvernement francais donne en outre son agrément 4 ce que le 
cours de change du dollar applicable pour chaque transaction soit le 
cours le plus élevé coté sur le marché libre de Paris 4 la veille du 
réglement. 

L’Ambassade des Etats-Unis ayant de son cété accepté que le 
terme “ressortissants francais’ comprenne également les ressortissants 
marocains et tunisiens, ainsi que les habitants de l’Union frangaise, 
le Ministére des Affaires Etrangéres est disposé pour sa part 4 con- 
sidérer cet échange de notes comme I’accord définitif réglant le 
remboursement des créances détenues par des ressortissants francais, 
prisonniers de guerre des forces armées américaines, sur le Gouverne- 
ment des Etats-Unis, 

Le Ministére des Finances procédera en conséquence aux mesures 
de publicité nécessaires afin que les ayants-droit puissent par |’entre- 
mise des caisses publiques obtenir en temps voulu le remboursement 
de leurs titres de créance./. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis l’assurance de sa haute 
considération./. 

-2 Fev 1952 Paris, le 


AMBASSADE DES Erats-UNIs 
Paris.— 











= J 4, Oct. 15, Dec. 6, 1951 
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Translation 
AR/EB 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS LIBERTY - EQUALITY : FRATERNITY 


FRENCH REPUBLIC 


Office of the Director 
of Administrative and Social Affairs 


International Unions 


No. UN, Paris, 


In note 849 of January 17, 1952, the Embassy of the United States 
was so good as to submit to the Ministry of Foreign Affairs its defini- 
tive proposals with a view to payment of the claims which certain 
French nationals, prisoners of war of the American armed forces, hold 
against the Government of the United States. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Em- 
bassy that it has no objection to the use, in view of this transaction, 
of all the franc assets that the Government of the United States holds 
by virtue of agreements concluded with the French Government, 
such as the Mayer-Hysong Agreement of December 6, 1947, and the 
Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948. 

The French Government, furthermore, agrees that the dollar rate 
of exchange applicable to each transaction shall be the highest rate 
quoted on the Paris free market on the day before the settlement. 

In view of the fact that the Embassy of the United States has, for 
its part, agreed that the term “French national’ shall include also 
Moroccan and Tunisian nationals, as well as the inhabitants of the 
French Union, the Ministry of Foreign Affairs, for its part, is prepared 
to consider this exchange of notes as the definitive agreement pro- 
viding for the payment of claims held by French nationals who were 
prisoners of war of the American armed forces, against the Govern- 
ment of the United States. 

The Ministry of Finance will proceed, consequently, with the 
necessary publicity measures so that the rightful claimants may have 
their claims certificates redeemed in good time, through the National 
Treasury. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States the assurance of its high 
consideration. 

Paris 
February 2, 1952 


Emsassy oF THE UNITED StaTEs, 
Paris. 
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AGREEMENT 
RELATING TO THE FREQUENCY OF SESSIONS OF THE 
SOUTH PACIFIC COMMISSION 


The Governments of Australia, the French Republic, the Kingdom 
of the Netherlands, New Zealand, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the United States of America, 

Desiring to amend the provisions of the Agreement establishing the 
South Pacific Commission opened for signature at Canberra on 6 
February, 1947,['] and 

Considering that Article XVIII of the said Agreement provides that 
the provisions thereof may be amended by consent of all the partici- 
pating Governments, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 


Paragraphs 11 and 12 of Article V of the Agreement establishing the 
South Pacific Commission opened for signature at Canberra on 6 
February, 1947, shall be amended to read as follows: 


“11, Irrespective of the place of meeting, each senior Commissioner 
shall preside over sessions of the Commission for one calendar year 
in rotation, according to the English alphabetical order of the par- 
ticipating Governments. 

12. The Commission may meet at such times and in such places as 
it may determine. It shall hold one regular session in each year, 
and such further sessions as two- chines of all the senior Commis- 
sioners may decide to be necessary.” 


Articue II 


The present Agreement shall come into force on the First day of 
July 1954. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Canberra this Fifth day of April 1954, in the English, 
French and Netherlands languages, each equally authentic, the orig- 
inal of which shall be deposited in the archives of the Government of 
Australia. The Government of Australia shall transmit certified 
copies thereof to all the other signatory Governments. 


‘ Treaties and Other International Acts Series 2317; 2 UST 1787. 
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ACCORD 
RELATIF A LA FREQUENCE DES SESSIONS 
DE LA COMMISSION DU PACIFIQUE DU SUD 


Les Gouvernements de ]’Australie, de la République Frangaise, du 
Royaume des Pays-Bas, de la Nouvelle-Zélande, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et des Etats-Unis d’Amérique, 

désireux de modifier les dispositions de ]’Accord instituant la Com- 
mission du Pacifique du Sud, ouvert 4 la signature le 6 février 1947 a 
Canberra, 

et considérant que l’Article XVIII dudit Accord prévoit que ses 
dispositions pourront étre modifiées avec l’assentiment de tous les 
gouvernements participants, 

sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


Les paragraphes 11 et 12 de l’Article V de l’Accord instituant la 
Commission du Pacifique du Sud, ouvert 4 la signature le 6 février 
1947 & Canberra, seront modifiés comme suit: 


“11, Quel que soit le lieu de réunion, chacun des premiers Com- 
missaires présidera & tour de réle, dans l’ordre de la liste alpha- 
bétique anglaise des gouvernements participants, les sessions de la 
Commission pendant une année civile. 

12. La Commission pourra se réunir 4 telles dates et en tels lieux 
qu’elle fixera. Elle tiendra une session ordinaire chaque année et 
elle se réunira en outre autant de fois que les deux tiers de l’en- 
semble des premiers Commissaires |’estimeront nécessaire.”’ 


ArTIcLE II 


Le présent accord entrera en vigueur le premier Juillet 1954. 


EN For DE quot les soussignés, diment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent Accord. 

Fart & Canberra, le Cing Avril 1954 en langues anglaise, francaise 
et néerlandaise, chaque texte faisant également foi. L’original sera 
déposé aux archives du Gouvernement australien. Le gouvernement 
australien en fera parvenir des copies certifiées conformes 4 tous les 
autres gouvernements signataires. 
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MENIGVULDIGHEID DER ZITTINGEN VAN DE 
ZUID PACIFIC COMMISSIE 
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‘ 
se 


OVEREENKOMST BETREFFENDE DE MENIGVULDIGHEID 
DER ZITTINGEN VAN DE ZUID PACIFIC COMMISSIE 


De Regeringen van Australié, de Franse Republiek, het Koninkrijk 
der Nederlanden, Nieuw-Zeeland, het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Britannié en Noord-Jerland en de Verenigde Staten van Amerika, 

Verlangende, de bepalingen van de op 6 Februari 1947 te Canberra 
ter ondertekening nedergelegde Overeenkomst tot instelling van de 
Zuid Pacific Commissie te wijzigen, en 

Overwegende, dat Artikel XVIII van genoemde Overeenkomst er 
in voorziet, dat de bepalingen dezer Overeenkomst kunnen worden 
gewijzigd met instemming van alle deelnemende Regeringen, 

Zijn overeengekomen als volgt: 


ARTIKEL I 


De paragrafen 11 en 12 van Artikel V van de op 6 Februari 1947 
te Canberra ter ondertekening nedergelegde Overeenkomst tot in- 
stelling van de Zuid Pacific Commissie worden als volgt gewijzigd: 


‘11. De vergaderingen der Commissie worden, ongeacht de plaats 
van bijeenkomst, door de hoofdgedelegeerden per kalenderjaar bij 
toerbeurt voorgezeten en wel naar de Engelse alphabetische volgorde 
van de deelnemende Regeringen. 

12. De Commissie bepaalt de tijd en plaats van haar bijeenkomsten. 
Zij vergadert geregeld 6énmaal per jaar en voorts wanneer twee 


derden van alle hoofdgedelegeerden beslissen, dat zulks noodzakelijk. 


0 


is 
ARTIKEL II 


Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Juli 1954. 


Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk 
gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst 
hebben ondertekend. 

Gedaan te Canberra, de vijfde April 1954, in de Engelse, Franse en 
Nederlandse taal, zijnde deze talen gelijkelijk authentiek. Het origi- 
neel zal worden nedergelegd in het archief van de Australische 
Regering. 


De Australische Regering doet daarvan gewaarmerkte afschriften. 


toekomen aan alle andere ondertekenende Regeringen. 
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For the Government of Australia: 
Pour le Gouvernement de 1’ Australie: 
Voor de Regering van Australié: 
R G. Casey. 


Paut Hastuck. 


For the Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Frangaise: 
Voor de Regering van de Franse Republiek: 


Louris Rocut 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 


Onder voorbehond van goedsinden door de Staten-General. ['] 


A M L WINKELMAN 


For the Government of New Zealand: 
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande: 
Voor de Regering van Nieuw-Zeeland: 
G E L Atperron 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord: 
Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannié 
en Noord-Ierland: 
STEPHEN L. Houmgs. 


For the Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 


Amos J. PEASLEE 


Certified True Copy 
A. H. Bopy 
(A. H. Body) 
Assistant Legal Adviser 
Department of External Affairs [SEAL] 
Canberra. 
29th April, 1954 


1In translation reads: ‘‘Subject to the approval of the States-General.’”’ 


MUTUAL AID SETTLEMENT Jan, 20. abd 


Apr. 2, 1954 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and BELGIUM 


Amending Agreement of 
September 24, 1946 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington January 20 
and April 2, 1954 


@ Entered into force April 2, 1954 
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The Secretary of State to the Belgian, Ambassador 


- DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 20 1954 


EXxceLLency : 

I have the honor to refer to the Belgian Embassy’s note No. 1959 
dated April 28, 1953 [+] in reply to cur note of November 28, 1952 [1] 
concerning the Memorandum of Understanding between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Belgium 
regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Plan A, Sur- 
plus Property, and Claims which was signed at Washington on Sep- 
tember 24, 1946. [?] 

The Embassy’s note indicates that the Government of Belgium 
would be agreeable to the amendment of paragraph 2.A (1) of the 
Memorandum of Understanding to provide that within the limit of 
the sum of $5,450,000 specified in paragraph 2.A (1) the Belgian 
Government will furnish to the Government of the United States, at 
the latter’s request, the sums in Belgian francs up to a maximum 
amount of $1,975,000 which the Government of the United States may 
require for any other purpose in addition to the purpose now pro- 
vided for in paragraph 2.A (1) of the Memorandum of Understand- 
ing of September 24, 1946. 

Accordingly, I propose that paragraph 2.A (1) be amended by 
adding to it the following sentence : 


“Within the limits of the said sum of $5,450,000 it is agreed that 
Belgian francs up to an aggregate value of $1,975,000 will be pro- 
vided by the Belgian Government at the request of the United 
States Government for use by the United States Government for 
any other purpose for which Belgian francs may be required.” 


If the Government of Belgium concurs in the foregoing, I would 
suggest that this note and your Excellency’s reply indicating the 
agreement of the Government of Belgium be regarded as amending, 
to the extent specified herein, the Memorandum of Understanding of 


September 24, 1946. 


1 Not printed. 
* Treaties and Other International Acts Series 2064; 62 Stat., pt. 3, p. 3984. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


For the Secretary of State: 
Samuet C. Waucu 
His Excellency 
The Honorable 
Baron SILvERCRvUYS, 
Belgian Ambassador. 





The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 
No. 1453 Wasuinaton, April 2, 1954 
Si, 

I have the honor to refer to your letter of January 20, 1954 regard- 
ing the amendment of paragraph 2, A (1) of the Memorandum of 
Understanding between the Government of the United States and the 
Government of Belgium regarding Settlement for Lend-Lease, Re- 
ciprocal Aid, Plan A, Surplus Property, and Claims which was signed 
at Washington on September 24, 1946. 

It is the understanding of the Belgian Government that it would 
be of great assistance to the Government of the United States to have 
the above paragraph amended in order that Belgium may furnish to 
the United States, at the latter’s request, Belgian francs up to a maxi- 
mum amount of $1,975,000 to be used for any other purpose in addi- 
tion to the one provided for in that paragraph. 

I take pleasure in informing you herewith that my Government, 
as mentioned in my note no. 1959 of April 28, 1953, agrees to the 
amendment of paragraph 2, A (1) of the Memorandum by adding to 
it the following sentence: 


“Within the limits of the said sum of $5,450,000 it is agreed that Bel- 
gian francs up to an aggregate value of $1,975,000 will be provided 
by the Belgian Government at the request of the United States Gov- 
ernment for use by the United States Government for any other pur- 
pose for which Belgian francs may be required”, 


It would be appreciated in this connection if requests for funds could 
be kept within the reasonable limit of 10 million francs a month. 


Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


SILVERCRUYS 
Hon. Joun F. Duties 
Secretary of State 
The Department of State 
Washington, D.C. 


juyoand Aug MUTUAL AID SETTLEMENT 


25, 1952 


Investment of Portion of Trust Account 


Agreement between the 
UNITED StaTEs or AMERICA 
and AUSTRALIA 


- Modifying Agreements of 
June 7, 1946, and November 26, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Canberra July 9 and 
August 25, 1952 


@ Entered into force August 25, 1952 
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The American Ambassador to the Australian Minister for External 
Affairs 
THH FOREIGN SERVICE 
OF TH 
UNITHD STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY, 
Canberra, A. C. T. 
No. 7 July 9, 1952 
Sm: 

I have the honor to refer to your predecessor’s note of March 20, 
1950 [*] concerning the investment in Commonwealth securities of the 
Lend-Lease Settlement Trust Account, and to my reply of April 3, 
1950 [+] in which I undertook to transmit Mr. Spender’s views to 
the Department of State in Washington, for consideration by my 
Government. 

The United States Government concurs in the proposed arrange- 
ment by which the Australian Government would invest in Common- 
wealth securities a portion of the Trust Account which it has estab- 
lished for the purpose of discharging its outstanding obligation under 
the agreements between the Government of the Commonwealth of 
Australia and the Government of the United States of America on 
Settlement for Lend-Lease Reciprocal Aid, Surplus War Property 
and Claims, signed on June 7, 1946 (?] and for the use of funds made 
available in accordance with the Fulbright agreement, signed on 
November 26, 1949.[?] The amount and period of such investment 
would be a matter for consultation and agreement between our two 
Governments from time to time, taking into account the estimated 
requirements of the United States Government in relation to the 
United States Educational Foundation in Australia and the building 
program for United States establishments in Australia. It is agreed 
that securities purchased by the Trust Account would not at any time 
be sold at less than maturity value. 

The proposed arrangement would, in the view of my Government 
require some modification of Paragraph 3 (b) of the Agreement of 
June 7, 1946 and of Article 11 of the Agreement of November 26, 


* Not printed. 
* Treaties and Other International Acts Series 1528; 60 Stat. 1707. 
* Treaties and Other International Acts Series 1994; 64 Stat.. pt. 3, p. n39. 
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1949, which at present provide for payment to the Government of 
the United States of an aggregate amount equivalent to $7,000,000. 
My Government considers that in order to provide for any additional 
amounts which may be paid by the Australian Government, repre- 
senting interest on cash balances and income on investments, that 
part of the Australian indebtedness which is represented by sums 
which would be invested by the Australian Government with the ex- 
press concurrence of the United States or would otherwise draw in- 
terest, would be payable in an amount corresponding to the proceeds, 
including principal and interest, of such investments, regardless of 
the amounts stated in the existing agreements. 

The United. States Government agrees that any amounts paid by 
the Australian Government, additional to its obligations under the 
Agreement of June 7, 1946, would be used only for the respective 
purposes specified in Paragraph 3 of that Agreement.: 

The United States Government is also prepared to agree that in 
no event shall a total amount of the currency of the Government of 
Australia in excess of the amount available from the cash balance 
in the Trust Account together with securities sold at par or above, 
be made available in any single calendar year for the benefit of the 
United States Educational Foundation in Australia to the Treasurer 
of the United States of America, even though such amount may be 
less than the $500,000 allowed in Article 11 of the Agreement of 26th 
November, 1949. : 

The United States Government assumes that the Australian Gov- 
ernment will continue to make available statements at least annually 
showing the amounts of interest paid on cash balances and on each 
investment, also for the United States Educational Foundation and 
for the building program separately. 

If the foregoing is acceptable to your Government I have the honor 
to suggest that the present Note and your confirmatory reply be 
deemed to constitute and evidence the Agreement reached between 
our two Governments. 

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances 
of my highest consideration. 

Pete JARMAN 
The Right Honorable 
Ricuarp Garprver Casey, C.H., D.S.O., M.C. 
Minister for External Affairs, 
Canberra, A.C.T. 
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The Australian Minister of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS, 
Canserra, A.C.T. 
25th August, 1952. 
Sir, 

I have the honour to refer to your Note No. 7 of 9th July, 1952, 
concerning the investment in Commonwealth securities of the Lend 
Lease Settlement Trust Account. 

The Australian Government is pleased to note that the Govern- 
ment of the United States concurs in the proposed arrangement by 
which the Australian Government would invest in Commonwealth 
securities a portion of the Lend Lease Settlement Trust Account. The 
Australian Government agrees to the procedures envisaged for such 
investment and to the proposed modification of paragraph 3 (b) of 
the Agreement of 7th June, 1946 and of Article 11 of the Agreement 
- of 26th November, 1949. 

The Australian Government agrees to the suggestion that your 
Note and this reply should be regarded as constituting and evidencing 
the understanding reached between our two Governments. 

I have the honour to be, 

With the highest consideration, Sir, Your obedient servant, 


R. G. Casey. 
(R. G. Casey) 
Minister of State for External Affairs. 
His Excellency Mr. Pere Jarman, 
Ambassador for the United States of America 


in Australia, 
Canberra. A.C.T. 


Dee st isss LKCHNICAL COOPERATION 


Jordan Program 


Agreement between the 
UNnrrepD StaTEs OF AMERICA 
and JorRDAN 


Amending Agreement of February 12, 
1952, as Amended 


@ Signed at Amman December 31, 1953 
@ Entered into force December 31, 1953 
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AMENDMENT NO. 3 TO 
THE JORDAN PROGRAM AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan agree that the Jordan 
Program Agreement entered into between the two Governments on 
the twelfth day of February 1952, [?] as amended on the tenth day 
of September 1952, [?] and on the seventh day of April. 1953, [*] is 
further amended as follows: 


Arricite I 


Paragraphs 6, 7, 8, and 9 of Article IV of the Jordan Program 
Agreement as amended, are renumbered, respectively, as paragraphs 
7, 8, 9, and 10, and a new paragraph 6 is added as follows: 


“6. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall 
establish as soon as practicable within the Ministry of Communica- 
tions a Cooperative Department for Communications to carry out 
the program of technical cooperation in the fields of communication 
and transportation and shall designate the United States of America 
Operations Mission to Jordan Chief for Communications as the Chief 
of this Department.” 


Done in duplicate in Arabic and English, both languages being 
equally authentic, at Amman, Jordan this 31st day of December 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE HASHEMITER KINGDOM 
OF AMERICA OF JORDAN 

Tracy R WELLING A. Kaatr 

Director, United States of Uinister of Economy of 
America Operations Mission The Hashemite Kingdom 
to Jordan of Jordan 


1Treaties and Other International Acts Series 2505; 3 UST, pt. 3, p..3747. 
*TIAS 2696; 3 UST, pt. 4, p. 5084. : 
'TIAS 2819; 4 UST, pt. 2, p. 1551. 
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CONSULAR OFFICERS qian 14, May 


Free Entry Privileges 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Iraq 


@ Effected by Exchanges of Notes 
Dated at Washington March 14, 
May 15, June 19, and August 8, 1951 


@ Entered into force August 8. 1951 
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The Iraqi Chargé @’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF IRAQ 
WASHINGTON, D. C. 


The Charge d’Affaires ad interim of Iraq presents his compliments 
to the Honorable The Secretary of State and has the honor to request 
that Consular Officers of Career of Iraq assigned to the United States 
of America at the Consulate General in New York City be given the 
privilege of custom courtesies and free entry for all items imported 
for their personal use on the basis of reciprocal treatment as the Con- 
sular Officers of Career of the U.S. A. assigned to Basrah, Iraq, have 
always enjoyed. 

The Charge d’Affaires ad interim of Iraq avails himself of this 
opportunity to renew the assurances of his highest consideration. 


[sEAL| 
Marc# 14, 1951 
The Honorable The Secretary of State, 


Department of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Iraqi Chargé @’ Affaires ad interim 


The Secretary of State presents his compliments to the Chargé 
d’A ffaires ad interim of Iraq and refers to his note of March 14, 1951, 
requesting that consular officers of Iraq assigned to the Consulate 
General in New York City be given the privilege of free entry for 
all items imported for their personal use on the basis of reciprocity. 
It was indicated in the Embassy’s note that career consular officers 
of the United States stationed in Basra, Iraq, are presently enjoying 
such privilege. 

While the United States Government is desirous of acceding to the 
Embassy’s request, it wishes to point out that at the present time 
only the American Consul at Basra (the principal officer) is presently 
enjoying free importation privileges. 

Accordingly, on the basis of reciprocity, this Government will 
henceforth accord free entry to all merchandise imported for the 
personal use of the Iraqi Consul General in New York City, and upon 
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the receipt of advice from the Embassy that the Iraqi Government 
will find it possible to accord free entry privileges to the other consular 
officers who are at present or who may be stationed in the future at 
Basra, the Department will be pleased to accord reciprocal free entry 
treatment to all Iraqi consular officers of career stationed in New 
York City. 


Department of State, 
Washington, May 18, 1961. 





The Iraqi Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF IRAQ 
WASHINGTON, D. C. 


The Charge d’A ffaires ad interim of Iraq presents his compliments 
to the Honorable The Secretary of State and has the honor to refer 
to the Department’s note of May 15, 1951 and to inform him that 
further instructions have been received from Baghdad recently stat- 
ing that all consular officers of career in the American Consulate sta- 
tioned in Basrah, Iraq have customs courtesies and the privilege of 
free entry for all items imported for their personal use. 

It would, therefore, be greatly appreciated if the same privileges 
are granted to our Consular Officers of career at the Iraqi Consulate 
General in New York City. 

June 19, 1951 
[sEaL] 


The Honorable, 
The Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Iraqi Chargé @’ Affaires ad interim 


The Secretary of State presents his compliments to the Chargé 
d’A ffaires ad interim of Iraq and refers to his note of June 19, 1951, 
in which it is stated that instructions have been received from Baghdad 
to the effect that all consular officers of career in the American Con- 
sulate at Basra are accorded customs courtesies and free entry privi- 
leges in connection with all items imported for their personal use. 
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On the basis of reciprocity, the Embassy requests that similar free 
entry privileges be accorded to Iraqi consular officers of career at- 
tached to the Iraqi Consulate General in New York City. 

Upon the request of the Embassy in each instance, this Government 
will henceforth be pleased to extend the privilege of free entry to all 
articles imported for the personal use of Iraqi consular officers at- 
tached to the Iraqi Consulate General in New York City. 


Department of State, 
Washington, August 8, 1951. 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE Mar. 8, 1054 


Agreement, with Annexes, between 
the UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo March 8, 1954 


e@ Entered into force May 1, 1954 
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MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, 

Desiring to foster international peace and security, 
within the framework of the Charter of the United Nations, |['] 
through voluntary arrangements which will further the ability 
of nations dedicated to the purposes and principles of the 
Charter to develop effective measures for individual and 
collective self-defense in support of those purposes and 
principles; 

Reaffirming their belief as stated in the Treaty of 
Peace with Japan signed at the city of San Francisco on 
September 8, 1951 [*) that Japan as a sovereign nation possesses 
the inherent right of individual or collective self-defense 
referred to in Article 51 of the Charter of the United Nations; 

Recalling the preamble of the Security Treaty between 
the United States of America and Japan, signed at the city 
of San Francisco on September 8, 1991, [y¥ to the effect that the 
United States of America, in the interest of peace and security, 
would maintain certain of its armed forces in and about Japan 
4s a provisional arrangement in the expectation that Japan 
will itself increasingly assume responsibility for its own 
defense against direct and indirect aggression, always avoiding 


*Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 
? Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 
*TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3329. 
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any armament which could be an offensive threat or serve 
other than to promote peace and security in accordance with 
the purposes and principles of the Charter of the United 
Nations3 

Recognizing that, in the planning of a defense assis- 
tance program for Japan, economic stability will be an 
essential element for consideration in the development of 
its defense capacities, and that Japan can contribute only 
to the extent permitted by its general economic condition 
and capacities; 

Taking into consideration the support that the Govern- 
ment of the United States of America has brought to these 
principles by enacting the Mutual Defense Assistance Act of 
1949, as amended, jy and the Mutual Security Act of 1951, as 
amended, {*] which provide for the furnishing of defense assistance 
by the United States of America in furtherance of the objectives 
referred to above; and 

Desiring to set forth the conditions which will govern 
the furnishing of such assistance; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
1. Each Government, consistently with the principle 
that economic stability is essential to international peace 
and security, will make available to the other and to such 
other governments as the two Governments signatory to the 
present Agreement may in each case agree upon, such equipment, 


163 Stat. 714; 22 U.S.C. § 1571 et seg. 
765 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seg. 
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materials, services, or other assistance as the Government 
furnishing such assistance may authorize, in accordance 

with such detailed arrangements as may be made between them. 
The furnishing and use of any such assistance as may be 
authorized by either eivennuent shall be consistent with the 
Charter of the United Nations. Such desi gtande ae may be 
made available by the Government of the United States of 
America pursuant to the present Agreement will be furnished 
under those provisions, and subject to all of those terms, 
conditions and termination provisions of the Mutual Defense 
Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951, 
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation 
acts thereunder which may affect the furnishing of such 
assistance. 

2. Each Government will make effective use of assistance 
received pursuant to the present Agreement for the purposes 
of promoting peace and security in a manner that is satisfactory 
to both Governments, and neither Government, without the prior 
consent of the other, will devote such assistance to any other 
purpose, 

3- Each Government will offer for return to the other, 
in accordance with terms, conditions and procedures mutually 
agreed upon, equipment or materials furnished under the 
present Agreement, except equipment and materials furnished 
on terms requiring reimbursement, and no longer required for 


the purposes for which it was originally made available. 
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4, In the interest of common security, each Government 
undertakes not to transfer to any person not an officer or 
agent of such Government, or to any other government, title 
to or possession of any equipment, materials, or services 
received pursuant to the present Agreement, without the 
prior consent of the Government which furnished such assis- 


tance. 


ARTICLE II 

In conformity with the principle of mutual aid, the 
Government of Japan agrees to facilitate the production and 
transfer to the Government of the United States of America 
for such period of time, in such quantities and upon such 
terms and conditions as may be agreed upon of raw and semi- 
processed materials required by the United States of America 
as a result of deficiencies or potential deficiencies in its 
own resources, and which may be available in Japan. 
Arrangements for such transfers shall give due regard to 
requirements for domestic use and commercial export as 


determined by the Government of Japan. 


ARTICLE III 
1. Each Government will take such security measures 
as may be agreed upon between the two Governments in order 
to prevent the disclosure or compromise of classified articles, 
services or information furnished by the other Government 


pursuant to the present Agreement. 
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2. Each Government will take appropriate measures 
consistent with security to keep the public informed of 


operations under the present Agreement. 


ARTICLE IV 
The two Governments will, upon the request of either 
of them, make appropriate arrangements providing for the 
methods and terms of the exchange of industrial property 
rights and technical information for defense which will 
expedite such exchange and at the same time protect private 


interests and maintain security safeguards. 


ARTICLE V 

The two Governments will consult for the purpose of 
establishing procedures whereby the Government of Japan will 
so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated 
to or derived from any programs of assistance undertaken by 
the Government of the United states of America so that such 
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure 
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, 
organization or government, when the Government of Japan is 
advised by the Government of the United States of America that 
any such legal process. would interfere with the attainment 


of the objectives of the program of assistance. 


ARTICLE VI 
1. The Government of Japan will grant 


a. Exemption from duties and internal taxation 
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upon Yeiponte Clon or exportation to materials, 
supplies or equipment imported into or exported 
from its territory under the present Agreement 
or any similar agreement between the Government 
of the United States of America and the Govern- 
ment of any other country receiving assistance, 
except as otherwise agreed to; and 

b. Exemption from and refund of Japanese taxes, 
as enumerated in the attached Annex E, so far 
as they may affect expenditures of or financed 
py the Government of the United States of America 
effected in Japan for procurement of materials, 
supplies, equipment and services under the 
present Agreement or any similar agreement between 
the Government of the United States of America and 
the Government of any other country receiving 
assistance. 

2. Exemption from duties and exemption from and refund 
of Japanese taxes as enumerated in the attached Annex E will 
apply, in addition, to any other expenditures of or financed 
by the Government of the United States of America for materials, 
supplies, equipment and services for mutual defense, including 
expenditures made in conformity with the Security Treaty 
between the United States of America and Japan or any foreign 
aid program of the Government of the United States of America 
under the Mutual Security Act of 1951, as amended, or any 


acts supplementary, amendatory or successory thereto. 
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ARTICLE VII 

1. The Government of Japan agrees to receive personnel 
of the Government of the United States cf America who will 
discharge in the territory of Japan the responsibilities of 
the latter Government regarding equipment, materials, and 
services furnished under the present Agreement, and who will 
be accorded facilities to observe the progress of the assis- 
tance furnished by the Government of the United States of 
America under the present Agreement. Such personnel who are 
nationals of the United States of America, including personnel 
temporarily assigned, will, in their relationships with the 
Government of Japan, operate as part of the Embassy of the 
United States of America under the direction and control of 
the Chief of the Diplomatic Mission, and will have the same 
privileges and immunities as are accorded to other personnel 
with corresponding rank in the Embassy of the United States 
of America. 

2. The Government of Japan will make available, from 
time to time, to the Government of the United States of 
America funds in yen for the administrative and related ex- 
penses of the latter Government in connection with carrying 


out the present Agreement. 
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ARTICLE VIII 

The Government of Japan, reaffirming its determination 
to join in promoting international understanding and good 
will, and maintaining world peace, to take such action as 
may be mutually agreed upon to eliminate causes of inter- 
national tension, and to fulfill the military obligations 
which the Government of Japan has assumed under the Security 
Treaty between the United States of America and Japan, will 
make, consistent with the political and economic stability 
of Japan, the full contribution permitted by its manpower, 
resources, facilities and general economic condition to the 
development and maintenance of its own defensive strength 
and the defensive strength of the free world, take all reason- 
able measures which may be needed to develop its defense 
capacities, and take appropriate steps to ensure the effective 
utilization of any assistance provided by the Government of 


the United States of America, 


ARTICLE IX 
1. Nothing contained in the present Agreement shall be 
construed to alter or otherwise modify the Security Treaty 
between the United States of America and Japan or any arrange-= 
ments concluded thereunder. 
2. The present Agreement will be implemented by each 
Government in accordance with the constitutional provisions 


of the respective countries, 
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ARTICLE X 
1. The two Governments will, upon the request of 

either of them, consult regarding any matter relating to 
the application of the present Agreement or to operations 
or arrangements carried out pursuant to the present Agree- 
ment. 

“2. The terms of the present Agreement may be reviewed 
at the request of either of the two Governments or amended 


by agreement between them at any time. 


ARTICLE XI 

1. The present Agreement shall come into force on the 
date of receipt by the Government of the United States of 
America of a written notice from the Government of Japan of 
ratification of the Agreement by Japan. [1] 

2. The present Agreement will thereafter continue in 
force until one year after the date of receipt by either 
Government of a written notice of the intention of the other 
to terminate it, provided that the provisions of article I, 
paragraphs 2, 3 and 4, and arrangements entered into under 
Article III, paragraph 1 and Article IV shall remain in force 
unless otherwise agreed by the two Governments. 

3. The Annexes to the present Agreement shall form an 
integral part thereof. 

4. The present Agreement shall be registered with the 
Secretariat of the United Nations. 





1 May'1, 1984. 
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed 


the present Agreement. 
DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, at Tokyo, this eighth day of March, 


one thousand nine hundred fifty-four. 


For the United States of America: 
JOHN M. ALLISON 


For Japans 


KATSUO OKAZAKI 


[SEAL] [SEAL] 
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ANNEX A 


In carrying out the present Agreement, the Government 
of the United States of America will give every considera- 
tion, to the extent that other factors will permit, to 
procurement in Japan of supplies and equipment to be made 
available to Japan, as well as to other countries, where 
feasible, and to providing information to and facilitating 
the training of technicians from Japan's defense-production 
industries. In this connection, representatives of the 
Government of Japan stated that the development of Japan's 
defense capacities will greatly be facilitated if the 
Government of the United States of America will give con- 
sideration to assisting in the financing of Japan's defense- 
production industries. 

The two Governments recognize the advisability of 
establishing adequate liaison between them to facilitate 
procurement by the Government of the United States of America 


in Japan. 
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ANNEX B 


The security measures which the Government of Japan 
agrees to take pursuant to Article III, paragraph 1 will 
be such as would guarantee the same degree of security 
and protection as provided in the United States of America, 
and no disclosure to any person not an officer or agent 
of the Government of Japan of classified articles, services 
or information accepted by Japan, will be made without the 
prior consent of the Government of the United States of 


America, 
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ANNEX C 


The two Governments recognize the benefits to be 
derived from the principle of standardization, and agree 
to the advisability of taking feasible joint measures to 
achieve that degree of standardization, with respect to 
specifications and quality, which will promote the effective 
utilization and maintenance of any assistance furnished 


under the present Agreement. 
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ANNEX D 


In the interest of common security, the Government of 
Japan will cooperate with the Governments of the United 
States of America and other peace-loving countries in 
taking measures to control trade with nations which threaten 


the maintenance of world peace. 
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ANNEX E 


To effectuate Article VI, the Governments of the United 


States of America and Japan agree as follows: 


1. 


2. 


3. 


The Japanese taxes referred to in Article VI, 
paragraph 1b and paragraph 2, are as follows: 
a. Commodity tax; 

b. Travelling tax; 

¢. Gasoline tax; 

d. Electricity and gas tax. 

With respect to any present or future taxes of 


Japan not specifically referred to in this Annex 


“which might be found to be applicable to the 


expenditures covered by Article VI, the two 
Governments will agree upon procedures for grant- 
ing exemption and refund. 

Exemption from duties and exemption from and 
refund of Japanese taxes will be applied upon 
appropriate certification by the Government of 

the United States of America. 

Materials, supplies and equipment imported into 

or procured by the Government of the United States 
of America in Japan exempt from duties and taxes 
under Article VI, shall not be disposed of in 
Japan except as such disposal may be authorized - 
by the authorities of the United States of America 
and Japan in accordance with mutually agreed 


conditions. 
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Nothing in Article VI, or this Annex shall be 

construed to 

a. Require exemption from import or export 
procedures provided for by the laws of Japan, 
or 

b. Affect exemption from duties and internal 
taxation provided for by the laws of Japan 
in accordance with existing agreements and 
arrangements such as the Administrative 
Agreement under Article III of the Security 
Treaty between the United States of America 


and Japan. 
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ANNEX F 


1. With respect to the facilities to be acccorded by 
the Government of Japan to the personnel of tne Government 
of the United States of America who, pursuant to Article 
VII of the present Agreement, will discharge in Japan 
responsibilities of the Government of the United States 
of America to observe the progress of assistance furnished 
in pursuance of the present Agreement, the two Governments 
agree that such facilities to be accorded shall be reason- 
able and not unduly burdensome upon the Government of Japan. 

2. The two Governments agree that the number of such 
personnel to be accorded diplomatic privileges will be 
kept as low as possible. 

3. It is understood between the two Governments that 
the status of such personnel of the nationality of the 
United States of America, considered part of the Diplomatic 
Mission of the Government of the United States of America, 
will be the same as the status of personnel of corresponding 
rank of the Embassy of the United States of America in 
Japan. 

Such personnel will be divided into three categories: 

a. Upon appropriate notification by the Government 
of the United States of America, full diplomatic status 
will be granted to the senior military member and the senior 
Army, Navy and Air Force officer assigned thereto, and to 
their respective immediate deputies. 
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b. The second category of personnel will enjoy privi- 
leges and immunities conferred by international custom tc 
certain categories of personnel of the Embassy of the United 
States of America in Japan, such as the immunity from civil 
and criminal jurisdiction of Japan, immunity of official 
papers from search and seizure, right of free egress, 
exemption from customs duties or similar taxes or restrictions 
in respect of personally owned property imported into Japan 
by such personnel for their personal use and consumption, 
without prejudice to the existing regulations on foreign 
exchange, exemption from internal taxation by Japan upon 
salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident 
to diplomatic status such as diplomatic automobile license 
plates, inclusion on the "Diplomatic List", and social 
courtesies may be waived by the Government of the United 
States of America for this category of personnel. 

ce. The third category of personnel will receive the 
same status as the clerical personnel of the Embassy of 


the United States of America in Japan. 
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ANNEX G 


1. The two Governments agree to restrict to the 
minimum necessary the amount of expenses to be made avail- 
able from time to time by the Government of Japan pursuant 
to Article VII. 

2. The two Governments also agree that the Government 
of Japan may, in lieu of meeting the expenses referred to 
in the preceding paragraph, make available necessary and 
suitable real estate, equipment, supplies and services. 

3. The two Governments agree that, in consideration 
of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan, the amount of yen to be made available 
as a cash contribution by the Government of Japan for any 
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the 
two Governments. 

4, The contributions by the Government of Japan will 
be made available in accordance with arrangements as may be 
agreed upon between the two Governments. 

5. The two Governments further agree that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the initial period from 
the date of coming into force of the present Agreement to 
March 31, 1955, the amount of cash contributions by the 
Government of Japan for such period shall not exceed Three 
Hundred Fifty-Seven Million Three Hundred Thousand Yen 
(¥357, 300,000). 
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Arrangements for Return of Equipment 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo March 8, 1954 


© Entered into force May 1, 1954 
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ARRANGEMENTS FOR RETURN OF EQUIPMENT UNDER ARTICLE I 
OF THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The Government of the United States of America and 
the Government of Japan agree to the following arrange- 
ments under the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the two countries signed today,[!] respecting the 
disposition of equipment and materials furnished by the 
Government of the United States of America under the said 
Agreement, and no longer required for the purposes for 
which originally made available: 

1. The Government of Japan will report to the Govern- 
ment of the United States of America, through the Military 
Assistance Advisory Group, such equipment and materials 
furnished under end item programs as are no longer required 
in the furtherance of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and Japan. The Military 
Assistance Advisory Group shall not be precluded from drawing 
to the attention of the authorities of the Government of Japan 
any equipment or materials which the Military Assistance 
Advisory Group considers to be within paragraph 3 of Article 
I of the said Agreement and when so notified the Government 
of Japan will enter into consultation with the Government of 
the United States of America concerning the return to the 
Government of the United States of America of such equipment 


and materials in accordance with procedures set forth in the 


1 Treaties and Other International Acts Series 2957 ; ante, p. 661. 
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following paragraphs. ; 

2. The Government of the United States of America may 
accept title to such equipment and materials for transfer 
to a third country or for such other disposition as may be 
made by the Government of the United States of America. 

3. When title is accepted by the Government of the 
United States of America, such equipment and materials will 
be delivered free alongside ship at a Japanese port in 
case ocean shipment is required, or free on board inland 
carrier at a shipping point in Japan designated by the 
Military Assistance Advisory Group in the event ocean 
shipping is not required, or, in the case of flight- 
deliverable aircraft, at such airfield in Japan as may 
be designated by the Military Assistance Advisory Group. 

4%. Such equipment and materials reported no longer 
required by the Government of Japan and not accepted by 
the Government of the United States of America for redistri- 
bution or return will be- disposed of as may be agreed between 
the Governments of the United States of America and Japan. 

5. Any salvage or scrap from equipment and materials 
furnished under the Mutual Defense Assistance Agreement 
shall be reported to the Government of the United States of 
America in accordance with paragraph 1 and shall be disposed 
of in accordance with paragraphs 2, 3 and + of the present 
Arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by 


the Government of the United States of America will be used 
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to support the defense effort of Japan or of other countries 
to which military assistance is being furnished by the 
Government of the United States of America. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed 


the present Arrangements. 
DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, at Tokyo, this eighth day of Maroh, 


one thousand nine hundred fifty-four. [1] 


For the Government of the 
United States of Americas 


JOHN M. ALLISON 


For the Government of Japan: 


KATSUO OKAZAKI 


{SEAL} 


1The Mutual Defense Assistance Agreement entered into force May 1, 1954. 
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PURCHASE BY JAPAN OF UNITED STATES 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Interim Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tokyo March 8, 1954 


@ Entered into force March 8, 1954 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the 


American Ambassador 
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Translation 


Toxyo, March 8, 1954 
Mr. AmBpassapor, 


[For the English translation of the note, see below. | 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. . 


Karsvo OxazakI 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 

Mr. Jonn M. ALLIson 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America 

to Japan 





The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
American Empassy, Tokyo 

No, 1329 March 8, 1954 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of March 8, 
1954, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between Japan and 
the United States of America regarding the Purchase of Agricultural 
Commodities signed today, ['] which provides, inter alia, that the 
Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern- 
ment of the United States of America of a note from the Government 
of Japan [*] stating that Japan has approved the Agreement in ac- 
cordance with its legal procedures. 

“In view of the desirability of entering into transactions for the 
purchase and sale of agricultural commodities under this Agreement 
as soon as possible, the Government of Japan, pending the entry into 
force of the Agreement, will take such interim measures as are within 


‘Treaties and Other International Acts Series 2960, post p. 723. 
*>May 1, 1954. 
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its power to implement the purposes of the said Agreement. Ac- 
cordingly, pending the entry into force of the Agreement, the Gov- 
ernment of Japan will proceed with the purchase of the said com- 
modities in accordance with the procedures as envisaged in the said 
Agreement. However, the request by the Government of Japan for 
the dollar disbursements under Article IV of the Agreement will 
not be made prior to the entry into force of the Agreement. 

“It is added that should the Agreement fail to enter into force, the 
purchases made under the above interim measures shall be considered 
to have been made under normal commercial procedures. 

“If the above meets with the approval of your Government, Your 
Excellency’s note of approval confirming the above will be 
appreciated.” 


I am pleased to confirm, on belialf of the Government of the United 
States of America, that the contents of Your Excellency’s Note under 
reference meets with the approval of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


{[seaL] Joun M. ALLISON 


His Excellency 
Katsvo OKazakKI 
Minister for Foreign Affairs of Japan 


PURCHASE BY JAPAN OF UNITED STATES 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement and Official Minutes 
between the Unrrep STATES oF AMERICA 
and Japan 


@ Signed at Tokyo March 8, 1954 


@ Entered into force May 1, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN REGARDING THE PURCHASE OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Japan: 

Considering the mutual benefits to be derived from the sale by the 
United States of America and the purchase by Japan of United States 
surplus agricultural commodities under the provisions of Section 550 
of the Mutual Security Act of 1951, as amended; [*] and 

Desiring to set forth the necessary arrangements therefor ; 

Have agreed as follows: 

Arricts I 


The two Governments will endeavor to enter into transactions pur- 
suant to Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, 
aggregating Fifty Million United States Dollars ($50,000,000) during 
the current United States fiscal year ending June 30, 1954. 


Articur IT 


The particular commodities to be purchased and the terms of par- 
ticular transactions shall be agreed upon between the two Govern- 
ments from time to time in accordance with procedures established 
for the Government of the United States of America by the Foreign 
Operations Administration. 


Articte III 


It is understood that the procurement and utilization of the com- 
modities which may be obtained pursuant to this agreement will not 
cause displacement of or substitution for usual marketings of the 
United States of America or of other friendly countries. 


ARTICLE IV 


The Government of the United States of America shall disburse 
the United States dollars required for the purchases referred to in 
Article II, and the Government of Japan shall, upon notification of 
such dollar disbursements, deposit the yen equivalent in a special 


* 67 Stat. 159. 
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account of the Government of the United States of America to be 
established in the Bank of Japan. 


ARrIcLE V 


The rate of exchange of United States dollars to yen to be de- 
posited shall be the official par value established by the Government of 
Japan with respect to United States dollars prevailing at the time 
of the receipt of each notification referred to in Article IV, provided 
there are no multiple official basic rates of exchange. 


Arricte VI 


Detailed arrangements necessary for the operation of this Agree- 
ment shall be agreed upon between the two Governments. 


Articre VII 


This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the 
Government of the United States of America of a note from the 
Government of Japan [*] stating that Japan has approved the Agree- 
ment in accordance with its legal procedures. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, 
duly authorized for the purpose, have signed this Agreement. 
Done in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand 
nine hundred fifty-four. 
For the United States of America: 


Joun M. ALLison 


For Japan: 


Katsto OKAZAKI 


[sraL] [sraL] 


‘May 1, 1954. 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND JAPAN REGARDING THE PURCHASE OF AGRI. 
CULTURAL COMMODITIES 


It is understood that the words “basic rates” in the phrase “pro- 
vided there are no multiple official basic rates of exchange” in Article 
V are employed to distinguish such a rate from the ordinary rates 
utilized in the buying and selling of exchange. 


Ambassador Extraordinary and Minister for Foreign Affairs of 
Plenipotentiary of the United Japan: 
States of America to Japan: 


JoHn M. ALLISON Kartsvo OKazakKI 


Toxyo, March 8, 1954 
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May 2 and FOREIGN SERVICE PERSONNEL 


Jule 32, 1949 


Free Entry Privileges 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and LIBERIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington May 2 and 
July 22, 1949 


@ Entered into force July 22, 1949 
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The Liberian Minister to the Secretary of State 


LEGATION OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 
WASHINGTON, D.C, 


166/LD May 2, 1949 
Mr. SECRETARY: 

I have been instructed by my Government to inform you that the 
American Minister in Monrovia, in desiring a clarification of the 
privileges of officials and employees in the diplomatic and consular 


services of the two governments, including the United States Public. 


Health Mission in Liberia, with regard to the importation of articles 
for their personal use, has requested permission for the eligible offi- 
cials and employees of both the American Legation and the United 
States Public Health Mission in Liberia to purchase locally from 
the U. S. Navy store as a matter of convenience; and that the per- 
mission has been granted by the Liberian Government with the under- 
standing that similar courtesies will be extended to similar eligible 
officials and employees of the Liberian diplomatic and consular 
services in the United States of America. 
Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
C. D. B. Kine 
C. D. B. King 
Minister 
The Honorable 
The Secretary of State 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Liberian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jul 22 1949 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 166/LD of May 2, 1949, 
informing the Department that the Government of Liberia has 
.granted permission for United States diplomatic and consular officers 
and employees in Liberia, including the United States Public Health 
Mission there, to purchase from the United States Navy store on 
the understanding that similar courtesies of free importation will be 
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extended to officials and employees of the Liberian diplomatic and 
consular services in the United States. 

As you are aware, full importation privileges are granted to you 
and the other Liberian diplomatic officers in Washington. 

In accordance with Articles I and IV of the Consular Convention 
between the United States and Liberia, signed on October 7, 1938,["] 
this Government extends to the career consular officers of Liberia 
the duty and tax free entry of articles imported for their personal 
or official use. 

On a basis of reciprocity this Government will in the future extend 
free importation privileges to the employees of the Embassy and 
Consulates who are nationals of Liberia and not engaged in any 
other occupation for gain in the United States. Accordingly, upon 
the receipt of requests from the Embassy in the usual manner, arrange- 
ments will be made for the duty free entry of articles imported by 
Liberian employees of the Embassy and Consulates as indicated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Secretary of State: 
G. C. McGuEE 
His Excellency 
Cuartes D. B. Kine, 
Ambassador of Liberia. 


! Treaty Series 957; 54 Stat., pt. 2, p. 1751. 


ARMY MISSION TO CUBA TIAS 2962 


June 2, Sept. 
21, and Oct. 13, 
1953 


Agreement between the 
UNITED STATES oF AMERICA 
and CuBA 


Extending Agreement of August 28, 1951 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington June 2, 
September 21, and October 13, 1953 


e@ Entered into force October 13, 1953; 
operative retroactively August 28, 1953 


137 


738 


U.S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 





The Cuban Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


TWABHINGTON, oe 2 DE JUNIO DE 1953. 
EXcELENCIA: 

De acuerdo con instrucciones recibidas al respecto del Gobierno de 
Cuba, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia, que mi 
Gobierno desea hacer uso de la cléusula contenida en el Articulo III 
del Arreglo entre los Gobiernos de la Reptblica de Cuba y de los 
Estados Unidos de América, sobre prestaci6n de servicios de una 
Misién del Ejército de los Estados Unidos en la Reptblica de Cuba, 
suscrito en Washington el dia 28 de agosto de 1951. 

Dicho Articulo III establece lo siguiente: 


“Si el Gobierno de la Reptblica de Cuba desea que los servicios 
de la Misién se prorroguen més all& del perfodo estipulado, hard 
una propuesta por escrito a tal efecto seis meses antes de la expiraci6n 
de este Arreglo”’. 


En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestra Excelencia 
y por su digno conducto a los organismos pertinentes, la expresién del 
deseo del Gobierno de Cuba de que en aplicacié6n de la cléusula con- 
tenida en el Articulo III del mencionado Arreglo, los servicios de la 
Misi6n del Ejército de los Estados Unidos en Cuba sean extendidos 
por un afio més a partir de la fecha del vencimiento de dicho Arreglo. 
Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta y distinguida consideracién, 


E Patrerson 


Al Excelentisimo Sefior Jonn Foster Duuzs, 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América, 
Washington, D. C. 


Translation 
EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON, D. ©. JUNE 2, 1953. 
EXcCELLENCY: 
In accordance with instructions received from the Government of 
Cuba, I have the honor to inform Your Excellency that my Govern- 
ment wishes to make use of the provision contained in Article- IH .of 


5 UST] Cuba—Army Mission— 2 Set 2 MS 





the agreement between the Governments of the Republic of Cuba and 
the United States of America regarding the services of a United States 
Army Mission in the Republic of Cuba, signed in Washington on 
August 28, 1951.['] 

The said Article III provides as follows: 


“Tf the Government of the Republic of Cuba desires that the 
services of the Mission be extended beyond the period stipulated, 
it shall make a written proposal to that effect six months before the 
expiration of this Agreement.” 


Consequently, I am conveying to Your Excellency, and through 
you to the appropriate agencies, the desire of the Government of 
Cuba that, in application of the provision contained in Article ITI of 
the aforementioned agreement, the services of the United States Army 
Mission in Cuba be extended for another year from the date of expi- 
ration of the agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E Parrerson 


His Excellency 
Joun Foster Dvuuuss, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 





The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


WASHINGTON, chien 21 DE SEPTIEMBRE DE 1953. 
EXcCELENCIA: 

En relacién con mi nota ntimero 245 fechada en 2 de junio dltimo 
rogéndole a Vuestra Excelencia hiciera por su digno conducto a los. 
organismos pertinentes la expresién del deseo del Gobierno de Cuba 
de que se prorrogasen los servicios de la Misién del Ejército de los 
Estados Unidos en Cuba, ctimpleme significarle de conformidad con 
instrucciones recibidas que mi Gobierno no tiene inconveniente en 
que los referidos servicios de dicha Misi6n Militar fuesen extendidos 
por dos afios-mds en vez de uno que fueron solicitados anteriormente 
en la nota a que hago mencién. 





4 Treaties and Other International Acts Series 2309; 2 UST 1677. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta y distinguida consideraci6n. 


A. F. Concurso 


Al Excelentisimo sefior Joun Foster DuLurs 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América. 
Washington, D. C. 


Translation 


WARHINGTON. D.C: SeEpreMBER 21, 1953. 
EXcELLENCY: 

With reference to my note No. 245, dated June 2, 1953, request- 
ing that through Your Excellency’s high intermediary the pertinent 
agencies be informed of the desire of the Government of Cuba: to 
extend the services of the United States Army Mission in Cuba, I 
respectfv!y inform you, in conformity with instructions received, 
that m* overnment has no objection to the extension of the services 
of the said Military Mission for two more years instead of one as 
requested previously in the note to which I refer. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A. F. Concxxso 
His Excellency 
Joun Foster Duuwss, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 





390 
The Secretary of State to the Cuban Ambassador 
. DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 13 1958 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 245 of 
June 2, 1953 in which it is requested that the Army Mission Agreement 
with Your Excellency’s Government, signed at Washington on August 
28, 1951 be extended for one year. I also refer to Your Excellency’s 
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note No. 390 of September 21, 1953 which. modifies the request con- 
tained in note No. 245 to provide for a two year extension of the 
Army Mission Agreement instead of the one year extension previously 
requested. 

I wish to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America is agreeable to a two year extension of the 
Army Mission Agreement between our two Governments effective 
August 28, 1953. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Joun M. Cazor 
His Excellency 
Senor Dr. Aureuio F. Concuzso, 
Ambassador of Cuba. 
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Apr. 6, 1954 


DEFENSE 


Reduction in Expenditures for 
Maintenance of United States Armed 
Forces in Japan 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Japan 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tokyo April 6, 1954 


@ Entered into force April 6, 1954 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 
Apri 6, 1954 
Mr. Ampassapor, 
[For the English translation of the note, see below. ] 


I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency,.Mr. 
Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Karsvo OxazakI 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Joun M. ALLison, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 





The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affuirs 
THE FOREIGN SERVICE - 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBassy, 
No, 1468 Tokyo, April 6, 1954. 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note dated April 6, 1954, which reads in the English translation 
thereof as follows: 


“T have the honour to refer to Article XX V of the Administrative 
Agreement under Article III of the Security Treaty between Japan 
and the United States of America.[*] Article XXV provides, inter 
alia, in paragraph 2 (b) that Japan will make available without 
cost to the United States, until the effective date of any new arrange- 
ment reached as a result of periodic reexamination, an amount of 
Japanese currency equivalent to $155 million per annum for the 
purpose of procurement by the United States of transportation and 
other requisite services and supplies in Japan. 

“T have further the honour to refer to the official minutes in re- 
spect to Article X-XV, in which it is recorded that as Japan may in- 
creasingly assume responsibility for its own defense as is indicated 
in the Security Treaty between Japan and the United States of 
America, [?] the United States of America will give consideration, 


*Treaties and Other International Acts Series 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3360. 
*TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3329, 
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in the light of increased expenses required for such defense, to a 
request by Japan for a reduction in expenditures as provided in 
paragraph 2 (b) of Article XXV for maintenance of United States 
armed forces in Japan. 

“T now wish to inform Your Excellency that Japan is increasingly 
assuming responsibility for its own defense as is evidenced by a 
program of budgetary allocations and planned expenditures passed 
by the Diet on April 3, 1954 for the purpose of increasing defense 
strength in the current fiscal year and accordingly propose that 
the United States of America agree to a reduction in expenditures 
as provided in paragraph 2 (b) of Article XXV by an amount of 
Japanese currency equivalent to $7,000,000 for the Japanese cur- 
rent fiscal year. It is understood that such reduction will be made 
provided the program referred to above is put into effect. It is also 
understood that no further change in the amount of the Japanese 
contribution will be made in the future except as the result of nego- 
tiation and mutual agreement between Japan and the United States 
of America. 

“Tf the proposal made herein is acceptable to the Government of 
the United States of America, this Note and Your Excellency’s 
reply indicating such acceptance shall be considered as constituting 
an arrangement, effective on the date of Your Excellency’s note in 
reply, between the Government of Japan and the Government of 
the United States of America reducing the figure of $155 million 
per annum as provided above.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 


of the United States of America accepts the above proposal of the 
Government of Japan and to confirm that your Note and this reply 
are considered as constituting an arrangement between the two Gov- 
ernments effective on this date, reducing the figure of $155 million 
per annum as provided above. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 


[seat] Joun M. ALiison 


His Excellency 


Katsvo Oxazakl, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


UTILIZATION OF DEFENSE INSTALLATIONS 
WITHIN EMPIRE OF ETHIOPIA 


Agreement between the 
UnItep States oF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Signed at Washington May 22, 1953 


@ Entered into force May 22, 1953 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN 
GOVERNMENT CONCERNING THE UTILIZATION OF 
DEFENSE INSTALLATIONS WITHIN THE EMPIRE OF 
ETHIOPIA 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, 

Taking into account the close, friendly relations existing between 
the two Governments and the presence in the Empire of Ethiopia of 
certain United States installations; 

Desiring to contribute to the maintenance of international peace 
and security in accordance with the principles of the Charter of the 
United Nations; [*] 

Being of the opinion that the development of certain installations 
and facilities within the Empire of Ethiopia would promote this 
objective; 

Agree as follows: 

Articiz I 


The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of 
the United States the right to continued occupancy and use, in ac- 
cordance with the terms and conditions specified in this Agreement, 
of those military facilities and installations presently maintained by 
the Government of the United States within the Empire of Ethiopia. 
Both Governments agree upon the request of either, promptly to nego- 
tiate for the transformation, extension or elimination of any existing 
military facilities and installations, and for the occupancy and use of 
such additional military facilities and installations within the Empire 
of Ethiopia as may in the future be deemed essential, and to conclude 
any agreements so reached by exchanges of notes. All rights, powers 
and authority granted to the Government of the United States under 
this Agreement shall apply with respect to such additional military 
facilities and installations. All military facilities and installations 
covered by this Article are hereinafter referred to as the “Installa- 
tions”, and the Empire of Ethiopia is hereinafter referred to as 


_ “Ethiopia”. 


* Treaty Series 993; 59 Stat. 1081. 
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ARTICLE IT 


The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of — 


the United States such rights, powers and authority within the In- 
stallations as are necessary for the establishment, control, use and oper- 
ation of the Installations for military purposes. Such rights shall not 
include the right, power or authority to transfer or assign the In- 
stallations in whole or in part to, or to place them in whole or in part 
at the disposition of, any third state, government or military force. 


Articie III 


The rights, powers and authority granted to the Government of the 
United States by virtue of the provisions of Articles I and II of the 
présent Agreement shall include, inter alia, the right, power and au- 
thority, without contribution in personnel or funds by the Imperial 
Ethiopian Government except in regard to the acquisition of land and 
other arrangements as provided in paragraph 1 of Article VII, to: 


a. Improve and generally fit the Installations for military uses. 

b. Construct, install, improve and maintain personnel housing, 
warehouses, shops, taxiways, runways, navigational aids, parking 
aprons, storage and distribution facilities for gasoline and other petro- 
leum supplies, and any type of building, structure, facility or improve- 
ment deemed necessary by the Government of the United States. 

c. Establish, maintain and operate communications facilities and 
meteorological and navigational aids, including radio and radar trans- 
mitting and receiving equipment, submarine and subterranean cables 
and such other electronic devices as may be required for the Govern- 
ment of the United States. 

d. Provide for internal security of the Installations. 

e. Install, store and employ within the Installations such weapons, 
devices, substances or ammunition as are deemed necessary by the 
Government of the United States to fulfill the purposes of this 
Agreement. 

Articte IV 


1. For the support of United States operations under this Agree- 
ment and for the control of the Installations, the Imperial Ethiopian 
Government grants to the United States forces the right, subject to the 
provisions of Article XIV, of free and unrestricted access to, move- 
ment through and egress from Ethiopia, including inland and terri- 
torial waters and air spaces adjacent to or in the vicinity of the 
Installations. This right shall include the right of free and unre- 
stricted access to and egress from the Installations, and ships in the 
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service of the Government of the United States shall be free from all 
compulsory pilotage and toll charges. 

2. Likewise for the support of United States operations under this 
Agreement and for the control of the Installations, the Imperial 
Ethiopian Government grants to the United States forces the right, 
power and authority to: 


a. Take such measures within the limits of the territorial jurisdic- 
tion of Ethiopia, including inland and territorial waters adjacent to 
or in the vicinity of the Installations, as the two Governments may 
agree are necessary for providing free access thereto or egress there- 
from or for the use, operation and control thereof. 

b. Take, in agreement with the Imperial Ethiopian Government, 
such measures within the air spaces adjacent to or in the vicinity of 
the Installations as the Government of the United States may deem 
necessary. 

ce. Control all-aircraft and air-traffic entering or leaving any avia- 
tion facility established by the Government of the United States in 
accordance with the provisions of Articles I, II or III of this 
Agreement. 

d. Control all ships and water-borne craft arriving at or leaving 
any Installation established by the Government of the United States 
in accordance with the provisions of Articles I, II or III of this 
Agreement. 

e. Improve and deepen, subject to agreement by the Imperial Ethio- 
pian Government, harbors, channels, entrances and anchorages, as 
deemed necessary by the Government of the United States in connec- 
tion with operations under this Agreement. 

f. Construct, subject to agreement by the appropriate authorities of 
Ethiopia, wells, water catchment areas or dams to assure an ample 
supply of water for all operations. 

g. Construct, subject to agreement by the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment, such rights-of-way as may be required for support of United 
States operations and to maintain and operate them. Roads con- 
structed according to this provision may be utilized by the public, 
subject to appropriate regulations. The Government of the United 
States agrees to pay a reasonable proportion of the costs of maintain- 
ing such other rights-of-way as may be utilized by the United States 
forces. 

h. Take such other measures as may from time to time be agreed 
upon by the two Governments for the use, operation and control of 
the Installations and for free access thereto and egress therefrom by 
the United States forces. 
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ARTICLE V 


The United States authorities may, in cooperation with appropriate 
local authorities, take such steps as may be mutually agreed upon to 
protect the health of the United States forces, including quarantine, 
health and sanitary inspection, and measures for combating incidence 
of disease among the United States forces. 


ARTICLE VI 


The Imperial Ethiopian Government grants to the Government of 
the United States the right to employ and use public and commercial 
utilities, services, transportation and communication facilities in 
Ethiopia in connection with operations under this Agreement. The 
Government of the United States shall pay for any employment or 
usage of such facilities at the most favorable rates obtained by other 
public users who employ and use such facilities. 


Articte VII 


1. The Imperial Ethiopian Government will when necessary make 
all acquisitions of land and other arrangements to permit access to, 
and occupancy and use of, the Installations in accordance with this 
Agreement, and the Government of the United States shall not be 
obliged to compensate the Imperial Ethiopian Government or any 
national of Ethiopia or other person for such acquisition or arrange- 
ments to permit such access, occupancy and use. However, the Gov- 
ernment of the United States agrees to pay to the Imperial Ethiopian 
Government for such periods as may be agreed upon annual equitable 
rentals for the use of the Installations together with the buildings and 
facilities thereon. The two Governments agree that, once the equi- 
table annual rental for an agreed Installation has been determined, 
the amount of the rental for such agreed Installation shall not be 
changed for the duration of this Agreement without the consent of 
both Governments. 

2. The Government of the United States may lease individual build- 
ings or parts of buildings, or small pieces of property directly from 
private owners if such buildings or property are required in connection 
with the occupancy and use of an Installation. Such a building or 
property shall not be included among the properties for which an 
annual rental is paid by the Government of the United States to the 
Imperial Ethiopian Government under paragraph 1 above. 

3. All property constructed, installed, brought into or purchased in 
Ethiopia under or prior to the present Agreement by the Government 
of the United States for the United States forces shal] remain its 
property and may be removed from or disposed of in Ethiopia free 
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of any restrictions or any claims which may arise by virtue of such 
removal or disposal, except that such property may not be disposed 
of in Ethiopia without offering the Imperial Ethiopian Government 
the first opportunity for purchasing same. Ifthe Imperial Ethiopian 
Government declines to purchase such property, the Government of 
the United States shall report to the Imperial Ethiopian Government 
the sale thereof to other purchasers by name and item. Property de- 
termined by the Government of the United States to be not susceptible 
to removal shall remain in Ethiopia. At such time as the Govern- 
ment of the United States may declare that it has no further use for 
any of this property, the two Governments shall establish a joint com- 
mission to determine the basis for the disposition of such non-remov- 
able property. 

4. Subject to the provisions of paragraph 3 of Article XIX, the 
Government of the United States is not obliged to turn over the 
Installations to the Imperial Ethiopian Government at the expiration 
of this Agreement in the condition in which they were at the time of 
their occupation by the Government of the United States. 


ArricLte VIII 


The Government of the United States, in agreement with the Im- 
perial Ethiopian Government, may make topographic, hydrographic, 


~ coast and geodetic surveys and aerial photographs of any part of 


Ethiopia and waters adjacent thereto. Copies, with title and tri- 
angulation data, of any such survey or photographic maps made of 
Ethiopia shall be furnished to the Imperial Ethiopian Government. 


ArticLte IX 


The Government of the United States, in agreement with the Im- 
perial Ethiopian Government, may make engineering and other techni- 
cal surveys in any part of Ethiopia and waters adjacent thereto. 


ArticLe X 


The Imperial Ethiopian Government grants the following privi- 
leges to the Government of the United States: 


a. The right to fly United States Government aircraft over the 
territory of Ethiopia on the basis of customary flight plans. 

b. The right to use airfields in Ethiopia as may be jointly desig- 
nated by the two Governments. 

c. The right to use any airfield in Ethiopia in emergency and in 
the performance of air rescue missions. In performance of air rescue 
missions, the Government of the United States may employ land 
vehicles and crash boats to the extent necessary for such rescue 
operations. 
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ARTICLE XI 


The Government of the United States, in agreement with the ap- 
propriate authorities designated by the Imperial Ethiopian Govern- 
ment, may engage in appropriate activities outside the Installations 
for the military and technical training of its personnel. 


Articte XIT 


The Government of the United States may establish, maintain and 
operate United States Post Offices in the Installations for the ex- 
clusive use of the United States forces for transmission of mail to 
and from the United States and other United States Post Offices. 


Articte XIII © 


The Government of the United States may establish, maintain and 
operate facilities and concessions within the Installations, such as 
Sales commissaries, military service exchanges, messes and social clubs 
for the health, recreation and well-being of the United States forces 
and other authorized personnel, and the same shall be free of all taxes, 
licenses, excises, imposts, charges and inspections. Administrative 
measures shall be taken by the United States authorities to prevent 
the disposal or resale of goods which are handled under the provisions 
of this Article to persons not entitled to possess such goods, and, 
generally, to prevent abuse of the privileges granted under this Article. 


ARTICLE XIV 


1. The Government of the United States may bring into or take out 
of Ethiopia members of the United States forces in connection with 
operations under this Agreement. No Ethiopian national or person 
ordinarily resident in Ethiopia shall be permitted to depart from 
Ethiopia under the provisions of this Article without prior notifica- 
tion to and approval by the Imperial Ethiopian Government, except 
such persons who are spouses or children of United States nationals, 
in which cases, prior notification only shall be required. 

2. Passport and visa requirements shall not be applicable to mili- 
tary members of the United States forces, but all members of the 
United States forces shall be furnished with appropriate identification 
which shall be produced, upon demand, to the appropriate authorities 
of the Imperial Ethiopian Government. The identification shall in- 
clude a card, signed and supplied by the Imperial Ethiopian Govern- 
ment for distribution by the United States authorities to members of 
the United States forces. 

3. If the status of any member of the United States forces brought 
into Ethiopia under this Agreement shall be so altered that he would 
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no longer be entitled to such admission, the Government of the United 
States shall so notify the Imperial Ethiopian Government and shall, if 
such person be required by the Imperial Ethiopian Government to 
leave the country, be responsible for providing him with passage 
from Ethiopia within a reasonable time and shall, in the meantime, 
prevent his becoming a public responsibility of the Imperial Ethiopian 
Government. 

4. The Government of the United States will inform the Imperial 
Ethiopian Government monthly of the numbers of United States 
forces in Ethiopia. 


Arricrn XV 


1. Motor vehicles brought into or procured in Ethiopia by the 
United States forces shall not be prevented from using roads in 
Ethiopia by reason of noncompliance with any laws relating to the 
construction of motor vehicles or governing the type of motor vehicles 
authorized to use the roads. 

2. The Imperial Ethiopian Government agrees to accept as valid, 
without driving tests or fees, the driving permit or license or military 
driving permit issued by the Government of the United States or a 
subdivision thereof to a member of the United States forces. 

3. Motor vehicles brought into or procured in Ethiopia by the 
United States forces shall not be subject to taxes or fees relating to 
the registering or licensing of the same for use in Ethiopia. Such 
vehicles shall bear distinctive tags or markings issued by appropriate 
United States authorities. 

4, The United States authorities will issue appropriate instructions 
to members of the United States forces fully informing them of 
Ethiopian traffic laws and regulations and will require strict compli- 
ance therewith. 


Articts XVI 


The Government of the United States may contract for any con- 
struction work in Ethiopia, authorized in accordance with this Agree- 
ment, without restriction as to choice of contractor. So far as may 
be practicable, local labor and materials will be utilized in such 
construction work. , 


Articte XVII 


1. Members of the United States forces shall respect the laws of 
Ethiopia and abstain from any activities inconsistent with the spirit 
of this Agreement. The Government of the United States shall take 
appropriate measures to this end. 
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2. The United States military authorities shall have the right to 
exercise within Ethiopia all jurisdiction and control over United 
States forces conferred on the United States military authorities by 
the laws and regulations of the United States, except as limited by 
this Article. 

3. Members of the United States forces shall be immune from the 
criminal jurisdiction of Ethiopian courts, and, in matters arising 
from the performance of their official duties, from the civil jurisdiction 
of Ethiopian courts, provided that, in particular cases, the United 
States authorities may waive such immunity. In all other cases, 
Ethiopian courts shall have jurisdiction. 

4. Whenever United States authorities exercise jurisdiction or con- 
trol pursuant to paragraph 2 of this Article, the judicial proceedings 
shall be conducted within the Installations or outside of Ethiopia. 
In such cases the appropriate authorities of the Imperial Ethiopian 
Government shall, upon request, assist in the collection of evidence 
and in the carrying out of all necessary investigations. Necessary 
arrangements will be made by the appropriate authorities of Ethiopia 
to secure the presence of Ethiopian nationals and other persons in 
Ethiopia (except members of the United States forces) as witnesses 
for official investigations and for military tribunals, and, in appropri- 
ate cases, to seize and hand over evidence, exhibits and objects con- 
nected with the offense. The United States authorities shall, in like 
manner, carry out the collection of evidence from members of the 
United States forces and assist the Ethiopian authorities in the case 
of an offense to be tried in the Ethiopian courts. 

5. Ethiopian authorities may arrest members of the United States 
forces outside the Installations for the commission or attempted com- 
mission of an offense, but, in the event of such an arrest, the member 
or members shall be immediately turned over to the United States 
authorities. Except for Ethiopian nationals and other persons nor- 
mally resident in Ethiopia, any person fleeing from the jurisdiction 
of the United States forces and found in any place outside the In- 
stallations may, on request, be arrested by the Ethiopian authorities 
and turned over to the United States authorities. 

6. The United States authorities shall deliver to the Ethiopian 
authorities for trial and punishment all Ethiopian nationals and other 
persons normally resident in Ethiopia who have been charged by 
the Ethiopian or the United States authorities with having committed 
offenses within the limits of the Installations. 

7. The Government of the United States shall have the right to 
police the Installations and to take all appropriate measures to as- 
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sure the maintenance of discipline, order and security in such 
Installations. 

8. Outside the Installations, members of the United States forces 
may be employed for police duties by arrangement with the appro- 
priate authorities of the Imperial Ethiopian Government insofar as 
such employment is necessary to maintain discipline and order among 
the United States forces. In such cases, Ethiopian security forces 
with whom members of the United States forces may be serving on 
police duty shall have paramount authority with respect to the person 
or property of persons subject to Ethiopian jurisdiction. 

9. Each Government undertakes that persons subject to the juris- 
diction of its courts who commit contempt or perjury in connection 
with courts-martial proceedings or proceedings of other military 
tribunals, shall be subjected to appropriate punitive action by its 
courts. 

10. The Imperial Ethiopian Government undertakes to establish 
such measures of control or zones of access adjacent to such Installa- 
tions as may, from time to time, in the opinion of the two Govern- 
ments be essential for maintenance of the internal and external 
security of the Installations as well.as the sanitation and health 
conditions of those Installations. 


ARTICLE XVIII 


1. The Imperial Ethiopian Government grants to the Government 
of the United States and its contractors exemption from the customs 
laws and regulations of Ethiopia, including those relating to inspec- 
tion and seizure, and from customs duties, taxes or any other charges 
imposed on materials, equipment, goods and supplies brought into, 
procured in, or taken out of Ethiopia and used in the-construction, 
maintenance, support or operation of the Installations. A similar 
exemption is granted to members of the United States forces on per- 
sonal effects, including household goods, privately-owned automobiles 
and furniture brought into or taken out of Ethiopia by such members 
for their personal use. Such property introduced into Ethiopia shall 
not be disposed of to other than members of the United States forces 
except after payment of customs duties and charges. The Govern- 
ment of the United States will cooperate with the Imperial Ethiopian 
Government to prevent or correct any abuse of the exemptions granted 
herein and to this end will take appropriate action on the basis of 
information available to it or provided by the Imperial Ethiopian 
Government. In particular, the Government of the United States will 
adopt, in agreement with the Imperial Ethiopian Government, meas- 
ures to prevent black market operations. 
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2. The temporary presence in Ethiopia of members of the United 
States forces shall constitute neither residence nor domicile therein 
and shall not, of itself, subject them to taxation in Ethiopia, either: 
on their income or their property, the presence of which in Ethiopia 
is due to their temporary residence there, nor, in the event of the death 
of any such member, shall his estate be subject to a levy of death duties. 

3. No national of the United States ordinarily resident in the 
United States or corporation organized under the various corporation 
laws of the United States shall be liable to pay any tax in Ethiopia 
in respect to any income derived under the contracts connected with 
the operation, construction or maintenance by the Government of the 
United States of any Installation under this Agreement or any tax 
in the nature of a license in respect to any service or work for the 
Government of the United States in connection with operations, con- 
struction or maintenance of any Installation under this Agreement. 


ARTICLE XTX 


1. Subject to the provisions of subparagraph g of Article IV, each 
Government waives all its claims against the other for damage to any 
property in Ethiopian territory owned or controlled by it if such 
damage (1) was caused by a member of the United States forces or 
by a member of the armed forces or an employee of the Imperial 
Ethiopian Government while engaged in the performance of his offi- 
cial duties, or (2) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft 
owned or controlled by the other Government. Each Government 
waives claims for maritime or aircraft salvage against the other pro- 
vided that the vessel or aircraft or cargo salvaged was owned by the 
other Government or being used by the United States forces or by the 
armed forces or an employee of the Imperial Ethiopian Government 
at the time the incident occurred. 

2. Each Government waives all its claims against the other for in- 
jury or death suffered by any member of the United States forces or 
by any member of the armed forces or any employee of the Imperial 
Ethiopian Government, while such member or employee was engaged 
in the performance of his official duties. 

3. The Government of the United States agrees to pay just and 
reasonable compensation in settlement of all claims cognizable under 
United States foreign claims laws of inhabitants of Ethiopia for 
damage to, loss or destruction of property, or for injury or death, 
caused by members of the United States forces. All such claims will 
be processed and paid in accordance with the applicable provisions of 
the laws of the United States. 


. 68086 O—56—PT. 1 49 
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ARTICLE XX 


Special arrangements shall be entered into between appropriate 
authorities of the Imperial Ethiopian Government and the Govern- 
ment of the United States to obviate the use of United States currency 
in paying personnel and to permit United States forces to acquire 
Ethiopian currency at the most favorable official rates of exchange. 
Local currency shall be obtained only from the State Bank of 
Ethiopia in exchange for United States dollars used to meet regularly 
recurring local administrative and operating expenses of the 
Installations. 


ARTICLE X XI 


Members of the United States forces shall be permitted to carry 
arms as required in the performance of their official duties, but no 
sporting or hunting arms shall be carried outside the limits of the 
Installations except in accordance with Ethiopian laws. 


ARTICLE XXII 


1. Members of the United States forces may purchase locally goods . 
necessary for their own consumption and such services as they need 
under the same conditions as Ethiopian nationals. 

2. The Government of the United States may purchase locally goods 
required for the subsistence of the United States forces and it shall be 
the policy of the Government of the United States to purchase such 
goods locally, if they are available and of the standard required by the 
United States authorities. In order to avoid any such purchase 
having an adverse effect upon the Ethiopian economy, the appropri- 
ate authorities of the Imperial Ethiopian Government will indicate, 
when necessary, any article the purchase of which should be restricted 
or forbidden. Such Ethiopian authorities, at the request of the 
United States authorities, will aid and assist in the placement of such 
orders. 


ARTICLE XXIII 


The Government of the United States, its agents and its contractors 
may employ civilian personnel at the Installations, and at such other 
places as may be mutually agreed upon, to the extent necessary to per- 
form the functions contemplated under this Agreement. Civilian 
personnel shall be nationals of the United States or of Ethiopia, or the 
subjects of a third state friendly to both who are not personally ob- 
jectionable to the Imperial Ethiopian Government. 
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ARTICLE XXIV 


The term “United States forces” includes members of the armed 
forces of the United States (including dependents of all such mem- 
bers) and persons accompanying, serving with, or employed by said 
armed forces (including dependents of all such persons) who are 
subject to the military laws of the United States, but excluding in- 
digenous Ethiopian nationals and other persons ordinarily resident in 
Ethiopian territory provided that such nationals or other persons are 
not dependents of members of the United States forces, 


ARTICLE XXV 

This Agreement shall enter into force upon the date of signature 
and shall remain in force for twenty-five years and thereafter until 
one year from the date on which either Government shall give notice 
to the other of its intention to terminate this Agreement. 

In WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representa- 
tives of the Government of the United States and the Imperial Ethi- 
opian Government have signed this Agreement. 


Done in duplicate at Washington this twenty-second day of May, 
1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watrer Bevery Sear 


FOR THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT: 
AKLILOU 


TIAS 2965 VISITS OF NAVAL VESSELS 


21, 1949 


Arrangement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CuBa 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Habana February 11 
and 21, 1949 


@ Entered into force February 21, 1949 
and 


Extensions and Amendment 


@ Effected by Exchanges of Notes 
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The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


0-246 La Hasana, 11 de febrero de 1949, 


SeNor EMBasapor: 

Tengo la honra de participar a Vuestra Excelencia que, en relacién 
con notas cruzadas y conversaciones cambiadas entre esa Embajada 
y este Ministerio, a fin de facilitar la visita de barcos de guerra de los 
Estados Unidos de América y de Cuba a puertos de ambas naciones, 
el_arreglo quedar4 estipulado en la siguiente forma: 


(A) Que los buques de cada pafs, de las categorias no especificadas 
en la clAusula (B) que sigue, puedan entrar en puertos del 
otro pass, para visitas informales breves, mediante notificaci6n 
efectuada por conducto de los respectivos Agregados Navales 
de Cuba en Washington y delos Estados Unidos de América en 
la Habana, a las autoridades navales correspondientes. Igual- 
mente las visitas de los buques de Cuba a los Estados Unidos 
podrian serlo igualmente por el Agregado Naval de Cuba, 
en cada caso, a las autoridades navales correspondientes. En 
caso de que existiera algin hecho circunstancial que hiciera 
aconsejable la posposicién de la visita, las autoridades navales 
correspondientes lo notificarfan en seguida al Agregado Naval. 
A ese efecto debe procurarse que la notificaci6n de visita se 
haga siempre con una antelacién prudencial. 

(B) Que las visitas de porta-aviones, acorazados o cruceros, 
estardn sujetas a autorizacién diplomAtica, excepto las visitas 
de recreo de barcos de esa categoria a los puertos de Santiago 
de Cuba y Cienfuegos, para los cuales el procedimiento esta- 
blecido en el apartado (A), ser4 suficiente, 

(C) Que en todos los casos de visitas informales o de recreo, hechas 
de acuerdo con los Apartados (A) y (B), las salvas se omitirén, 
consideréndose realizadas y devueltas. 

(D) En todas las visitas formales, las salvas serén hechas de con- 
formidad con las cestumbres de las Marinas respectivas. 


(E) Que el presente acuerdo es recfproco en todos los respectos. 


(F) Que el acuerdo tenga la duraci6n de un afio o hasta que se dé 
por terminado por cualquiera de los dos paises por nota 
diplomatica. 
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El presente arreglo comenzaré, a regir diez dias después de efectuado 
el cambio de notas expresando el asentimiento de ambos Gobiernos 
a los términos estipulados. 

Aprovecho la oportunidad, sefior Embajador, para reiterar & 
Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta consideraci6n. 


Cartos Hevia 


Al Excelentisimo sefior Ropert ButuEr, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América en Cuba, 


La Habana.— 
Translation 
REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 
0-246 Hapana, February 11, 1949. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency, with reference to notes 
exchanged and conversations held between your Embassy and this 
Ministry, that, to facilitate the visits of war vessels of the United 
States of America and Cuba to ports of both nations, the arrangement 
will contain the following provisions: 


(A) That the vessels of each country of categories not specified 
in Clause (B) below, may enter ports of the.other country for 
brief informal visits upon notification, effected through the 
respective Naval Attachés of Cuba in Washington and the 
United States of America in Habana, to the proper naval 
authorities. Likewise, visits of Cuban vessels to the United 
States might be reported by the Cuban Naval Attaché, in each 
case, to the proper naval authorities. In the event that there 
should be any circumstance that rendered postponement of a 
visit advisable, the proper naval authorities. would so notify 
the Naval Attaché at once. For this purpose, an effort should 
be made to have notice of a visit always given reasonably in 
advance. 
That the visits of aircraft carriers, battleships, or cruisers. 
shall be subject to diplomatic authorization, except courtesy 
visits of vessels of that category to the ports of Santiago de 
Cuba and Cienfuegos, for which the procedure established. in 
paragraph (A) will be sufficient. 
(C) That in all cases of informal or courtesy visits paid in accord- 
ance with paragraphs (A) and (B), salvos shall be omitted, 
being considered as having been fired and returned. 


(B 
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(D) On all formal visits, salvos shall be fired in accordance with 
the custom of the respective navies. 

(E) That the present arrangement is reciprocal in all respects. 

(F) That the arrangement shall be in effect for one year or until 
it is terminated by either of the countries by a diplomatic note. 


The present arrangement shall come into force ten days after the 
exchange of notes communicating the agreement of both Governments 
to the terms stipulated. . 

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


CarLos Hevia 


His Excellency 
Rosert Burtier, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Cuba, 
Habana. 


The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


EMBASSY OF THE 
Unrirep States or AMERICA 
125 Habana, February 21, 1949 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. C-246 dated February 11, 1949, which, referring to previous 
correspondence and conversations, incorporates the text of an arrange- 
ment to facilitate the visits of Naval vessels of Cuba and of the United 
States of America to ports of both nations. 

In accordance with instructions from my Government, I am pleased 
to be able to accept the arrangement set forth in Your Excellency’s 
note with the understanding mentioned therein that the arrangement 
will become effective ten days after the exchange of notes, that is, 
on March 4, 1949. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rosert BuTLeR 
His Excellency 
Ing. Cantos Hevia, 


Minister of State, 
Habana. 
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The American Embassy to the Cuban Minisiry of State 


EMBASSY OF THE 
No. 107 Unitep States or AMERICA 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of State of the Republic of Cuba and has the 
honor to refer to the Embassy’s note No. 125 of February 21, 1949 
accepting the arrangement set forth in the Ministry’s note No. C-246 
of February 11, 1949 to facilitate the visits of naval vessels of Cuba 
and of the United States of America to ports of both nations. This 
arrangement was valid for a period of one year from March 4, 1949 
and will therefore terminate on March 4, 1950. In this connection the 
Ministry is informed that the Government of the United States 
would be pleased to renew the existing arrangement for an additional 
period of one year providing the Government of Cuba is also agreeable 
to such renewal. 

The terms of the present arrangement are satisfactory to the Govern- 
ment of the United States with the exception of a need to clarify 
notification channels. In this connection it is suggested that the 
following be substituted for clause (A) in the arrangement expiring 
March 4, 1950: 


“That the vessels of each country of the category not specified 
in clause (B) may enter ports of the other country for brief informal 
visits following notification through the respective naval attachés. 
United. States naval authorities shall normally effect notification 
of naval visits through the United States Naval Attaché in Habana, 
who will notify proper Cuban naval authorities. Likewise, Cuban 
naval authorities shall normally effect notification of naval visits 
to the United States through the Cuban Naval Attaché in Wash- 
ington, who will notify proper United States naval authorities. 
In the event there should exist any circumstances which would 
render postponement of the visit advisable, the Naval Attaché 
through which notification was effected, should be notified at once. 
For this purpose, an effort should be made so that notification of a 
visit always be delivered reasonably in advance.” 


In view of the imminence of the expiration date of the present 
reciprocal arrangement, an early expression of the Ministry’s views 
in the premises would be appreciated. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of State the assurances of its highest consideration. 

CBE 


Hasana, February 13, 1950. 
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The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


0-332 La Hasana, 28 de febrero de 1950. 
SeNor EMBAJADOR: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota Verbal 107 de 
esa Embajada, fecha 13 del mes en curso, referente a la 125 de 21 de 
febrero de 1949 aceptando el Acuerdo expuesto en la C-246 del 
Ministerio de 11 de febrero de 1949, para facilitar las visitas de buques 
de la Armada de Cuba y de los Estados Unidos de América a puertos 
de ambas naciones. 

E] Acuerdo asi convenido por el citado cambio de notas es vadlido 
por el periodo de un afio a contar del 4 de marzo de 1949 y, por lo 
tanto, terminardé el 4 de marzo de 1950. En tal sentido, informa la 
Embajada que al Gobierno de los Estados Unidos le complaceria 
renovar el Acuerdo para un perfodo adicional de un afio, siempre 
que al de Cuba le sea agradable esa renovacién. 

Asimismo informa la Embajada que los términos del Acuerdo en 
vigor son satisfactorios al Gobierno de los Estados Unidos, con la 
exepcién de la necesidad de aclarar la ClAusula (A) para la que se 
sugiere una nueva redaccién. 

Visto por este Ministerio que lo convenido en la Cldéusula (A) del 
Acuerdo vigente queda subsistente en la nueva redaccién que se 
propone, tratAndose solamente de una cuestién de forma, el Gobierno 
de Cuba no tiene inconveniente alguno que objetar a su sustitucién; 
y como, a su vez, no lo tiene en la renovacién del Acuerdo, se com- 
place en manifestar a la Embajada que, a partir del 4 de marzo de 
1950, queda convenido entre los Gobiernos de Cuba y de los Estados 
Unidos de América lo siguiente: 


(A) Que los buques de cada pais de la categoria no especificada 
en la Cléusula (B) puedan entrar en puertos del otro pafs 
para visitas breves informales después de la notificaci6n por 
medio de los respectivos Agregados Navales. Las Autoridades 
Navales de los Estados Unidos efectuar4n normalmente la 
notificaci6n de visitas navales por conducto del Agregado 
Naval de los Estados Unidos en La Habana, quien notificaré 
a las Autoridades Navales Cubanas correspondientes. Asi- 
mismo las Autoridades Navales Cubanas efectuar4n normal- 
mente la notificacién de visitas navales a los Estados Unidos 
por conducto del Agregado Naval Cubano en Washington, 
quien notificaré a las Autoridades Navales correspondientes 
de los Estados Unidos. En el caso de que existieran cuales- 
quiera circunstancias que hicieran aconsejable posponer la 
visita, el Agregado Naval por cuyo conducto se efectué la 
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notificacién, deber& ser notificado inmediatamente. A este 
fin, deber4 hacerse un esfuerzo de manera que la notificaci6n 
de una visita sea siempre entregada con anticipacién razonable. 

(B) Que las visitas de porta-aviones, acorazados o cruceros, estaran 

_ sujetas a autorizacién diplom&tica, exepto las visitas de recreo 
de barcos de esa categoria a los puertos de Santiago de Cuba 
y Cienfuegos, para los cuales el procedimiento establecido en 
el apartado (A) sera suficiente. 

(C) Que en todos los casos de visitas informales o de recreo, hechas 
de acuerdo con los Apartados (A) y (B), las salvas se omitirdn, 
considerdndose realizadas y devueltas. 

(D) En todas las visitas formales, las salvas serdn hechas de con- 
formidad con las costumbres de las Marinas respectivas. 

(E) Que el presente acuerdo es recfproco en todos los respectos. 

(F) Este Acuerdo tendr4 el término de duracién de un afio, pu- 
diendo antes darlo por terminado, por nota diplomAtica, 
cualquiera de los dos pafses. 


Aprovecho la oportunidad, sefior Embajador, para reiterar a 
Vuestra Excelencia el testimonio de mi més alta consideracién, 


Ernesto Dinico 
Al Excelentisimo sefior Ropert Butuer, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


La Habana.— 
Translation 
REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 
0-332 Hapana, February 28, 1950. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy’s 
courteous note verbale No. 107 dated February 13, 1950, referring to 
note No. 125 of February 21, 1949, accepting the arrangement set 
forth in the Ministry’s note No. C-246 of February 11, 1949, to 
facilitate the visits of naval vessels of Cuba and the United States 
of America to ports of both nations. 

The arrangement thus concluded by the aforementioned exchange 
of notes is valid for a period of one year from March 4, 1949, and will, 
therefore, terminate on March 4, 1950. In this connection the 
Embassy states that the Government of the United States would 
be pleased to renew the arrangement for an additional period of one 
year, provided that the Government of Cuba is agreeable to such 
renewal. 
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The Embassy likewise states that the terms of the present arrange- 
ment are satisfactory to the Government of the United States with 
the exception of a need to clarify Clause (A), for which new wording 
is suggested. 

Since this Ministry considers that the stipulations of Clause (A) 
of the existing arrangement are preserved in the proposed rewording, 
it being merely a matter of style, the Government of Cuba has no 
objection to its substitution; and since, in turn, it does not object 
to the renewal of the arrangement, it takes pleasure in informing the 
Embassy that, effective March 4, 1950, it is agreed as follows between 
the Governments of Cuba and the United States of America: 


(A) That the vessels of each country of a category not specified in 
Clause (B) may enter ports of the other country for brief 
informal visits following notification through the res; ective 
Naval Attachés. United States naval authorities shall nor- 
mally give notice of naval visits through the United States Naval 
Attaché in Habana, who will notify the proper Cuban naval 
authorities. Likewise, Cuban naval authorities shall normally 
give notice of naval visits to the United States through the 
Cuban Naval Attaché in Washington, who will notify the 
proper United States naval authorities. In the event that 
there should be any circumstances that rendered postponement 
of a visit advisable, the Naval Attaché through whom the 
notice was given should be notified at once. For this purpose, 
an effort should be made to have notice of a visit always given 
reasonably in advance. 

That the visits of aircraft carriers, battleships, or cruisers 

' shall be subject to diplomatic authorization except courtesy 
visits of vessels of that category to the ports of Santiago de 
Cuba and Cienfuegos, for which the procedure established in 
Clause (A) will be sufficient. 

(C) That in all cases of informal or courtesy visits made in accord- 
ance with Clauses (A) and (B), salvos shall be omitted, 
being considered as having been fired and returned. 

(D) In all formal visits, salvos shall be fired in accordance with 
the custom of the respective navies. 


(E) That the present arrangement is reciprocal in every respect. 


(F) This arrangement shall be in effect for one year, and either of 
the two countries may terminate it by a diplomatic note. 


(B 
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I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


Ernesto Drareo 
His Excellency 
Rosert Butier, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Habana. 





The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 150 Habana, March 3, 1950 


EXcELLENCY: ‘ 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. C-332 dated February 28, 1950 which, referring to previous 
correspondence, incorporates the text of an arrangement to facilitate 
the visits of Naval vessels of Cuba and of the United States of America 
to ports of both nations. 

In accordance with instructions from my Government, I am pleased 
to accept the arrangement set forth in Your Excellency’s note with the 
understanding mentioned therein that the arrangement will. become 
effective on March 4, 1950 and will be valid for a period of one year 
unless terminated prior thereto, by diplomatic note, by either of the 
two countries. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rosert BuTLer 
His Excellency 
Dr. Ernesto Drnico, 
Minister of State, 
Habana. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Cuban Minister of 
State 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
or AMERICA 
-537- February 21, 1951 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. C-332 
dated February 28, 1950, and to the Embassy’s Note No. 150 of March 
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3, 1950, in reply, whereby the Governments of the Republic of Cuba 
and of the United States of America agreed upon an arrangement to 
facilitate the visits of naval vessels of Cuba and of the United States 
of America to ports of both nations. As Your Excellency is aware, 
this arrangement, under its terms, expires as of midnight on March 
3, 1951. . 

The Government of the United States feels that it would be mutually 
helpful were the arrangement now in effect to be extended under the 
same conditions for an additional period of one year from March 4, 
1951, unless terminated prior thereto by diplomatic note by either of 
the two countries. In the event that the Government of Cuba shares 
the views of the Government of the United States on the desirability 
of extending the arrangement for an additional period of one year, 
Your Excellency’s Note in reply, so stating, would be considered by 
the Government of the United States as an extension for one year 
from March 4, 1951, under the same conditions, of the existing arrange- 
ment. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

C. Burks Evsricx 
His Excellency 
Dr. Ernesto Dinrco, 
Minister of State, 
Habana. 





The Cuban Minister of State to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


No.-0-380 La Hasana, 26 de febrero de 1951. 
Sef'ior Encarcapo ve Necocios: ; 

Tengo la honra de participar a Vuestra Sefiorfa haber recibido la 
atenta nota ntimero 537, de fecha 21 del mes en curso, por la que se 
hace referencia a la No. C-332 de este Ministerio, de 28 de febrero 
de 1950, y la No. 150 de esa Embajada, de 3 de marzo del mismo afio, 
por las que los Gobiernos de Cuba y de los Estados Unidos de América 
convinieron un arreglo para facilitar la visita de los buques de las 
Armadas de las dos naciones a puertos de ambas Repiblicas. 

En esta nota No. 537 informa Vuestra Sefioria que el arreglo, con- 
forme a sus términos, vence a la medianoche del 3 de marzo de 1951, 
y que el Gobierno de los Estados Unidos de América cree que seria de 
ayuda mutua que el arreglo fuese prorrogado, en las mismas condi- 
ciones, por un plazo adicional de un afio, a contar del 4 de marzo de 
1951, salvo que con anterioridad fuese terminado por nota diplomatica 
de una u otra de las dos naciones. . 
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Asimismo participa Su Sefiorfa que si el Gobierno de Cuba participa 
de los mismos puntos de vista de vuestro Gobierno respecto a lo 
deseable de la prérroga del arreglo en la forma propuesta, la nota de 
este Ministerio expresdndolo asf seria considerada como su vigencia 
por un afio més, a contar del 4 de marzo de 1951. 

En contestacién me es grato hacer llegar a conocimiento de Vuestra 
Sefiorfa que el Gobierno de Cuba, subsistentes las razones que tuvo 
para acordar el arreglo considerado de ayuda mutua, no tiene incon- 
veniente en aceptar la prérroga propuesta, quedando convenido, por 
tanto, que con esta contestacién queda formalizada dicha prérroga 
de un afio, a contar del 4 de marzo de 1951, quedando en vigor el 
arreglo, en los mismos términos que rige hasta la medianoche del dia 
3 de marzo de 1951, hasta igual fecha del venidero afio de 1952. 

Aprovecho la oportunidad, sefior Encargado de Negocios, para 
reiterar a Su Sefiorfa el testimonio de mi distinguida consideracién, 


Ernesto Draico 


A Su Sefiorfa C. Burxr Evzricx, 
Encargado de Negocios ad-interim de los 
Estados Unidos de América en Cuba, 


Translation 
REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 
No,-C -359 Hasana, February 26, 1951. 


Mr. Cuarck p’AFFAIRES: 

I have the honor to inform you that I have received your courteous 
note No. 537 dated February 21, 1951, referring to this Ministry’s note 
No. C-332 of February 28, 1950, and your Embassy’s note No. 150 
of March 3, 1950, whereby the Governments of Cuba and the United 
States of America agreed upon an arrangement to facilitate the visits 
of naval vessels of the two nations to ports of both Republics. 

In note No. 537 you state that the arrangement, under its terms, 
expires at midnight of March 3, 1951, and that the Government of 
the United States of America thinks that it would be mutually helpful 
if the arrangement were extended, under the same conditions, for an 
additional period of one year from March 4, 1951, unless terminated 
earlier by a diplomatic note from either of the two nations. 

You also state that if the Government of Cuba shares your Govern- 
ment’s views on the desirability of extending the arrangement in the 
manner proposed, this Ministry’s note so stating would be considered 
as its validity for one more year from March 4, 1951. 

In reply, I am happy to inform you that since its reasons for enter- 
ing into the arrangement considered mutually helpful still exist, the 
Government of Cuba has no objection to the proposed extension, it 
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being agreed, therefore, that the extension for one year from March 
4, 1951, is duly concluded through this reply, the arrangement con- 
tinuing in force, under the terms in effect up to midnight of March 3, 
1951, until the same date of the coming year 1952. 

I avail myself of the opportunity, Mr. Chargé d’Affaires, to renew 
to you the assurance of my distinguished consideration. 


Ernesto Drxico 


Mr. C. Burke Exsrick, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America in Cuba. 





The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


Empassy OF THE UNITED STATES 
or AMERICA 
No, 82 Habana, February 8, 1952 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 537 dated 
February 21, 1951, and to Your Excellency’s Note No. C-359 of 
February 26, 1951 in reply whereby the Governments of the Republic 
of Cuba and of the United States of America agreed upon an ar- 
rangement to facilitate the visits of naval vessels of Cuba and of the 
United States of America to ports of both nations. As Your Excel- 
lency is aware, this arrangement, under its terms, expires as of mid- 
night on March 3, 1952. 

The Government of the United States feels that it would be mutu- 
ally helpful were the arrangement now in effect to be extended under 
the same conditions for an additional period of one year from March 
4, 1952, unless terminated prior thereto by diplomatic note by either 
of the two countries. In the event that the Government of Cuba 
shares the views of the Government of the United States on the de- 
sirability of extending the arrangement for an additional period of 
one year, Your Excellency’s Note in reply, so stating, would be con- 
sidered by the Government of the United States as an extension for 
one year from March 4, 1952, under the same conditions, of the 
existing arrangement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wiuarp L. Braubac 
His Excellency 
Dr. AurgELIANO SANcHEZ ARANGO, 
Minister of State, 
Habana. 
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The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


0-202 La Hasana, 21 de Febrero de 1952. 


Seftor EmMBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota numero 82, de 
fecha 8 de los corrientes, en la cual Vuestra Excelencia hace referencia 
a la nota de esta Cancilleria, nimero 359-C, de 26 de Febrero de 1951, 
y a la de esa Embajada, nimero 537, de 21 del mencionado mes de 
Febrero, por las que los Gobiernos de Cuba y Estados Unidos de 
América convinieron prorrogar hasta la medianoche del dia 3 de Marzo 
del afio en curso el arreglo a que llegaron ambos Gobiernos en Febrero 
de 1950 para facilitar la visita de los buques de guerra de los dos 
pafses a puertos de ambas Reptblicas. 

Expresa Vuestra Excelencia, en su citada nota nimero 82, que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América cree que seria de ayuda 
mutua que el arreglo fuese prorrogado nuevamente, y en las mismas 
condiciones, por un plazo adicional de un afio, a contar del 4 de Marzo 
de 1952, salvo que con anterioridad fuese terminado por nota diplo- 
mAtica de una u otra de las partes. 

Asimismo participa Vuestra Excelencia que si el Gobierno de Cuba 
comparte los mismos puntos de vista de su Gobierno respecto a lo 
deseable de la nueva prorroga del arreglo, la nota de este Ministerio 
expres4ndolo as{ se estimaria como la prolongacién de su vigencia, 
por un afio mas, a contar del 4 de marzo de 1952. 

En contestaci6n me es grato hacer llegar al conocimiento de Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno, subsistentes las razones que tuvo para 
acordar el arreglo considerado de ayuda mutua, no tiene inconveniente 
en aceptar la nueva prorroga propuesta, quedando convenido, por 
tanto, que con esta contestacién queda formalizada la misma, a contar 
del pr6éximo dia 4 de marzo, continuando en vigor el arreglo de 
referencia, en los mismos términos que rige hasta la medianoche del 
dia 3 de marzo de 1952 hasta igual fecha del aiio venidero de 1953. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més distinguida consideracién, 


A. SAncHEz ARANGO 


A Su Excelencia 
el sefior WiLLARD L. BEAULAC, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
La Habana. 
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Translation 


REPUBLIO OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 


0-302 Hasana, February 21, 1952. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the courteous note, 
No. 82 dated the 8th of this month, in which Your Excellency refers to 
note No. 395-C of this Foreign Office dated February 26, 1951, and to 
your Embassy’s note No. 537 of February 21, whereby the Govern- 
ments of Cuba and the United States of America agreed to extend 
until midnight of March 3 of this year the arrangement concluded by 
both Governments in February of 1950 to facilitate the visits of war 
vessels of the two countries to ports of both Republics. 

In your aforesaid note No. 82, Your Excellency states that the 
Government of the United States of America thinks that it would be 
mutually helpful if the arrangement were again extended, under the 
same conditions, for an additional period of one year from March 4, 
1952, unless terminated before that date by a diplomatic note by either 
party. 

Your Excellency also states that, if the Government of Cuba shares 

your Government’s views on the desirability of an additional extension 
of the arrangement, this Ministry’s note so stating would be con- 
sidered an extension of its validity for one more year from March 4, 
1952. 
_ In reply, I am happy to inform Your Excellency that, since my 
Government’s reasons for entering into the arrangement considered 
mutually helpful still exist, it has no objection to the proposed addi- 
tional extension, it being agreed, therefore, that the extension is duly 
concluded through this reply, effective from March 4, 1952, the 
arrangement in question continuing in force, under the terms in effect 
up to midnight of March 3, 1952, until the same date of the coming 
year 1953. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my most distinguished consideration. 


A. SAncHrez ARANGO 
His Excellency 
Wiuiarp L. Brautac, 


Ambassador of the United States of America, 
Habana, : 
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The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


EmpBassy oF THE UNITED SvatTeEs 
or AMERICA 
No. 662 Habana, February 19, 1983 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 82 of February 
8, 1952, and to Your Excellency’s Note No. C-392 of February 21 
1952 in reply whereby the Governments of the Republic of Cuba 
and the United States of America agreed to extend for one year 
from March 4, 1952 the existing arrangement. to facilitate the visits 
of naval vessels of Cuba and of the United States of America to ports 
of both nations. This arrangement, under its terms, expires as of 
midnight on March 3, 1953. 

The Government of the United States of America feels that it 
would be mutually helpful were the arrangements now in effect to 
be extended under the same conditions for an additional period of 
one year from March 4, 1953 unless terminated prior thereto by a. 
diplomatic note by either of the two countries. In the event that the 
Government of Cuba shares the views of the Government of the 
United States on the desirability of extending the arrangement for 
an additional period of one year, Your Excellency’s Note in reply 
so stating, would be considered by the Government of the United 
States as an extension for one year from March 4, 1953, under the 
same conditions, of the existing arrangement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Witarp L. Beauiac 


His Excellency 
Micure, Ancor Campa, 
Minister of State, 
Habana. 





The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


252-C La Hazana, 25 de febrero de 1953.- 
SeXor EmpBasapor: 

Tengo la honra de participar a Vuestra Excelencia haber recibido 
la atenta nota N° 662 de esa Embajada, fechada a 19 del mes en curso, 
en la cual se hace referencia a la N° 82 de 8 de febrero de 1952 y a la 
nota N° C-392 de este Ministerio, de 21 del mismo mes y afio, en 
contestacién, por la que los Gobiernos de la Reptiblica de Cuba y de 
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los Estados Unidos de América convinieron prorrogar por un afio, 
hasta el dia 3 de marzo préximo, el arreglo a que llegaron ambos 
Gobiernos en febrero de 1950 para facilitar la visita de los buques de 
guerra de los dos pafses a puertos de ambas Reptiblicas. 

Expresa Vuestra Excelencia, en su citada nota N° 662, que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América cree que serfa de ayuda 
mutua que el arreglo fuese prorrogado nuevamente, y en las mismas 
condiciones, por un plazo adicional de un afio, a contar del 4 de marzo 
de 1953, salvo que con anterioridad fuese terminado por nota diplo- 
mética de una u otra de las partes. 

Asimismo participa Vuestra Excelencia que si el Gobierno de Cuba 
comparte los mismos puntos de vista de su Gobierno respecto a lo 
deseable de la nueva prérroga del arreglo, la nota de este Ministerio 
expreséndolo asi se estimaria como la prolongacién de su vigencia, 
por un afio mas, a contar del 4 de marzo de 1953. 

En contestacién me es grato hacer llegar al conocimiento de Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno, subsistentes las razones que tuvo para 
acordar el arreglo considerado de ayuda mutua, no tiene inconveniente 
en aceptar la nueva prérroga propuesta, quedando convenido, por 
tanto, que con esta contestaci6n queda formalizada la misma, a contar 
del préximo dia 4 de marzo, continuando en vigor el arreglo de refe- 
rencia, en los mismos términos que rige hasta la medianoche del dia 3 
de marzo de 1953 hasta igual fecha del afio venidero de 1954. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més distinguida consideracién, 


Miceve, ANGEL Campa 


Translation 
REPUBLIC OF OUBA 
MINISTRY OF STATE 
252-0 Hapana, February 25, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform Your Excellency that I received your 
Embassy’s courteous note No. 662 dated the 19th of this month, in 
which reference is made to No. 82 of February 8, 1952, and to this 
Ministry’s note No. C-392 in reply, dated the 21st of the same month 
and year, whereby the Governments of the Republic of Cuba and the 
United States of America agreed to extend for one year, until March 
3, 1953, the arrangement concluded by both Governments in February 
of 1950 to facilitate the visits of war vessels of the two countries to 
ports of both Republics. 

In your aforementioned note No. 662, Your Excellency states that 
the Government of the United States of America thinks that it would 
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be mutually helpful if the arrangement were again extended, under 
the same conditions, for an additional period of one year from March 
4, 1953, unless terminated prior thereto by a diplomatic note by either 
party. 

Your Excellency likewise states that if the Government of Cuba 
shares your Government’s views on the desirability of an additional 
extension of the arrangement, this Ministry’s note so stating would 
be considered an extension of its validity for one more year from 
March 4, 1953. 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that since my 
Government’s reasons for entering into the arrangement considered 
mutually helpful still exist, it has no objection to the proposed addi- 
tional extension, it being agreed, therefore, that it is duly concluded 
through this reply, effective from March 4, 1953, the arrangement in 
question continuing in force, under the terms in effect up to midnight 
of March 3, 1953, until the same date of the coming year 1954. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my most distinguished consideration. 


Mievue, ANGEL Campa 





The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


AMERICAN Empassy 
HaBaNna 
No. 1212 November 23, 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 662 of Febru- 
ary 19, 1953, and to Your Excellency’s Note No. 252-C of February 
25, 1953 in reply whereby the Governments of the Republic of Cuba 
and the United States of America agreed to extend for one year from 
March 4, 1953 the existing arrangement to facilitate the visits of 
naval vessels of Cuba and of the United States of America to ports of 
both nations. This arrangement, under its terms, expires as of mid- 
night on March 3, 1954. 

Experience has shown that this arrangement is workable and sound 
and it is felt that it has proven its worth. The Government of the 
United States believes that it is desirable and would be mutually 
helpful if the arrangement now in effect were to be extended for an 
indefinite period or until such time as it may be terminated by diplo- 
matic note by either of the two countries. In the event that the 
Government of Cuba shares the views of the Government of the 
United States of America regarding the desirability of extending the 
arrangement for an indefinite period, Your Excellency’s Note in reply, 
so stating, would be considered by the Government of the United 
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States of America as an indefinite extension, under the same condi- 
tions, of the existing arrangement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. — 
ARTHUR GARDNER 


His Excellency 
Micuret ANGEL Campa, 
Minister of State, 
Habana. 





The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


ean La Hasana, 20 de enero de 1954. 


Seftor EMBAJADOR: 

Tengo la honra de referirme a la nota N° 1489 de este Ministerio, 

fecha 30 de noviembre de 1953, acusando recibo de la nota N° 1212 de 
esa Embajada, fecha 23 del mismo mes ‘y afio, por la que Vuestra 
Excelencia, en relaci6n con las notas 662 de esa Embajada de 19 de 
febrero de 1953 y 252—-C de este Ministerio del dfa 25.de igual mes y 
afio, por las cuales los Gobiernos de Cuba y de los Estados Unidos de 
América convinieron en prorrogar.por un afio més, a partir del 4 de 
marzo, el acuerdo existente para facilitar las visitas de buques de 
guerra de los dos pafses a puertos de ambas Repitblicas. - 
. Expresa Vuestra Excelencia, en su citada nota. N° 1212, que la 
experiencia ha demostrado que este arreglo es operable y satisfactorio 
para ambas partes, por lo que Vuestro Gobierno considera que seria 
mutuamente util siel arreglo fuera prorrogado por un perfodo in- 
definido o hasta que fuese terminado por nota diplomdtica de cuales- 
quiera de los dos paises. 

Asimismo participa Vuestra Excelencia que si el Gobierno de Cuba 
comparte los mismos puntos de vista de Vuestro Gobierno respecto. 
a los deseos de prorrogar el arreglo por un perfodo indefinido, la nota 
de este Ministerio expresdndolo asi, seria considerada por. el Gobierno 
de los Estados Unidos de América como una prérroga indefinida, 
bajo las mismas condiciones del arreglo existente, que expira a media 
noche del dia 3 de marzo de 1954. 

En contestaci6n me es grato hacer llegar a conocimiento de Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno, subsistentes las razones que tuvo para 
acordar el arreglo considerado de ayuda mutua, una vez consultados 
los organismos de nuestro Gobierno que deben conocerlo, no tiene 
inconveniente en aceptar la prérroga propuesta, quedando convenido, 
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por tanto, que con esta contestaci6n queda formalizada la misma, 
ccontinuando en vigor el arreglo de referencia, en los mismos términos 
que rige hasta la medianoche del dia 3 de marzo de 1954, por un perfodo 
indefinido, hasta que sea terminado por nota diplomatica de cuales- 
quiera de los dos paises. 

Aprovecho la oportunidad, sefior Embajador, para reiterar a Vues- 
tra Excelencia el testimonio de mi més alta consideracién, 


Micuet ANGEL CAMPA 


Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 


0-58 Hapana, January 20, 1954. 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to refer to this Ministry’s note No. 1489 of Novem- 
ber 30, 1953, ['] acknowledging the receipt of note No. 1212 from your 
Embassy dated the 23d of the same month and year, in which Your 
Excellency refers to notes 662 of your Embassy, dated February 19, 
1953, and 252~C of this Ministry, dated the 25th of the same month 
and year, whereby the Governments of Cuba and the United States of 
America agreed to extend for one year from March 4 the existing 
arrangement to facilitate the visits of war vessels of the two countries 
to ports of both Republics. 

Your Excellency states in your aforementioned note No. 1212 that 
experience has shown that this arrangement is workable and satis- 
factory to both parties, for which reason your Government considers 
that it would be mutually helpful if the arrangement were extended 
for an indefinite period or until such time as it may be terminated by 
a diplomatic note from either of the two countries. 

Your Excellency likewise states that, if the Government of Cuba 
shares the views of your Government regarding the desires to extend 
the arrangement for an indefinite period, this Ministry’s note so 
stating would be considered by the Government of the United States 
of America as an indefinite extension, under the same conditions, of 
the existing arrangement, which expires at midnight on March 3, 1954. 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that since my 
‘Government’s reasons for entering into the arrangement considered 
mutually helpful still exist, the agencies of our Government which 
should be familiar therewith having been consulted, it has no objection 
to the proposed extension, it being agreed, therefore, that it is duly 
concluded through this reply, the arrangement in question continuing 


' Not printed. 
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in force, under the terms in effect until midnight of March 3, 1954, for 
an indefinite period, until it is terminated by a diplomatic note from 


either of the two countries. 
I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 


Your Excellency the assurance of my highest consideration. 
Miqauet ANGEL CAMPA 


TAs 2068 COLON FREE ZONE 


Sump-Pump Station 


19 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panamé March 8 and 25, 1954 


@ Entered into force March 25, 1954 
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The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister for 
Foreign Affairs 
AMERICAN EMBASSY 
No, 236 Panamd, R. P., March 8, 1954 


EXcCELLENCY: 

In connection with the pending development by the Government 
of the Republic of Panam4 of the Col6n sewerage system in the Col6n 
Free Zone area, I have the honor to state that the Canal Zone Gov- 
ernment is interested in utilizing the said system to serve certain 
sewage disposal needs of the Camp Bierd and Old Cristébal areas in 
the Canal Zone, and that the needs of the Canal Zone Government 
in this regard could be served economically by the enlargement of 
the proposed sump-pump station in the Free Zone area, by the 
enlargement of the discharge line therefrom, and by the installation 
of a collecting or inflow line from the Canal Zone areas involved to 
said sump-pump station. 

In view of the foregoing and pursuant to the request of the Canal 
Zone Government, I therefore am authorized by my Government to 
propose that an agreement be entered into between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Panama containing the following provisions: 


1. The two contracting Governments mutually agree that the 
proposed sump-pump station and discharge line in the Colén Free 
Zone area shall be enlarged, at the expense of the United States, to 
the extent and in a manner mutually satisfactory to the authorized 
representatives of the two Governments, who for this and other 
purposes of this agreement shall be the Governor of the Canal Zone 
and the Minister for Foreign Affairs, respectively, or their desig- 
nated representatives. 

2. The United States shall be authorized to construct, in due 
course, at its expense, a collecting or inflow line from the Canal] Zone 
to the said sump-pump station; and the Republic of Panamé agrees 
that said line may be laid in street, sidewalk, or other areas, owned 
by the Government of Panam&. The said inflow line shall serve 
Canal Zone areas only, except as may be mutually agreed upon by 
the authorized representatives of the two Governments. 

3. All facilities constructed or installed under this agreement in 
the City of Colén shall be owned by the Republic of Panamé as part 
of the Colén sewerage system. 
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4. The United States shall bear its appropriate share of the annual 
cost of operation and maintenance of the facilities referred to in this 
agreement. In the case of the sump-pump station and discharge line, 
said share shall bear the same ratio to the total annual cost of opera- 
tion and maintenance of the said facilities as the area in the Canal 
Zone served by the sump-pump station bears to the total area so 
served, unless the authorized representatives of the two Governments 
shall mutually agree upon some other means of determining the said 
share in whole or in part. In the case of the inflow line from the 
Canal Zone, the United States shall maintain the line entirely at its 
expense so long as the line serves the Canal Zone only; and if the line 
should at any time be used to serve Colén areas also, the United 
States shall bear its appropriate share of the annual cost of mainte- 
nance of the line, said share to be determined on a use basis in such 
manner as may be mutually agreed upon by the authorized represent~ 
atives of the two Governments. 

5. The Republic of Panamé agrees to the continuous use by the 
United States of the sewerage facilities involved, in accordance with 
the provisions of this agreement. 


I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency’s 
Government concerning the acceptability of the foregoing proposal. 
The Governinent of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 

I am entirely in accord with the oral suggestion made by His Ex- 
cellency, the Minister for Foreign Affairs, by way of informally reply- 
ing to Embassy Note No. 215 of November 16, 1953, that all previous 
correspondence on this subject (i. e., Embassy Note No. 197 of June 
15, 1953; Foreign Office Note D. P. No. 867 of July 31, 1953; and the 
above-mentioned Embassy Note No. 215) be regarded henceforth as 
preliminary to this agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-~ 
tion. 

SELDEN CHAPIN 


His Excellency 
Catatino ArRrocHa GRAELL, 
Acting Minister for Foreign Affairs. 
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The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


D. P. N® 337 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES PanamA, 26 de marzo de 1954. 
Sefor Empasapor: 
Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
N® 236, de 8 del corriente, la cual dice asf: 


“En relacién con la proyectada instalacién por el Gobierno de 
Panama de un sistema de alcantarillado en el 4rea de la Zona Libre 
de Colén, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la Zona 
del Canal est& interesado en utilizar dicho sistema para atender 
necesidades de albafiales de las 4reas de Camp Bierd y Viejo Cristébal 
en la Zona del Canal, y que las necesidades del Gobierno de la Zona 
del Canal en este particular pueden ser atendidas econémicamente 
mediante el ensanche de la proyectada estacién-bomba-sumidero en 
el 4rea de la Zona Libre, con la ampliacién de una tuberfa de descargar 
de la misma, y con la instalaci6n de una tuberfa colectora o de entrada 
desde las 4reas de la Zona del Canal hasta dicha estaci6n bomba- 
sumidero. 

En vista de lo anterior, y atendiendo solicitud del Gobierno de la 
Zona del Canal, estoy, por tanto, autorizado por mi Gobierno para 
proponer que se celebre un convenio entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica de Panama, con- 
tentivo de las siguientes estipulaciones: 


1. Los dos Gobiernos contratantes convienen mutuamente que la 
proyectada estaci6n bomba-sumidero y tuberfa de desague en el 
érea de la Zona Libre de Colén serd4n ensanchados, a costa de los 
Estados Unidos, hasta el punto y' manera que sean mutuamente 
satisfactorios a los representantes de los dos Gobiernos, quienes para 
este y otros fines de este convenio serdn el Gobernador de la Zona 
del Canal y el Ministro de Relaciones Exteriores, respectivamente 6 
los representantes que ellos designen. 

2. Los Estados Unidos ser4n autorizados para construir, en su 
debida oportunidad, a su costa, una tuberfa colectora o de entrada 
desde la Zona del Canal hasta la mencionada estaci6én bomba-sumi- 
dero; y la Reptblica de Panam4 conviene en que dicha tuberfa podré 
ser instalada en calles, aceras u otras d4reas de propiedad del Gobierno 
de Panama’. Dicha tuberfa de entrada servird a las dreas de la Zona 
del Canal tnicamente, salvo lo que mutuamente convengan los repre- 
sentantes autorizados de los dos Gobiernos. 
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3. Todas las obras construidas o instaladas de conformidad con 
este convenio en la Ciudad de Colé6n serén de propiedad de la Rept- 
blica de Panam4 como parte del sistema de alcantarillado de Colén. 

4. Los Estados Unidos sufragar4n su parte correspondiente del 
costo anual de funcionamiento y mantenimiento de las facilidades a 
que se refiere este Convenio. En el caso de la estaci6n de la bomba 
de sumidero y tuberia de desague, dicha parte tendrd, en cuanto al 
costo total de funcionamiento y mantenimiento de dichas facilidades, 
la misma proporcién que tiene el 4rea de la Zona del Canal a la cual 
preste servicios la estaci6én de bomba de sumidero con el 4rea total a 
la cual se presta el servicio, a menos que los representantes de los dos 
Gobiernos convengan mutuamente en algin medio para determinar 
dicha participacién total o parcialmente. En el caso de la tuberfa de 
entrada desde la Zona del Canal, los Estados Unidos mantendr4n la 
tuberia enteramente a su costa mientras dicha tuberfa sirva solamente 
a la Zona del Canal; y si fuera empleada dicha tuberia en cualquier 
momento para servir también a las 4reas de Colén, el Gobierno de 
los Estados Unidos sufragar4 la parte correspondiente del costo anual 
del mantenimiento de la tuberia, participaci6n que se determinard a 
base de uso en la forma que se convenga mutuamente entre los 
representantes autorizados de los dos Gobiernos. 

5. La Reptblica de Panam& conviene en el uso continuo por los 
Estados Unidos de América de las facilidades de alcantarillado en 
que se trata, de acuerdo con las estipulaciones de este Convenio.”’ 


En respuesta, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la 
Reptblica de Panamé considera aceptable la propuesta formulada en 
la nota de Vuestra Excelencia, y que estas dos comunicaciones, 
constituyen un Convenio con respecto a este asunto, en vigor desde 
esta fecha. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 

J R Guizapo 
J. R. Guizado, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 
SeLtpen CHAPIN 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente.— 
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Translation 
D. P. No, 337 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Panami, March 26, 1984. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 236 of the 8th of this month, which reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 783. ] 


In reply, I have the honor to state that the Government of the 
Republic of Panama considers that the proposal made in Your Excel- 
lency’s note is acceptable and that these two communications consti- 
tute an Agreement on this matter, in force from this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J R Guizavo 
J. R. Quizado 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
SsupEN CHAPIN, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


t52.. MILITARY ASSISTANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and IRAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tehran April 24, 1952 


@ Entered into force April 24, 1952 
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The Prime Minister of Iran to the American Ambassador 
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Translation 


1814 THE PRIME MINISTER 
2/4/1831 [4/24/52] 


His Exce,Lency THE AMBASSADOR: 


Pursuant to our conversation, I consider it necessary to inform 
Your Excellency that in view of financial and economic conditions 
my Government welcomes the aid that your Government is prepared 
to give us. We will back and defend the principles of the United 
Nations Charter [*] to the full extent that the financial resources and 
the general conditions of Iran permit. We will also do everything 
we can to strengthen our capabilities of defense and we will defend 
our freedom and independence with all our strength against any at- 
tack that may come from any direction. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 

Dr. MoHammep MosaprEq 
Prime Minister 
His Excellency Loy Henperson, 
Ambassador of the United States of America, 
Tehran. 


—— 


The American Ambassador to the Prime Minister of Iran 


Tenran, Iran, April 24, 1952 
EXCELLENCY : 

I have received Your Excellency’s note to me of April 24, 1952, and 
take pleasure in informing Your Excellency that I am apprising the 
Government of the United States of its contents. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Loy W. Henperson 
Ambassador of the United States of America 
His Excellency 
Doctor MoHammep Mosapka, 
Prime Minister of Iran, 
Tehran. 


‘Treaty Series 993 ; 59 Stat. 1031. 


TIAS 2968. 
Mar. 8, 1954 


GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement, with Exchange of Notes, 
between the UnirepD STaTEs OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo March 8, 1954 


@ Entered into force May 1, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN REGARDING THE GUARANTY 
OF INVESTMENTS 


The Government of the United States of America and 
the Government of Japan: 

Recognizing that economic benefits will accrue to 
the United States of America and Japan from the guaranties 
by the United States of America of private investments 
which may be made in Japan by nationals of the United 
States of America pursuant to the provisions of Section 
111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as 
amended; ['] and 

Desiring to set forth the understandings concerning 
such guaranties; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America and 


‘the Government of Japan will, upon the request of either 


Government, consult respecting projects in Japan proposed 
by nationals of the United States of America with regard 
to which guaranties under Section 111 (b) (3) of the 
Economic Cooperation Act of 1948, as amended, may be 


made or are under consideration. 


162 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3). 
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ARTICLE II 

With respect to guaranties extended by the Government 
of the United States. of America in accordance with the 
provisions of the Section referred to in Articls I to 
projects which are approved by the Government of Japan, 
the Government of Japan agrees: 

(1) That if the Government of the United States of 
America makes payment in United States dollars to any 
person under any such guaranty, the Government of Japan 
will recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any right, title or interest 
of such person in assets, currency, credits, or other 
property on account of which such payment was made and 
the subrogation of the Government of the United States 
of America to any claim or cause of action of.-such person 
arising in connection therewith. The Government of Japan 
shall also recognize any transfer to the Government of 
the United States of America punsivent to such guaranty 
of any compensation for loss covered by such guaranties 
received from the Government of Japan; 

(2) That yen amounts acquired by_ the Government of 
the United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded, at the time of such acquisition, to private 
funds arising from transactions of United States nationals 


which are comparable to the transactions covered by such 
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guaranties, and that such yen amounts may be used without 
restriction by the Government of the United States of 
America for non-military administrative expenditures; 

(3) That any claim against the Government of Japan 
to which the Government of the United States of America 
may be subrogated as the result of any payment under such 
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 


between the two Governments. If, within a reasonable 


‘period, they are unable to settle the claim by agreement, 


it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator selected by mtual agreement. If 
the Governments are unable, within a period of three 
months, to agree upon such selection, the arbitrator 
shall be one who may be designated by the President of 
the International Court of Justice at the request of 


either Government. 


ARTICLE III 
This Agreement shall enter into force on the date 
of receipt by the Government of the United States of 
America of a note from the Government of Japan [) stating 
that Japan has approved the Agreement in accordance 


with its legal procedures. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed 


this Agreement. 





1 May 1, 1954. 
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DONE in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both equally authentic, at Tokyo, this 
eighth day of March, one thousand nine hundred fifty- 


four. 


For the United States of America: 
JOHN M. ALLISON 


For Japan: 


KATSUO OKAZAKI 


[szaL] [sraL] 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the 


American Ambassador 


Ew ON P MAS HIMPT HKU’ KUOMNWRLK RKO K 
WVRROOKMVA > ROKRHVOEO PRY MAHVREWE 
~) tH fn ° 

mK REM RXR ROKRMOMRMRESS THAT KRAXRRAK 
HMXEAKMHORMOROROK KAR ROERM REA TAS 
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uKM Ree MN RMURPNH RAS YRARHASR HAR 
Rimi CLAS YP Re eo gR RRL RW SOKKKRPRHUR DN 
KAKU PH EORNRAS KEVHMKKP ESL EROKKS 
BEN OKMHRERARMONVOHRABRAWRRBOL ESD” KH 
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Translation 
Toxyo, March 8, 1954 
Mr. AMBASSADOR, 
[For the English translation of this note, see below. ] 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration, 


Katsvo OKAzAKI 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Mr. Joun M. ALLISon 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to Japan 





The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign. Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, Tokyo 
No. 1327 March 8, 1954 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of March 8, 
1954, which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agreement signed today between 
Japan and the United States of America regarding the Guaranty of 
Investments. 

“It is the understanding of my Government that specific approval 
by the Government of Japan of each investment to be made by na- 
tionals of the United States of America, and to be guaranteed by the 
Government of the United States of America, is required prior to 
the extension of such guaranty by that Government. 

“My Government further understands that guaranties against in- 
convertibility, covering investments qualifying under the Foreign In- 
vestment Law and the Foreign Exchange and Foreign Trade Control 
Law will be drawn with the intention of creating claims by guaran- 
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teed investors against the Government of the United States of America 
only upon the presentation of evidence of refusal by the Government 
of Japan of applications for the conversion of those yen amounts 
which are eligible for conversion under the terms and conditions of 
the aforesaid laws. 

“Tf this is also the understanding of your Government, Your Ex- 
cellency’s Note in confirmation thereof will be appreciated.” 


I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the United 
States of America, the understandings of the Government of Japan 
as stated in Your Excellency’s Note under reference. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[seaL] Joun M. ALLIson 
His Excellency 
Katsvo Oxazaki 
Minister for Foreign Affairs of Japan 
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Mara, 1954 ECONOMIC ARRANGEMENTS 


Agreement, with Official Minutes, 
between the Unirep Srates of AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo March 8, 1954 


@ Entered into force May 1, 1954 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN ON ECONOMIC ARRANGEMENTS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan: 

Having concluded an agreement for the purchase of agri- 
cultural commodities []pursuant to Section 550 of the Mutual - 
Security Act of 1951, as amended; [*} 

Recognizing that economic stability is essential to 
international peace and security; 

Considering that the Government of the United States of 
America is prepared, under this agreement, to utilize yen 
funds resulting from the aforesaid purchase of agricultural 
commodities for the purpose of assisting in the development of 
the industrial production and economic potential of Japan; and 

Recognizing that encouragement of private investments in 
Japan by nationals of the United States of America would also 
serve the above purpose; 


Have agreed as follows: 


\ ARTICLE I 
The Government of the United States of America shall, 
subject to the terms and conditions of any applicable United 
States legislation, use the yen funds to be deposited in the 
special account established in accordance with the provisions 
* Treaties and Other International Acts Series 2959; ante, p. 717. 


* 67 Stat. 159, 


68086 O—56—Pr. 1—52 
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of Article IV of the Agreement between the United States of 
America and Japan regarding the Purchase of Agricultural 
Commodities, signed at Tokyo on March 8, 1954, for the 
following purposes: 

(1) The Government of the United States of America 
will make grants of yen from this accoumt to the Government 
of Japan subject to such terms as may be mutually agreed 
upon for assistance to Japanese industry and for other pur- 
poses serving to promote Japan's economic capabilities. 
Such grants shall aggregate 20 percent of the total deposits 
in the accoumt resulting from transactions entered into under 
the aforesaid Agreement, but not to exceed the yen equivalent 
of Ten Million United States Dollars ($10,000,000). 

(2) The Government of the United States of America may 
use the remainder of such yen funds without restrictions for 
the procurement of goods and services in Japan in support of 


military assistance programs of the United States of America. 


ARTICLE II 
- The Government of Japan shall establish a special account 
in which will be deposited yen resulting from grants made 
available by the Government of the United States of America 
to the Government of Japan. 


ARTICLE III 
It is agreed that the guaranties by the United States 
of America of private investments which may be made in Japan 
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by nationals of the United States of America pursuant to 
the provisions of Section 111 (b) (3) of the Economic 
Cooperation Act of 1948, as amended,[‘Jwould encourage such 
investments and contribute to the promotion of the purposes 


of this Agreement. 


ARTICLE IV 
Detailed arrangements which may be necessary for the 
operation of this Agreement shall be agreed upon between 


the two Governments. 


ARTICLE V 
This Agreement shall enter into force on the date of 
receipt by the Government of the United States of America 
of a note from the Government of Japanf]stating that Japan 
has approved the Agreement in accordance with its legal 


procedures. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed 


this Agreement. 


DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, at Tokyo, this eighth day of March, 
one thousand nine hundred fifty-four. 


162 Stat. 144; 22 U. S. C. § 1509 (b) (3). 
*May 1, 1954. 
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For the United States of America: 


JOHN M. ALLISON 


For Japan: 


KATSUO OKAZAKI 


[emat] [SEAL] 
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AGREED OFFICIAL MINUTES 
WITH RESPECT TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN ON ECONOMIC ARRANGEMENTS 


It is understood that the term "without restrictions" 
in Article I, paragraph (2), shall be interpreted, for the 
purposes of this Agreement, to mean without restrictions 
as to the method of utilization of such yen funds not to 
exceed the equivalent of 40 million United States dollars. 
It is further understood that, in such utilization, due 
regard shall be paid by the Government of the United States 
of America in consultation with the Government of Japan to 


the requirements of Japan for domestic use and commercial 


exports. 

Joun M. ALLISON Karsuvo OKAZAKI 
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs 
and Plenipotentiary of the of Japan: 

United States of America 
to Japan: 


Tokyo, March 8, 1954 
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Juve at na MILITARY ADVISORY 


Sept. 23, 1952 


MISSION TO BRAZIL 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Braziu 


Extending Agreement of 
July 29, 1948 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 21] and - 
September 23, 1952 


e@ Entered into force September 23, 1952; 
operative retroactively July 29, 1952 
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The Brazilian Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBAIXADA DOS 
Estapos Unipos vo BrasiL 


No 368/520.1(22) Wasuineton, em 21 de julho de 1952. 


SENHOR SECRETARIO DE Estapo, 

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia que, 
vencendo-se a 28 de julho do corrente ano o prazo de vigéncia do 
acérdo sébre operacées combinadas, concluido entre o govérno do 
Brasil e o govérno dos Estados Unidos da América, por troca de notas 
datadas de 26 de abril de 1948, o meu govérno acaba de enviar-me 
instrucgées no sentido de significar a Vossa Exceléncia o seu desejo de 
que 0 referido acérdo seja prorrogado por um perfodo idéntico ao esti- 
pulado em seu artigo n° 2. 


2. Nessas condigédes, e considerando os bons resultados colhidos 
com a cooperagdo da Missao Militar dos Estados Unidos da América 
junto 4 Escola Superior de Guerra no Rio de Janeiro, muito agrade- 
ceria a Vossa Exceléncia o obséquio de informar-me sdébre se 0 govérno 
americano concordaria em prorrogar, nos mesmos térmos ¢ condicées, 
o acérdo mencionado. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracdo. 


A. DE Metto-Franco 
Afranio de Mello-Franco, 
Encarregado de Negécios, a. 1. 


A Sua Exceléncia o Senhor DEAN ACHESON, 
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 


EMBASSY OF THE 
UnItTED States OF BraZIL 
No. 368/520. 1(22) Wasuineton, July 21, 1952. 


Mr. SECRETARY OF STATE, 

I have the honor to inform Your Excellency that, in view of the 
fact that the agreement on combined operations concluded between 
the Government of Brazil and the Government of the United States 
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of America through an exchange of notes dated April 26, 1948 ['] will 
expire on July 28 of the current year, my Government has just in- 
structed me to express to Your Excellency its desire that the said 
agreement be extended for a period identical with the one stipulated 
in article 2 thereof. 


2. Consequently, and considering the good results achieved through 
the cooperation of the United States Military Mission with the Su- 
perior War College at Rio de Janeiro, I should greatly appreciate it 
if Your Excellency would be good enough to inform me whether the 
American Government would be agreeable to extending the aforesaid 
agreement on the same terms and conditions. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
; A. DE Metio-FRANoo 
Afranio de Mello-Franco, 
Chargé @’ A ffaires ad interim. 
His Excellency 
Dean ACHESON, 
Secretary of State of the 
United States of America. 





The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Sep 23 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s note No. 368/520.1 (22) 
of July 21, 1952 in which was conveyed the request of your Govern- 
ment for the renewal of the Agreement between the Governments of 
the Republic of Brazil and the United States of America providing 
for the assignment of a United States Military Advisory Mission to 
Brazil, entered into on July 28,[?] 1948. 

I note that your Government desires to renew this Agreement for 
a period of four years, the renewal to commence upon the termina- 
tion of the present Agreement on July 29, 1952. I am pleased to 
inform you that this arrangement is agreeable to this Government 
notwithstanding the provision of Article 3 of the Agreement now in 
force. 


' The Agreement was signed July 29, 1948. Treaties and Other International 


Acts Series 1778; 62 Stat., pt. 2, p. 2125. © 


2 Should read “July 29,’. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


For the Secretary of State: 
Epwarp G. MItter, Jr. 


His Excellency 
Wa.tHerR Morera SALLES, 
Brazilian Ambassador. 
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Oct. Sand FOREIGN SERVICE PERSONNEL 


Nov. 12, 198 
Free Entry Privileges 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Urucuay . 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 31 
and November 12, 1952 


@ Entered into force November 12, 1952 
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The Secretary of State to the Ambassador of Uruguay 


DEPARTMENT OF STATE 
WaSsHINGTON 
October 31 1952 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Uruguayan Embassy and the Department of State looking 
toward the formulation of a reciprocal agreement which would accord 
Uruguayan and American diplomatic and consular personnel stationed. 
in the country of the other more liberal exemptions from customs 
duties and related taxes. 

In this regard, the Government of the United States is prepared to 
conclude an agreement with the Government of Uruguay by an 
exchange of notes providing, on the basis of reciprocity, that all 
United States of America and Uruguayan diplomatic and consular 
officers of career and members of their families living with them, as 
well as employees of the sending state, specifically appointed or. 
assigned by the sending state to serve in its respective diplomatic or 
consular offices, who are nationals of the sending state and not engaged 


in any other occupation for gain in the country of the other, shall be. 


accorded free entry privileges upon arrival to take up their duties, 
and upon return from leave of absence spent abroad, as well as the 
privilege of free importation of articles intended for their personal use 
at any time during official residence, provided the importation of 
such articles is not prohibited respectively by the laws of the United 
States and Uruguay. 

If the foregoing is agreeable to the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay, my Government will consider this note and 
your reply note concurring therein as concluding an agreement 
between our respective Governments on this subject. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-' 


tion. 
For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
His Excellency 


Senor Dr. José A. Mora, 
Ambassador of Uruguay. 
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The Ambassador of Uruguay to the Secretary of State 
gece Novennen 12, 1952 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 
31, 1952 concerning the representatives of the Uruguayan Embassy 
and the Department of State looking toward the formulation of a 
reciprocal agreement which would accord Uruguayan and American 
diplomatic and consular personnel stationed in the country of the 
other more liberal exemptions from customs duties and related taxes. 

I am pleased to learn that, in this regard, the Government of the 
United States is prepared to conclude an agreement with the Govern- 
ment of Uruguay by an exchange of notes providing, on the basis of 
reciprocity, that all United States of America and Uruguayan diplo- 
matic and consular officers of career and members of their families 
living with them, as well as employees of the sending state, specifically 
appointed or assigned by the sending state to serve in its respective 
diplomatic or consular offices, who are nationals of the sending state 
and not engaged in any other occupation for gain in the country of 
the other, shall be accorded free entry privileges upon arrival to take 
up their duties, and upon return from leave of absence spent abroad, 
as well as the privilege of free importation of articles intended for 
their personal use at any time during official residence, provided the 
importation of such articles is not prohibited respectively by the laws 
of the United States and Uruguay. 

In accordance with the last statement of your note, my Govern- 
ment agrees with your Government in considering that your note 
and my reply note should be regarded as conclusive to an agreement 
between our respective Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


Jost A Mora 


His Excellency 
The Secretary of State 
Honorable Dean ACHESON, 
Washington. 


FRIENDSHIP, COMMERCE AND prepares 
CONSULAR RIGHTS 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and the FEDERAL REPUBLIC 
oF GERMANY 


Modifying Treaty of December 8, 
1923, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington June 2, 1953 


@ Entered into force June 2, 1953 
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The Secretary of State to the Chargé @ Affaires of the Federal 
Republic of Germany 


DrpaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 2 1953 
Sr: 

I refer to various discussions which have taken place concerning 
the liability of German nationals. to compulsory service in the armed 
forces of the United States, and to the problem presented to this 
Government in carrying out the provisions of Article VI of the Treaty 
of Friendship, Commerce and Consular Rights signed at Washington 
on December 8, 1923,[*] in the light of the Universal Military Train- 
ing and Service Act of 1951.[?] The Act provides that aliens ad- 
mitted to the United States for permanent residence shall be subject 
to induction on the same terms as United States citizens. 

In view of this situation, I wish to inform you of the desire of 
this Government to modify the said Treaty as provided in Article 
XXXI thereof, by omitting the said Article VI, and I herewith re- 
quest you to notify your Government that, beginning one year from 
the date of this note, the Government of the United States will con- 
sider the said Article VI to be no longer an operative part of the said 
Treaty of 1923. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
G. W. Lewis 


Dr. Huinz L. Krexever, 
Charge @ Affaires of the 
Federal Republie of Germany. 


* Treaty Series 725; 44 Stat. pt. 3, p. 2132. See also TS 897; 49 Stat, pt. 2, 
p. 3258. 
765 Stat. 75; 50 U.S.C. app. § 451 et seg. 
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The Chargé d’ Affaires of the Federal Republic of Germany to the 
Secretary of State 
DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FHDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D.C. 


Jone 2, 1953 
EXcenency : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note, dated June 2, 1958, by which the American Government serves 
notice of its desire to modify the Treaty of Friendship, Commerce, 
and Consular Rights signed at Washington, December 8, 1923, by 
omitting Article VI of the Treaty in accordance with the provisions 
contained in Article XX XT thereof.. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Heinz L KReke.er 
Heinz L. Krekeler 
Chargé @’ Affaires 
of the 
Federal Republic of Germany 
His Excellency 
Joun Foster DuLzs 
Secretary of State 
Washington, D. C. 
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The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs 


American EmBassy 
No, 814 Oslo, May 7, 1954 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning a special program of facili- 
ties assistance by the Government of the United States to the Govern- 
ment of Norway to be carried out in accordance with the principles 
and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement 
between our two Governments, dated January 27, 1950, ['] as supple- 
mented by an exchange of notes dated January 8, 1952, [7] and such 
other applicable agreements as may be in force between our two Gov- 
ernments. The purpose of this program is to increase the capacity 
of Norway to produce propellants and explosives, such increased 
capacity being urgently needed for the mutual defense of the North 
Atlantic Treaty countries. [*} 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


(1) The Government of Norway undertakes that in connection with 
the facilities assistance to be furnished by the United States: 


(a) It will not discriminate in the sale of propellants and explo- 
sives against any North Atlantic Treaty country iu 
terms of the price charged, the quality made available, 
delivery dates, or in any other manner. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in a 
condition to produce propellants and explosives promptly 
when they may be required; but pending such time, equip- 
ment furnished by the United States and such additional 
facilities may be used for other purposes, provided such 
use will not interfere with the ready availability of such 
equipment and facilities for the production of propellants 
and explosives. 


Treaties and Other International Acts Series 2016; 1 UST 106. 
*TIAS 2616; 3 UST. pt. 4, p. 4639. 
*> See TIAS 1964; 63 Stat., pt. 2. p. 2241; and TIAS 2390: 3 UST. p. 43. 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, materi- 
als, and services required for the additional production 
facilities, except for the equipment and technical advice 
to be furnished by the Government of the United States, and 
will take whatever measures are required to accomplish the 
increase in production facilities envisaged in the program. 

It is mutually understood that the appropriation of funds by 
the United States Congress for the Facilities Assistance Pro- 
gram was for the purpose of assisting in the creation of a net 
addition to European ammunition production capacity. In 
furtherance of this purpose, the Government of Norway under- 
takes that, in addition to the new facilities provided for here- 
under, it will maintain or cause to be maintained in useable 
condition a total production capacity for propellants and ex- 
plosives which shall be not less than the aggregate of that now 
existing and that already programmed for construction in 
Norway, whether under private or public ownership. 
The undertakings in Paragraph 1 (B) and in Paragraph 2 with 
respect to the maintenance of facilities is subject to the under- 
standing that should changed conditions make continued com- 
pliance with this undertaking either unnecessary as a matter 
of defense or unfeasible, the Norwegian Government may, after 
consultation with the United States Government, modify this 
undertaking to accord with such changed conditions. 

The Government of the United States will, subject to the terms 

and conditions of any applicable United States legislation, fur- 

nish to the Government of Norway such production equipment 
and technical advice as may be mutually arranged as provided 
in paragraph (5) hereof. 

In carrying out the facilities assistance program, our two Gov- 

ernments, acting through their appropriate contracting officers, 

will enter into supplementary arrangements covering the spe- 
cific projects involved, which will set forth the nature and 
amounts of the contributions to be made by the Government 
of the United States and the Government of Norway, the de- 
scription and purpose of the facilities to be established, and 
other appropriate details. Such arrangements may include 
provisions for the procurement from the Government of 

Norway under the offshore procurement program of equipment 

to be furnished by the United States Government, and the 

transfer of such equipment to the Government of Norway in 
accordance with the provisions of the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement. 
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I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of Norway, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituting a confirmation of these arrange- 
ments pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


L. Corrin StRonG 


His Excellency 
Hatvarp M. Lanas, 
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs, 
Oslo. 


The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERE ROYAL 


ES 
AFFAIRES ETRANGERES Osto, 7th May, 1954; 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
of to-day’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a special program of 
facilities assistance by the Government of the United States to the 
Government of Norway to be carried out in accordance with the 
principles and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance 
Agreement between our two Governments, dated January 27, 1950, 
as supplemented by an exchange of notes dated January 8, 1952, 
and such other applicable agreements as may be in force between 
our two Governments. The purpose of this program is to increase 
the capacity of Norway to produce propellants and explosives, such 
increased capacity being urgently needed for the mutual defense of 
the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
arrived at: 


(1) The Government of Norway undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: 


(a) It will not discriminate in the sale of propellants and 
explosives against any North Atlantic Treaty country in 
terms of the price charged, the quality made available, 
delivery dates, or in any other manner. 
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(3) 


(4) 


(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in 
a condition to produce propellants and explosives 
promptly when they may be required; but pending such 
time, equipment furnished by the United States and such 
additional facilities may be used for other purposes, pro- 
vided such use will not interfere with the ready avail- 
ability of such equipment and facilities for the production 
of propellants and explosives. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, mate- 
rials, and services required for the additional production 
facilities, except for the equipment and technical advice 
to be furnished by the Government of the United States, 
and will take whatever measures are required to accom- 
plish the increase in production facilities envisaged in the 
program. 


It is mutually understood that the appropriation of funds by 
the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation of a 
net addition to European ammunition production capacity. 
In furtherance of this purpose, the Government of Norway 
undertakes that, in addition to the new facilities provided for 
hereunder, it will maintain or cause to be maintained in 
useable condition a total production capacity for propellants 
and explosives which shall be not less than the aggregate of 
that now existing and that already programmed for construc- 
tion in Norway, whether under private or public ownership. 
The undertakings in Paragraph 1 (B) and in Paragraph 2 
with respect to the maintenance of facilities is subject to the 
understanding that should changed conditions make con- 
tinued compliance with this undertaking either unnecessary 
as a matter of defense or unfeasible, the Norwegian Govern- 
ment may, after consultation with the United States Govern- 
ment, modify this undertaking to accord with such changed 
conditions. 

The Government of the United States will, subject to the 
terms and conditions of any applicable United States legis- 
lation, furnish to the Government of Norway such produc- 
tion equipment and technical advice as may be mutually 
arranged as provided in paragraph (5) hereof. 
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(5) In carrying out the facilities assistance program, our two 


Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplemantary arrangements covering 
the specific projects involved, which will set forth the nature 
and amounts of the contributions to be made by the Govern- 
ment of the United States and the Government of Norway, 
the description and purpose of the facilities to be established, 
and other appropriate details. Such arrangements may 
include provisions for the procurement from the Government 
of Norway under the offshore procurement program of equip- 
ment to be furnished by the United States Government, and 
the transfer of such equipment to the Government of Norway 
in accordance with the provisions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement. 


I propose that if these understandings meet with the approval of 
the Government of Norway, the present note and your note in reply 
shall be considered as constituing a confirmation of these arrange- 
ments pursuant to Article I, Paragraph 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between our two Governments.” 


In reply I have the honour to confirm that the provisions set forth 
in the said note are acceptable to the Norwegian Government and that 
they agree with your proposal that your note and this reply shall 
constitute an agreement between our two Governments on this subject, 
which shall enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Harvarp LANGE 


His Excellency 
Mr. L. Corrin Strona, 


Ambassador of the United 
States of America, 
Htc. etc. ete. 


Oras 2 aid TECHNICAL COOPERATION 


20, 1954 
Erosion Control and Soil 
Conservation Programs in 


British Caribbean Area 


Agreement between the 

Unirep STaTEs OF AMERICA 

and the UnirEpD KINGDOM OF 

Great BriraAIn AND NORTHERN IRELAND 


®@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington January 12 
and 20, 1954 


@ Entered into force January 20, 1954 
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The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 12 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement for Technical Coopera- 
tion Between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland in Respect of the Territories for the International 
Relations of which the Government of the United Kingdom are Re- 
sponsible, signed at London on July 18, 1951 [*] (referred to below 
as the “General Agreement”), and to requests made pursuant thereto 
of the Government of the United States for technical assistance to 
the Governments of the Windward Islands, Barbados, and Trinidad 
and Tobago (referred to below as the “recipient Governments”) in 
the general agricultural field of erosion control and soil conservation. 
Two programs have been specifically requested in this general field : 
(1) a preliminary land survey in Saint Lucia and Saint Vincent of 
the Windward Islands, British West Indies (referred to below as the 
“land survey program”), and (2) consulting services in suggesting a 
program of control of erosion in Barbados, Trinidad, and the Wind- 
ward Islands (referred to below as the “erosion control program”). 
The Government of the United States of America, acting through The 
Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Ad- 
ministration, is agreeable to the furnishing of, and will furnish, such 
assistance to the extent set forth below: 


With respect to the land survey program, the Government of the 
United States will select and assign two soil conservation specialists 
to make a preliminary survey of approximately three weeks’ duration 
in the Islands of Saint Lucia and Saint Vincent, for the purpose of 
examining and furnishing to the Government of the Windward Is- 
lands a report on the practicability and advisability of undertaking 
island-wide, pilot-demonstration soil conservation programs in the 
Islands of Saint Lucia and Saint Vincent, and furnishing estimates 
of the total costs involved. With respect to the erosion control pro- 
gram, the Government of the United States will select and assign a 


' Treaties and Other International Acts Series 2281; 2 UST 13807. 
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specialist in soil conservation for a period of approximately five 
months to study the extent of erosion damage in the Windward 
Islands, Barbados, and Trinidad; to give advice on preliminary ero- 
sion control work, and to suggest plans for water control and for the 
checking of soil erosion. An additional specialist in soil conservation 
may be selected and assigned by the Government of the United States 
to assist with the erosion control program if determined by that Gov- 
ernment to be needed for satisfactory completion of the program. 
The specialists so assigned (referred to below as the “specialists”) will 
work in cooperation with the Governments of the territories in which 
they will be operating. 

The Government of the United States will pay the salaries of the 
aforementioned specialists in accordance with its laws and regulations, 
and the cost of their travel within the United States. It is understood 
that the recipient Governments will reimburse the United States Gov- 
ernment for the cost of transportation of the specialists from the 
United States to the respective territories and their return to the United 
States, as well as the cost of their transportation within and between 
the Islands, and of their subsistence and travel allowances while out- 
side the United States at rates comparable to those payable under the 
United States Government Standardized Travel Regulations. It is 
estimated that the reimbursement of such costs to the United States 
Government will amount to approximately $1620 (U.S.) in the case 
of the land survey program, and $2480 (U.S.) in the case of the 
erosion control program. Reimbursement shall be by check in cur- 
rency of the United States made payable to The Institute of Inter- 
American Affairs of the Foreign Operations Administration. It is 
further understood that the recipient Governments will make avail- 
able to the specialists suitable office space, office equipment, secre- 
tarial assistance, furnishings and supplies (including any demonstra- 
tion equipment required for carrying out the programs) ; will pay the 
costs of their official communications within and between the Islands; 
wil] assist the specialists in making arrangements for transportation 
and housing as required in connection with their work; and will 
furnish collaborating personnel as required. 

It is further understood that the recipient Governments will furnish 
the specialists with any credentials necessary to facilitate their move- 
ments within and between the territories in which they will be 
operating. 
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The provisions of the General Agreement are applicable to the ac- 
tivities to be carried on hereunder. Any funds, materials and equip- 
ment introduced into the Islands for the purpose of carrying out 
activities hereunder shall be exempt from taxes, service charges, in- 
vestment or deposit requirements, and currency controls. 

The specialists assigned to duties pursuant hereto and accompany- 
ing members of their families shall be exempt from all income taxes 
and social security taxes levied under the laws of the United Kingdom 
and the recipient Governments with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the Gov- 
ernment of the United States of America, and from property taxes 
on personal property intended for their own use. The specialists and 
any accompanying members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and import duties 
on personal effects, equipment and supplies imported into the Islands 
for their own use, as is accorded by the Government of the United 
Kingdom to consular personnel of the United States in the British 
Territories of the Caribbean area. 


If Your Excellency’s Government agrees to the aforementioned con- 
ditions and procedures on behalf of the recipient Governments, the 
Government of the United States of America will consider this note 
and the reply thereto as constituting an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of your note in 
reply and shall remain in force until the completion of the program 
outlined herein, or until one month after either Government shall have 
given notice to the other of intention to terminate it, whichever is 
earlier. 

Upon receipt of the aforementioned reply note from the Govern- 
ment of the United Kingdom, the Government of the United States 
will take such further steps as may be necessary for the assignment 
of the aforesaid specialists. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Livineston T. Mercuant 


His Excellency 
Sir Rocer Maxrns, K.C.B., K.C.M.G., 
British Ambassador. 


68086 O—56—PT. I——_54 
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The British Ambassador to the Secretary of State 
Ref : 2266/16/54 
Britisu Empassy, 
Wasuinaton, D. C. 
Note No. 25 20th January, 1954. 


Sir, 
T have the honour to acknowledge receipt of your Note dated Janu- 
ary 12, 1954, the terms of which areas follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement for Technical Coopera- 
tion Between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland in Respect of the Territories for the Internationa] 
Relations of which the Government of the United Kingdom are Re- 
sponsible, signed at London on July 13, 1951 (referred to below as the 
“General Agreement”), and to requests made pursuant thereto of the 
Government of the United States for technical assistance to the Gov- 
ernments of the Windward Islands, Barbados, and Trinidad and 
Tobago (referred to below as the “recipient Governments”) in the gen- 
era] agricultural field of erosion control and soil conservation. Two 
programs have been specifically requested in this general field: (1) 
a preliminary land survey in Saint Lucia and Saint Vincent of the 
Windward Islands, British West Indies (referred to below as the 
“land survey program”), and (2) consulting services in suggesting a 
program of control of erosion in Barbados, Trinidad, and the Wind- 
ward Islands (referred to below as the “erosion control program”). 
The Government of the United States of America, acting through 
The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations 
Administration, is agreeable to the furnishing of, and will furnish, 
such assistance to the extent set forth below: 


“With respect to the land survey program, the Government of the 
United States will select and assign two soil conservation specialists 
to make a preliminary survey of approximately three weeks’ duration 
in the Islands of Saint Lucia and Saint Vincent, for the purpose of 
examining and furnishing to the Government of the Windward Is- 
lands a report on the practicability and advisability of undertaking 
island-wide, pilot-demonstration soil conservation programs in the 
Islands of Saint Lucia and Saint Vincent, and furnishing estimates of 
the total costs involved. With respect to the erosion control pro- 
gram, the Government of the United States will select and assign a 
specialist in soil conservation for a period of approximately five 
months to study the extent of erosion damage in the Windward Is- 
lands, Barbados, and Trinidad ; to give advice on preliminary erosion 
control work, and to suggest plans for water control and for the 
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checking of soil erosion. An additional specialist in soil conservation 
may be selected and assigned by the Government of the United States 
to assist with the erosion control program if determined by that Gov- 
ernment to be needed for satisfactory completion of the program. 
The specialists so assigned (referred to below as the “specialists”) will 
work in cooperation with the Governments of the territories in which 
they will be operating. 

“The Government of the United States will pay the salaries of the 
aforementioned specialists in accordance with its laws and regula- 
tions, and the cost of their travel within the United States. It is 
understood that the recipient Governments will reimburse the United 
States Government for the cost of transportation of the specialists 
from the United States to the respective territories and their return 
to the United States, as well as the cost of their transportation within 
and between the Islands, and of their subsistence and travel allow- 
ances while outside the United States at rates comparable to those 
payable under the United States Government Standardized Travel 
Regulations. It is estimated that the reimbursement of such costs to 
the United States Government will amount to approximately $1620 
(U. 8.) in the case of the land survey program, and $2480 (U. S.) in 
the case of the erosion control program. Reimbursement shall be by 
check in currency of the United States made payable to the Institute 
of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Administration. 
It is further understood that the recipient Governments will make 
available to the specialists suitable office space, office equipment, sec- 
retarial assistance, furnishings and supplies (including any demon- 
stration equipment required for carrying out the programs); will 
pay the costs of their official communications within and between the 
Islands; will assist the specialists in making arrangements for trans- 
portation and housing as required in connection with their work; and 
will furnish collaborating personnel as required. 

“Tt is further understood that the recipient Governments will fur- 
nish the specialists with any credentials necessary to facilitate their 
movements within and between the territories in which they will be 
operating. 

“The provisions of the General Agreement are applicable to the 
activities to be carried on hereunder. Any funds, materials and equip- 
ment introduced into the Islands for the purpose of carrying out 
activities hereunder shall be exempt from taxes, service charges, 
investment or deposit requirements, and currency controls. 

“The specialists assigned to duties pursuant hereto and accompany- 
ing members of their families shall be exempt from all income taxes 
and social security taxes levied under the laws of the United Kingdom 
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and the recipient Governments with respect to income upon which they 
are obligated to pay income or social security taxes to the Government 
of the United States of Americs, and from property taxes on per- 
sonal property intended for their own use. The specialists and any ac- 
companying members of their families shall receive the same treat- 
ment with respect to the payment of customs and import duties on 
personal effects, equipment and supplies imported into the Islands 
for their own use, as is accorded by the Government of the United 
Kingdom to consular personnel of the United States in the British 
Territories of the Caribbean area. 


“If Your Excellency’s Government agrees to the aforementioned 
conditions and procedures on behalf of the recipient Governments, 
the Government of the United States of America will consider this 
note and the reply thereto as constituting an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of your 
note in reply and shall remain in force until the completion of the 
program outlined herein, or until one month after either Government 
shall have given notice to the other of intention to terminate it, which- 
ever is earlier. 

“Upon receipt of the aforementioned reply note from the Govern- 
ment of the United Kingdom, the Government of the United States 
will take such further steps as may be necessary for the assignment. of 
the aforesaid specialists.” 


In reply I have the honour to inform you that the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on 
behalf of the territories mentioned in your Note under reference, ac- 
cepts the proposals set forth therein and in accordance with your sug- 
gestion, your Note and this reply shall be regarded as constituting an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration. 

Rocer Maxins 
(Roger Makins) 


The Honourable Joun Foster DULLEs, 
Secretary of State of the United States, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


MILITARY ASSISTANCE TIAS 2075 


May 20, 1954 


Agreement between the 
Unirep Srates oF AMERICA 
and Honpuras 


@ Signed at Tegucigalpa May 20, 1954 


@ Entered into force May 20, 1954 
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BILATERAL MILITARY ASSISTANCE 
AGRELMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND TH GOVERNMENT OF 
HONDURAS 


The Governments of the United States 
of America and of Honduras: 


Conscious of their pledges under 
the Inter-American Treaty of Re- 


ciprocal Assistancefijand other inter- 


national instruments to assist any 
American State subjected to an armed 
attack and to act together for the 
common defense and for the main- 
tenance of the peace and security 
of the Western Hemisphere; 


Desiring to foster international 
peace and security within the 
framework of the Charter (?] of the 
United Nations through measures 
which will further the ability of 
nations dsdicated to the purposes 
and principles of the Charter to 
participate effectively in arrange- 
ments for individual and collec- 
tive self-defense in support of 
those purposes and principles; 


Reaffirming their determination to 
give their full cooperation to the 
efforts to provide the United Na- 
tions with armed forces as conten- 
plated by the Charter and to obtain 
agreement on universal regulation 
and reduction of armaments under 
adequate guarantee against violation; 


Taking into consideration the sup- 
port that the Government of the 
United States of America has brought 
to these principles by enacting le- 
gislation which provides for the 
furnishing of military assistance 

to nations which have joined with 
it in collective security arrange- 
ments; : 


2 Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 
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CONVENIO BILATERAL DE AYUDA 
MILITAR ENTRE EL GOBIERNO DB 
LOS BSTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DS HONDURAS 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de Honduras: 


Conscientes de las obligaciones 
que han asumido de conformidad 
con el Tratado Interamericano 

de Ayuda Rec{proca y otros instru- 
mentos internacionales para ayu- 
dar a cualquier Estado Americano 
victima de un ataque amaado y ac- 


. tuar conjuntamente en la defensa 


contin y en el mantenimiento de 
la paz y la seguridad del Hemis- 
ferio Occidental; 


Deseosos de fomentar la pas y 

la seguridad internacionales de 
conformidad con la Carta de las 
Naciones Unidas por medio de me- 
didas que awnenten la capacidad 
de las naciones dedicadas a lo- 
evar las finalidades y los prin-~ 
cipios de la Carta para parti- 
cipar eficazmente en acuerdos para 
la defensa propia y colectiva, en 
apoyo de dichas finalidades y 
principios; 


Reafirmando su determinacién de 
cooperar plenamente en los esfuersos 
de proporcionar fuerzas armadas a 
las Naciones Unidas como lo prevé 
la Carta, asf caro en lograr el 
acuerdo gobre la reglamentacién 

y reduccién universal de armanentos 
con garantfas efectivas contra su 
infraccién; 


Tomando en consideracién el apoyo 
que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América ha prestado a 
esos principios formulando leyes 
que disponen proporcionar ayuda 
militar a las naciones que se han 
unido a ese Gobierno en acuerdos 
de seguridad colectiva; 


1 Treaties and Other International Acts Series 1838; 62 Stat., pt. 2, p. 1681. 
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Desiring to set forth the condi- 
tions which will govern the furnish- 
ing of such assistance by one Govern- 
ment to the other; 


Have agreed as follows: 
ARTICLE I 


1. Each Government will make or 
continue to make available to the 
other, and to such additional 
govdrnments as the parties hereto 
may in each case agree upon, such 
equipment, materials, services, 

or other military assistance as the 
Government furnishing such assist- 
ance may authorize and in accord- 
ance with such terms and conditions 
as may be agreed. . The furnishing 
of any such assistance as may be 
authorized by either party hereto 
shall be consistent with the 
Charter of the United Nations. 
Such assistance shall be so de-~ 
signed as to promote the defense 
of the Western Hemisphere and be 

in accordance with defense plans 
under which both Governments will 
participate in missions important 
to the defense of the Western 
Hemisphere. Assistance made avail- 
able by the Govermnent of the 
United States of America pursuant 
to this Agreement will be furnished 
under the provisions, and subject 
to all the terms, conditions and 
termination provisions of ap- 
plicable United States legisla- 
tion. The two Governments will, 
from time to time, negotiate de- 
tailed arrangements necessary to 
carry out the provisions of this 


paragraph, 


2. The Government of Honduras 
undertakes to make effective use 
of assistance received from the 
Government of the United States 
of America pursuant to this ; 
Agreement for the purpose of in- 
plementing defense plans, ac- 
cepted by the two Governments, 
under which the two Governments 
will participate in missions 


Deseosos de exponer las condiciones 
que rijan la manera en que se ha de 
prestar esa ayuda entre uno y otro 

de los Gobiernos Contratantes; 


Convienen en lo siguiente: 
ARTICULO I 


1. Cada uno de los Gobiernos pro- 
porcionaré o continuar& propor— 
cionando al otro, asf como a los 
dem&s Gobiernos que acuerden en 
cada caso ambas partes de este Con- 
venio, los equipos, materiales, 
servicios u otra ayuda militar que 
autorice el Gobierne que preste esa 
ayada, de conformidad con los tér~ 
minos y condiciones que se acuerden, 
La prestacién de la ayuda que au- 
torice una u otra de las Partes de 
este Convenio, ser& compatible con 
la Carta de las Naciones Unidas. 
Esa ayuda se destinar& de manera 
que fomente la defensa del Hemis- 
ferio Occidental y estar& de acuer- 
do con los planes de defensa con- 
forme a los cuales ambos Gobiernos 
tomarén parte en misiones impor- 
tantes para la defensa del Hemis- 
ferio Occidental, La ayuda que 

de conformidad con el presente Con- 
venio preste el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América se pres— 
tar& de acuerdo con las disposi- 
ciones, y con subjecién a todos 

los témminos, condiciones y dis- 
posiciones sobre terminacién de 

la legislacién pertinente de los 
Estados Unidos de América. Los 
dos Gobiernos negociarfn en su 
oportunidad los acuerdos detalla~ 
dos necesarios para llevar a efec~- 
to las disposiciones de este 
pérrafo. 


2. El Gobierno de la Reptiblica 

de Honduras se compromete a hacer 
uso eficaz de la ayuda que reciba 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América de conformidad con el 
presente Convenio con objeto de 
llevar a efecto los planes de de- 
fensa, aceptados por ambos Gobiernos, 
conforme a los cuales los dos Go- 
biernos tomarén parte en misiones 
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important to the defense of the 
Western Hemisphere, and will not, 
without the prior agreement of 

the Government of the United States 
of America, devote such assist- 
ance to purposes other than those 
for which it was furnished. 


3. Arrangements will be entered 
into under which equipment and ma- 
terials furnished sursuant to this 
Agreement and no longer required 
for the purposes for which it was 
originally made available (except 
equipment and materials furnished 
under terms requiring reimburse- 
ment) will be returned to the 
Government which furnished such 
assistance for appropriate dis- 
position. , 


4. In the common security interest 
of both Governments, the Govern- 
ment of Honduras undertakes not 
to transfer to any person not an 
officer or agent of such Govern- 
ment, or to any other Governnent, 
title to or possession of any 
equipment, materials, or services 
furnished to it by the Government 
of the United States of America 
under this Agreement, without the 
prior agreement of the Government 
of the United States of America. 


5. The two Governments will es- 
tablish procedures whereby the 
Government of Honduras will so 
deposit, segregate, or assure 
title to all funds allocated to 

or derived from any program of 
assistance undertaken by the 
Government of the Urited States 

of America so that such funds 
shall not be subject to garnish- 
ment, attechnent, seizure or 

other legal process by any pérson, 
firm, agency, corporation, orga- 
nization or government, when in the 
opinion of the Government of the 
United States of America any such 
legal process would interfere with 
the attainment of the objectives of 
the said program of assistance. 


importantes para la defensa del 
Hemisferio Occidental y, a menos 
que previamente se obtenga la 
anuencia del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América, no de~ 
dicarfn esa ayuda a otros fines 
que no sean aquéllos para los 
cuales se presté. 


3. Se concertarn arreglos con~ 
forme a los cuales los equipos 

y materiales que se suministren 
de conformidad con el presente 
Convenio y que ya no sean nece~ 
sarios para los fines con que 
originalmente se facilitaron (ex- 
cepto los equipos y materiales 
que se suministraren en condi- 
ciones que exijan reembolso) 

se devolverén al Gobierno que 
presté la ayuda para que disponga 
de ellos como juzgue conveniente,. 


4. En el interés comin de la se~ 
guridad de ambos Gobiernos el Go- 
bierno de la Repfiblica de Honduras 
se compromete a no traspasar a 
persona alguna que no sea fun- 
cionario o agente de ese Gobierno, 
as{ como a ningfn otro Gobierno, 
el tfitulo o posesién de ningin 
equipo, material o servicio que 
de conformidad con este Convenio 
le haya swainistrado el Gobierno 
de los Estades Unidos de América 
sin el previo asentimiento del 
Gobierno de los Estedos Unidos de 
Anérica. 


5. Los dos Gobiernos acordarfn la 
maners, en que el Gobierno de la 
Reyiblica de Honduras habré de de- 
positer, separar o garantizar el tf- 
tulo a todos los fondes adjudicados 

© procedentes de cualquier plan de 
ayuda emprendido por vl Gobierno de 
los Estados Unidos de América de modo 
que 2ichos fondos no se vean sujetos 
& secuestros, embargo, incautacién 

u otro procedimiento judicial entabla- 
do por cuslquier persona, firma, en- 
tidad, corporacién, organizacién o 
gobierno cuundo, en opinién del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, tel procedimiento judicial 
estorbe la consecucién de los ob- 
jetivos de dicho plan de eyuda, 
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6. Each Government will take such 
security measures as may be agreed 
in each case between the two 
Governments in order to prevent 

the disclosure or compromise of clas~ 
sified military articles; services 
or information furnished by the 
other Government pursuant to this 
Agreement, 


ARTICLE ID 


Each Government will take ap- 
propriate measures consistent 
with security to keep the public 
informed of operations under 
this Agreement, 


ARTICLE III 


The two Governments will, upon 
request of either of them, nego- 
tiate appropriate arrangements re- 
lating to the exchange of patent 
rights and technical information 
for defense in order to expedite 
such exchanges and at the same 
tine to protect private interests 
and maintain security safeguards. 


ARTICLS IV 


1. The Government of Honduras will 
make available to the Government 
of the United States of America 
Lempiras in an amount to be agreed 
for the use of the latter Govern- 
ment for its administrative and 
operating expenditures in connec-~ 
tion with carrying out the purposes 
of this Agreement. 


The two Governments will forthwith 
initiate discussions with a view 
to determining the amount of such 
Lempiras and to agreeing upon ar- 
rangements for the furnishing of 
such Lempiras. 


2. The Government of Honduras will, 
except as otherwise agreed, grant 
duty-free treatment and exemption 
from internal taxation upon importa- 
tion or exportation to products, 


6. Cada uno de los Gobiernos 
tomar& las medidas de seguridad 
que en cada caso acuerden ambos 
Gobiernos a fin de prevenir que 
se revelen o pongan en peligro 
los materiales, servicios o in- 
formes militares secretos propor- 
cionados por el otro Gobierno de 
conformidad con este Convenio. 


ARTICULO IT 


Cada uno de los Gobiernos tomar& 
medidas adecuadas, compatibles 
con la seguridad, para mantener 
al piblico informado de las ges- 
tiones que se lleven a cabo de 
conformidad con este Convenio. 


ARTICULO III 


Los dos Gobiernos, a solicitud de 
cualquiera de ellos, concertarén 
los acuerdos que sean necesarios 
en relacién con el canje de dere- 
chos de patentes de invencién e 
informaci6n técnica que se re- 
quieran para la defensa a fin de 
apresurar dichos canjes y de pro- 
teger, al mismo tiempo, los in- 
tereses particulares y tomar 
precauciones de seguridad. 


ARTICULO IV 


1. El Gobierno de la Repiiblica de 
Honduras proporcionaraé al Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
Lempiras en la cantidad que se 
acuerde para uso de este filtimo 
Gobierno en sus gastos de adninis- 
tracién y funcionamiento rela- 
cionados con la realizaci6n de 

las finalidades de este Convenio. 


Los dos Gobiernos iniciarfn de 
inmediato negociaciones con ob~ 
jeto de fijar la cantidad de 
dichos Lempiras y concertar los 
acuerdos para proporcionar esos 
Lempiras. 


2. El Gobierno de la Repfiblica de 
Honduras, excepto cuando se acuer- 
de lo contrario, conceder& el tra- 
taniento de entrada libre de dere=- 
chos y exencién de tributacién 
interna a la importacién o ex- 
portacién de productos, 
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property, materials or equipment 
imported into its territory in 
connection with this Agreement or 
any similar agreement between the 
United States of America and any 
other country receiving military 
assistance. 


3. The operations and expenditures 
effected in Honduras by or on be- 
half of the Government of the 
United States of America for the 
common defense effort including 
those carried out as a consequence 
of any other foreign aid program 
will be relieved from all taxation. 
To this end the Government of Hon- 
duras will prescribe pertinent pro- 
cedures satisfactory to both Govern- 
ments. 


ARTICLE V 


1. Each Government agrees to receive 
personnel of the other Govern- 
ment who will discharge: responsi- 
bilities of the other Government 
in connection with the implementa- 
tion of this Agreement. Such per- 
sonnel will be accorded facilities 
to observe the progress of assist- 
ance furnished pursuant to this 
Agreement. Such personnel who are 
nationals of that other country, 
including personnel temporarily 
assigned, will, in their relations 
with the Governuent of the coun- 
try to which they are assigned} 
operate as a part of the Enbassy 
under the direction and control of 
the Chief of the Diplomatic Mis- 
sion of the Government of the send- 
ing country, and shall be accorded 
all privileges and imunities con- 
ferred by international custom to 
Embassy personnel of corresponding 
rank, Privileges and courtesies 
incident to diplomatic status, such 
ag diplomatic automobile license 
plates, inelusion on the "diplona- 
tic list", and social courtesies 
may be waived by the sending 
Government for its personnel other 
than the senior military member 
and the senior Amy, Navy and 

Air Force officer and their res- 
pective immediate deputies. 


bienes, materiales o equipos que 
se importe a su territorio en rela~ 
cién con el presente Convenio u 
otro acuerdo similar entre los Es- 
tados Unidos de América y cualquier 
otro pafs que reciba ayuda militar. 


3. Las operaciones y erogaciones que 
se hagan en Honduras por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América o 
en su nombre, para la defensa co- 
min, inclusive las que se efectfen 
como resultado de cualquier otro 
plan de ayuda extranjera, estarfn 
exentas de toda tributaci6n. A 
este fin,el Gobierno de Honduras 
dictar& las medidas pertinentes, 
satisfactorias para ambos Gobier 
nos. 


ARTICULO V 


1. Cada uno de los Gobiernos con- 
viene en recibir personal del otro 
Gobierno para el cumplimiento de 
las obligaciones del otro Go- 
bierno relacionadas con la ejecu- 
oi6n de este Convenio. A dicho 
personal se le concederfn facili- 
dades para observar el adelanto 


_ de la ayuda que se preste de con- 


formidad con este Convenio. Ese 
personal, que se compondré de na- 
cionales del otro pafs, inclusive 

el que se asigne temporalmente, 

en todas sus relaciones con el 
Gobierno del pafs a que haya sido 
asignado, funcionar& como parte de 
la Embajada y bajo la direccién y ju- 
risdicci6én del Jefe de la Misién 
Diplom&tica del Gobierno del pafs 

que lo envfe, y se le otorgarfn 
todas las prerrogativas e inmuni-~ 
dades que el protocolo internacional 
dispensa al personal de rango corres~ 
pondiente de las Embajadas. Las 
prerrogativas y cortesfas incidentales 
a su condicién de diplom&ticos, tales 
como las placas de los automéwiles, 
la insercién de sus nombres en la 
"lista diplom4tica" y las corte- 
sfas sociales pueden ser rescindi- 
das por el Gobierno que envfe tal 
personal en el caso de aquellos 

que no sean los Jefes de Misién 
Militar, Naval y de Fuerza Aérea 

y sus respectivos suplentes 
inmediatos, 
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2. The two Governments will 
negotiate arrangements for 
classification of personnel 
and for appropriate notifica- 
tion thereof to the host 
Government. 


3. The Government of Honduras will 
grant exemption from import and ex- 
port duties on articles imported for 
the personal use of such personnel 
and of members of their families and 
will take adequate adainistrative 
measures to facilitate and expedite 
the importation and exportation of 
the personal property of such in- 
dividuals and their families. 


ARTICLE VI 


Existing arrangements relating to 
Armed Forces missions of the United 
States of America established under 
other instruments are not affected 
by this Agreement and will remain 
in full force. 


ARTICLE VII 


In conformity with the principle of 
mutual aid, under which the two. 
Governments have agreed as provided 
in Article I, to furnish assistance 
to each other, the Government of 
Honduras agrees to facilitate the 
production and transfer to the 
Government of the United States of 
America for such period of time, 

in such quantities and upon such 
terms and conditions as may be agreed 
upon, of raw and semi-processed ma~ 
terials required by the United 
States of America as a result of 
deficiencies or potential defi- 
ciencies in its own resources, and 
which may be available in Honduras 
and in territories under its 
sovereigty. Arrangements for 
such transfers shall give due re- 
gard to reasonable requirements 
for domestic use and commercial 
export of Honduras. 
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2. Ambos Gobiernos negociar4n 
acuerdos para la clasificacién del 
personal y para la debida noti- 
ficacién que en este respecto se 
haré al Gobierno que lo reciba. 


3. El Gobierno de la Repiiblica de 
Honduras conceder& la exencién de 
derechos de importacién y exporta- 
eién a los artfculos que se impor- 
ten para el uso personal de los 
miembros de dicho personal y los 
miembros de sus familias, y adop- 
tar4 las medidas administrativas 
adecuadas para facilitar y acelerar 
la importaci6n y exportacién de los 
efectos personales de esas personas 
y de sus familias. 


ARTICULO VI 


Los convenios vigentes en virtud 
de otros instrumentos en relacién 
con Misiones de las Fuerzas Arma- 
das de los Estados Unidos de Amé- 
rica, no serfén afectados por el 
presente Convenio y permanecerén 
en pleno vigor. 


ARTICULO VII 


De conformidad con el principio de 
ayuda mutua, en virtud del cual los 
dos Gobiernos han convenido en lo 
que dispone el Artfculo.I, para 
prestarse ayuda recfproca, el Go- 
pierno de Honduras conviene en fa~ 
cilitar la produccién, y el tras- 
paso al Gobierno de los Estados 
Unidos de América durante ese 
perfodo, en las cantidades y en 

los términos y condiciones que se 
acuerden, las materias primas y 
materiales semielaborados que ne- 
cesiten los Estados Unidos de 
América con motivo de deficiencia 

o de posible deficiencia en sus 
propios recursos, y que pueda haber 
disponibles en Honduras y en los 
territorios bajo su soberanfa. 

Los acuerdos para esos traspasos 

se concertarfn tomando debidanente 
en cuenta las necesidades razonables 
de consumo interno y de las ex- 
portaciones comerciales de Honduras. 
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ARTICLE VIII 


In the interest of their mutual 
security, the Government of Hon- 
duras will cooperate with the 
Government of the United States 
of America in measures designed 
to control trade with nations 
which threaten the security of 
the Western Hemisphere. 


ARTICLE IX 


The two Governments reaffirm their 
determination to join in promoting 
international understanding and 
goodwill and maintaining world 
peace, to proceed as may be mu- 
tually agreed upon to eliminate 
causes of international tension, 
and to fulfill the military obli- 
gations assumed under multila~ 
teral or bilateral agreements and 
treaties to which both are parties. 
The Government of Honduras will 
make the full contribution per- 
mitted by its manpower, resources, 
facilities and general economic 
condition to the development and 
maintenance of its defensive 
strength as well as that of the 
free world, and will take all 
reasonable measures which may be 
needed to develop its defense 
capacities. 


ARTICLE X 


Whereas this Agreement, having been 
negotiated and concluded on the 
basis that the Government of the 
United States of America will extend 
to the other party thereto the be- 
nefits of any provision in a sinilar 
agreement concluded by the Govern- 
ment of the United States of America 
with any other American Republic, it 
is understood that the Government +f 


the United States of America will in- 


terpose no objection to amending 
this Agreement in order that its 
provisions may conform, in whole or 
in part, to the corresponding pro- 
visions of any similar Military 
Assistance Agreement, or agreements 
amendatory thereto, concluded with 
an American Republic. 


ARTICGULO VIII 


En interés de su seguridad mutua 
el Gobierno de Honduras cooperaré 
con el Gobiemo de los Estados Uni-~ 
dos de América en medidas tendien- 
tes a regular el comercio con las 
naciones que amenacen la seguridad 
del Hemisferio Occidental. 


ARTICULO IX 


Los dos Gobiernos reafirman su de- 
cisién de fomentar conjuntauente 
el entendimiento y la buena volun- 
tad internacionales y de mantener 
la paz mundial, asf como de pro- 
ceder como se convenga de mutuo 
acuerdo para eliminar las causas 
de tensién internacional, y de 
cumplir con las obligaciones 
militares contrafdas conforme 

a convenios o tratados multi- 
laterales o bilaterales de los 
cuales ambas partes son signata- 
rias. El Gobierno de Honduras 
contribuirg plenamente en el grado 
que le permitan sus recursos huma- 
nos y materiales, sus facilidades 
y sus condiciones econémicas en 
generol, para acrecentar y man- 
tener su fuerza defensiva asf 
como la del mundo libre y tomaré 
toda medida razonable que sea ne~ 
cesaria para acrecentar su propia 
capacidad de defensa,. 


ARTICULO x 


Considerando que este Convenio ha 
sido negociado y concertado a base 
de que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América har& extensivos 
a la otra Parte signataria los 
beneficios de toda disposicién de 
algiin convenio semejante concertado 
por el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América con otra reptiblica 
ancricana, se entiende que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América -no objetar4 a que se en- 
miende este Convenio de modo que 
sus disposiciones se ajusten, en 
su totalidad o en parte, alas 
disposiciones correspondientes de 
cualquiera otro Convenio seme- 
jante de ayuda “ilitar, o con- 
venics que los enmienden, concer- 
tados con tuna reptblica americana. 
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ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter 
into force on the date of signa- 
ture, and shall continue in 
force until one year after the 
receipt by either party of writ- 
ten notice of the intention of 
the other party to terminate it, 
except that the provisions of 
Article I, paragraphs 2 and & and 
arrangements made pursuant to the 
provisions of Article I, para- 
graphs 3, 5 and 6 and of Article 
QI shall remain in force wiless 
otherwise agreed by the two 
Governments. 


2. The two Governments shall, upon 
the request of either of then, 
consult regarding any matter relat- 
ing to the application or amend~ 
ment of this Agreement. 


3. This Agreement shall be 
registered with the Secretary 
General of the United Nations. 


DONE in duplicate, in the English 
and Spanish languages, at Tegu- 
cigalpa, D. C., on the twentieth 
day of May, nineteen hundred, fifty 
four. 
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ARTICULD XI 


1. Este Convenio entrarf en vigor 
en la fecha en que se subscriba y 
permanecer& en vigencia hasta un 
affo después en que una u otra de 
las Partes contratantes reciba de 
la otra aviso por escrito de su 
intencién de terminarlo, excepto 
que las disposiciones de los 
pérrafos 2 y & del Artfculo I, 

y los arreglos concertados de 
conformidad con los pérrafos 

3, 5y 6 del Artfeulo I, y 

las del Artfculo III, permane- 
cerén en vigor, a menos que 
ambos Gobiernos convengan en 

lo contrario. 


2. A solicitud de uno u otro 
de los dos Gobiernos, ambos 

se consultarfn en relacién con 
todo asunto que se refiera a 
la aplicacién o enmienda de 
este Convenio. 


3. Este Convenio se registraré 
en el despacho del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


DADO en duplicado en las lenguas 
Inglesa y Castellana en Teguci- 
galpa, D. C., a los veinte dfas 
de Mayo de mil novecientos cin- 
cuenta y cuatroe 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wurtinc WILLAUER 


[SEAL] 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS: 
J. E. VALENZUELA. 


Mes i9s4 MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
UniITED STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Signed at Karachi May 19, 1954 


@ Entered into force May 19, 1954 
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MUTUAL DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
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MUTUAL DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


The Government of the United States of America and the Government of 


Pakistan, 


Desiring to foster international peace and security within the framework 
of the Charter of the United Nations[']through measures which will further the 
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to 
participate effectively in arrangements for individual and collective self-defence 


in support of those purposes and principles ; 


Reaffirming their determination to give their full co-operation to the efforts 
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter 
and to participate in United Nations collective defence arrangements and 
measures, and to obtain agreement on universal regulation and reduction of 
armaments under adequate guarantee against violation or evasion ; 


Taking into consideration the support which the Government of the 
United States has brought to these principles by enacting the Mutual Defence 
Assistance Act of 1949, as amended,@Jand the Mutual Security Act of 1951, as 


amended ; [*] 


Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of 


such assistance ; 


Have agreed : 


ARTICLE I 


1. The Government of the United States will make available to the 
Government of Pakistan such equipment, materials, services or other assistance 
as the Government of the United States may authorize in accordance with such 
terms and conditions as may be agreed. The furnishing and use of such 
assistance shall be consistent with the Charter of the United Nations. Such 
assistance as may be made available by the Government of the United States 
pursuant to this Agreement will be furnished under the provisions and subject 
to all the terms, conditions and termination provisions of the Mutual Defence 
Assistance Act of 1949 and the Mutual Security Act of 1951, acts amendatory or 
supplementary thereto, appropriation acts thereunder, or any other applicable 
legislative provisions. The two Governments will, from time to time, negotiate 
detailed arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph. 


'Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 


263 Stat. 714; 22 U.S.C. § 1571 note. 
365 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 note. 
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2. The Government of Pakistan will use this assistance exclusively to 
maintain its internal security, its legitimate self-defence, or to permit it to 
participate in the defence of the area, or in United Nations collective security 
arrangements and measures, and Pakistan will not undertake any act of 
aggression against any other nation. The Government of Pakistan will not, 
without the prior agreement of the Government of the United States, devote such 
assistance to purposes other than those for which it was furnished. 


3. Arrangements will be entered into under which equipment and 
materials furnished pursuant to this Agreement and no longer required or used 
exclusively for the purposes for which originally made available will be offered 
for return to the Government of the United States. 


4, The Government of Pakistan will not transfer to any person not an 
officer or agent of that Government, or to any other nation, title to or possession 
of any equipment, materials, property, information, or services received under 
this Agreement, without the prior consent of the Government of the United States. 


5. The Government of Pakistan will take such security measures as may 
be agreed in each case between the two Governments in order to prevent the 
disclosure or compromise of classified military articles, services or information 
furnished pursuant to this Agreement. 


6. Each Government will take appropriate measures consistent with 
security to keep the public informed of operations under this Agreement. 


7. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Pakistan will so deposit, segregate or assure title to all funds 
allocated to or derived from any programme of assistance undertaken by the 
Government of the United States so that such funds shall not, except as may 
otherwise be mutually agreed, be subject to garnishment, attachment, seizure or 


other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or 
government. 


ARTICLE II 


The two Governments will, upon request of either of them, negotiate 
appropriate arrangements between them relating to the exchange of patent rights 
and technical information for defence which will expedite such exchanges and 
at the same time protect private interests and maintain necessary security 
safeguards. 


ARTICLE Ol 


1. The Government of Pakistan will make available to the Government of 
the United States rupees for the use of the latter Government for its 
administrative and operating expenditures in connection with carrying out the 
purposes of this Agreement. The two Governments will forthwith initiate 
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discussions with a view to determining the amount of such rupees and to 
agreeing upon arrangements for the furnishing of such funds. 


2. The Government of Pakistan will, except as may otherwise be mutually 
agreed, grant duty-free treatment on importation or exportation and exemption 
from internal taxation upon products, property, materials or equipment imported 
into its territory in connection with this Agreement or any similar Agreement 
between the Government of the United States and the Government of any other 
country receiving military assistance. 


3. Tax relief will be accorded to all expenditures in Pakistan by, or on 
behalf of, the Government of the United States for the common defence effort, 
including expenditures for any foreign aid programme of the United States. 
The Government of Pakistan will establish procedures satisfactory to both 
Governments so that such expenditures will be net of taxes. 


ARTICLE IV 


1. The Government of Pakistan will receive personnel of the Government 
of the United States who will discharge in its territory the responsibilities of the 
Government of the United States under this Agreement and who will be accorded 
facilities and authority to observe the progress of the assistance furnished 
pursuant to this Agreement. Such personnel who are United States nationals, 
including personnel temporarily assigned, will, in their relations with the 
Government of Pakistan, operate as part of the Embassy of the United States of 
America under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission, 
and will have the same privileges and immunities as are accorded other personnel 
with corresponding rank of the Embassy of the United States who are United 
States nationals. Upon appropriate notification by the Government of the United 
States the Government of Pakistan will grant full diplomatic status to the senior 
military member assigned under this Article and the senior Army, Navy and Air 
Force officers and their respective immediate deputies. 


2. The Government of Pakistan will grant exemption from import and 
export duties on personal property imported for the personal use of such personnel 


or of their families and will take reasonable administrative measures to 
facilitate and expedite the importation and exportation of the personal property 
of such personnel and their families. 


ARTICLE V 


1, The Government of Pakistan will : 


(a) join in promoting international understanding and goodwill, 
and maintaining world peace ; 
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(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international] tension ; 

(c) make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities 
and general economic condition to the development and 
maintenance of its own defensive strength and the defensive 
strength of the free world ; 

(d) take all reasonable measures which may be needed to develop 
its defence capacities ; and 

(e) take appropriate steps to insure the effective utilisation of the 
economic and military assistance provided by the United States. 


2. (a) The Government of Pakistan will, consistent with the Charter of 
the United Nations, furnish to the Government of the United States, or 
to such other governments as the Parties hereto may in each case agree upon, 
such equipment, materials, services or other assistance as may be agreed upon 
in order to increase their capacity for individual and collective self-defence and 
to facilitate their effective participation in the United Nations system for 
collective security. 


(b) In conformity with the principle of mutual aid, the Government of 
Pakistan will facilitate the production and transfer to the Government of the 
United States, for such period of time, in such quantities and upon such terms 
and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials 
required by the United States as a result of deficiencies or potential deficiencies 
in its own resources, and which may be available in Pakistan. Arrangements 
for such transfers shall give due regard to reasonable requirements of Pakistan 
for domestic use and commercial export. 


ARTICLE VI 


In the interest of their mutual security the Government of Pakistan will 
co-operate with the Government of the United States in taking measures designed 
to contro] trade with nations which threaten the maintenance of world peace. 


ARTICLE VIL 


1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and 
will continue in force until one year after the receipt by either party of written 
notice of the intention of the other party to terminate it, except that 
the provisions of Article I, paragraphs 2 and 4, and arrangements entered into 
under Article I, paragraphs 3, 5 and 7, and under Article II, shall remain in. 
force unless otherwise agreed by the two Governments. 


2. The two Governments will, upon the request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application or amendment of this 
Agreement. 
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ne 3. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United 
ations. 


Done in two copies at Karachi the 19th day of May one thousand nine 


hundred and fifty four. 
For the Government For the Government 
of the of Pakistan 


United States of America 


JoHN K EMMERSON ZAFRULLA KHAN 
Charge d’Affaires aii., Minister of Foreign 
of the Affairs and Commonwealth 
United States of America Relations 


[sEAL] [SEAL] 


PASSPORT VISA FEES oS ee 


Dee. 7 and 15, 
1953 


Agreement between the 
Unrtrep States OF AMERICA 
and Ex. SALVADOR 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San Salvador December 7 
and 15, 1953 


@ Entered into force January 14, 1954 
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The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 


No. 4 San Salvador, December 7, 1953. 


E-XCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note no. A.855.D.94 
of January 13, 1953, ['] concerning the reciprocal abolishment of visa 
fees and tourist and immigration charges for our respective nationals 
who travel to either Republic as tourists or as any other type of visitor 
or traveler in transit. I am pleased to inform Your Excellency that 
I am authorized to effect an agreement on the subject in the following 
terms: 


The Government of the United States will not collect any visa fees 
or other charges in connection with the entry of eligible citizens of 
El Salvador visiting the United States (including the insular posses- 
sions) for a temporary period of stay and who are not “immigrants” 
as defined in Section 101 (a) (15) of the Immigration and Nationality 
Act of the United States; [7] namely, 


(A) (i) an ambassador, public minister, or career diplomatic or 
consular officer who has been accredited by a foreign government 
recognized de jure by the United States and who is accepted by the 
President or by the Secretary of State, and the members of the alien’s 
immediate family; 

(ii) upon a basis of reciprocity, other officials and employees who 
have been accredited by a foreign government recognized de jure 
by the United States, who are accepted by the Secretary of State, 
and the members of their immediate families; and 

(iti) upon a basis of reciprocity, attendants, servants, personal 
employees, and members of their immediate families, of the officials 
and employees who have a nonimmigrant status under (i) and (ii) 
above; 

(B) an alien (other than one coming for the purpose of study or 
of performing skilled or unskilled labor or as a representative of 
foreign press, radio, film, or other foreign information media coming 


1 Not printed. 
2 66 Stat. 167; 8 U.S.C. §1101(a) 15. 
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to engage in such vocation) having a residence in a foreign country 
which he has no intention of abandoning and who is visiting the 
United States temporarily for business or temporarily for pleasure; 

(C) an alien in immediate and continuous transit through the 
United States, or an alien who qualifies as a person entitled to pass 
in transit to and from the United Nations Headquarters District 
and foreign countries, under the provisions of paragraphs (3), (4), 
and (5) of section 11 of the Headquarters Agreement ["] with the 
United Nations (61 Stat. 758); [?] 

(D) an alien crewman serving in good faith as such in any 
capacity required for normal operation and service on board a 
vessel (other than a fishing vessel having its home port or an 
operating base in the United States) or aircraft, who intends to land 
temporarily and solely in pursuit of his calling as a crewman and to 
depart from the United States with the vessel or aircraft on which 
he arrived or some other vessel or aircraft; 

(E) an alien entitled to enter the United States under and in 
pursuance of the provisions of a treaty of commerce and navigation 
between the United States and the foreign state of which he is a 
national, and the spouse and children of any such alien if accompany- 
ing or following to join him: (1) solely to carry on substantial 
trade, principally between the United States and the foreign state of 
which he is a national; or (ii) solely to develop and direct the 
operations of an enterprise in which he is actively in the process of 
investing, a substantial amount of capital; 

(F) an alien having a residence in a foreign country which he has 
no intention of abandoning, who is a bona fide student qualified to 
pursue a full course of study and who seeks to enter the United 
States temporarily and solely for the purpose of pursuing such a 
course of study at an established institution of learning or other 
recognized place of study in the United States, particularly desig- 
nated by him and approved by the Attorney General after consulta- 
tion with the Office of Education of the United States, which 
institution or place of study shall have agreed to report to the 
Attorney General the termination of attendance of each nonimmi- 
grant student, and if any such institution of learning or place 
of study fails to make reports promptly the approval shall be 
withdrawn; 

(G) (i) a designated principal resident representative of a foreign 


1 Treaties and Other International Acts Series 1676; 61 Stat., pt. 4, p. 3423. 

2 The citation refers to a Joint Resolution approved Aug. 4, 1947 (Public Law 
357; 22 U.S.C. §287 note), authorizing the President to bring the Headquarters 
Agreement into effect, the full text of which is embodied therein, 
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government recognized de jure by the United States, which foreign 
government is a member of an international organization entitled 
to enjoy privileges, exemptions, and immunities as an international 
organization under the International Organization Immunities Act 
(59 Stat. 669), accredited resident members of the staff of such 
representatives, and members of his or their immediate family; 

(ii) other accredited representatives of such a foreign government 
to such international organizations, and the members of their 
immediate families; 

(iii) an alien able to qualify under (i) or (ii) above except for the 
fact that the Government of which such alien is an accredited 
representative is not recognized de jure by the United States, or 
that the government of which he is an accredited representative 
is not a member of such international organization, and the members 
of his immediate family; 

(iv) officers, or employees of such international organizations, 
and the members of their immediate families; 

(v) attendants, servants, and personal employees of any such. 
representative, officer, or employee, and the members of the 
immediate families of such attendants, servants, and personal 
employees; 

(H) an alien having a residence in a foreign country which he 
has no intention of abandoning (i) who is of distinguished merit 
and ability and who is coming temporarily to the United States 
to perform temporary services of an exceptional nature requiring 
such merit and ability; or (ii) who is coming temporarily to the 
United States to perform other temporary services of labor, if 
unemployed persons capable of performing such service or labor 
cannot be found in this country; or (iii) who is coming temporarily 
to the United States as an industrial trainee; 

(I) upon a basis of reciprocity, an alien who is a bona fide repre- 
sentative of foreign press, radio, film, or other foreign information 
media, who seeks to enter the United States solely to engage in 
such vocation, and the spouse and children of such a representative, 
if accompanying or following to join him.” 


It is understood that the Government of El Salvador or its repre- 


sentatives will not collect any visa fees or other charges in connection 
with the entry or departure of nonimmigrant citizens of the United 
States visiting El] Salvador for a temporary period of stay. 


I propose that the following additional clause be added to the above 


agreement: 


The Government of the United States will authorize, on a reciprocal 
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basis, the issuance of visas valid as described below to eligible non- 
immigrant citizens of El Salvador: 


1. Those persons described in paragraphs (B), (E), (F), and (1) of 
Section 101 (a) (15) of the Immigration and Nationality Act of the 
United States as quoted above may receive visas valid for an unlimited 
number of applications for admission at United States ports of entry 
during a maximum period of twenty-four months. 

2. Those persons described in paragraphs (A) and (G) of Section 
101 (a) (15) of the Immigration and Nationality Act may receive visas 
valid for an unlimited number of applications for admission during a 
maximum period of twelve months. 

3. Those persons described in paragraph (C) of Section 101 (a) (15) 
of the Immigration and Nationality Act may receive visas valid for an 
unlimited number of applications for admission during a maximum 
period of twenty-four months, except that government officials, and 
persons entitled to pass in transit to and from the United Nations 
Headquarters District and foreign countries under the provisions of 
paragraphs (3), (4), and (5) of Section 11 of the Headquarters Agree- 
ment with the United Nations, may receive visas valid during a 
maximum period of twelve months, 

4, Certain persons defined as “exchange visitors” in Section 201 of 
the United States Information and Education Act of 1948, as 
amended, ['] may receive visas valid for a single application for admission 
during a period of twelve months. 

5. Seamen and airmen described in paragraph (D) of Section 101 
(a) (15) of the Immigration and Nationality Act may receive visas 
valid for an unlimited number of applications for admission during a 
maximum period of twenty-four months, it being understood that the 
Government of El Salvador will admit seamen and airmen who are 
United States citizens on crew list visas without individual visas. 

6. Those persons described in paragraph (H) of Section 101 (a) 
(15) of the Immigration and Nationality Act may receive visas valid 
for an unlimited number of applications for admission during the 
period of employment approved in the employer’s petition but not to 
exceed a maximum period of twelve months. 

It is understood that the Government of El Salvador will authorize 
its consular or other officials to issue to nonimmigrant citizens of the 
United States visas valid for entering or leaving El Salvador for the 
same number of times and during the same period prescribed above 
for similar classes of nonimmigrant citizens of El Salvador. 


I should be glad to receive from Your Excellency a confirmation 
of the above understanding concerning the reciprocal abolishment of 


162 Stat. 7; 22 U.S.C. § 1446. 
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visa fees and other charges assessed our respective nationals in entering 
or leaving either Republic. I shall also be pleased to receive Your 
Excellency’s confirmation or comments with reference to the proposed 
additional understanding concerning the validity of nonimmigrant 
visas. If Your Excellency is in agreement, this note and Your 
Excellency’s note concurring therein, will constitute an agreement on 
these matters between our two Governments, effective thirty days 
after this exchange of diplomatic notes. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Micwart J. McDermott 


His Excellency 
Rosrrto E. Canzssa, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 





The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, O. A. 


DEPARTAMENTO DE ESTUDIOS 
INTERNACIONALES Patacto NAcIonat: 


A-855-D-3233 San Salvador, 15 de diciembre de 1983. 


Sror Empasapvor: 

He tenido el honor de recibir la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
N° 44, de fecha 7 del corriente, respecto a la abolicién reciproca 
de los derechos de visa y de los impuestos de turismo y migracién 
para los nacionales de El Salvador y de los Estados Unidos de América 
que viajen a cualquiera de las dos Reptblicas, como turistas o en 
cualquier otra calidad de visitantes o viajeros en trdnsito, la cual, 
en lo conducente, dice: 


“Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia 
N° A.855.D.94 de 13 de enero de 1953, relativa a la abolicién rect- 
proca de los derechos de visa y cargas de turismo e inmigracién para 
nuestros respectivos nacionales que viajen a cualquiera de las dos 
Reptblicas como turistas 0 como cualquier otro tipo de visitante o 
viajero en trdnsito. Me es grato informar a Vuestra Excelencia que 
estoy autorizado para efectuar un acuerdo sobre la materia en los 
siguientes términos: 


El Gobierno de los Estados Unidos no cobrar4 ningtn derecho 
de visa ni otras cargas en relacién con la entrada de ciudadanos de 
El Salvador aceptables que visiten los Estados Unidos (inclusive las 
posesiones insulares) para un perfodo de permanencia temporal 
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y que no sean “inmigranics” como se definen en la Seccién 101 (a) 
(15) del Acta de Inmigracién y Nacionalided de los Estados Unidos; 
esto es, 


“(A) (i) un embajador, ministro publico, o dipiomdtico de carrera 
o funcionario consular que ha sido acreditado por un gobierno 
extranjero reconocido de jure por los Estados Unidos y que es 
aceptado por el Presidente o por el Secretario de Estado, y los 
miembros de la familia inmediata del extranjero; 

(ii) sobre una base de reciprocidad, otros funcionarios y em- 
pleados que han sido acreditados por un gobierno extranjero 
reconocido de jure por los Estados Unidos, que son aceptados 
por el Secretario de Estado, y los miembros de sus familias 
inmediatas; y 

(iii) sobre una base de reciprocidad, ayudantes, sirvientes, 
empleados personales y miembros de sus familias inmediatas, 
de los funcionarios y empleados que tienen un estatuto de no 
inmigrantes de conformidad con los p4rrafos (i) y (ii) anteriores; 
un extranjero (distinto del que viene para fines de estudio o 
para desempefiar trabajo especializado 0 no o como repre- 
sentante de prensa, radio o cine extranjeros, o de cualquier 
otro medio de informacién extranjero que venga & ocuparse en 
dicha vocaci6n) que tenga su residencia en un pafs oxtranjero 
la cual no tenga intencién de abandonar y que visite los Estados 
Unidos temporalmente para comercio o temporalmente por 
placer; 

(C) un extranjero en trénsito inmediato y continuo a través de los 
Estados Unidos, o un extranjero que califique como persona con 
derecho a pasar en transito hacia y desde el Distrito de las 
Oficinas Centralcs de las Naciones Unidas y paises extranjeros, 
de conformidad con las disposiciones de los pdérrafos (3), (4) y 
(5) de la secci6én 11 del Acuerdo de las Oficinas Centrales con 
las Naciones Unidas (61 Stat. 758); 

un tripulante extranjero sirviendo de buena fe como tal en 
cualquier capacidad necesaria para la operacién y servicio 
normales a bordo de un navio (distinto de un navio de pesca que 
tenga su puerto doméstico o una base de operaciones en los 
Estados Unidos) o acronave, que intente desembarcar tem- 
poralmente y sélo en el cumplimiento de su llamado como tri- 
pulante y salga de los Estados Unidos con el navio 0 aeronave 
en que llegé o en cualquier otro navio 0 aeronave; 

un extranjero con derecho a entrar en los Estados Unidos de 
conformidad con y en cumplimiento de las disposiciones de un 
tratado de comercio y navegacién entre los Estados Unidos y 


(B 


ww 


(D 
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(F) 


(G) 





el estado extranjero del cual es nacional, y la esposa e hijos de 
ese extranjero si lo acompafian o siguen para unirsele: (i) uni- 
camente para realizar un comercio substancial, principalmente 
entre los Estados Unidos y el estado extranjero del cual es 
nacional; o (ii) inicamente para desarrollar y dirigir las opera- 
ciones de una empresa en la cual él esté activamente en el 
proceso de invertir una cantidad substancial de capital; 

un extranjero con residencia en un pafs extranjero que no tenga 
intenci6én de abandonar, que sea un estudiante de buena {é cali- 
ficado para realizar un curso completo de estudios y que trate de 
entrar a los Estados Unidos temporalmente y sélo para el 
propésito de llevar a cabo ese curso de estudios en una institu- 
cién de ensefianza establecida u otro lugar de estudios recono- 
cido en los Estados Unidos, particularmente designado por él 
y aprobado por el Procurador General después de consulta con 
la Oficina de Educacién de los Estados Unidos, instituci6n o 
lugar de estudios que habr4 convenido en informar al Procurador 
General la terminacién de asistencia de cada estudiante no 
inmigrante, y si dicha institucién de ensefianza o lugar de 
estudios deja de presentar tales informes, se retirard inmediata- 
mente la aprobacién; 

(i) un representante residente principal designado de un gobierno 
extranjero reconocido de jure por los Estados Unidos, el cual 
gobierno extranjero es miembro de una organizacién interna- 
cional con derecho a gozar de privilegios, exenciones e inmuni- 
dades como organizaci6n internacional de conformidad con el 
Acta de Inmunidades de Organizaciones Internacionales (59 
Stat. 669), miembros residentes acreditados del personal de 
dichos representantes, y miembros de su o sus familias inme- 
diatas; 

(ii) otros representantes acreditados de un gobicrno extraniero 
semejante para dichas organizaciones internacionales, y los 
miembros de sus familias inmediatas; 

(ili) un extranjero que pucda calificar de conformidad con los 
parrafos (i) 0 (ii) anteriores, excepto el hecho que el gobierno 
del cual dicho extranjero es represcntante acreditado, no es 
reconocido de jure por los Estados Unidos o que el gobierno del 
cual es representante acreditado no es miembro de dicha or- 
ganizacién internacional, y los miembros de su familia inmediata; 
(iv) oficiales o empleados de dichas organizaciones interna-— 
cionales, y los miembros de sus familias inmediatas; 


(v) ayudantes, sirvientes y empleados personales de cualquiera 
de dichos representantes, oficiales 0 empleados, y los miembros 
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de las familias inmediatas de tales ayudantes sirvientes y 
empleados personales; 

(H) un extranjero con residencia en un pafs extranjero, la cual no 
tenga intencién de abandonar (i) que sea de mérito y habilidad 
distinguidos y que venga temporalmente a los Estados Unidos 
para desempefiar servicios temporales de una naturaleza excep- 
cional que requiera tales mérito y habilidad; o (ii) que venga 
temporalmente a los Estados Unidos para desempefiar otros 
servicios o trabajo temporales, si no pueden encontrarse en este 
pais personas desocupadas capaces de desempenar tal servicio o 
trabajo; o (fit) que venga temporalmente a los Estados Unidos 
como experto industrial; 

(I) sobre una base de reciprocidad, un extranjero que sea repre- 
sentante de buena fe de la prensa, radio o cine extranjeros, o de 
cualquier otro medio de informaci6n extranjero, que trate de 
entrar a los Estados Unidos tinicamente para ocuparse en dicha 
vocacién, y la esposa e hijos de dicho representante, si lo acom- 
pajian o lo siguen para unirsele.” 


Es entendido que el Gobierno de El] Salvador o sus representantes 
no cobrarén ningin derecho de visa ni otras cargas en relacién con 
la entrada o partida de ciudadanos no inmigrantes de los Estados 
Unidos que visiten El Salvador por un periodo de permanencia 
temporal. : 

Propongo que al acuerdo anterior se le agreguc la siguiente cléusula 
adicional: 


El Gobierno de los Estados Unidos autorizar4, sobre una base de 
reciprocidad, el otorgamiento de visas vdlidas segtin se describe a 
continuacién a ciudadanos no inmigrantes aceptables de E] Salvador: 

1. Aquellas personas descritas en los pdrrafos (B), (E) (F) e (I) 
de la Seccién 101 (a) (15) del Acta de Inmigracién y Nacionalidad 
de los Estados Unidos transcritos arriba, pueden recibir visas vdlidas 
para un ntimero ilimitado de solicitudes para admisién en los puertos 
de entrada de los Estados Unidos durante un perfodo maximo de 
veinticuatro meses. 

2. Aquellas personas descritas en los pdrrafos (A) y (G) de la 
Seccién 101 (a) (15) del Acta de Inmigracién y Nacionalidad pueden 
recibir visas vdlidas para un ntimero ilimitado de solicitudes para 
admisién durante un periodo mAximo de doce meses. 

3. Aquellas personas descritas en el pdérrafo (C) de la Secci6n 101 
(a) (15) del Acta de Inmigraci6n y Nacionalidad pueden recibir visas 
vélidas para un nimero ilimitado de solicitudes para admisi6én durante 
un perfodo m&ximo de veinticuatro meses, excepto que los funcio- 
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narios de gobierno y personas con derecho a pasar en trdnsito hacia y 
desde el Distrito de las Oficinas Centrales de las Naciones Unidas y 
pafses extranjeros de conformidad con las disposiciones de los p4rrafos 
(3), (4) y (5) de la seccién 11 del Acuerdo de las Oficinas Centrales 
con las Naciones Unidas pueden recibir visas vadlidas durante un 
periodo maximo de doce meses. 

4. Ciertas personas definidas como ‘“‘visitantes de intercambio” en 
la Seccién 201 del Acta de Informaci6n y Educacién de los Estados 
Unidos, de 1948, reformada, pueden recibir visas validas para una sola 
solicitud para admisi6n durante un periodo de doce meses. 

5. Los marineros y tripulantes de aeronaves descritos en el p4rrafo 
(D) de la Seccién 101 (a) (15) del Acta de Inmigracién y Nacionalidad 
pueden recibir visas vdlidas para un numero ilimitado de solicitudes 
para admisién durante un perfodo m&ximo de veinticuatro meses, 
siendo entendido que el Gobierno de El Salvador admitiré a los marinos 
y tripulantes de acronaves que sean ciudadanos de los Estados Unidos 
en visas de lista de tripulaciones sin visas individuales. 

6. Aquellas personas descritas en el pdrrafo (H) de la Seccién 101 
(a) (15) del Acta de Inmigracién y Nacionalidad pueden recibir visas 
vdlidas para un numero ilimitado de solicitudes para admisi6n durante 
el perfodo de empleo aprobado en la peticién del empleador pero sin 
que exceda de un perfodo maximo de doce meses. 


Es entendido que el Gobierno de El] Salvador autorizaré a sus fun- 
cionarios consulares o de otra clase para conceder 8 ciudadanos no in- 
migrantes de los Estados Unidos visas vdlidas para entrar o salir de 
E] Salvador por el mismo niimero de veces y durante el mismo perfodo 
sefialado arriba para clases similares de ciudadanos no inmigrantes 
de El Salvador. 


Me serfa grato recibir de Vuestra Excelencia una confirmacién del 
anterior entendimiento relativo a la abolicién reciproca de los derechos 
de visas y otras cargas cobradas a nuestros respectivos nacionales al 
entrar o salir de cualquiera de las dos Reptblicas. También me seré 
grato recibir confirmaci6n o comentarios de Vuestra Excelencia con 
respecto al propuesto entendimiento adicional relativo a la validez 
de las visas de no inmigrantes. Si Vuestra Excelencia esté de acuerdo, 
esta nota y la nota de Vuestra Excelencia concurriendo en la misma, 
constituiran un acuerdo sobre estas materias entre nuestros dos Go- 
biernos, efectivo treinta dias después de este intercambio de notas 
diplométicas.”’ 


En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno est4 de acuerdo con los términos de este Convenio y, 
en tal virtud, lo consideraraé vigente entre nuestros dos pafses treinta 
dias después de la fecha de la presente nota. 
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Valgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Roserto E Canessa 


Roberto E. Canessa, 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excmo. sefior don Micuart J. McDermort, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A. 


DEPARTMENT OF INTERNATIONAL STUDIES 


NatIoNAL PALAceE: 
A-855-D-3233 San Salvador, December 15, 19538. 


Mr. AMBASSADOR: 

J had the honor to receive Your Excellency’s courteous note No. 44, 
dated the 7th of this month, with respect to the reciprocal abolition of 
visa fees and tourist and immigration charges for nationals of El 
Salvador and the United States of America who travel to either of 
the two Republics as tourists or in any other capacity as visitors or 
travelers in transit, which note, in its pertinent part, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 860.] 


In reply I am pleased to inform Your Excellency that my Govern- 
ment concurs in the terms of this agreement and will therefore 
consider it to be in force between our two countries thirty days after 
the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Roserto E Canessa 


Roberto E. Canessa, 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Micuari J. McDermort, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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By THE Presipent or THE Unitep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a Protocol on the Status of International Military Head- 
quarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty was signed at 
Paris on August 28, 1952 on behalf of the United States of America 
and the other Parties to the North Atlantic Treaty; 

Wuenrzeas the text of the said Protocol, in the English and French 
‘languages, is word for word as follows: 


68086 O—5H-—-pT, 1—-~56 
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PROTOCOLE 


SUR LE STATUT 
DES QUARTIERS GENERAUX 
MILITAIRES INTERNATIONAUX 
CREES EN VERTU 
DU 
TRAITE DE L’'ATLANTIQUE NORD 


PROTOCOL 


ON THE STATUS 
OF INTERNATIONAL MILITARY 
HEADQUARTERS SET UP 
PURSUANT TO THE 
NORTH ATLANTIC TREATY 
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U. S. Treaties and Other International Agreements 


PROTOCOLE SUR LE STATUT DES QUARTIERS 
GENERAUX MILITAIRES INTERNATIONAUX CREES 
EN VERTU DU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD 


Les Etats Parties au Traité de !’Atlantique Nord signé a Washington le 
4 avril 1949, 


Considérant que des Quartiers Généraux militaires internationaux pourront 
étre établis sur leurs territoires par accords particuliers conclus en vertu du Traité 
de l’Atlantique Nord, 


Désireux de définir le statut de ces Quartiers Généraux et du personnel 
y appartenant, lorsqu’ils se trouvent dans la région du Traité de 1|’Atlantique 
Nord, 


Sont convenus du présent Protocole 4 la Convention sur le statut de leurs 
forces, signée 4 Londres le 19 juin 195. : 


ARTICLE 1 


Dans le présent Protocole : 


(2) Par « Convention », on entend ta Convention signée a Londres le 
1g juin 1951 par les Etats Parties au Traité de }’Atlantique Nord sur 
le statut de leurs forces; 


(8) Par « Quartier Général Supréme », on entend le Quartier Général 
Supréme des Forces Alliées en Europe, le Quartier Général Supréme 
des Forces Alliées de l’Atlantique et tout autre Quartier Général équi- 
valent institué en vertu du Traité de l’Atlantique Nord; 


(c) Par « Quartier Général ‘Interallié », on entend tout Quartier Général 
Supréme et tout Quartier Général militaire international créé en vertu 
du Traité de l’Atlantique Nord et directement subordonné 4 un Quartier 
Général Supréme; 


(d) Par « Conseil de l’Atlantique Nord », on entend le Conseil institué en 
vertu de l’Article 9 du Traité de l’Atlantique Nord, ou chacun des 
organismes subsidiaires autorisés 4 agir en son nom. 


ARTICLE 2 


Sous réserve des dispositions ci-aprés du présent Protocole. Ju Cunvention 
s'appliquera aux Quartiers Généraux Interalliés établis sur le territoire d'un 
Etat Partie au présent Protocole dans la zone du Traité de l’Atlantique Nord, 
ainsi qu’au personnel militaire et civil de ces Quartiers Généraux et aux personnes 
a charge de ce personnel, compris dans les définitions des alinéas (a), () et (c) 
du paragraphe 1 de l’Article 3 du présent Protocole, lorsque ce personne! 
se trouve sur l’un des territoires visés ci-dessus pour l’exécution du service ou, 
dans le cas des personnes a charge, pour ies besoins du service du coujuint ou 
du parent. 


ARTICLE 3 
1, Pour lapplication de la Convention & un Quartier Général Interallié, 


les expressions « force >, « élément civil » et « personne a charge », chaque 
fois qu’elles figurent dans la Convention, ont la signification suivante : 
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PROTOCOL ON THE STATUS OF INTERNATIONAL 
MILITARY HEADQUARTERS SET UP PURSUANT TO 
THE NORTH ATLANTIC TREATY 


The Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 
4th April, 1949, [1] 


Considering that international military Headquarters may be established in 
their territories, by separate arrangement,. under the North Atlantic Treaty, and 


Desiring to define the status of such Headquarters and of the personne] thereof 
within the North Atlantic Treaty area, 


Have agreed to the present Protocol to the Agreement signed in London on 
Igth June, 1951, regarding the Status of their Forces : p) 


ARTICLE 1 


In the present Protocol the expression 


(a) “the Agreement” means the Agreement signed in London on 19th June, 
1951, by the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of 
their Forces; 


(6) “Supreme Headquarters” means Supreme Headquarters Allied Powers 
in Europe, Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic and 
any equivalent international military Headquarters set up pursuant to the 
North Atlantic Treaty ; 


(c) “Allied Headquarters” means any Supreme Headquarters and any inter- 
national military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic 
Treaty which is immediately subordinate to a Supreme Headquarters; 


(d) “North Atlantic Council” means the Council established by Article 9 of 
the North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised to 
act on its behalf. 


ARTICLE 2 


Subject to the following provisions of this Protocol, the Agreement shall apply 
to Allied Headquarters in the territory of a Party to the present Protocol in the 
North Atlantic Treaty area, and to the military and civilian personne! of such 
Headquarters and their dependents included in the definitions in sub-paragraphs (a), 
(o) and (¢) of paragraph 1 of Article 3 of this Protocol, when such personnel are 
present in any such territory in connection with their official duties or, in the case 
of dependents, the official duties of their spouse or parent. 


ARTICLE 3 


1, For the purpose of applying the Agreement to an Allied Headquarters 
the expressions “force”, “civilian component" and “dependent”, wherever they 
occur in the Agreement, shall have the meanings set out below: 


1 Treatles and Other International Acts Series 1964 ; 63 
Stat., pt. 2, p. 2241; see also TIAS 2390; 3 UST 43. 
2TIAS 2846; 4 UST, pt. 2, p. 1792. 
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(@) Par « force », on entend le personnel affecté 4 un Quartier Général 
Interallié et qui appartient aux Armées de terre, de mer ou de I’air de 
tout Etat Partie au Traité de !’Atlantique Nord; 


(b) Par « élément civil », on entend le personnel civil qui n’est ni apatride, 
ni national. d’un Etat non Partie au Traité de |’Atlantique Nord, non 
plus que national de l’Etat de séjour, ni une personne qui a sa résidence 
habituelle dans cet Etat, et (i) qui est affecté au Quartier Général 
Interallié et employé par l’une des Forces armées de !’un des Etats 
Parties au Traité de l’Atlantique Nord, ou (ii) qui appartient 4 certaines 
catégories de personnel civil employé par le Quartier Général Interallié 
arrétées par le Conseil de !’Atlantique Nord; 


(c) Par « personne 4 charge », on entend Je conjoint d’un membre d’une 
force ou d’un élément civil définis aux alinéas (a) et (6) du présent 
paragraphe ou les enfants qui sont 4 leur charge. 


2. Un Quartier Général Interallié est considéré comme une force pour 
application de l’Article II, du paragraphe 2 de !’Article V, du paragraphe 10 
de !’Article VII, des paragraphes 2, 3, 4, 7 et 8 de l’Article IX, et de !’Article XIII 
de la Convention. 


ARTICLE 4 


Les droits et obligations que la Convention confére ou impose 4 un Etat 
d’origine ou a ses autorités au sujet de ses forces, de ses éléments civils ou de leurs 
personnes 4 charge, seront, en ce qui concerne les Quartiers Généraux Interalliés, 
leur personnel et les personnes 4 charge de ce personnel auxquels s’applique la 
Convention en vertu de !’Article 2 du présent Protocole, conférés ou dévolus au. 
Quartier Général Supréme approprié et aux autorités qui en relévent, sous les 
réserves ci-aprés : 


(a) le droit qui est donné par !’Article VII de la Convention aux autorités 
militaires de !’Etat d’origine d’exercer les pouvoirs de juridiction pénale 
et disciplinaire est conféré aux autorités militaires de !’Etat dont la loi 
militaire s’applique éventuellement 4 la personne intéressée; 


(b) les obligations imposées a !’Etat d’origine ou a ses autorités par l’Article II, 
par le paragraphe 4 de !’Article III, par les paragraphes 5 (a) et 6 (a) de 
Y’Article VII, par les paragraphes 9 et 10 de !'Article VIII et par !’Ar- 
ticle XIII de la Convention incombent a la fois au Quartier Général Inter- 
allié et a !’Etat dont les forces armées, ou tout membre ou employé de 
ces forces armées, ou la personne 4 charge de ce membre ou employé sont 
en cause; 


(c) pour l’application des paragraphes 2 (a) et § de 1’Article III et de !’Ar- 
ticle XIV ‘de la Convention, et dans le cas des membres d’une force ou 
des personnes a leur charge, |’Etat d’origine est !’Etat aux forces armées 
duquel ce membre appartient, ou, dans le cas de membres d’un élément 
civil ou de personnes 4 leur charge, I’Etat par les forces armées duquel ce 
membre est employé; 


(d) les obligations imposées 4 !’Etat d’origine en vertu des paragraphes 6et7 
de {’Article VIII de la Convention incombent a I’Etat aux forces armées 
duquel appartient la personne dont !’acte ou la négligence a été a l’origine 
de la demande d’indemnité, ou, dans le cas d’un membre d’un élément 
civil, 4 !’Etat par les forces armées duquel il est employé, ou, 4 défaut 
d’un tel Etat, au Quartier Général Interallié auquel la personne en ques- 
tion appartient. 
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(a) “force” means the personnel attached to the Allied Headquarters who 
belong to the land, sea or air armed services of any Party to the North 
Atlantic Treaty ; 


(b) “civilian component” means civilian personnel who are not stateless persons, 
nor nationals of any State which is not a Party to the Treaty, nor 
nationals of, nor ordinarily resident in the receiving State, and who 
are (i) attached to the Allied Headquarters and in the employ of an 
armed service of a Party to the North Atlantic Treaty or (ii) in such 
categories of civilian personnel in the employ of the Allied Headquarters 
as the North Atlantic Council shall decide; 


(c) “dependent” means the spouse of a member of a force or civilian 
component, as defined in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, 
or a child of such member depending on him or her for support. 


2. An Allied Headquarters shall be considered to be a force for the purposes 
of Article II, paragraph 2 of Article V, paragraph 10 of Article VII, paragraphs 2, 
3, 4 7 and 8 of Article IX, and Article XIII, of the Agreement. 


ARTICLE 4 


The rights and obligations which the Agreement gives to or imposes upon the 
sending State or its authorities in respect of its forces or their civilian components 
or dependents shall, in respect of an Allied Headquarters and its personnel and 
their dependents to whom the Agreement applies in accordance with Article 2 
of the present Protocol, be vested in or attach to the appropriate Supreme 
Headquarters and the authorities responsible under it, except that 


(a) the right which is given by Article VII of the Agreement to the military 
authorities of the sending State to exercise criminal and disciplinary 
jurisdiction shall be vested in the military authorities of the State, if any, 
to whose military law the person concerned is subject; 


(b) the obligations imposed upon the sending State or its authorities by 
Article II, paragraph 4 of Article III, paragraphs 5 (a) and 6(a) of 
Article VII, paragraphs 9 and 10 of Article VIII, and Article XIII, of 
the Agreement, shall attach both to the Allied Headquarters and to any 
State whose armed service, or any member or employee of whose armed 
service, or the dependent of such member or employee, is concerned ; 


(c) for the purposes of paragraphs 2 (a) and 5 of Article III, and Article XIV, 
of the Agreement, the sending State shall be, in the case of members of 
a force and their dependents, the State to whose armed service the 
member belongs, or, in the case of members of a civilian component 
and their dependents, the State, if any, by whose armed service the 
member is employed; 


(d) the obligations imposed on the sending State by virtue of paragraphs 6 
and 7 of Article VIII of the Agreement shall attach to the State to 
whose armed service the person belongs whose act or omission has given 
rise to the claim or, in the case of a member of a civilian component, 
to the State by whose armed service he is employed or, if there is no 
such State, to the Allied Headquarters of which the person concerned 
is a member, 
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Pour la désignation d’un arbitre, en application du paragraphe 8 de 
V’Article VIII, les droits de !’Etat d'origine sont exercés 4 la fois par le 
Quartier Général Interallié intéressé, et par l'Etat auquel incombent, le 
cas échéant, les obligations définies par le présent paragraphe. 


ARTICLE 5 


Tout membre d’un Quartier Général Interallié doit étre porteur d’une carte 
d’identité personnelle, délivrée par ce Quartier Général, munie d’une photographie 
et mentionnant les nom, prénoms, date et lieu de naissance, nationalité, rang ou 
grade, numéro matricule s'il y a lieu, et la durée de yalidité de la carte. Cette carte 
doit étre produite a toute réquisition. 


ARTICLE 6 


1. L’obligation de renoncer 4 toute demande d’indemnité imposée aux Parties 
Contractantes en vertu de l’Article VIII de la Convention s’applique a la fois aux 
Quartiers Généraux Interalliés et & tout Etat Partie au présent Protocole inté- 
ressés, 


2. Pour application des paragraphes 1 et 2 de l’Article VIII de la Con- 
vention : 


(a) Sont considérés comme biens appartenant 4 la Partie Contractante et 
utilisés par ses forces armées tous biens appartenant a un Quartier Général 
Interallié ou tous biens d’un Etat Partie au présent Protocole utilisés par 
un Quartier Général Interallié; 


(b) Est considéré comme dommage causé par un membre des forces armées 
de la Partie Contractante ou par un employé de ces forces, tout dommage 
causé par un membre d’une force ou d’un élément civil, tels qu’ils sont 
définis au paragraphe 1 de |’Article 3 du présént Protocole, ou par tout 
autre employé d’un Quartier Général Interallié; 


(c) Les dispositions du paragraphe 3 de l’Article VIII de la Convention s’ap- 
pliquent & un Quartier Général Interallié considéré comme ¢ Partie 
Contractante » aux termes dudit paragraphe. 


3. Les demandes d’indemnités visées au paragraphe 5 de l’Article VIII de la 
Convention comprendront les demandes d'indemnité (autres que celles résultant 
de l’application d’un contrat et que celles auxquelles les paragraphes 6 et 7 de cet 
Article sont applicables) du chef d’actes ou de négligences d’un employé du Quar- 
tier Général Interallié, ou de tout autre acte, négligence ou incident dont un 
Quartier Général Interallié est également responsable et qui ont causé, sur le terri- 
toire d’un Etat de séjour, des dommages a un tiers autre que l'une des Parties au 
présent Protocole. 


ARTICLE 7 


1. L’exonération d’impéts accordée en vertu de l’Article X de la Convention 
aux membres d’une force ou d’un élément civil en ce qui concerne leurs traitements 
et émoluments s’applique, dans le cas du personnel d’un Quartier Général Interallié 
répondant aux définitions données cans les paragraphes 1 (a) et (b) (i) de l’Ar- 
ticle 3 du présent Protocole, aux traitements et émoluments qui leur sont payés 
en cette qualité par la force armée a laquelle ils appartiennent ou par laquelle ils 
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Both the State, if any, to which obligations attach under this paragraph 
and the Allied Headquarters concerned shall have the rights of the sending 
State in connection with the appointment of an arbitrator under para- 
graph 8 of Article VIII. 


ARTICLE 5 


Every member of an Allied Headquarters shall have a personal identity card 
issued by the Headquarters showing names, date and place of birth, nationality, 
rank or grade, number (if any), photograph and period of validity. This card 
must be presented on demand. 


ARTICLE 6 


1. The obligations to waive claims imposed on the Contracting Parties by 
Article VIII of the Agreement shall attach both to the Allied Headquarters and 
to any Party to this Protocol concerned. 


2. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article VIII of the Agreement, 


(a) property owned by an Allied Headquarters or by a Party to this Protocol 
and used by an Allied Headquarters shall be deemed to be property owned 
by a Contracting Party and used by its armed services; 


(b) damage caused by a member of a force or civilian component as defined 
in paragraph 1 of Article 3 of this Protocol or by any other employee 
of an Allied Headquarters shall be deemed to be damage caused by 
a member or employee of the armed services of a Contracting Party; 


(c) the definition of the expression “owned by a Contracting Party” in 
paragraph 3 of Article VIII shall apply in respect of an Allied Head- 
quarters, 


3. The claims to which paragraph 5 of Article VIII of the Agreement 
applies shall include claims (other than contractual claims and claims to which 
paragraphs 6 or 7 of that Article apply) arising out of acts or omissions of any 
employees of an Allied Headquarters, or out of any other act, omission or 
occurrence for which an Allied Headquarters is legally responsible, and causing 
damage in the territory of a receiving State to third parties, other than any 
of the Parties to this Protocol. 


ARTICLE 7 


1, The exemption from taxation accorded under Article X of the Agreement 
to members of a force or civilian component in respect of their salaries and- 
emoluments shall apply, as regards personnel of an Allied Headquarters within 
the definitions in paragraph 1 (a) and (6) (i) of Article 3 of this Protocol, to 
salaries and emoluments paid to them as such personnel by the armed service 
to which they belong or by which they are employed, except that this paragraph 


880 U.S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





sont employés, sous réserve toutefois que l’exonération accordée en vertu de ce 
paragraphe aux membres ou employés en question ne s’applique pas 4 l’impét mis 
en recouvrement par le pays dont ils ont la nationalité. 


2. Les employés d’un Quartier Général Interallié appartenant aux catégories 
arrétées par le Conseil de l’Atlantique Nord sont exonérés de l’impot sur les trai- 
tements et émoluments qui leur sont versés en cette qualité par le Quartier Général 
Interallié. Toutefois, une Partie au présent Protocole pourra conclure avec le 
Quartier Général intéressé des arrangements permettant a ladite Partie de recruter 
et d’affecter au Quartier Général intéressé ses propres ressortissants (exception 
faite, si cette Partie le désire, de tout ressortissant ne résidant pas habit:ellement 
sur son territoire), devant faire partie du perscunel du Quartier Général. Elle 
paiera dans ce cas les traitements et émoluments desdites personnes sur ses propres 
fonds, selon un baréme déterminé par elle. Ces traitements et émoluments pourront 
faire l’objet d’une imposition de la part de la Partie en question mais ne pourront 
étre imposés par une autre Partie. Si un arrangement de cette nature conclu par 
une des Parties au présent Protocole est par la suite modifié ou dénoncé, les 
Parties au présent Protocole ne seront plus obligées, en vertu de la premiére 
clause du présent paragraphe, d’exonérer de l’impdt les traitements et émoluments 
payés a leurs propres ressortissants. 


ARTICLE 8 


1. En vue de faciliter 1’établissement, la construction, l’entretien et le 
fonctionnement des Quartiers Généraux Interalliés, ces Quartiers Généraux sont 
exonérés, dans toute la mesure du possible, des droits et taxes afférents aux 
dépenses supportées par eux dans I’intérét de la défense commune et pour leur 
avantage officiel et exclusif, et chaque Partie au présent Protocole procédera 
a des négociations avec les Quartiers Généraux établis sur son territoire en 
vue de conclure un accord a cet effet. 


2. Tout Quartier Général Interallié jouit des droits accordés 4 une force en 
vertu de l’Article XI de la Convention et ce, dans les mémes conditions. 


3. Les dispositions prévues aux paragraphes 5 et 6 de l’Article XI de la 
‘Convention ne s’appliquent pas aux nationaux de I’Etat de séjour, 4 moins que 
ces nationaux n’appartiennent aux forces armées d’un Etat Partie au présent 
Protocole autre que l’Etat de séjour. 


4. L’expression « droits et taxes » employée dans cet Article ne comprend 
pas les taxes pergues en rémunération de services rendus. 


ARTICLE 9 


Sauf en cas de décision contraire du Conseil de l’Atlantique Nord : 


(a) Les avoirs acquis au moyen des fonds internationaux d’un Quartier 
Général Interallié sur son budget en capital qui cessent d’étre nécessaires 
4 ce Quartier Général seront liquidés dans le cadre d’arrangements approu- 
vés par le Conseil de I’Atlaatique Nord et le produit de cette liquidation 
sera réparti entre les Parties au Traité de l’Atlantique Nord ou porté a 
leur crédit au prorata de leurs contributions aux dépenses en capital de 
ce Quartier Général. L’Etat de séjour aura priorité pour acquérir toute 
propriété immobiliére ainsi liquidée sur son territoire, a condition qu’il 
n’offre pas des conditions moins avantageuses -que celles proposées par 
un tiers; 
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shall not exempt any such member or employee from taxation imposed by a State 
of which he is a national. 


2, Employees of an Allied Headquarters of categories agreed by the North 
Atlantic Council, shall be exempted from taxation on the salaries and emoluments 
paid to them by the Allied Headquarters in their capacity as such employees. 
Any Party to the present Protocol! may, however, conclude an arrangement with 
the Allied Headquarters whereby such Party will employ and assign to the Allied 
Headquarters all of its nationals (except, if such Party so desires, any not 
ordinarily resident within its territory) who are to serve on the staff of the Allied 
Headquarters and pay the salaries and emoluments of such persons from its own 
funds, at a scale fixed by it. The salaries and emoluments so paid may be taxed 
by the Party concerned but shall be exempted from taxation by any other Party. 
If such an arrangement is entered into by any Party to the present Protocol: and 
is subsequently modified or terminated, Parties to the present Protocol shall no 
longer be bound under the first sentence of this paragraph to exempt from taxation 
the salaries and emoluments paid to their nationals, 


ARTICLE 8 


t. For the purpose of facilitating the establishment, construction, maintenance 
anid operation of Allied Headquarters, these Headquarters shall he relieved. so 
tar as practicable, from duties and taxes, affecting expenditure: by them in the 
interest of common defense and for their official and exclusive benefit, and 
each Party to the present Protocol shall enter into negotiations with any Allied 
Headquarters operating in its territory for the purpose of concluding an 
agreement to give effect to this provision. 


2. An Allied Headquarters shall have the rights granted to a force under 
Article XI of the Agreement subject to the same conditions. 


3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI of the Agreement shall 
not apply to nationals of the receiving States, unless such nationals belong to the 
armed services of a Party to this Protocol other than the receiving State. : 


4. The expression “cuties and taxes” in this Article does not include charges 
for services rendered. 


ARTICLE 9 


Except in so far as the North Atlantic Council may decide otherwise, 


(a)any assets acquired from the international funds of an Allied 
Headquarters under its capital budget and no longer required by 
the Headquarters shall be disposed of under arrangements approved by 
the North Atlantic Council and the proceeds shall be distributed among 
or credited to the Parties to the North Atlantic Treaty in the proportions 
in which they have contributed to the capital costs of the Headquarters. 
The receiving State shall have the prior right to acquire any immovable 
property so disposed of in its territory, provided that it offers terms no 
less favourable than those offered by any third party; 
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(6) Les terrains, batiments ou installations fixes mis a la disposition d’un 
Quartier Général Interallié par I’Etat de séjour sans aucune charge pour 
le Quartier Général (autre qu’une charge nominale) et cessant d’étre néces- 
saires 4 ce Quartier Général, seront rendus 4 I’Etat de séjour, et toute 
plus ou moins-value des biens immobiliers fournis par l’Etat de séjour 
résultant de leur utilisation par ce Quartier Général sera déterminée par 
le Conseil de 1’Atlantique Nord (prenant en considération toute loi de 
VEtat de séjour applicable en l’occurrence) et répartie entre les Etats 
Parties au Traité de |’Atlantique Nord ou portée, soit a leur crédit, soit 
a leur débit, au prorata de leurs contributions aux dépenses en capital de 
ce Quartier Général. 


ARTICLE 10 


Chaque Quartier Général Supréme a la capacité juridique. Il a la capacité 
de contracter, d’acquérir et d’aliéner. Toutefois, |’Etat de séjour peut soumettre 
lV’exercice de cette capacité 4 des accords particuliers entre lui-méme et le Quartier 
Général Supréme ou tout Quartier Général subordonné agissant au nom du 
Quartier Général Supréme. 


ARTICLE 11 


1, Sous réserve des dispositions de l’Article VIII de la Convention, un 
Quartier Général Supréme peut ester en justice, tant en demandant qu’en défen- 
dant. Toutefois, il pourra étre convenu entre le Quartier Général Supréme ou 
tout Quartier Général Interallié subordonné autorisé par lui, d’une part, et |’Etat 
de séjour, d’autre part, que ce dernier lui sera subrogé devant les tribunaux de 
cet Etat pour l'exercice des actions auxquelles le Quartier Général sera Partie. 


2. Aucune mesure d’exécution ou tendant soit a l’appréhension, soit 4 la 
description de biens ou fonds, ne peut étre prise contre un Quartier Général Inter- 
allié, si ce n’est aux fins définies‘au paragraphe 6 (a) de !’Article VII et a 1’Ar- 
ticle XIII de la Convention. 


ARTICLE 12 


1. Pour le fonctionnement de son budget international, un Quartier Général 
Interallié peut détenir des devises quelconques et avoir des comptes en n’importe 
quelle monnaie. 


2. Les’ Parties au présent Protocole, 4 la demande d’un Quartier Général 
Interallié, faciliteront les transferts entre les pays des fonds de ce Quartier Général 
et la conversion de toute devise détenue par un Quartier Général Interallié en une 
autre devise quelconque lorsque ces opérations seront nécessaires pour répondre 
aux besoins d’un Quartier Général Interallié. 


ARTICLE 13 


Les archives et autres documents officiels d’un Quartier Général Interallié 
conservés dans les locaux affectés 4 ce Quartier Général ou détenus par tout membre 
de ce Quartier Général diment autorisé sont inviolables sauf au cas ot le Quartier 
Général aurait renoncé a cette immunité. A la demande de 1’Etat de séjour et en 
présence d’un Représentant de cet Etat, le Quartier Général vérifiera la nature 
des documents, afin de constater s’ils sont couverts par l’immunité visée au présent 
Article. 
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(b) any land, buildings or fixed installations provided for the use of an Allied 
Headquarters by the receiving State without charge to the Headquarters 
(other than a nominal charge) and no longer required by the Headquarters 
shall be handed back to the receiving State, and any increase or loss 
in the value of the property provided by the receiving State resulting from 
its use by the Headquarters shall be determined by the North Atlantic- 
Council (taking into consideration any applicable law of the receiving 
State) and distributed among or credited or debited to the Parties to the 
North Atlantic Treaty in the proportions in which they have contributed 
to the capital costs of the Headquarters. 


ARTICLE 10 


Each Supreme Headquarters shall possess juridical personality; it shall have 
the capacity to conclude contracts and to acquire and dispose of property. The 
receiving State may, however, make the exercise of such capacity subject to special 
arrangements between it and the Supreme Headquarters or any subordinate 
Allied Headquarters acting on behalf of the Supreme Headquarters. 


ARTICLE 11 


1, Subject to the provisions of Article VIII of the Agreement, a Supreme 
Headquarters may engage in legal proceedings as claimant or defendant. However, 
the receiving State and the Supreme Headquarters or any subordinate Allied 
Headquarters authorised by it may agree that the receiving State shall act on behalf 
of the Supreme Headquarters in any legal proceedings to which that Headquarters 
is a party before the courts of the receiving State. 


2. No measure of execution or measure directed to the seizure or attachment 
of its property or funds shall be taken against any Allied Headquarters, except 
for the purposes of paragraph 6 (a) of Article VII and Article XIII of the 
Agreement. 


ARTICLE 12 


1, To enable it to operate its international: budget, an Allicd Headquarters 
may hold currency of any kind and operate accounts in any currency. 


2. The Parties to the present Protocol shall, at the request of an Allied 
Headquarters, facilitate transfers‘of the funds of such Headquarters from one 
country to another and the conversion of any currency held by an Allied Head- 
quarters into any other currency, when necessary to meet the requirements of any 
Allied Headquarters. 


ARTICLE 13 


The archives and other official documents of an Allied Headquarters kept in 
premises used by those Headquarters or in the possession of any properly 
authorised member of the Headquarters shall be inviolable, unless the Headquarters 
has waived this immunity. The Headquarters shall, at the request of the receiving 
State and in the presence of a representative of that State, verify the nature of 
any documents to confirm that they are entitled to immunity under this Article. 
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ARTICLE 14 


1. Tout ou partie du présent Protocole ou de la Convention peut, par décision 
du Conseil de l’Atlantique Nord, étre appliqué 4 tout Quartier Général militaire 
international ou 4 toute organisation militaire internationale (n’entrant pas dans 
les définitions figurant aux paragraphes (5) et (c) de l’Article 1 du présent Pro- 
tocole) institués en vertu du Traité de l’Atlantique Nord. 


2. Lorsque la Communauté Européenne de Défense sera créée, le présent 
Protocole pourra étre appliqué aux membres du personnel des Forces Européennes 
de Défense attachés 4 un Quartier Général Interallié et 4 leurs personnes a 
charge, dans des conditions 4 fixer par le Conseil de l’Atlantique Nord. 


ARTICLE 15 


Toute contestation entre les Parties 4 ce Protocole ou entre elles et un 
Quartier Général Interallié sur l’interprétation ou l’application du présent Protocole 
est réglée par négociations entre les Parties intéressées sans recours a une juri- 
diction extérieure. Sauf dans les cas ott le présent Protocole ou la Convention 
contiennent une disposition contraire, les contestations qui ne peuvent pas étre 
réglées par négociations directes sont portées devant le Conseil de 1’Atlantique 
Nord. 


ARTICLE 16 


1. Les Articles XV et XVII 4 XX de la Convention sont applicables dans 
le cas du présent Protocole comme s’ils en faisaient partie intégrante, mais dans 
des conditions telles que le présent Protocole pourra étre révisé, suspendu, ratifié, 
signé, dénoncé ou reconduit conformément 4 ces dispositions indépendamment 
de la Convention. 


2. Le présent Protocole pourra étre complété par des accords bilatéraux entre 
VEtat de séjour et un Quartier Général Supréme; les autorités d’un Etat de 
séjour et un Quartier Général Supréme pourront convenir de donner effet par 
des dispositions administratives, avant la ratification, 4 toute disposition du présent 
Protocole ou de la Convention que |’Etat de séjour aura décidé d’appliquer. 
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ARTICLE 14 


1. The whole or any part of the present Protocol or of the Agreement may 
be applied, by decision of the North Atlantic Council, to any international military 
Headquarters or organisation (not included in the definitions in paragraphs (6) and 
(c) of Article 1 of this Protocol) which is established pursuant to the North 
Atlantic Treaty. 


2. When the European Defence Community comes into being, the present 
Protocol may be applied to the personnel of the European Defence Forces attached 
‘to an Allied Headquarters and their dependents at such time and in such manner 
as may be determined by the North Atlantic Council. 


ARTICLE 15 


All differences between the Parties to the present Protocol or between any 
such Parties and any Allied Headquarters relating to the interpretation or 
application of the Protocol shall be settled by negotiation between the parties in 
dispute without recourse to any outside jurisdiction. Except where express 
provision is made to the contrary in the present Protocol or in the Agreement, 
differences which cannot be settled by direct negotiation shall be referred to 
the North Atlantic Council. 


ARTICLE 16 


1, Articles XV and XVII ‘to XX of the Agreement shall apply as regards 
the present Protocol as if they were an integral part thereof, but so that the 
Protocol may be reviewed, suspended, ratified, acceded to, denounced or extended 
in accordance with those provisions independently from the Agreement. 


2. The present Protocol may be supplemented by bilateral agreement between 
the receiving State and a Supreme Headquarters, and the authorities of a receiving 
State and a Supreme Headquarters may agree to give effect, by administrative 
means in advance of ratification, to any provisions of this Protocol or of the 
Agreement as applied by it. 
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En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires soussignés ont signé le 
présent Protocole. 

Fait 4 Paris, le 28 aofit 1952, 
en anglais et en francais, les deux 
textes faisant également foi, en 
un simple exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique. Le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique en 
transmettra des copies authen- 
tiques 4 tous les Etats signataires 
et adhérents. 


Pour le Royaume de Belgique 
For the Kingdom of Belgium 


Pour le Canada 
For Canada 


Pour le Royaume de Danemark 
For the Kingdom of Denmark 


Pour les Etats-Unis d’Amérique 
For the United States of America 


Pour la France 
For France 


Pour le Royaume de Gréce 
For the Kingdom of Greece 


Pour l’Islande 
For Iceland 


Pour |’Italie 
For Italy 


Pour le Grand-Duché de Luxem- 
bourg 

For the Grand Duchy of Luxem- 
bourg 


Pour le Royaume de Norvége 
_ For the Kingdom of Norway 


[5 UST 

Jn witness whereof the under- 
signed Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. 

Done in Paris this 28th day of 
August 1952, in the English and 
French languages, both texts 
being equally authoritative, in a 
single original which shall be 
deposited in the archives of the 
Government of the United States 
of America. The Government 
of the United States of America 
shall transmit certified copies 
thereof to all the signatory and 
acceding States. 


ANDRE DE STAERCKE 


A. D. P. Heeney. 
SANDAGER JEPPESEN 
Wiuuiam H. Draper, Jr. 
Hervé ALPHAND. 

Pan. PIPINELIS 


GuNNLAUGUR PETURSSON 


A Rossi-Loneui 


G. HEIspoure 


S Cur SoMMERFELT 
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Pour le Royaume des Pays-Bas 
For the Kingdom of the Nether- 
lands A W L Tsarpa van SraRKEN- 


Pour le Portugal BorGH S 


For Portugal H. Cauperra QueEtrRoz. 
Pour le Royaume-Uni de Grande- 

Bretagne et d’Irlande du Nord 

For the United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland F R Hover Miuvar. 
Pour la Turquie 

For Turkey Tawa CaRIN 
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I certiry THAT the foregoing is a true copy of the Protocol on the Status of 
International Military Headquarters set up Pursuant to the North Atlantic 
Treaty signed at Paris on August 28, 1952 in the English and French languages, 
the signed original of which is deposited in the archives of the Government of the 
United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREoOF, I, Davin Bruce, Acting Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Department of 
State to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
seventeenth day of November, 1952. 


[SEAL] Davip Bruce 
Acting Secretary of State 


By Barpara HartMAaNn 
Authentication Officer 
Department of State 


Feb. 25, 1953 
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Waereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 15, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Protocol; 

Wuereas the said Protocol was duly ratified by the President of 
the United States of America on July 24, 1953, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Whereas instruments of ratification of the said Protocol were 
deposited with the Government of the United States of America by 
Norway on February 24, 1953, by Iceland on May 11, 1953, by the 
United States of America on July 24, 1953, by Belgium on March 11, 
1954, and by Turkey on May 18, 1954; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article 16 of the said 
Protocol, the Protocol came into force on April 10, 1954, the thirtieth 
day after four signatory States deposited their instruments of ratifi- 
cation of the said Protocol with the Government of the United States 
of America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said Protocol on the Status of International Military 
Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty to the 
end that the same and every article and clause thereof shall be ob- 
served and fulfilled with good faith, on and after April 10, 1954, by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dong at the city of Washington this seventh day of June in the 

year of our Lord one thousand nine fifty-four and of the 

[seaL] Independence of the United States of America the one 

hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 


JoHN Foster DuLies 
Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES AND THE NORTH ATLANTIC COUNCIL CON- 
CERNING THE EMPLOYMENT BY INTERNATIONAL MIL- 
ITARY HEADQUARTERS OF UNITED STATES NATIONALS 


Since the Government of the United States desires to enter into an 
arrangement with International Military Headquarters to which the 
Protocol to the Agreement Between the Parties to the North Atlantic 
Treaty on the Status of Their Forces on International Military 
Headquarters Set Up Pursuant to the North Atlantic Treaty, signed 
at Paris on August 20, ["] 1952, applies, as provided in Article 7 of 
that Protocol, it is therefore agreed by the Government of the United 
States and the North Atlantic Council, acting on behalf of such 
Headquarters, as follows: 


1. Whenever any International Military Headquarters desires the 
services of a United States national, it will notify the United States 
of: (A) The nature of the position to be filled, (B) The qualifications 
which an individual must possess to fill the position, and (C) The 
salary which such individual would receive if employed by the Head- 
quarters. The Headquarters may notify the Government of the 
United States of the name(s) of any individual(s) it deems acceptable 
for the position. 

2. The Government of the United States may assign to the Head- 
quarters a United States national from its Government service who 
is acceptable to the Headquarters. The Government of the United 
States will provide security clearance for the individual concerned. 

3. The Government of the United States will pay any and all 
salaries and emoluments of United States nationals, who are employed 
by it and assigned to the Headquarters concerned, from its own funds 
at rates determined by the Government of the United States. 

4. International Military Headquarters will not pay any salaries 
and emoluments of any citizen of the United States. 

5. The amounts of salaries and emoluments which International 
Military Headquarters would otherwise have paid United States 
nationals for each fiscal year will be deducted from the amount 
assessed the Government of the United States in respect of the con- 
tribution of the Government of the United States to such Head- 
quarters for the subsequent fiscal year. 


1 Should read ‘August 28,”. 
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6. This Agreement has been executed in two originals, one to be 
retained by the Government of the United States, and one to remain 
with the North Atlantic Treaty Organization. 


IN WITNESS WHEREOF, This Agreement is executed at Paris on 
this twenty-fifth day of February, 1953 by The Right Honourable 
The Lord Ismay, G.C.B., C.H., D.S.O., Secretary General of the 
North Atlantic Treaty Organization, on behalf of the North Atlantic 
Council, and William H. Draper, Jr., United States Permanent 
Representative to the North Atlantic Council, on behalf of the 
Government of the United States. 

Ismay 


Wiuiram H. Draper Jr 
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Loan of Vessels and Small Craft to China 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHINA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Taipei May 14, 1954 


@ Entered into force May 14, 1954 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBassy, 
No. 59 ; : Taipei, May 14, 1954. 
ExcELLENcY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a loan by the Govern- 
ment of the United States to the Government of the Republic of 
China of the vessels and small craft identified in the listings annexed 
to this note. I also confirm the understandings reached as a result 
of those conversations, as follows: 


1. The Government of the Republic of China will retain possession 
of and will use these vessels and craft in accordance with the condi- 
tions contained in the Mutual Defense Assistance Agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes January 30 and 
February 9, 1951,[*] as supplemented by exchange of notes dated De- 
cember 29, 1951 and January 2, 1952.[?] 


2. This loan shall remain in effect for a period of five years after the 
date of delivery of each of the vessels and craft loaned under this 
Agreement. The Government of the United States may, however, re- 
quest the return of any or all of the vessels or craft at any earlier date 
if such action is necessitated by its own defense requirements, in which 
event the Government of the Republic of China will promptly rede- 
liver the vessel or vessels in accordance with paragraph 6 below. 


3. Each vessel and craft, together with its available on-board spares 
and allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of the Republic of China at such a place and time 
as may be mutually agreed upon, the delivery to be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of the Republic of China shall 
have the use of all outfitting, equipment, appliances, fuel, consumable 
stores and spares and replacement parts on board the vessels or craft 
at the time of their delivery. 


4. While the Government of the Republic of China may place the ves- 
sels and craft under the Republic of China flag, the title to them and 


* Treaties and Other International Acts Series 2293; 2 UST 1499. 
2 TIAS 2604; 3 UST, pt. 4, p. 4543. 
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to the appurtenances enumerated in paragraph 3 except fuel, consum- 
able stores, spares and replacement parts, shall remain in the Govern- 
ment of the United States. The Government of the Republic of China 
shall not, without the consent of the Government of the United States, 
relinquish physical possession of the vessels or craft or any such 
appurtenances. 


5. The Government of the Republic of China renounces all claims 
which may arise against the Government of the United States sub- 
sequent to the transfer and will save the Government of the United 
States harmless from any claim asserted by third parties arising out 
of the transfer, use or operation of the vessels or craft. 


6. Upon expiration or termination of the loan as provided in para- 
graph 2 above, the vessels or craft, unless lost, shall be redelivered at 
a place and time to be specified by the Government of the United 
States in substantially the same condition, except for fair wear and 
tear or for damage caused through action by a hostile force, as they 
were when transferred to the Government of the Republic of Chian. 
Any appurtenances of the types enumerated in paragraph 3 on-board 
the vessels or craft at the time of re-delivery shall, if they are not 
already the property of the United States, become the property of the 
United States. Should any one of the vessels or craft be damaged or 
lost through action by a hostile force, the Government of the Republic 
of China will be exempt from liability for such damage or loss. 
Should any one of the vessels or craft sustain damage from any cause, 
such as in the opinion of the Government of the Republic of China 
renders it a total loss, the Government of the Republic of China shall 
consult, with the Government of the United States before declaring it 
atotal loss. If any one of the vessels or craft is lost from causes other 
than through action by a hostile force, or if it is not in substantially 
the same condition at the time of redelivery as it was when originally 
transferred, reasonable wear and tear excepted, and such condition is 
not the result of damage caused through action by a hostile force, the 
Government of the Republic of China agrees to pay the Government 
of the United States fair and reasonable compensation as may be 
agreed upon. 


I propose that, if these understandings meet with the approval of 
the Government of the Republic of China, the present note and your 
note in reply shall be considered as constituting an agreement confirm- 
ing these understandings, pursuant to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between our two Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


K. L. Rankin 


His Excellency 
Georcr K. C. Yeu, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China, 
Taipei. 
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ANNEX 


Small craft designated for transfer to the Government of the Republic of China. 


POC Nos. 1182 
_1208 

1233 

1262 

1078 

1254 

786 

1232 

PCC No. 1168 
PGM No. 31 

Eight LGMs (no hull numbers). 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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MInIstry oF ForerGn AFFAIRS, 
No, Wat(43) Met/1-004543 Taipei, May 14, 1954. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 59 of 
today’s date reading as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 893.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, the above understandings. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Yeu, Kune-cHao 
Attachment: Transcript of listings annexed to the Ambassador’s note No. 59.[*] 


His Excellency 
Kart L. Ranxrn, 
Ambassador of the 
United States of America. 


1 See ante, p. 896, for the English language text. 


CONFLICTING CLAIMS TO ENEMY PROPERTY TIAS 2980 


June 21, 1952 


Understanding between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Norway 


@ Signed at Washington June 21, 1952 


@ Entered into force April 27, 1954 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON 
CONFLICTING CLAIMS TO ENEMY PROPERTY 
(Norway-United States) 


Discussions have been held by representatives of the Governments 
of Norway and the United States of America concerning the settlement 
of conflicting claims to enemy property in order to protect and make 
available non-enemy interest in such property and to dispose of the 
enemy interests in such property to the mutual advantage of both 
Governments. 

As a result of these discussions, the representatives of each Govern- 
ment have agreed to recommend final adoption of this Memorandum 
of Understanding by their respective Governments. It is expressly 
understood that the proposals herein shall not be binding until the 
receipt by cach Government of a notification from the other Govern- 
ment.of its approval of thee proposals. {'] 


Article I 


A. The Attorney General of the United States will release to the 
Norwegian Enemy Property Custodian all securities of Norwegian 
issue vested in or transferred to the Attorney General as enemy 
property, together with any certificate evidencing any such security. 
In the event that a security subject to release has been liquidated, 
the net proceeds of liquidation shall be released in lieu thereof. 

B. The Attorney General will release to the Norwegian Custodian 
any income paid on such security after the date it was vested in or 
transferred to the Attorney General. In addition, the Attorney 
General will release the income collected prior to vesting on those 
securities of Norwegian issue vested by Vesting Order No. 13970, 
which income was also vested by such Vesting Order. 

C. No release need be made before the expiration of two years 
from the effective date of the relevant vesting order. In the event 
that, prior to release of any such security, or income thereon, or 
proceeds thereof, any administrative or judicial proceedings under 
Sections 9 or 32 of the United States Trading with the Enemy Act {?] 
are commenced against the Attorney General for the return of any 
such security, income or proceeds, he may withhold release pending 
such proceedings. If the claimant does not establish a right to return 
in such proceedings, the Attorney General will thereupon release the 


' Apr. 27, 1954. 
2 40 Stat. 419; 60 Stat. 50; 50 U. S. C. app. §§ 9, 32. 
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property to the Norwegian Custodian. If the claimant does establish 
a right to return of the property, the Attorney General shall not be 
obligated to release the property to the Norwegian Custodian; and, 
in such event, the Norwegian Custodian will give sympathetic con- 
sideration to the release of any interest acquired by him in Norway 
in such security, upon certification by the United States Department 
of State that the claim is a meritorious one on the basis of the claim- 
ant’s status as a persecutee, or as a non-resident of Germany during 
the war who did not espouse the enemy cause. 

D. It is understood that the Attorney General is not obligated to 
release any security which the Norwegian Custodian will not treat as 
enemy property. The Norwegian Custodian will restore any security 
released to him which he does not treat as enemy property. 

E. The Attorney General will release to the Norwegian Custodian 
the securities of Norwegian issue vested by Vesting Order No. 17128 
or any proceeds therefrom to the extent that he is not required to make 
other disposition of such property under the terms of a prior interna- 
tional agreement which may apply to such securities. 

F. The Norwegian Custodian will release to the Attorney General, 
on conditions similar to those in this Article applicable to releases by 
the Attorney General, any securities of United States issue acquired by 
the Norwegian Custodian as enemy property. 


Article II 


The Attorney General holds certain income from 300 shares of capi- 
tal stock of Bethlehem Steel Corporation, which are vested by Vesting 
Order No. 17778, and the proceeds of sale of those shares. The Nor- 
wegian Custodian claims this property on the basis of the issuance of 
a bearer instrument in Norway by the registered owner of this property. 
He represents that he has seized the rights under this instrument as 
part of the assets of an enemy person, the enemy interest resulting 
from a transfer of this bearer instrument during the enemy occupation 
of Norway, and that judicial proceedings are pending in Norway re- 
specting the Norwegian seizure. The Attorney General will release 
this property to the Norwegian Custodian if the enemy status of the 
person concerned is confirmed by the Norwegian courts, and if the 
Norwegian Custodian establishes that his seizure covers all rights in 
the bearer instrument. 


Article ITT 


The Attorney General will release to the Norwegian Custodian 50% 
of the sums obtained by the vesting of cover accounts maintained in 
United States banks by Norwegian banks for the account of German 
enemies, 
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Article IV 


A. The Attorney General has vested $742,414.87 held in the name 
of Internasjonalt Kvelstoffaksjeselskap, Oslo, Norway, (Ika), to which 
the Norwegian Government has asserted rights on its own behalf 
arising from enemy interests in and claims against the Norwegian 
company and its assets, and on behalf of non-enemy interests in and 
claims against that company and its assets. 

B. The Attorney General will release to the Norwegian Custodian 
the sum of $300,000 as the share of the assets in the United States 
allocable to all such non-enemy interests and claims. 

C. The Attorney General shall retain the remainder of these assets 
as enemy property, and the Norwegian Custodian waives all claim 
thereto. 

D. The Norwegian Custodian will obtain from any Norwegian na- 
tional who has or may assert. any direct or indirect interest in or claim 
to the assets retained by the Attorney General, an unconditional 
‘waiver of any such interest or claim, which he will forward to the 
Attorney General. In addition, to the extent of the $300,000 released 
to him, the Norwegian Custodian will reimburse the Attorney General 
for any amounts which must be paid out by him pursuant to any final 
judgment in any judicial or administrative proceedings brought by a 
claimant asserting that he is a creditor of Ika or asserting under Sec- 
tion 9 or Section 32 of the Trading with the Enemy Act any direct or 
indirect interest in or claim to the assets retained by the Attorney 
General. In any administrative proceedings under the Trading with 
the Enemy Act the Norwegian Custodian and Ika may present evi- 
dence and arguments with respect to the claim. If by change in exist- 
ing United States law German nationals generally become entitled to 
a return of vested property, the obligations and waivers of the Nor- 
wegian Custodian and of IKa set forth in this Article shall not apply 
with respect to claims based on the ownership by the claimant of all 
or any part of the assets retained by the Attorney General under this 
Article, or any interest therein, which may be allowed pursuant to 
such change in law. 

Article V 


The Department of State requests protection for the interests in 
assets in Norway, which certain American companies or individuals 
hold through enterprises located in Germany. The Norwegian Custo- 
dian agrees accordingly that he will take action to implement the dis- 
positions set forth in the Annex to this Memorandum. The Annex is 
predicated upon such facts as were available at the time of the discus- 
sions. Both Governments recognize, however, that certain errors in 
the facts may be discovered in the course of executing this Article, or 
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assets not hitherto known may come to light. If any errors should be’ 
discovered, appropriate adjustments shall be made in the dispositions 
agreed upon. The disposition of new assets shall be effected in accord- 
ance with the principles underlying the dispositions set forth in the 


Annex. 


Done in duplicate at 
WASHINGTON 
June 21, 1952 


Erik T. Pounsson 


Erik T. Poulsson 
Norwegian Enemy Property Custodian . 


Harotp I. Baynton 


Harold I. Baynton 

Assistant Attorney General 
Director, Office of Alien Property 
Department of Justice 

Jack B. Tate 

Jack B. Tate 


Acting Legal Adviser 
Department of State 
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AMERICAN COMPANY 
OR 
INDIVIDUAL 


1. Trademark and Patent Cases 
a. Arndt, Siegfried 


b. General Motors Corp. 


c. The Gillette Company 


d. Lehn & Fink Products 
Corp. 


e. Mergenthaler Linotype 


Co. 
The Mayer family 


f. Underwood Corp. 


ANNEX 


DISPOSITION OF ASSETS IN NORWAY IN 
WHICH AMERICAN COMPANY OR INDI- 
VIDUAL HAS INDIRECT INTEREST 
THROUGH AN ENTERPRISE IN GER- 
MANY 


Trademarks, numbers 246/02, 30664, and 61/05, 
will be released to Arndt. 

Trademarks, numbers 17051 and 19519 have 
expired. Norwegian Custodian will assign to 
General Motors whatever right, title, or interest 
the Norwegian Custodian may still have in 
these marks. 

Trademarks, numbers 15458, 20711, 20950, 
21968, 26319, were sold to the Gillette subsidiary 
in Norway. The purchase price will be repaid to 
the American company. Trademarks, numbers 
5658, 11934, 16479, and 26323, will be released 
to the Gillette subsidiary in Norway. 

Purchase price of trademarks, numbers 37/1890 
(possibly 39/1890) and 102/1900, sold to Alf 
Nolke A/S will be paid to Lehn & Fink; Lehn & 
Fink will try to persuade Nolke to return the 
marks to it. If Lehn & Fink is unsuccessful, the 
Norwegian Custodian will use his good offices to 
persuade Nolke. 

Trademarks, numbers 1461 and 1462, will be 
released to Lehn & Fink if they have not expired 
or been disposed of. If they have been disposed 
of, the same procedure will be followed as in case 
of marks sold to Nolke. 

Trademarks, numbers 3363, 11840, and 13989, 
will be released either to Mergenthaler Setz- 
maschinen G. m. b. H., or jointly 65% to Mergen- 
thaler Linotype and 35% to Mayer family. 

Patents, numbers 64601 and 64884, will be 
released to Underwood. 

Trademarks, numbers 9101, 10033, 28648, and 
28649, will be released to Underwood (the first 
two will expire August 1, 1952). Trademarks, 
numbers 11753, 11754, 11755, and 29283, were 
sold to one Johnsen of Oslo. The purchase price 
will be repaid to Underwood. Underwood will 
try to persuade Johnsen to return the marks to it. 
If Underwood is unsuccessful, the Norwegian Cus- 
todian will use his good offices to persuade 
Johnsen. 
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g. Corn Products 
Refining Co. 
h. Boston Blacking Co. 


i. Loewe Radio, Inc. 
Loewe, Siegmund 


2. Tank Cars 


Standard Oil Co. of 
New Jersey 


3. Share Interest 


International General 
Electric Company 
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Trademark, number 19041, will be released to 
Corn Products. 


Patent, number 67233, will be released to 
Boston Blacking. 


The following patents will be released to Loewe 
Radio, Inc.: numbers 65880, 59746, 61164, 61201, 
61423, 61930, 62197, 62869, 63339, 63851, 63730, 
64471, 64389, 64603, 64961, 65338, 65418, 65577, 
65880, 66457, 67505, 67879, 68149, 68218, 69060, 
62869, 63851, 61207, 64961. Caveat: The follow- 
ing patents are claimed by Loewe Radio, but are 
shown on Norwegian records as (1) owned by 
others, or (2) expired, or (3) applied for, but not 
issued. Other ownership: numbers 57884, 68378, 
71667, 72180, 72995, 75840, 76356, 78340, 79778, 
79779, 62102, 64868; Expired: numbers 56671, 
57609, 59860, 64001, 66676; Applied for, but 
not issued: numbers 80800, 80801, 80845 (818457), 
81846, 81899. 


The Norwegian Custodian will return the fol- 
lowing cars to Standard Oil Company’s Nor- 
wegian subsidiary on condition that the cars 
remain in Norway: car numbers 506329, 506853, 
520195, 524272, 524400, 524409, 526638, 527997, 
528051, 528055, 528197, 530504, 546060, 546130, 
549319, 551605, 551646, 551781, 564855, 581136. 

The Norwegian Custodian will return on the 
same conditions any other tank cars in Norway 
which are determined to have been, on May 8, 
1945, the property of Deutsch-Amerikanische 
Petroleum-Gesellschaft (Dare) now known as 
Esso A.G. 


The Norwegian Custodian will release to I.G.F. 
25% of the proceeds received from the sale of 
(1) A.E.G. Oslo, (Kr. 64,500) and (2) Norsk 
Telefunken, (Kr. 21,000); and 27% of the pro- 
ceeds from the sale (1) of Osram A/S (Kr. 621,000) 
and (2) of a 60% interest in Drammens Lampe- 
fabrik (Kr. 89,100); in all, a total of Kr. 795,600, 

The Norwegian Custodian has paid to the Swiss 
Compensation Office approximately Kr. 130,000, 
corresponding to royalty indebtedness due from 
Drammens to Osa Industrielle Beteiligungen, 
A.G., Switzerland. The United States will seek 
protection of I.G.E.’s interest in the amount paid 
from the Swiss Compensation Office. If the 
Swiss Compensation Office does not pay this 
amount to Osa, a8 was contemplated in the Nor- 
wegian-Swiss understanding, the Norwegian Cus- 
todian will join the United States in an approach 


914 





4. Accounts Receivable 
a. Intertype Corporation 


b. National Cash Register 
Company 
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to the Swiss Compensation Office on the matter. 

The Norwegian Custodian will sell patents, 
numbers and , and will pay I.G.E. 27% 
of the procceds of sale. If the two patents, or 
either of them, originated with the General 
Electric Company of New York, G.E. will be 
granted a non-exclusive royalty-free and irrevo- 
cable license to such patent or patents, and the 
sale will be subject to such license. 


An account receivable in the amount of RM 
456.45 from Oscar Skovedt, Oslo, owing to the 
German subsidiary of Intertype has been col- 
lected by the Norwegian Custodian. The Nor- 
wegian Custodian will turn over the amount col- 
Iected to the American company. 

An account receivable in the amount of RM 
2924.15 from one Aspaas of Os!o owing to the 
German subsidiary of National Cash Register 
was paid in May, 1945 to the Bank of Norway for 
Norwegian-German clearing. The Norwegian 
Custodian will use his best offices to have the 
share of National Cash Register in this dcbt 
(i.e. 80%) returned to the American company. 


CUSTOMS CONCESSIONS TIAS 2981 


Apr. 26 and 


ON AUTOMOBILES May 10, 1954 


Provisional Agreement between the 
UnitEep StTaTEs OF AMERICA 
and CHILE 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Santiago April 26 and 
May 10, 1954 


@ Entered into force May 10, 1954, 
operative retroactively March 16, 1954 
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The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 


No. 137 Santiago, April 26, 1954 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the representa- 
tives of the Governments of the United States and Chile during the 
negotiation of the General Agreement on Tariffs and Trade (Garr) in 
Geneva in 1947 ['] with respect to customs concessions by the Govern- 
ment of Chile on automobiles weighing from 1,501 to 1,700 net kilo- 
grams, and with a C.I.F. value of more than US$ 1,500.[?] The 
Government of Chile proposed to adopt the following measures: 1) 
establish a duty of 1.50 gold pesos per net kilogram for automobiles 
weighing from 1,501 to 1,700 net kilograms; 2) maintain for this class 
of automobile the limit of US$ 1,500 for the purpose of application of 
the luxury products tax. 

In order to give effect to the above mentioned concessions, I propose 
to Your Excellency that this note and Your Excellency’s acknowledg- 
ment thereof be considered as a provisional agreement in accordance 
with the above understanding, the terms of which will be effective 
retroactively to March 16, 1954: This provisional agreement will be 
in force until March 16, 1955, or until such time as the Government 
of Chile gives effect to the concessions herein mentioned in accordance 
with the First Protocol of Modifications to the Gerieral Agreement on 
Tariffs and Trade (1949).[*] 

Please accept, Excellency the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration, 


Wittarp BrEavuLac 


His Excellency 
Sefior Don Tosfas Barros Ortiz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago 


1 Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
?TIAS 2178; 2 UST 395. Effected by exchange of notes dated Apr. 9, 1949. 
®>TIAS 2745; 3 UST, pt. 4, p. 5368. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 





REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Direccton Economica 
Departamento de Asuntos Econémicos 
Seccién Estudios 





Mesias Santiago, 10 de mayo de 1964. 
Sefor EmBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota No. 137, de 26 de abril 
préximo pasado, de Vuestra Excelencia, que dice como sigue: 


“Tengo el agrado de referirme al Convenio suscrito entre los 
representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos de América 
y Chile durante la negociaci6n del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio (Garr), en Ginebra, en 1947, respecto de las 
concesiones aduaneras otorgadas por el Gobierno de Chile para 
automéviles que pesen entre 1.501 y 1.700 kilos netos, y con un 
valor CIF superior a US$ 1.500. El Gobierno de Chile se compro- 
metié a adoptar las siguientes medidas: 1) fijar un derecho de $1.50 
oro por kilo neto, para los automéviles que pesen de 1.501 a 1.700 
kilos netos; 2) mantener para estos automéviles el limite de US$ 1.500 
para los efectos de la aplicacién del impuesto que grava a los 
articulos suntuarios. 

Con el objeto de que se apliquen las concesiones mencionadas 
mas arriba, vengo en proponer a Vuestra Excelencia que esta Nota 
y Ja respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia se consideren como 
un Convenio Provisional, en conformidad con el compromiso que 
antecede, cuyos términos entrardén en vigencia retroactivamente a 
contar del 16 de marzo de 1954. Este Convenio Provisional regird 
hasta el 16 de marzo de 1955, o hasta que el Gobierno de Chile haga 
efectivas las concesiones mencionadas en esta Nota, en conformidad 
al Primer Protocolo de Modificaciones al Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio (1949). : 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la nota preinserta. 
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Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de las seguridades de mi més alta y distinguida considera- 
cién, 

Tosfas Barros. 


Excelentisimo Sefior WitLarp L. Brautac, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Santiago 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Economic Division 

Department of Economie Affairs 
_ Research Section 
FSY 
eis Santiago, May 10, 1954. 
Mr. AMBASSADOR: 
T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 

No. 137 of April 26, 1954, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 916.] 


With reference to this matter, I have the honor to inform Your 
Excellency of my Government’s agreement to the terms of the note 
quoted above. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the as- 
surances of my highest and most distinguished consideration. 





Tosfas Barros. 
His. Excellency 
Witiarp L. Beautac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santiago. 


TECHNICAL COOPERATION shoe oui 


Surinam and the Netherlands Antilles 


Agreement between the 
Unirep STATES oF AMERICA 
and the NETHERLANDS 


@ Signed at the Hague January 22, 1954 


@ Entered into force April 21, 1954 
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General Agreement for Technical Cooperation 

between the Government of the United States of 

America and the Government of the Kingdom of 
the Netherlands 


Algemene Overeenkomst inzake technische samen- 

werking tussen de Regering van de Verenigde Staten - 

van Amerika en de Regering van het Koninkrijk der 
Nederlanden 
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General Agreement for Technical Cooperation between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom of 
the Netherlands 


The Government of the United States of America and the Govern-. 
ment of the Kingdom of the Netherlands, 

Considering that the peoples of the United States of America and 
of the territories of the Kingdom of the Netherlands have a common 
interest in economic and social progress and that their cooperative 
efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in 
achieving that objective, and 


Considering that the interchange of technical knowledge ‘and skills 
will strengthen the mutual security of both peoples, and develop their 
resources in the interest of maintaining their security, and 


Considering that the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of the Netherlands have agreed 
to join.in promoting international understanding and good will and 
in maintaining world peace, and to undertake such action as they may 
mutually agree upon to eliminate causes for international tension, 


"Have agreed as follows: 


Article I 
Application 


This Agreement shall apply to the territories of Surinam and the 
Netherlands Antilles (hereinafter to be referred to as “the Terri- 
tories’) for the international relations of which the Government of the. 
Netherlands is responsible. 


Article If 


Assistance and Cooperation 


1, The Government of the United States of America and the 
Government of the Netherlands undertake to cooperate with each 
other in the interchange of technical knowledge and skills and in 
related activities designed to contribute to the balanced and integrated. 
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Algemene Overeenkomst inzake technische samenwerking tussen de 
Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Regering van het 
Koninkrijk der Nederlanden 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, 

Overwegende, dat de volkeren van de Verenigde Staten van Amerika 
en van de gebieden van het Koninkrijk der Nederlanden een gemeen- 
schappelijk belang hebben bij de economische en sociale vooruitgang, 
en dat, de gezamenlijke pogingen tot uitwisseling van technische 
kennis en bekwaamheid ertoe zullen bijdragen dat dit doel wordt 
bereikt, en 

Overwegende, dat de uitwisseling van technische kennis en be- 
kwaamheid de wederzijdse veiligheid van beide volkeren zal ver- 
sterken en hun hulpbronnen zal ontwikkelen in het belang van het 
handhaven van hun veiligheid, en 

Overwegende, dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zijn overeen- 
gekomen mede te werken tot het bevorderen van het internationaal 
begrip en een goede internationale verstandhouding en tot het hand- 
haven van de wereldvrede, en die stappen te nemen welke zij onder- 
ling kunnen overeenkomen teneinde de oorzaken van internationale 
spanning weg te nemen, 


Zijn overeengekomen als volgt: 


Artikel I 
Toepassing 


Deze Overeenkomst is van toepassing op de gebieden Suriname en 
de Nederlandse Antillen (hierna te noemen “de Gebieden”) voor 
welker internationale betrekkingen de Nederlandse Regering ver- 
antwoordelijk is. 


Artikel IT 


Bystand en Samenwerking 


1. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de 
Nederlandse Regering verbinden zich met elkander samen te werken 
bij het uitwisselen van technische kennis en bekwaamheid en bij 
daarmede in verband staande werkzaamheden welke erop gericht 
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development of the economic resources and productive capacities of 
the Territories to which the present Agreement applies. Particular 
technical cooperation programs and projects will be carried out 
pursuant to the provisions of such separate written agreements or 
understandings as may later be reached by the Foreign Operations 
Administration of the United States of America and duly designated. 
representatives of the Governments of the Territories, as well as, 
when appropriate, by the Government of the Netherlands, or by other 
persons, agencies or organizations designated by the two Governments 
parties to this Agreement. . 


2. The Government of the Netherlands through its duly desig- 
nated representatives in cooperation with representatives of the Terri- 
tories and of the Foreign Operations Administration, or other duly 
designated representatives of the United States of America, and 
representatives of appropriate international organizations will en- 
deavor to coordinate and integrate all technical cooperation programs 
being carried on in the Territories. 


3. The Government of the Netherlands will cooperate in the 
mutual exchange of technical knowledge and skills with other countries 
participating in technical cooperation programs. 


4. The Government of the Netherlands will endeavor to make 
effective use of the results of programs and projects carried on under 
this Agreement. 

5. The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult with regard to any matter relating to the application of this 
Agreement, to program and project agreements heretofore or here- 
after concluded between them, or to operations or arrangements 
carried out pursuant to such agreements. 


Article JIT 


Information and Publicity 


1. The Government of the Netherlands will communicate to the 
Government of the United States of America in a form and at inter- 
vals to be mutually agreed upon: 


a. Information concerning projects, programs, measures and opera- 
tions carried on under this Agreement including a statement of the use 
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zijn bij te dragen tot een evenwichtige en geintegreerde ontwikkeling 
van de economische hulpbronnen en de productie-capaciteit van de 
Gebieden waarop deze Overeenkomst van toepassing is. Speciale 
programma’s ten aanzien van de technische samenwerking en speciale 
projecten zullen worden uitgevoerd ingevolge de bepalingen van 
aparte op schrift gestelde later overeen te komen afspraken of over- 
eenkomsten tussen de ‘Foreign Operations Administration” van de 
Verenigde Staten van Amerika en behoorlijk daartoe aangewezen 
vertegenwoordigers van de Regeringen van de Gebieden, en, indien 
zulks ter zake dienende is, door de Nederlandse Regering of door 
andere personen, lichamen of organisaties welke door de beide Rege- 
ringen, welke partij zijn bij deze Overeenkomst, zijn aangewezen. 

2. De Nederlandse Regering, door middel van haar behoorlijk 
daartoe aangewezen vertegenwoordigers, in samenwerking met ver- 
tegenwoordigers van de Gebieden en van de “Foreign Operations 
Administration”? of andere behoorlijk daartoe aangewezen vertegen- 
woordigers van de Verenigde Staten van Amerika, en vertegenwoor- 
digers van daarvoor in aanmerking komende internationale organi- 
saties zullen trachten alle programma’s ten aanzien van technische 
samenwerking, welke in de Gebieden worden uitgevoerd, te coérdi- 
neren en te integreren. 

3. De Nederlandse Regering zal haar medewerking verlenen bij 
het onderling uitwisselen van technische kennis en bekwaamheid met 
andere landen welke deelnemen in programma’s ten aanzien van 
technische samenwerking. 

4. De Nederlandse Regering zal trachten een doeltreffend Sebruik 
te maken van de resultaten van krachtens deze Overeenkomst uit- 
gevoerde programma’s en projecten. 

5. Indien een van beide Regeringen zulks wenst, zullen de beide 
Regeringen overleg plegen ten aanzien van elke aangelegenheid welke 
betrekking heeft op de toepassing van de Overeenkomst, op overeen- 
komsten ten aanzien van bepaalde programma’s of projecten, welke 
tussen haar reeds zijn gesloten of nog zullen worden gesloten, of op 
krachtens zodanige overeenkomsten uitgevoerde werkzaamheden of 
regelingen. 


Artikel III 
Inlichtingen en Openbaarheid 


1. De Nederlandse Regering zal, met inachtneming van de in 
onderling overleg vast te stellen vorm en tussenpozen, aan de Rege- 
ring van de Verenigde Staten inlichtingen verstrekken ten aanzien van: 


a. projecten, programma’s, maatregelen en werkzaamheden welke 
krachtens deze Overeenkomst worden uitgevoerd met inbegrip van 
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of funds, materials, equipment, and services provided thereunder; 


b. Information regarding technical assistance for the Territories 
that has been or is being requested of other countries or of interna- 
tional organizations. 


2. The Governments of the United States of America and the 
Netherlands will endeavor to give full publicity to the objectives and 
progress of the technical cooperation program carried on under this 
Agreement. Not less frequently than once a year, the Government 
of the Netherlands will make public in the Netherlands and in the 
Territories to which this Agreement applies and the Government of 
the United States of America will make public in the United States, 
periodic reports on the technical cooperation programs carried on 
pursuant to this Agreement. Such reports shall include information 
as to the use of funds, materials, equipment and services. 


3. The Governments will, in conformity with the statement, pub- 
lished July 20, 1950, by the Member Governments of the Caribbean 
Commission on the role of that Commission in technical assistance 
programs, keep the Caribbean Commission fully informed of projects, 
programs or project proposals for technical assistance activities under 
this Agreement. 


Article IV 
Program and Project Agreements 


1, The program and project agreements referred to in Article II, 


paragraph 1, above will include provisions relating to policies, ad- 


ministrative procedures, the disbursement of and accounting for funds, 
the contributions of each party to the cost of the program or project, 
and the furnishing of detailed information of the character set forth 
in Article III, paragraph 1, above. 


2. Any funds, materials and equipment introduced into the Terri- 
tories to which this Agreement applies, by, or on behalf of, the Govern- 
ment of the United States of America or by, or on behalf of, contractors 
and agents performing services pursuant to such program and project 
agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment 
or deposit requirements, and currency controls. 
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een opgave van het gebruik dat gemaakt wordt van de krachtens 
deze Overeenkomst verstrekte geldmiddelen, materialen, materieel 
en diensten; 

b. technische bijstand voor de Gebieden welke is of wordt verzocht 
aan andere landen of aan internationale organisaties. 


2. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de 
Nederlandse Regering zullen trachten volledige openbaarheid te geven 
aan de doelstellingen en de vorderingen van het krachtens deze Over- 
eenkomst uitgevoerde programma inzake technische samenwerking. 
De Nederlandse Regering zal minstens eenmaal per jaar in Nederland 
en in de Gebieden waarop deze Overeenkomst van toepassing is, en 
de Regering van de Verenigde Staten zal minstens eenmaal per jaar 
in de Verenigde Staten, periodieke rapporten publiceren betreffende 
de krachtens deze Overeenkomst uitgevoerde programma’s inzake 
technische samenwerking. Deze rapporten bevatten ondermeer 
gegevens betreffende het gebruik dat gemaakt wordt van geldmiddelen, 
materialen, materieel en diensten. 

3.. In overeenstemming met het op 20 Juli 1950 door de Regeringen 
welke lid zijn van de Caraibische Commissie gepubliceerde rapport 
over de rol van die Commissie in programma’s ten aanzien van 
technische bijstand, zullen de Regeringen de Caraibische Commissie 
volledig op de hoogte houden van projecten, programma’s of voor- 
stellen van projecten voor technische bijstand werkzaamheden krach- 
tens deze Overeenkomst. 


Artikel IV 


Overeenkomsten betreffende Programma’s 
en Projecten 


1, De in lid 1 van Artikel II bedoelde overeenkomsten betreffende 
programma’s en projecten zullen eveneens bepalingen bevatten met 
betrekking tot het beleid, de administratieve werkwijzen, de uitgaven 
en de verantwoording van geldmiddelen, de bijdragen welke elke 
partij zal betalen in de kosten van het programma of project, en het 
verstrekken van gedetailleerde inlichtingen van de soort als bedoeld 
in lid 1 van Artikel III. 

2, Alle door of namens de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika of door of namens aannemers en agenten die krachtens 
zodanige overeenkomsten betreffende programma’s en projecten 
diensten verrichten, in de Gebieden waarop deze Overeenkomst van 
toepassing is ingevoerde geldmiddelen, materialen en materieel zijn 
vrijgesteld van belasting, betalingen voor het verrichten van diensten, 
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3. The Government of the Netherlands agrees that a fair share of 
the cost of technical cooperation programs. and projects under this 
Agreement will be borne by that Government or by the Governments. 
of the Territories. 


Article V 


Personnel 


All personnel of the Government of the United States of America 
and accompanying members of their families whether employed 
directly by itor under contract with a public or private agency in the: 
Territories in connection with cooperative technical assistance pro- 
grams and projects shall be exempt from all Netherlands or Terri- 
torial income taxes and social security taxes with respect to the 
income upon which they are obligated to pay income or social se- 
curity taxes to the Government of the United States of America, 
and from property taxes on personal property intended for theit own 
use and from the payment of tariff, custom or import duties on 
personal effects, equipment, and supplies and household effects 
imported into the Territories for their own use. 


Article VI 


Entry into Force, Amendment, Duration 


1. After the approval constitutionally required in the Netherlands 
has been obtained, the present Agreement shall enter into force on 
the date of receipt by the Government of the United States of Amer- 
ica of a relevant notification from the Nétherlands Government.['] 
It shall remain in force until three months after either Government 
shall have given notice in writing to the other of intention to termi- 
nate the Agreement. 

2. If, during the life of this Agreement, either Government should 
consider that there should be an amendment thereof, it shall so 
notify the other Government in writing and the two Governments 
will thereupon consult with regard to the proposal for amendment. 


3. Subsidiary project and other agreements and arrangements 
which may be concluded may remain in force beyond any termina- 


1 Apr. 21, 1954. 


5 UST] Netherlands—Technical Cooperation—Jan. 22, 1954 929 





het voldoen aan eisen ten aanzien van beleggingen en het storten van 
waarborgsommen en deviezenbeperkingen. 

3. De Nederlandse Regering stemt ermede in dat een redelijk 
gedeelte van de aan de programma’s en projecten op het gebied van 
de technische bijstand krachtens deze Overeenkomst verbonden kosten 
door de Nederlandse Regering of door de Regeringen van de Gebieden 
wordt gedragen. 


Artikel V 


Personeel 


Al het personeel van de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de hen begeleidende familieleden, ongeacht of dit-per- 
soneel in directe dienst staat van de Regering van de Verenigde Staten 
of werkt onder een contract met een openbaar of particulier lichaam 
in de Gebieden in verband met programma’s en projecten ten aan- 
zien van samenwerking op het gebied van technische bijstand, zijn 
in Nederland of in de Gebieden vrijgesteld van alle belastingen op 
het inkomen of sociale verzekeringsbijdragen ten aanzien van inkomen 
waarop zij verplicht zijn inkomstenbelasting of sociale verzekerings- 
bijdragen te betalen aan de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika, en van vermogensbelasting op eigendommen bestemd voor 
hun eigen gebruik, en van de betaling van douane- of invoerrechten 
op persoonlijke goederen, materieel en voorraden en huishoudelijke 
artikelen welke voor hun persoonlijk gebruik in de Gebieden worden 
ingevoerd. 

Artikel VI 


Inwerkingtreding, wijziging, werkingsduur 


1. Deze Overeenkomst treedt in werking nadat zij de in Neder- 
land grondwettelijk vereiste goedkeuring heeft verkregen, op de dag 
van ontvangst der desbetreffende kennisgeving door de Nederlandse 
Regering aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika. 
Zij blijft van.kracht tot drie maanden nadat een van beide Regeringen 
aan de andere Regering kennis heeft gegeven -van haar voornemen 
de Overeenkomst te beéindigen. 

2. Indien gedurende de werkingsduur van deze Overeenkomst een 
van beide Regeringen van mening mocht zijn dat er een wijziging 
in de Overeenkomst dient te worden aangebracht, geeft zij daarvan 
schriftelijk kennis.aan de andere Regering waarna de beide Regerin- 
gen overleg zullen plegen over het voorstel tot wijziging. 

3. De bijkomstige overeenkomsten of regelingen inzake projecten 
of andere bijkomstige overeenkomsten of regelingen welke eventueel 
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tion of this Agreement, in accordance with such arrangements as 
the two Governments may make. 


4. This Agreement is complementary to and does not supersede 
existing agreements between the two Governments except insofar as 
other agreements are inconsistent herewith. 


IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly author- 
ised for that purpose, have signed the nresent Agreement. 

Done at the Hague, this 22™¢ day of January, 1954, in duplicate 
in the English and Dutch languages, both texts being equally 
authentic. 


For the Government of the United States of America: 
H. Freeman Matruews 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
JW Beyen 


J Luns 
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gesloten kunnen worden kunnen van kracht blijven ook na de be- 
eindiging van deze Overeenkomst, in overeenstemming met door de 
beide Regeringen te treffen regelingen. 

4. Deze Overeenkomst is een aanvulling op, en dient niet ter 
vervanging van, tussen de beide Regeringen bestaande overeenkon.- 
sten behalve voor zover andere overeenkomsten onvcrenigbaar 
mochten zijn met deze Overeenkomst. 


TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde ver- 
tegenwoordigers deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gepaan te ’s-Gravenhage, de 22.*¢ Januari 1954, in tweevoud in 
de Engelse en in de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 


Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 
H. Freeman Matruews 


Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 
J W Beyen 


J Luns 
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e@ Signed at Santiago December 30, 1953 


@ Entered into force December 30, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Republic of Chile, represented by its 
Minister of Foreign Affairs, his Excellency Guillermo del Pedregal, 
and the Government of the United States of America, represented by its 
Ambassador in the Republic of Chile, his Excellency Willard L. Beaulac, 
have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments at Santiago, Chile, on January 
16, 1951, [’] ratified by the Chilean Congress and promulgated by Decree 
No, 392 of the Ministry of Foreign Affairs, dated June 26, 1951, a 
cooperative program as described below shall be initiated in Chile, 

The obligations assumed herein by the Government of the Republic of 
Chile, will be performed by it through the Ministerio de Tierras y 
Colonizacion (hereinafter referred to as the MINISTRY). The obliga- 
tions assumed herein by the Government of the United States of America 
will be performed by it through the Institute of Inter-American Affairs, 
a corporate agency of the Government of the United States of America 
(hereinafter referred to as the INSTITUTE). The Ministry, on behalf 

of the Government of the Republic of Chile, and the Institute, on be- 
half of the Government of the United States of America, shall partici- 
pate jointly in all phases of the planning and administration of the 
cooperative program, The Institute will secure the assistance of other 


agencies of the Government of the United States of America and of other 


'Treaties and Other International Acts Series 2403; 3 UST 390. 
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public and private agencies in discharging its obligations under this 
Agreement. This Agreement and all activities carried out pursuant to 
it shall be governed by the provisions of the Basic Agreement for 
Technical Cooperation, 


ARTICLE iI 


The objectives of this cooperative program will be: 
1. Conservation of soil and water resources in the watershed of the 
Andalien River in the Province of Concepcion, by means of a reforesta~ 
tion program to be undertaken in cooperation with the Project for Soil 
and Water Conservation of the Program of Agricultural Development and 
Rural Hygiene for the Provinces of Maule, Nuble, and Concepcion, which 
was Signed on July 15, 1953, ('] 
2. Stabilization and aforestation of the Chanco Dunes. 
3. Technical and financial assistance in establishing a tree nursery 
in cooperation.with the Direccion Nacional de Agricultura and the 
Departamento Tecnico Interamericano de Cooperacion Agricola through 
Project No. 22 "Soil and Water Conservation Project" which was signed 
on August 1, 1953, |'] 
4. To stimulate and increase the interchange between the two countries 
of knowledge, skills and techniques in this field, 
oe To promote and strengthen understanding and good will between the 
peoples of the United States of America and the Republic of Chile and to 


strengthen the democratic ways of life, 


ARTICLE III 


The Institute agrees to furnish the technicians and specialists 





‘Not printed. 
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to collaborate in carrying out the cooperative program, 
ARTICLE IV 


There is hereby established a Joint Fund which will serve as 
an agency of the Government of the Republic of Chile and shall adminis- 
ter the cooperative program in accordance with the provisions of this 
Agreement. The Ministro de Tierras y Colonizacion (hereinafter 
referred to as the MINISTER), or his delegate, and the Director of 
Technical Cooperation of the Institute in Chile, or his representative, 
shall act as Directors of the Joint Fund. The moneys of the Joint Fund 
may be maintained in such bank or banks as the Directors shall select, 


and shall be available only for the purposes of this Agreement, 
ARTICLE V 


The contracting parties shall contribute and make available 
to the extent provided below, funds for use in carrying out the program 
during the period covered by this Agreement: 

1. The Government of the United States of America, during the period 
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1954, shall 
make available the funds necessary to pay salaries and other expenses 
of the American Specialists and Technicians, as well as such other 
expenses of an administrative nature as the Government of the United 
States of America may incur in connection with this cooperative program. 
These funds shall be administered by the Institute and shall not be 
deposited to the credit of the Joint Fund. 


2. In addition, for the period from the date on which this Agreement 


68086 O—56—PpT. 1——60 


935 


936 U. 8S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





is signed through June 30, 1954, the Government of the United States 
of America shall contribute and make available to the Joint Fund the 
sum of $ 20,000.00 (Twenty Thousand Dollats) in currency of the 
United States of America, The contracting parties agree that these 
funds shall be withheld in the United States of America to pay the 
expenses of the Joint Fund to be made outside of the Republic of 
Chile in U.S, Dollars; provided, however, that the Minister and the 
Director of Technical Cooperation of the Institute may agree to 
deposit any part of this sum to the Joint Fund when deemed necessary. 
The amounts used for payments in dollars,’ when expended as agreed 
upon by the Minister and the Director shall be considered as if 
deposited to the credit of the Joint Fund, 

3. The Government of the Republic of Chile, for the period from the 
date on which this Agreement is signed through June 30, 1954, shall 
deposit to the credit of the Joint Fund the sum of $ 6,600,000.00 
(Six Million Six Hundred Thousand Pesos) in currency of the Republic 
of Chile. 

4, The contracting parties may later agree in writing upon the amount 
of funds that each will contribute and make available each year for 
use in carrying out the program during the period from June 30, 1954, 
through June 30, 1960, 

5S. The conversion of the funds contributed by the Government of the 
United States of America to the Joint Fund into pesos shall be made at 
the highest exchange rate available. at the time of the. conversion, 

6. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in banks, 


either in the United States of America or in Chile, shall be withdrawn 
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only by checks or other documents bearing the joint signature of both 
Directors of the Joint Fund. The Directors shall provide in the deposit 
agreement to be made with any bank that the bank shall be obligated to 
repay to the Joint Fund any moneys which it shall pay out from the Joint 
Fund on the basis of any document other than a check or other with- 


drawal document that has been signed by both-Directors. 
ARTICLE VI 


l. Projects undertaken under this Agreement may include cooperation 
with national or provincial local governmental agencies in Chile, as 
well as with organizations of a public or private character, and inter-. 
national organizations of which the United States of America and the 
Republic of Chile are members. By agreement between the Directors, 
contributions of funds or property, by either or both parties, or by 
any third party may be accepted for the Joint Fund in addition to those 
mentioned in Article V. 
2. The Government of the Republic of Chile in addition to the cash 
contribution provided for ‘in Paragraph 3 of Article V hereof, may, at 
its own expense, pursuant to agreément between the Minister and the 
Director: 

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collabo- 
rate with the Joint Fund. 

b. Make available such office space, office equipment and 
furnishings, and such other facilities, materials, equipment, supplies 
and services, as it can provide. 


ce Make available the general assistance of the other govern- 
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mental agencies of the Government of the Republic of Chile for carrying 


out the cooperative program, 


ARTICLE VII 


1, The cooperative program shall consist of projects, to be jointly 
planned and administered by the Directors of the Joint Fund. Each 
Project shall be embodied in a written operational agreement which 

shall be signed by both Directors, shall define the work to be done, 
shall make the necessary allocations of funds, and may contain such 
other matters as the parties may agree to include, 

2. Upon completion of any projects, a completion memorandum shall be 
drawn up and signed by the Directors which shall contain a record of the 
work done, the objectives sought to be achieved, the funds contributed, 
the expenditures made, the problems encountered and solved, and other 
related basic data. 

3. The specialists, technicians and other chilean personnel in the 
field of agriculture to be sent for training to the United States of 
America or elsewhere at the expense of the Joint Fund pursuant to this 
program, as well as the training dr other activities in which they shall 
participate shall be determined jointly by the Directors. 

4. The general policy and administrative procedures that are to govern 
the cooperative program, the carrying out of projects, and the operations 
of the Joint Fund, such as the disbursement and accounting for funds, 
the incurrence of obligations of the Joint Fund, the purcnase, inventory, 
control and disposition of property. the appointment and discharge of 


officers and other personnel of the Joint Fund and the terms and conditions 
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of their employment, and all other administrative matters shall be 
determined jointly by the Directors, 

5. All contracts and other instruments and documents relating to the 
execution of projects under this Agreement shall be executed in the 
name of the Joint Fund and shall be signed by both Directors. The 
books and records of the Joint Fund relating to the cooperative pro- 
gram shall be open at all times for examination by authorized re- 
presentatives of the Government of the Republic of Chile and the 
Government of the United States of America, The Directors of the 
Joint Fund shall render a joint annual report of their activities 

to the two Governments and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 

6. Any power, right or obligation conferred by this Agreement upon 
either the Minister or the Director of Technical Cooperation of the 
Institute may be delegated by either of them to any of their respective 
assistants, provided each such delegation be satisfactory to the other. 
Such delegation will not limit the right of the Minister or of the 
Director of Technical Cooperation to determine any matter directly 
between: them, 


ARTICLE VIII 


1, All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant to 
this Agreement shall continue to be available for the objectives of the 
cooperative program during the existence of this Agreement without re= 
gard to annual periods or fiscal years of either of the two parties. 


2. All materials, equi pment and supplies acquired for the cooperative 
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program shall become the property of the Joint Fund and shall be used 
only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equi p- 
ment and supplies remaining at the termination of this essparative 
program shall be at the disposition of the Government of Chile. 
3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other incre- 
ment of assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall 
be devoted to the carrying out of the program and shall not be credited 
against any contribution due from. either Government, 
4. Any funds of the Joint Fund which remain unexpended or unobligated 
on the termination of the cooperative program shall, unless otherwise 
agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be disposed 
of in the following manner : an 

a. Deposits in Chilean Currency will be returned to the Govern= 
ment of Chile. 

b. Deposits in United States Currency will be returned to the 


Government of the United States of America. 


ARTICLE IX 


The Government of Chile agrees to extend to the Joint Fund, 
and to all personnel employed by the Joint Fund, all rights and privileges 


enjoyed by agencies of the Government of Chile or by its personnel. 


ARTICLE X 





It is agreed by the contracting parties that the personnel of 
the Institute, cooperating in this Program, shall be entitled to all the 


rights accorded to employees of the Government of the United States of 
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America under Article IV of the Basic Agreement for Technical Cooperation, 


ARTICLE XI 


The Government of the Republi¢ of Chile will endeavor to ob- 
tain the enactment of such legislation and will take such executive action 


as may be required to carry out the terms of this Agreement. 
ARTICLE XII 


This Agreement may be referred to as the CHILEAN-AMERICAN 
AGREEMENT FOR A PROGRAM OF REFORESTATION AND DUNE STABILIZATION IN THE 
AREA BETWEEN THE MAULE AND BIO-BIO RIVERS. It shall become effective on 
the date it is signed and shall remain in force through June 30, 1960, 
or until three months after either Government shall give notice in 
writing to the other of intention to terminate it. The duration of 
this Agreement through June 30, 1960, shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to both parties for the purpose of the program 


and to the provisions of Article V, Paragraph 4, hereof, 


Done in QUADRUPLICATE, in the 








Gee, and Spanish languages, 


at Santiago, Chile, this 1953, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


_ Ambassador 


FOR THE INSTITUTE OF INTER- 


AMERICAN AFFAIRS 
= = 


Director of Technical 
Cooperation in Chile 


Minister 
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E BIERN' CH yY_ EL DE ESTADOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Reptblica de Chile, representado por el Ministro de 
Relaciones Exteriores, Excelent{simo sefior Guillermo del Pedregal, y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, representado por su Embajador en la Reptblica 
de Chile, Excelent{simo sefior Willard Beaulac, han acordado lo que sigue: 

ARTICULO I 

En conformidad con el Convenio Bésico para Cooperacién Técnica, sus- 
crito por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, ratificado 
por el Congreso de Chile y promulgado por el Decreto N@ 392, de fecha 26 de Junio de 
1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se iniciar& en Chile el programa 
cooperativo que m&s adelante se indica. Los compromisos contraidos por el Gobierno 
de Chile mediante este Acuerdo, serfn cumplidos por el Ministerio de Tietras y 
Colonizacién (en adelante llamado “Ministerio"). Los compromisos contraidos por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, ser4n cumplidos por el Instituto 
de Asuntos Interamericanos (en adelante llamado "Instituto"), una agehcia incorpo- 
rada de dicho Gobierno. £1 Ministerio, en representacién del Gobierno de la 
Repiblica de Chile, y el Instituto, en representacién del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, participardén conjuntamente en todas las fases de la planificaci6n 
y la administracién del programa cooperativo. El Instituto obtendrd la colaboracién 
de otras reparticiones del Gobierno de los Estados Unidos de América y de otras 
instituciones, péblicas o privadas, para cumplir con los compromisos contraidos por 
el presente Acuerdo. Este Acuerdo y todas las actividades que se emprendan en virtud 


de 61, estarén sometidas a lo estipulado en el Convenio Bésico para Cooperacién 


Técnica. 
ARTICULO II 
Los objetivos de este programa cooperativo serén: 
Liew: Conservacién de suelos y aguas en la hoya hidrogréfica del rfo Andalién 


en la Provincia de Concepcién, por medio de un programa de reforestacién, como parte 
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del Proyecto de Conservacién de Suelos y Aguas del Programa de Desarrollo 
Agrf{cola e Higiene Rural en las Provincias de Maule, Nuble y Concepcién, 
suscrito el 15 de Julio de 1953. 
2. Estabilizacién y forestacién de las dunas de Chanco. 
3. Colaboracién técnica y financiera en el establecimiento de un vivero 
Cforestal en cooperacién con la Direccién Nacional de Agricultura y el Departamento 
Técnico Interamericano de Cooperacién Agrf{cola, por medio del Proyecto N% 22 - 
“Proyecto de Conservacién de Suelos y Aguas", suscrito el 12 de Agosto de 1953. 
4, Est{mulo e incremento del intercambio, entre ambos paises, de conoci- 
mientos, técnicas y précticas en este ramo. 
5. Fomento y robustecimiento de la amistad y buen entendimiento entre los 
pueblos de Chile y de los Estados Unidos de América y fortalecimiento de las 
pr&cticas democraticas. 
ARTICULO III 
El Instituto acuerda proporcionar los técnicos y especialistas que 
colaborarén en la realizacién del programa cooperativo. 
ARTICULO IV 
Por el presente inetrunento se establece un Fondo Comin que funcionar& 
como un organismo.del Gobierno de la Repiblica de Chile y administrar& el programa 
cooperativo en conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo. El Ministro 
de Tierras y Colonizacién (en adelante llamado "Ministro"), o su Delegado, y el 
Director de Cooperacién Técnica del Instituto en Chile, o su Delegado, actuarén 
como Directores del Fondo Comin. Los dineros del Fondo se mantendr4n en el banco 
o bancos que detexminen los Directores y estarén disponibles exclusivamente para 
los fines de este Acuerdo. 
ARTICULO V 
Las partes contratantes proporcionarén, en la medida prevista a conti- 
nuacién, los fondos para llevar a cabo el programa durante el perfodo comprendido 
por este Acuerdo. 
l. ‘El Gobierno de los Estados Unidos de América, durante el perfodo com- 


prendido entre la fecha en que sé firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1954, 
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proveer& los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los 
técnicos y especialistas norteamericanos, as{ como otros gastos de orden adminis~ 
trativo en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de América con 
relacién a este programa cooperativo. Estos fondos se‘r&én administrados por el 
Instituto y no se depositarén en la cuenta del Fondo Comin. 

2. Adem&s, el Gobierno de los Estados Unidos de América aportar& y pro- 
porcionar& al Fondo Comin para el perfodo comprendido entre la fecha en que se 
firma este Acuerdo, y el 30 de Junio de 1954, la suma de US $20.000.00 (Veinte 

Mil Délares), en moneda de los Estados Unidos de América. Las partes contratantes 
acuerdan que estos fondos ser4n retenidos en los Estados Unidos de América para 
pagar los gastos del Fondo Comin efectuados fuera de la Reptblica de Chile en 
délares, sin perjuicio que el Ministro y el Director de Cooperacién Técnica del 
Instituto puedan acordar depositar en la cuenta del Fondo Comin cualquiera parte 
de esta suma cuando lo estimen conveniente. Las sumas asf invertidas para pagos: 
en délares ser&n consideradas como depositadas en la cuenta de] Fondo Comin, 
siempre que su inversién haya sido acordada por el Ministro y el Director. 

3. El Gobierno de la Reptblica de Chile depositar’ en la cuenta del Fondo 
Comin para el perfodo comprendido entre la fecha en que se fimma este Acuerdo yel 
30 de Junio de 1954, la suma de $ 6.600.000.00 (Seis Millones Seiscientos Mil Pesos) 
en moneda de la Repiblica de Chile. 

4. Las partes contratantes podrén acordar por escrito posteriommente los 
fondos que contribuirén y proporcionarén cada afio las respectivas partes para 
continvar el programa durante el perfodo comprendido entre el 30 de Junio de 1954 
y el 30 de Junio de 1960. 

5. La conversién de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América al Fondo Comin, deber$ efectuarse al cambio més alto obtenible 
al momento de la conversién. 

6. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comin, tanto en los bancos 
de los Estados Unidos de América como en Chile, podrén retirarse Gnicamente mediante 
cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos Directores del 


Fondo Comin. Los Directores estipularén en el Acuerdo de Depésito a firmarse con 
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cualquier banco, que el banco se comprometer4 a restituir al Fondo Comin 
cualquiera suma de dinero que sea pagada por el banco del Fondo Comin mediante 
cualesquier documentos que no sean los cheques u otros instrumentos de pago 
fixmados por ambos Directores. 

ARTICULO VI 
1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podrén 
comprender la cooperacién de otras instituciones fiscales de car4cter nacional o 
provincial chilenas, como asimismo la de organizaciones de carfcter péblico o pri- 
vado, y de instituciones internacionales de las cuales la Repdblica de (hile y los 
Estados Unidos de América son miembros. Por acuerdo de los Directores, podrén 
aceptarse para el Fondo Comin los aportes en dinero o bienes que se reciban de una 
o de ambas partes contratantes $ de terceras partes, ademas de las ya citadas en 
el Artf{culo V. 
2. El Gobierno de la Reptblica de Chile, ademas del aporte en dinero 
efectivo estipulado en el pfrrafo 3 del Art{culo V de este Acuerdo, podr& a sus 
expensas y por acuerdo entre el Ministro y el Director: 

“4a Designar técnicos y otro personal necesario para colaborar con el 
Fondo Comin; 

b) Proporcionar las oficinas, equipo y mobiliario para oficinas y otras 
facilidades, materiales, equipo, (tiles y servicios que pueda facilitar para el 
programa; 

c) Proporcionar la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno 
de la Repdblica de Chile para llevar a cabo el programa cooperativo. 

ARTICULO VII 
1. El programa cooperativo consistir& en proyectos que deber&n ser planifi- 
cados y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo Comin. Cada 
proyecto ser4 incorporado en un acuerdo de proyecto de trabajo, fizmado por ambos 
Directores, que definiré el trabajo por realizar; asignar& los fondos necesarios 
y comprender& otros asuntos que los Directores acuerden incluir. 
2. Al téxmino de cualquier proyecto, se redactar4 un Memorandum de Texmi- 


nacién de Proyecto, que seré firmado por los Directores, y contendr& un informe 
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del trabajo realizado, los objetivos que se persegufa alcanzar, los fondos apor- 
tados, los gastos hechos, los problemas que se hubieren presentado y resuelto y 
demés datos pertinentes. 
3. Los especialistas, t&cnicos y otro personal chileno en el ramo de la 
agricultura que sean enviados a los Estados Unidos de América u otro pafs por 
cuenta del Fondo Comin en virtud de este programa, as{ como las actividades de 
especializacién u otras en que ellos participen, ser&4n determinadas conjuntamente 
por los Directores. 
4. - Las nommas generales y procedimientos administrativos que regirén el 
programa cooperativo, la ejecucién de los proyectos y el manejo de los dineros 
del Fondo Comin, tales como.su desembolso y contabilizacién; la aceptacién de com- 
promisos por parte del Fondo Comin; la compra, uso, invankario: control y disposi- 
cién de los bienes; el nombramiento y despido de jefes y de otro personal del Fondo 
Coméin y los témminos y condiciones de su empleo y todo otro asunto de {ndole admi- 
nistrativa, serén detemminados conjuntamente por los Directores. 
5. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos relativos a la 
ejecucién de los proyectos acordados se extender&n en nombre del Fondo Comtin y serén 
firmados por ambos Directores. Los libros y registros relativos al programa coope- 
rativo estar&n en todo momento disponibles para su inspeccién por los representantes 
autorizados del Gobierno de la Repiblica de Chile y del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Los Directores del Fondo Comin rendirfn conjuntamente un informe 
anual de sus actividades a los dos Gobiernos, y otros informes periédicos segin se 
estime conveniente. 
6. Cualquier derecho, poder u obligacién conferido por este Acuerdo, tanto 
al Ministro o al Director de Cooperacié6n Técnica del Instituto, podr4 ser delegado 
por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que dicha 
delegacién sea, en cada caso, satisfactoria al otro contratante. Tal delegacién 
no limitaré el derecho del Ministro ni del Director de Cooperacié6n Técnica de 
resolver directamente entre ellos cualquiera de los asuntos que comprende este Acuerdo. 
ARTICULO VIII 


1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comén en conformidad a este 
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Acuerdo, permanecer4n disponibles para los fines del programa cooperativo durante 
la vigencia del presente Acuerdo, sin tomar en consideracién la terminacién del 
afio calendario o del ejercicio presupuestario de cualquiera de los dos Gobiernos. 
2. Todos los materiales, equipos y Gtiles adquiridos para el programa 
cooperativo serSn bienes del Fondo Comin y se utilizar&n exclusivamente para los 
fines del programa. Cualquier material, equipo y Gtiles que quede al téxmino de 
este programa cooperativo quedar4 a disposicién del Gobierno de Chile. 
3. Los intereses que perciba el Fondo Comtin y cualquier otro incremento 
en el haber del Fondo Comin, de cualquiera naturaleza u origen, serén destinados a 
la realizacién del programa y no se abonar&én a los aportes que deber&4n efectuar 
cualquiera de los Gobiernos. 
4. A menos que las paxtes contratantes acuerden otra cosa, los dinero$ del 
Fondo Comin que no hubieren sido gastados o comprometidos al término del programa 
cooperativo ser&én desStinados como sigue: 
a) Los fondos depositados en moneda ‘chilena se devolverén al Gobierno 
de la Reptiblica de Chile; 
b) Los fondos que queden depositados en délares en los Estados Unidos 
de América, se devolverén al Gobierno de los Estados Unidos de América. 
ARTICULO IX 
El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comin y a todo su per 
sonal todos los derechos y privilegios de que gozan las reparticiones del Gobierno 
de la Reptblica de Chile o Su personal. 
ARTICULO X 
Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto que 
cooperarS en este programa, tendr& los mismos derechos que se le confieren a los 
empleados del Gobierno de los Estados Unidos de América en el Art{culo IV del 
Convenio B4sico para Cooperacién Técnica. 
ARTICULO XI 
El Gobierno de la Repdblica de Chile trataré de obtener la aprobacién 


legislativa y tomar& las medidas administrativas neceSarias para el cumplimiento 


de los témminos de este Acuerdo. 
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ARTICULO XII 

Este Acuerdo se denominar4 "Acuerdo Chileno-Norteamericano para un 
Programa de Reforestacién y Fijacién de ‘Dunas en el Area Comprendida entre el 
Rfo Maule y el Rfo Bfo-Bfo". Entrar& en vigencia el dfa-de su firma y regiré 
hasta el 30 de Junio de 1960, o hasta tres meses después que cualquiera de los 
dos Gobiernos infoxme por escrito al otro de su intencién de ponerle témino. 
La vigencia del Acuerdo hasta.el 30 de Junio de 1960, estar& sujeta a la disponi- 
bilidad de fondos de ambas partes para los fines del programa y a lo dispuesto en 
el p&rrafo 4 del Art{culo V del presente Acuerdo. 

Hecho en cuatro ejemplares, en los idiomas castellano e inglés, en 


Santiago de Chile, el dfa : de 1953. 


IERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE 













nes EXferiores 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE. AMERICA 










Embajador 


Ms DE rae Y COLONIZACION 


/ 







INSTITUTO DE. ASUNTOS INTERAMERICANOS 


: ) ae 
din P by. flea aor. 
Director de Cooperacién Técnica en Chile 


CONSULAR OFFICERS May” 1, 1960, 


and Mar. 3, 1952. 


Convention and Supplementary 
Protocol between the 

UNITED STATES OF AMERICA 
and IRELAND 


e@ Convention and Protocol 
Signed at Dublin May 1, 1950, and 
March 3, 1952, respectively 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
June 13, 1952 - 


@ Ratified by the President of the 
United States of America June 26, 1952 


e@ Ratified by Ireland March 18, 1954 


@ Ratifications exchanged at Washington 
May 13, 1954 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America June 12, 1954 


@ Entered into force June 12, 1954 
and 


Minutes of Interpretation 
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By THE PresIpENT oF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a consular convention between the United States of Amer- 
ica and Ireland was signed by their respective Plenipotentiaries at 
Dublin on May 1, 1950, and a protocol supplementary to the said 
convention was signed by their respective Plenipotentiaries at Dublin 
on March 3, 1952, the originals of which convention and protocol 
are word for word as follows: 
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CONSULAR CONVENTION 


between 


THE UNITED STATES OF AMBRICA 


and 


IRELAND 


DUBLIN MAY 1, 1950. 


68086 O—56—PT. 1 61 





951 


952 U. S. Treaties and Other International Agreements [5 UST 





CONSULAR CONVENTION 


between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


IRBLAND 





The United States of America and Ireland, 


Being desirous of regulating the consular 
affairs of one country in the territories of the other, 


Have decided to conclude a Consular Convention 
and have appointed as their Plenipotentiaries for this 


purpose: 


The President of the United States of America: 
George A. Garrett, 
Ambassador Extraordinary and 


Plenipotentiary of the United 
States of America at Dublin; 


and 
The President of Ireland; 


sean MacBride, 
Minister for External affairs; 


Who, having communicated to each other their respective 
full powers, which were found in good and due forn, 


have agreed as follows: 
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Part _I - APPLICATION AND DEFINITIONS 





Article 1 


The territories of the High Contracting 
Parties to which the provisions of this 
Convention apply shall be understood to comprise 


all areas of land, air and water subject to the 
sovereignty or authority of either state, except 


the Panama Canal Zone. 


Article 2 


‘Por the purpose of this Convention 
(1) the term "sending state" means, 
according to the context, the High Contracting 
Party by whom the consular officer is appointed, 
or all the territories of that party to which 


the Convention applies; 


(2) the term "receiving state" means, 
according to the context, the High Contracting 
Party within whose territories the consular 
officer exercises the functions required by his 
office, or all the territories of that party to 


which the Convention applies; 
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(5)(a) the term "territory" means that 
particular territory of the receiving state in 
which the whole or part of a consular officer's 


district is situated; 


(b) the states of the Mited States of 
America and the District of Columbia shall be 
regarded as a single territory, and each other 
territory subject to the sovereignty or authority 
of the Mmited States of America shall be regarded 
as a separate territory, provided that for the 
purposes of Article 13 the states of the United 
States, the District of Coiumbia, Alaska and 
Hawaii shall be regarded as a single territory, 
and provided that for the purposes of Article 18 
each state of the United States and the District 
of Columbia shall be regarded as a separate 


territory; 


(4) the term "national" shall, according to 


the context, be deemed to include any natural 


person or juridical entity possessing, as the case 


may be, the nationality of the receiving state or 
the sending state, and the term "person" shall be 
deemed to include any natural person or juridical 


entity; 


(5) the term "vessel" of a High Contracting 
Party means any ship or craft documented or 
registered under the law of that High Contracting 


Party; 
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(6) the term "consular officer" means 
any person who is granted an exequatur or 
provisional or other authorization, for the 
performance of functions to which this Convention 
relates, by the appropriate authorities of the 
territory; 


(7) the term "consular employee" means any 
person employed at a consulate for the perform 
ance of executive, administrative, clerical, 
technical or professional duties, or as consular 
guard, messenger or driver of a vehicle whose 
name has been duly communicated, in accordance 
with the provisions of paragraph (2) of article 
6, to the appropriate authorities. It does not 


include any person employed on domestic duties; 


(8) the term "archives" shall, where the 
context so permits, be deemed to include 
official correspondence, documents, papers, books, 
records, cash, stamps, seals, filing cabinets, 
safes and other office paraphernalia held or wed 
for official purposes. 
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Part II - APPOINTMENTS AND DISTRICTS 


Article 3 


(1) Either High Contracting Party may 
establish and maintain consulates in the 
territories of the other at any place where any 
third state possesses a consulate and at any 
other place where the receiving state agrees to 
the establishment of a consulate. It shall be 
within the discretion of the sending state to 
determine whether the consulate shali be a 
consulate general, consulate, vice consulate, 


or consular agency. 


(2) The sending stute shall keep the 
receiving state informed of the district of 
each of its consulates and, subject to paragraph 
(3) of this Article, may prescribe the limits of 


these districts at its discretion. 


(3) The receiving state shall have the 
right to object to the inclusion within the 
consular district 


(a) of any area which is not 
within a consular district 
and is not open to the Trade 
Commissioners or commercial 
representatives of a third 
state; 


(b) of any territory of a third 
state. 
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(4) A consular officer may, upon 
notification to the receiving state, perform 
consular functions outside his consular district 


unless the receiving state objects. 


Article 4 


(1) Subject to the provisions of the sub~ 
sequent paragraphs of this Article, the sending 
state may assign to any of ite consulates 
consular officers of such number and rank as it 
may deem necessary. The sending state shall 
notify the receiving state in writing of the 


assignment of a consular officer to a consulate. 


(2) The exequatur or other authorization 
shall be granted as soon as possible and free 
of charge by the receiving state on presentation 
of the officer's commission or other notification 
of assignment. When necessary, @ provisional 
authorization shall be accorded, pending the 


grant of an exequatur or other authorization. 


(3) The exequatur or other authorization 
shall not be refused without good cause. 

(4) The receiving state shall not be deemed 
to have consented to a consular officer's acting 
as such, or to have extended to him the benefits 


of the provisions of this Convention, wutil the 
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receiving state has granted him an exequatur 


or other authorization. 


Article 5 


(1) The receiving state shall upon 
request inform without delay its appropriate 
authorities in such manner as it shall deem 
fit of the name of any consular officer 


entitled to act under this Convention. 


(2) As an official agent of the sending 
state, a consular officer shall be entitled 
to special protection and to the high 
consideration of ali officials of the receiv- 


ing state with whom he has official intercourse. 


(5) A consulate or a consular officer shall 
enjoy in the recetying state, in addition to the 
rights conferred by the terms of this Convention, 
and subject to reciprocity, treatment not less 
favourable than that accorded to a consulate or 
a consular officer of any third state, both as 


regards the privileges granted and the functions 


‘which may be performed. 


(4) The receiving state may revoke the 
exequatur or other authorization of a consular 


officer whose conduct has given serious cause 
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for complaint. The reason for such revocation 
shall, upon request, be furnished to the sending 
state through diplomatic chamels. 


Article 6 


(1) A consular officer or employee may be 
assigned temporarily in an acting capacity to 
the duties of a consular officer who has died 
or is unable to act through illmess, absence or 
other cause. Such acting officer may perform 
these duties and enjoy the benefit of the 
provisions of the Convention upon notification 
to the government of the territory, pending the 
assignment of a new officer or the confirmation 


of the acting officer. 


(2) The sending state shall be free to 
employ the necessary number of consular employees 
at its consulates, whether its own nationals or 
nationals of the receiving state or of a third 
state. Consular officers shall keep the govern- 
ment of the territory informed of the names and 
addresses of these employees. It will be for the 
government of the territory to deeignate the 


particular authority to whom this information is 


to be given. 
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(3) The sending state may, with the 
permission of the receiving state, assign to 
the work of a consulate one or more members of 
its diplomatic mission accredited to the 
receiving state. In this event the provisions 
of Article 4 shall apply as regards their consular 
assignment. These officers shall be entitled 
in their consular capacity and with regard to 
the performance of consular functions, to the 
benefits, and be subject to the obligations, of 
this Convention, without prejudice to any 
additional personal privileges to which they 
may be entitled if they are recognized also as 


diplomatic officers by the receiving state. 


Part III - LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES 


Article 7 


(1) The sending state may acquire under such: 
form of tenure as it may choose, whether on lease, 
or in full ownership, or under such other form of 
tenure as may exist under the laws of the terri- 
tory, and may thus hold and occupy, either in its 
own name or in the name of one or more natural or 
juridical persons acting on its behalf, land, 
buildings, parts of buildings, and appurtenances 


located in the territory end required by the 
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sending state tor the purpose of a consular 
office, or of a residence for a consular 
officer or employee, or for other purposes, to 
which the receiving state does not object, 
arising out of the operation of the consular 
establishment of the sending state. If, 
under the law of the territory, the permission 
of the authorities of the territory must be 
obtained as a prerequisite to any such 
acquisition, such permission shall be granted 


on request. 


(2) The sending state shall have the 
right to erect, for any of the purposes 
specified in paragraph (1) of this Article, 
buildings and appurtenances on land which it 
s0 owns or holds on lease, subject to compliance 
with local building, zoning, or town planning 
regulations, applicable to all land in the area 


in which such land is situated. 


article 8 


(1) There may be placed, on the outer 
enclosure and outer wall of the building in 
which a consulate is installed, the coat-of-arms 
or national device of the sending state with an 
appropriate insoription designating the consul- 
ate in the language or languages of the sending 
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state. It shall also be permitted to place 
such coat-of-arms or national device and 
inscription on or by the entrance door to the 


consular office. 


(2) The flag of the sending state and 
its consular flag may be flown at the consul- 
ate. A consular officer may also place the 


coat-of-arms or device and fly the flag of 
the sending state and its consular flag on 


the vehicles, marine vessels and aircraft 
which he employs in the exercise of his 
duties. These flags may also be flown at the 


consular officer's residence. 


(3) If the offices of a consulate are 
situated in a building which is also used for 
other purposes such as, for instance, the 
residence of the consular officer, the room 
or rooms where the consular business is con- 
ducted and the archives of the consulate are 
kept shall be separate from those used for 
other purposes. This provision does not require 
the separation of diplomatic from consular rooms 
when a consular office forms part of a 


diplomatic mission. 


(4) A consular office shall not be entered 


by the police or other authorities of the 
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receiving state, provided such office is devoted 
exclusively to consular business, except with 

the consent of the consular officer or, if such 
consent is withheld or cannot be obtained, 
pursuant to appropriate writ or process and with 
the consent of the Secretary of State of the 
Mited States when the receiving state is the 
United States, or of the Minister for External 
Atfaire of Ireland when the receiving state is 
the Republic of Ireland. fhe consent of the con- 
gular officer shall be presumed in the event of 
fire or other disaster or in the event that the 
authorities of the territory have probable cause 
to believe that a crime of violence has been or 
is being or is about to be committed in the con- 
sular office. The provisions of this paragraph 
shall not apply to a coneular office which is in 
the charge of a consular officer who is a national 
of the receiving state, or who is not a national 


of the sending state. 


(5) Neither a consular office, nor the flag 
of the sending state, shall be used to afford 
asylum to fugitives from justice or to defeat 
legal process. If a consular officer ehall refuse 
to surrender a fugitive from justice on the lawful 
demand of the authorities of the territory, these 


authorities may, subject to paragraph (4) of this 
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Article, if necessary, enter the consular office 


to apprehend the fugitive. 


(6) Any entry into or search of a consular 
office pursuant te paragraphs (4) and (5) of 
this Article, shall be conducted with due regard 
to the inviolability of the consular archives, 


as provided in paragraph (1) of Article 10. 


(7) A consular officer shall not take 
advantage of the privileges accorded to the con- 
sular office by this Convention for any purpose 
not connected with the exercise of his consular 


functions. 


Article 9 


(1) Land, buildings and parts of buildings, 
and appurtenances, including the furniture and 
equipment therein, held or occupied exclusively 
for any of the purposes specified in paragraph 
(1) of Article 7, as well as the vehicles, marine 
vessels and aircraft of a consulate, shall not be 
subject to military requisitions or billeting. 
Such land, buildings and parts of buildings, and 
appurtenances shall not be immme from ex- 
propriation or seizure for purposes of national 
defense or public utility in accordance with the 


law of the territory, but if it is necessary to 
take any such measure with regard to any such 
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property, every consideration shall be shown 
to avoid interference with the performance of 


consular functions. 


(2) In addition, a consular officer or 
employee, provided that in both cases he com 
plies with the conditions set out in paragraph 
(5) of this Article, his private residence, 
furniture and other household articles, and 
all vehicles, marine vessels and aircraft 
held or possessed by him, shall enjoy exemption 
from all military requisitions, contributions 
or billeting. (his privilege shall not be 
extended to other property belonging to him. 
The residence of a consular officer or employee 
shall not be immune from expropriation or 
seizure for purposes of national defense or 
public utility in accordance with the law of 


the territory. 


(3) Further, due compensation shall be 
paid for expropriation or seizure in respect of 
all proprietary interests in a consulate, 
including all land, buildings, parts of build- 
ings, and appurtenances, held or occupied 
exclusively for any of the purposes specified 
in paragraph (1) of Article 7, vested in the 
sending state or in a consular officer or 
employee who complies with the conditions of 
paragraph (5) of this Article. Such 
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compensation shall be payable at the legally 
usable rate of exchange most favourable to 

the sending state at the time when the pro- 
perty was expropriated or seized, in a form 
readily convertible into the currency of and 
tremeferable to the sending state, and shall be 
paid not later than the date on which the con- 
sulate or consuler officer or employee is 


deprived of possession. 


(4) A consuler officer or an employee, 
provided that he complies with the conditions 
set out in paragraph (5) of this Article, 
shall enjoy exemption from military, naval, 
air, police, administrative or jury service of 


every kind. 


(5) The conditions referred to in pare- 
graphs (2), (3) and (4) of this Article are 
that the person concerned should 


(a) be a national of the sending 
state and not a national of 
the receiving state; and 


(bo) not be engaged in private 
occupation for gain in the 
territory; and 


(c) not have been no 
resident within the terri- 
tory at the time he was 
appointed to the consulate. 
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Article 10 


(1) fhe archives kept in a consulate 
shall at all times be inviolable and the 
authorities of the territory may not under any 
pretext examine or detain any of them. fhe 
archives of a consulate shall be kept separate 
from papers, books or correspondence of a 
consular officer or employee relating to other 
matters. This provision does not require the 
separation of diplomatic from consular archives 
when a consular office forms part of a diplomatic 


mission. 


(2) A consular officer may commmioate 
with his government, or with the diplomatic 
mission under whose superintendenoe he is, by 
post, telegraph,telephone and wireless, 
provided that when the receiving state is at 
war the right of commmication with the 
diplomatic mission, if it is situated outside 
the territories of the receiving state, may be 
restricted. In addition, he may at all times 
send and receive official correspondence by 
sealed consular pouches, bags and other con- 
tainers and may use secret language. {This 
right shall also extend to correspondence with 
other consulates and diplomatic missions of 
the sending state, or with the authorities of 


other territories of that state, except that, 
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when the receiving state is at war, this 


extended right may be restricted. 


(3) The official consular correspondence 
referred to in the preceding paragraph shall 
be inviolable and the authorities of the 
territory shall not examine or detain it. 
Sealed consular pouches, bags and other con- 
tainers shall be inviolable when they contain 
nothing but official commmications and docu- 
ments and are so certified by a responsible 


officer of the sending state. 


(4) A consular officer or employee shall 
be entitled to refuse a request from the 
courts or authorities of the territory to 
produce any portion of his archives or to give 
evidence relating to matters within the scope 
of his official duties. Such a request shall, 
however, be complied with in the interests of 
justice if, in the judgment of the consular 
officer or employee, it is possible to do so 
without prejudicing the interests of the send- 
ing state. A consular officer is also 
entitled to decline to give evidence as an 
expert witness with regard to the laws of the 


sending state. 
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Article 11 

(1)(a) A consular officer or employee shall 
not be liable, in proceedings in the courts of 
the receiving state, in respect of acts performed 
in his official capacity, falling within the 
functions of a consular officer under this Con- 
vention, unless the sending state requests or 
assents to the proceedings through its diplomatic 


representative. 


(b) A consular officer who is a national 
of the sending state and not a national of the 
receiving state and not engaged in private 
occupation for gain in the receiving state, shall 
be exempt from arrest or prosecution in the 
receiving state except when charged with the com 
mission of a crime which, upon conviction, might 
subject the individual guilty thereof to a 
sentence of imprisonment for a period of one year 


or more. 


(2) It is understood that the provisions of 
‘ paragraph (1)(a) of this Article do not preclude 
a consular officer or employee from being held 
liable in a civil action arising out of a con- 
tract concluded by him in which he did not 
expressly contract as agent for his government 
and in which the other party looked to him 


personally for performance, and that the pro- 
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visions of paragraph (4) uf Article 10 do not 
entitle a consular officer or employee to 
refuse to produce any dooument or to give 
evidenoe relating to such a contract. 


(3) A consular officer or employee may be 
required to give testimony in either a civil 
or a criminal case, except as provided in para- 
graph (4) of Article 10. ‘he authorities and 
court requiring his testimony shall take all 
reasonable steps to avoid interference with 
the performance of his official duties. The 
court requiring the testimony of a consular 


officer who satisfies the conditions of para-~ 
graph (5) of Article 9 shall, wherever possible 
or permissible, arrange for the taking of such 


testimony, orally or in writing, at his 


residence or office. 


(4) A consular officer and his wife and 


minor children who are residing with their 
parents shall be exempted in the territory 


from the requirements of the law of the territory 
with regard to the registration of foreigners 
and permission to reside, and shall not be 
subject to deportation while the consular 
officer holds his exequatur or other 


authorization. 
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(5) All motor vehicles, marine vessels and 
aircraft owned by the sending state and used by the 
consulate or owned by a consular officer or 
employee will be adequately insured by policies 
against third party risks. Any claim arising 
under any such policy shall be deemed to be a 
claim arising out of a contract involving 
liability in a civil action, as contemplated in 
paragraph (2) of this Article. 


Part Iv - FINANCIAL PRIVILEGES 


Article 12 


(1) No tax or other similar charge of any 
kind, national, state, provincial, municipal, or 
other, shall, in the territory, be collected 
from the sending state or any natural or 
juridical person acting on its behalf in respect 
of lend, buildings, parts of buildings, or 
appurtenances owned or otherwise held or 
occupied by or on behalf of the sending state, 
or in respect of buildings or parts of buildings 
erected by or on behalf of the sending state, 
and used exclusively for any of the purposes 


specified in paragraph (1) of Article 7, except 
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taxes or other assessments levied for services 
or local public improvements by which and to 


the extent that the premises are benefited. 


(2) No tax or other similar charge of any 
kind, national, state, provincial, municipal, 
or other, shall, in the territory, be collected 
from the sending state, or any natural or 


juridical person acting on its behalf, in 


respect of the acquisition, ownership, possession, 


or use of movable property owned or used by the 


sending state ‘exclusively for any of the purposes 


specified in paragraph (1) of Article 7. 


(3) No tax or éther similar charge of any 
kind shall, in the territory, be collected from 
the sending state in respect of transactions or 
instruments relating to the acquisition and 


holding of immovable property for any of the 


purposes specified in paragraph (1) of Article 7. 


Article 13 


(1)(a) No tax or other similar charge of 
any kind shall be imposed on or collected from 
the sending state in the territory by the 


receiving state, or by any state, province, 


municipality, or other local subdivision thereof, 


in respect of fees received on behalf of the 


sending state in compensation for consular 
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services, or in respect of any receipt given 


for the payment of such fees. 


(>) The sending state or a consular 
officer or employee thereof shall be exempt in 
the territory from all taxes and other similar 
charges of any kind imposed or collected by 
the receiving state, or by any state, province, 
municipality, or other local subdivision thereof, 
in respect of acts performed in the course of the 
officer's or employee's official functions. This 
exemption shall not apply to taxes or other 
similar charges in respect of which some other 
person is legally liable, notwithstanding that 
the burden of the tax or other similar charge may 
be passed on to the sending state or the consular 


officer or employee. 


(2) No tax or other similar charge of any 
kind shall be imposed or. collected in the 
territory by the receiving state, or by any 
state, province, municipality, or other local 
subdivision thereof, in respect of the official 
emoluments, salaries, wages, or allowances 
received as compensation for his consular 
services by a consular officer, unless he is a 
national of the receiving state and is not 


also a national of the sending state. 
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(3) The provisions of paragraph (2) of 
this Article also apply to the official 
emoluments, salaries, wages, or allowances 
received by a consular employee as compensation 
for his services at a consulate, wmless such 
consular employee is a national of the receiving 
state and is not also a national of the sending 


state. 


(4) Without prejudice to the preceding 
paragraphs of this Article, a consular officer 
or employee who is 

(a) a national of the sending state 
add not a national of the 
receiving state, 


(b) not engaged in private occupation 
for gain in the territory, and 


(c) @ permanent employee of the sending 
state, 


shall, except as provided in paragraph (5) of 
this Article, be exempt in the territory from 
all taxes or other similar charges of any kind 
which are or may be imposed or collected by the 
receiving state, or by any state, province, 
municipality, or other local subdivision thereof. 


(5)(a) The provisions of paragraph (4) of 
this Article shall apply only to taxes or other 
similar charges in respect of which the consular 
officer or employee would, in the absence of the 
exemption provided by this Article, be the 


person legally liable, and shall not apply to 
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texes or other similar charges in respect of 
which some other person is legally liable, 
notwithstanding that the burden of the tax or 
other similar charge may be passed on to the 
consular officer or employee, or to duties or 
taxes payable on the withdrawal from bonded 
warehouses of goods the product, manufacture, 
or growth of the receiving state. If, however, 
a consular officer or employee who satisfies 
the conditions of paragraph (4) of this article 
is entitled to income from sources outside the 
territory but that income is payable to him, or 
collected on his behalf, by a banker or other 
agent within the territory who is required to 
deduct income tax on payment of the income and 
to account for the tax so deducted, the consular 
officer or employee shall be entitled to 


repayment of the tax so deducted. 


(b) The provisions of paragraph (4) shall 


not apply to 


(i) taxes imposed or collected 
on the ownership or occupation 
of immovable property situated 
within the territory; 


(ii) taxes on income derived from 
sources within the territory; 


(iii) taxes imposed or collected on 
the passing of erty on 
death, such as ached 
inheritance and succession 
taxes, whether the consular 
officer or employee is the 
person who dies or the person 
to whom the property passes 
on death; 
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(iv) taxes on transactions or 
instruments effecting 
trensactions, such as taxes 
on the sale or transfer of 
money or property, or stamp 
duties imposed or collected 
in connection therewith; and 

(v) taxes and duties imposed upon, 
or by reason of, importation 
of articles into the territory 
which are dealt with 
exclusively in Article 14. 


(6) Nothing in this Convention shall prejudice 
any claim for exemption from taxation which could 
be made under the Conventions signed September 13, 
1g4yl |between the United States of America and the 
Republic of Ireland. 


Article 14 


(1) All furniture, equipment, supplies, 
building materials and other articles, including 
vehicles, marine vessels and aircraft, intended 
for official use in the territory in connection 
with any of the purposes specified in paragraph 
(1) of Article 7 shall be permitted entry into 
the territory free of all taxes or duties imposed 


upon, or by reason of, importation. 


(2) Baggage and effects and other articles, 
including vehicles, marine vessels and aircraft, 
imported into the territory by a consular officer 


or employee, provided that he fulfils 


1Tpeaties and Other International Acts Series 2355; 2 UST 2294; and TIAS 2356; 
2 UST 2303. 
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the conditions specified in paragraph (4) of 
Article 13, exclusively for his personal use 

and the use of members of his family forming 
part of his household, shall be exempt from 

all taxes or duties, national, state, provincial, 
municipal, or other, imposed upon, or by reason 
of, importation, wnether accompanying him to his 
consuler post, either upon first arrival or upon 
subsequent arrivals, or subsequently consigned 
to him at his post and imported at any time while 


he is assigned to or employed at such post. 


(5) It is, however, understood that 
(a) the receiving state may, as a condition 
to the granting of the exemption provided in this 


article, require that a notification of any 
importation be given in such manner as it may 


prescribe; 


(b) the exemption provided in this 
article, being in respect of articles imported for 
official or personal use only, does not extend, 
inter alia, to articles imported as an accommodation 
to otners or for sale or for other commercial 
purposes. However, articles imported as samples of 
commercial products solely for display within a 
consulate, shall not be regarded as excluded from 


the exemption provided in this Article; 
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(c) the receiving state may determine 
that the exemption provided by this Article 
does not apply in respect of articles grown, 
produced or manufactured in the territory 
which have been exported therefrom without 
payment of, or upon repayment of, taxes or 
duties, which would have been chargeable but 


for such exportation; 


(a) nothing herein shall be construed 
to permit the entry into the territory of any 
article the importation of which is specifically 
prohibited by law. 


(4) Articles the importation of which into 
the territory is subject to quantitative 
restriction may be imported by a consular 
officer or employee over and above any quota 
or other quantitative limit applicable at the 
same times and on the same conditions as would 
have entitled them, had they been liable for any 
taxes or duties imposed upon, or by reason of, 
importation, to exemption therefrom under the 


foregoing provisions of this Article. 
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Part V ~ PROTECTION OF NATIONALS 


Article 15 


(1) A consular officer shall be entitled 
within his district to 
(a) interview, communicate with and 
advise any national of the sending state; 
(b) inquire into any incidents which 
have occurred affecting the interests of any 


such national; 


(c) assist any such national in proceed~ 
ings before or in relations with the authorities 
of the territory, and, where necessary, arrange 


for legal assistance for hin. 


(2) For the purposes of the protection of 
the nationals of the sending state and their 
property and interests, a consular officer shall 
be entitled to apply to and correspond with the 
appropriate authorities within his district and 
the appropriate departments of the central 
government of the territory. He shall not, 
however, be entitled to correspond with or to 
make @iplomatic claims to the Department of State 
or the Department of External Affairs, as the case 
may be, except in the absence of any diplomatic 


representative of the sending state. 
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(3) A national of the sending state shall 
have the right at all times to communicate 
with the appropriate consular officer and, 
unless subject to lawful detention, to visit 


him at his consulate. 


Article 16 


(1) A consular officer shall be informed 
immediately by the appropriate authorities of 
the territory when any national of the sending 
state is confined in prison, is awaiting trial 
or is otherwise detained in custody within his 
district, unless such national shall request 
that such information not be given. A consular 
officer shall be permitted to visit without 
delay, to converse privately with and to 
arrange legal representation for, any national 
of the sending state who is so confined or 
detained. Any communication from such a 
national to the consular officer shall be 
forwarded without delay by the authorities of 


the territory. 


(2) Where a national of the sending state 
has been convicted and is serving a sentence 
of imprisonment, the consular officer in whose 
district the sentence is being served shall, 


upon notification to the appropriate authority, 
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have the right to visit him in prison. Any 
such visit shall be conducted in accordance 
with prison regulations, which shall permit 
reasonable access to and opportunity of 
conversing with such national. fhe consular 
officer shall also be allowed, subject to the 
prison regulatione, to transmit communications 


between the prisoner and other persons. 


Part VI - NOTARIAL ACTS AND OTHER SERVICES 


Article 17 


(1) A consuler officer may, within his 
district 

(a) receive such declarations, grant 
such certifisates, make such registrations and 
perform such other acts as may be required to be 
made under the nationality laws of the sending 
state; 

(b) issue such notices to, and receive 
such declarations from, a national of the sending 
state ae may be required under the laws of the 
sending state with regard to compulsory national 
service; 

(c) regieter the birth or death of a 
national of the sending state and record a 
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marriage celebrated under the law of the 
territory when at least one of the parties is a 
national of the sending state; 

(d) receive, draw up or execute any — 
declaration, transfer, or other document 
prescribed by the law of the sending state in 
connection with the transfer to the register, 
or documentation, of the sending state of any 
vessel and its removal from the register, or 
documentation, and with the transfer of any 
vessel on the register, or documentation, from 
one owner to another, and with the registration, 
or documentation, of any mortgage or charge upon 


such a vessel; 


(e) issue passports and travel documents 
to a national ot the sending state and grant 
visas and other appropriate documents to a 
person seeking entry into the sending state; 

(f£) further the commercial, artistic, 
scientific, professional and educational interests 


of the sending state; 


(g) serve or cause to be served judicial 
documents or take evidence on behalf of courts of 
the sending state in a manner permitted under 


special arrangements on this subject between the 
High Contracting Parties or otherwise not 


inconsistent with the laws of the territory. 
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(2) It is understood that consular 
registration of a birth or death and the recording 
by @ consul of & marriage celebrated under the law 
of the territory in no way exempts a private person 
from any obligation laid down in the law of the 
territory with regard to the notification and 
registration of births, deaths, or marriages with 
the authorities of the territory. 


(3) A consular officer may, within his 
district, draw up and receive declarations, and 
may legalise, authenticate, or certify signatures 
or documents, translate documents and perform 
other notarial acts in connection with documents 
in any case where these services are required by 
a person of any nationality for use in the sending 
state or under the law in force in the sending 
state. If under that law the administration of 
an oath or effirmation is required, the oath or 
affirmation may be administered. A consular 
officer may also perform these functions in 
connection with documents required by a national 
of the sending state for use elsewhere, but it is 
understood that this. provision involves no 
obligation on the authorities of the receiving 
state to recognise the validity of notarial acts 
performed by a consular officer in connection with 
documents required under the law of the receiving 


state. 
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Part VII - ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY 





article 18 


(1) In eny case where a deceased person 
leaves property in a territory and a legal or 
equitable interest in such property, such as 
that of an executor or beneficiary under a will 
or in case of intestacy, is held or claimed by 
a national of the sending state who is not 
resident in the territory and is not legally 
represented there, the consular officer in whose 
district the estate of the deceased person is 
being administered or, if no administration has 
been instituted, in which the property is 
situated, shall have the right to represent such 
national as regards his interests in the estate 
or property as if valid powers of attorney had 
been executed by him in favour of the consular 


officer. If subsequently such national becomes 


legally represented in the territory, the consular 


officer's position shall be as if he previously 
had from the national a power of attorney which 
ceased to be operative as from the date when the 
consular officer is informed that such person is 


otherwise legally represented. 


(2) fhe provisions of paragraph (1) of this 
Article apply whatever the nationality of the 
deceased person and irrespective of the place of 
his death. 
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(3) In any case where a consuler officer 
has a right of representation under paragrapb 
(1) of this Article, he shall have the right 
to take steps for the protection and preservation 
of the interests of the person whom he is 
entitled to represent. He shall also have the 
right to take possession of the estate or the 
property unless another person, having superior 
interests, has taken the necessary steps to 
assume possesxion thereof. It under the laws 
of the territory a grant of repreeentation or 
order of a court is necessary fer the purpose 
of enabling the consular officer to protect or 
to take possession of the property, any grant 
or order which would have been made in favour 
of the person whose interests are represented 
by the consular officer, if that person had 
been present and applied for it, shall be made 
in favour of the consular officer on his 
application. On prima facie evidence of the 
necessity for the immediate protection and 
preservation of the estate and of the existence 
of persons with an interest which the consular 
officer has a right to represent, the court, if 
satisfied as to such necessity, shall make a 
grent or an order to the consular officer for the 
purpose of protecting and preserving the estate, 
unless another person with equal or prior rights 


makes the necessary application. 
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(4)(a) Subject to sub-paregraphs (b) and (c) 
of this paragraph, the consuler officer shall 
have the same right to full administration of the 
estate to the same extent as a person whose 
interest he represents would have had if he had 
peen present. If by the law of the territory a 
erent by a court is necessary, the consular 
officer shall have the same right to apply for and 
to receive a grant on his application as the 
person he represents would have had if be had been 


present end applied for it. 


(b) The court may, if it thinks fit, post- 
pone the making of a grant to the consular officer 
for such time as it thinks necessary to enable the 
person represented by the consular officer to be 
informsd and to decide whether he desires to be 
represented otherwise than by the consular officer. 


(c) fhe court may, if it thinks fit, order 
the consular officer to furnish reasonable evidence 
of the receipt of the assets by those entitled by 
law to them or to repay or return those assets to 
the court in the event of his being wnable to 
furnish such evidence, or it may order that, the 
consular officer having otherwise fully administered 
the estate, the actual transmission of the assets to 
those persons shall be effected through such other 


channels as it may direct. 


[5 UST 


5 UST] 


May 1, 1950 
Ireland—Consular Officers —y= 3 3 1953 





(5) Where in the territory it is permitted 
to receive and distribute an estate of small 
value without first obtaining a grant of 
representation, a consular officer of the 
sending state shall be allowed, without obtaining 
such a grant, to receive and dispose of such an 
estate of a national of the sending state in 


accormience with the lawe of the territory. 


(6) If a consular officer exercises the 
rights referred to in the preceding paragraphs 
of this Article with regard to an estate, he 
shall in that matter be subject to the law of 
the territory and to the jurisdiction of the 
courts of the territory in the same manner as 8 


national of the receiving state. 


(7) In any case where it is brought to the 
knowledge of the appropriate local authorities 
of the territory that 


(a) there is an estate in the territory 
with regard to which the consular officer may 
have a right to represent interests under the 
preceding paragraphs of this Article; or 

(b) a national of the sending state 
has died in the territory and it appears that 
there is not present or represented. in the 
territory any person, other than a public 


administrator or similar official, entitled to 
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Claim administration of any property which 
the deceased may have left there, the consular 


officer shall be informed to this effect. 


Article 19 


A consular officer may receive, for 
transmission to a national of the sending 
state who is not resident in the territory, 


from a court, agency, or person, money or 


_ property to which such national is entitled 


as @ consequence of the death of any person. 
Such money or property may include, but is 
not limited to, shares in an estate, payments 
made pursuant to workmen's compensation laws 
or any similar laws and the proceeds of life 
insurance policies. The court, agency or 
person making the distribution is not, obliged 
to transmit such money or property through the 
consular officer, and the consular officer is 
not obliged to receive such money or property 
for transmission. If he does receive such 
money or property, he shall comply with any 
conditions laid down by such court, agency or 
person with regard to furnishing reasonable 
evidence of the receipt of the money or property 


by the national to whom it is to be transmitted 


5 UST] Ireland—Consular Officers—24 989 


Mar. 3, 1952 





and with regard to returning the money or 
property in the event that he is unable to 
furnish such evidence. 


Article 20 


Money or other property may be paid, 
delivered or transferred to a consular officer 
pursuant to the provisions of Articles 18 and 
19 only to the extent that, and subject to the 
conditions under which, payment, delivery or 
transfer to the person whom the consular 
officer represents or on whose behalf he 
receives the money or property would be 
permitted under the laws and regulations of 
the receiving state. The consular officer 
shall acquire no greater rights in respect of 
any such money or other property than the 
person whom he represents or on whose behalf 
he receives the money or property would have 
acquired if the money or property had been 
paid, delivered or transferred to such person 


directly. 
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Part VIII - SHIPPING 


article 21 


(1) When a vessel of the sending state 
visite a port, which includes any place to 
which a vessel may come, in the receiving 
state, the master and the members of the crew 
of the vessel shall be permitted to commmicate 
with the consuler officer in whose district the 
port is situated and the consular officer shall 
be permitted freely to perform the duties 
enumerated in Article 22 without interference 
on the part of the authorities of the territory. 
For the purpose of performing any of these duties, 
the consular officer, accompanied, if he 
desires, by coneular employees on his staff, may 
proceed personally on board the vessel after she 
has peceivea pratique. In comection with these 
duties the master and appropriate members of the 
crew may proceed to the consular office in the 
consular district within which the vessel lies, 
unless the receiving state ehall, on its own 
initiative, object in cases involving unreasonable 
time or distance of travel. 


(2) The consular officer may invoke the 
assistance of the authorities of the territory 


in any matter pertaining to the performance of 
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these duties, and they shall give the 
requisite assistance unless they have special 
reasons which would fully warrant refusing it 


in a particular case. 


Article 22 


(1) The consular officer may question 
the master and members of the crew of a vessel 
referred to in Article 21, examine the 
vessel's papers, take statements with regard 
to the vessel's voyage and her destination and 
generally facilitate the entry and departure 
of a vessel referred to in Article 21. When 
Custom House brokers or shipping agents are 
available, the consular officer shall not 
undertake work normally within the scope of 
their activities. 


(2) The consular officer or a consular 
employee may appear with the master or 
members of the crew of a vessel referred to 
in Article 21 before the local authorities and 
courts, may lend his assistance, including, 
where necessary, arranging for legal aid, and 
may act as interpreter in matters between 
them end these authorities. These rights may 
be withheld only in cases where questions of 


national security are involved. 
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(3) The coneular officer may, provided 
the judicial authorities of the territory do 
not take juriediction in accordance with the 
deoveeians of Article 23, decide disputes 
between the master and members of the crew of 
@ veseel referred to in Article 21, including 
disputes as to pay and contracts of service, 
arrange for the engagement end discharge of 
the master and members of the crew, and take 
measures for the preservation of good order 


end discipline on the vessel. 


(4) The consular officer may take 
measures for the enforcement of the shipping 


law of the sending state. 


(5) The consular officer may, where 
necessary, make arrangements for the re- 
patriation and the treatment in a hospital of 
the master or membere of the crew of a vessel 


referred to in Article 2l. 


Article 23 


(1) Except at the request or with the con- 
sent of the consular officer, the administrative 
authorities of the territory shall not concern 
themselves with any matter concerning the 


internal management of a vessel referred to in 
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Article 21. The judioial authorities of the 
territory may, however, exercise any juris- 
diction which they may possess under the law 
of the territory with regard to disputes as 

to wages and contracts of service between the 
master and members of the crew of a vessel 
referred to in Article 21. fhe administrative 
end judicial authorities will not interfere 
with the detention in custody on a vessel 
referred to in Article 21 of a seaman for 
disciplinary offences, provided such detention 
is lawful under the law of the sending state 
and is not accompanied by unjustifiable severity 
or inhumanity. 


(2) Without prejudice to the right of 
the administrative and judicial authorities 
of the territory to take cognizance of crimes 
or offenees committed on board a vessel 
referred to in Article 21 when she is in the 
ports or in the territorial waters of the 
territory and which are oognizable under the 
local law or to enforoe local laws applioable 
to vessels in ports and territorial waters or 
persons and property thereon, it is the common 
intention of the High Contracting Parties that 
the administrative and police authorities of 
the territory should not, except at the request 


or with the consent of the consular officer, 
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(a) concern themselves with any matter 
taking place on board a vessel referred to in 
Article 21 wmless for the preservation of 
peace and order or in the interests of public 


health or safety, or 


(b) institute prosecutions in respect 
of crimes or offensee committed on board a 
vessel referred to in Article 21 wunlees they 
are of a serious character or involve the 
tranquility of the port or unless they are 
committed by or against persons other than the 


crew. 


(3) If, for the purpose of the exercise 
of the rights referred to in paragraph (2) of 
this Article, it is the intention of the 
authorities of the territory to arrest or 
question any person or to seize any property 
or to institute any formal inquiry on board a 
veesel referred to in Article 21, the master 
or other officer acting on his behalf shall be 
given an opportunity to inform the consular 
officer and, unless this is impossible on 
account of the urgency of the matter, to 
inform him in such time as to enable the con- 
sular officer or a consular employse on his 
staff to be present if he so desires. If the 
consular officer has not deen present or 


represented, he shall be entitled, on his 
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request, to receive from the authorities of 
the territory full information with regard 
to what has taken place. fhe provisions of 
this paragraph do not apply to routine 
examinations by the authorities of the terri- 
tory with regard to customs, health and the 
admission of aliens, or to detention of a 


vessel referred to in Article 21 or of any 


‘portion of her cargo arising out of civil or 


commercial proceedings in the courts of the 


territory. 


Article 24 


(1) A consular officer shall have the 
right, so far as the authorities of the 
receiving state are concsrned, to inspect, at 
ports within his consular district, a vessel 
of any flag destined to a port of the sending 
state, in order to enable him to procure the 
neceseary information to prepare and execute 
such documents as may be required by the law 
of the sending state ae a condition of entry 
of such vessel into ita ports, and to furnish 
to the competent authorities of the sending 
state such information with regard to sanitary 


or other matters as such authorities may require. 
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(2) In exercising the right conferred 
upon him by this Article, the consular 


officer shall act with all possible despatch. 


Article 25 


(1) If a vessel of the sending atate is 
wrecked in the receiving state, the consular 
officer in whose district the wreck occurs 
shall be informed as soon as possible by the 
appropriate authorities of the territory of 


the occurrence of the wreck. 


(2) fhe appropriate authorities of the 
territory shall take all practicable measures 
for the preservation of the wrecked vessel, 
of the lives of persons on board, of the 
cargo and of other property on board, and 
for the prevention and suppression of plunder 
or disorder on the vessel. These measures 
shall also extend to articles belonging to 
the vessel or forming part of her cargo which 


have become separated from the vessel. 


(3) If the vessel is wrecked within a 
port or constitutes a navigational hazard 


within the territorial waters of the receiving 


state, the authorities of the territory may 
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also order any measures to be taken which 
they consider necessary with a view to avoid- 
ing any damage that might otherwise be caused 
by the vessel to the port facilities or to 


other vessels. 


(4) If the owner of the wrecked vessel, 
his agent, or the underwriters concerned, or 
the master are not in a position to make 
arrangements, the consular officer shall be 
deemed to be authorized to make, as agent for 
the owner, the same arrangements as the owner 
himself could have made, if he had been 
present, for the disposal of the vessel in 
accordance with the relevant provisions of 


the law of the territory. 


(5) No customs duties, including other 
duties imposed upon, or by reason of, the 
importation of goods into the territory, 
shall be levied by the authorities of the 

9 territory on the cargo, stores, equipment and 
fittings, or articles, carried by or forming 
part of the wrecked vessel, unless they are 
delivered for use or consumption in the 
territory, but the authorities of the territory 
may, if they think fit, require security for 


the protection of the revenue in relation to 


such goods. 
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(6) No charge, other than customs duties, 
when they are applicable in accordanoe with 
paragraph (5) of this Article, shall be levied 
by the authorities of the territory in 
connection with the wrecked vessel, any property 
on board, or her cargo, other than charges of 
the same kind and amount as would be levied 
in similar circumstances upon or in connection 


with vessels of the receiving state. 


Article 26 


Where any articles belonging to or forming 
part of a wrecked vessel of any flag, not being 
a vessel of the receiving state or belonging to 
or forming part of the cargo of any such vessel, 
are found on or near the coast of the receiving 
state or are brought into any port of that 
state, the consular officer in whose district 
the articles are found or brought into port 
shall be deemed to be authorized to make, as 
agent of the owner of the articles, such arrange- 
ments relating to the custody and disposal of 
the articles as the owner himself could have 


made, if, 
(a) in the case of articles belonging to 


or forming part of the vessel, the vessel is a 
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veesel of the sending state or, in the case 
of cargo, the cargo is owned by nationals of 
the sending state; and 

(b) neither the owner of the articles, 
nor his agent, the underwriter, or the master 


of the veeeel is in a position to make these 


arrangements. 


Article 27 


(1) If the master or a member of the crew 
of a vessel of the receiving state, being a 
national of the sending state, dies afloat or 
ashore in any country, the competent depart- 
ment of the reoeiving state shall furnish 
promptly to a oonsular officer copies of the 
accounts which may be received by it with 
respeot to the wagee and effects of the 
deceased master or seaman, together with any 
particulars at the dieposal of the department 
likely to facilitate the tracing of persons 
legally entitled to succeed to the property of 


the deceased. 


(2) Im every case where the value of 
wages and effects of the deceased master or 
eeeman, together with any other property of 
his which comes into the control of the com 
petent department, does not exceed £100 Irish 


ourrency where the competent department is an 
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authority of the Republic of Ireland, or 
300.00 where the competent department is an 
authority of the United States, and the com 
petent department is satisfied that there is 
any person entitled to succeed to the pro=- 
perty of the deceased, otherwise than as a 
creditor, and that this person is resident 
in the sending state, the competent depart- 
ment will hand over the wages, effects and 
property in its custody of the deceased 
master or seaman to a consular officer. 
However, the competent department will have 
the right, before handing over, to meet out 
of the master's or seaman's assets under its 
control any claim against his estate of any 
person resident elsewhere than in the sending 
state, which it considere to be legally due. 
Any claim against the estate of the deceased 
master or seaman, which is received by that 
department after handing over, shall be 
referred to the competent department of the 
sending state. Im the caee of the Republic 
of Irelend the competent department will be 
the Department of Industry and Commerce. In 
the case of the United States the competent 
department will be the Federal District Court 
for the port where the voyage on which the 


deceased master or seaman died is completed. 
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It is understood that the Treasury Department, 
Mited States Coast Guard, will be prepared to 
receive and transmit to the appropriate court 


all correspondence relating to such claims. 


(3) Im any case where the competent 
department does not hand over to a consular 
officer the wages and effects and other pro- 
perty in its custody of a deceased master or 
seaman, when the conditions for this purpose 
stated in paragraph (2) of this Article are 
fulfilled, the competent department shall, 
before delivering the assets to any person 
considered to be entitled to succeed to the 
property of the deceased, give notice to a 
consuler officer of its intention, stating the 
person to whom it is proposed to deliver then, 
in order to give the consular officer a reason- 
able opportunity to furnish information which 
may be relevant for the final decision as to 
the person entitled to receive the property or 


to the existence of other claims on the estate 


of which the competent department may be unaware. 


(4) The provisions of paragraphs (2) and 
(3) of this article do not apply where the conm- 


petent department delivers assets in its custody 


to a person who has obtained a grant of 


representation from a court in the receiving 


May 1, 1950 
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state, but in this case it shall promptly 


inform the consular officer to this effect. 


Part IX - FINAL PROVISIONS 


Article 28 

(1) fhe provisions of Articles 15 to 
27 relating to the functions which a con- 
sular officer may perform are not exhaustive. 
A consular officer shall be permitted to 
perform other functions, involving no con- 
flict with the law of the receiving state, 
which are either in accordance with inter 
national law or practice relating to con- 
sular officers recognised in the receiving 
state or are acts to which no objection is 
taken by the receiving state. A consular 
officer may levy the fees prescribed by the 
sending state for the performance of consular 


services. 


(2) It is understood that in any case 
where any Article of this Convention gives 
‘@ consular officer the right to perform any 
functions, it is for the sending state to 
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determine to what extent its consular 


officers shall exercise such right. 


(3) Without derogation to such rights 
and benefits as they have under inter 
national law, officers or employees with 
diplomatic status and diplomatic property 
shall be accorded rights, benefits and 
immunities no less favourable than those 


accorded under this Convention. 


(4) The provisions of this Convention 
with regard to shipping shall apply mutatis 
mutendis to aviation except where inconsistent 
with aviation practice or the terms of any 
international agreement relating to aviation 
to which either of the High Contracting 
Parties is or may become a party. 


Article 29 


fhe provisions of Article IV of the 
Treaty of Commerce and Navigation, signed 
at Iondon on July 3,1615,(["Jand the provisions 
of Article III of the Convention relating to 
the Tenure and Disposition of Real and 
Personal Property, signed at Washington on 


March 2, 1899,|’] are hereby superseded as 


1 Treaty Series 110; 8 Stat. 230. 
27.8. 146; 31 Stat. 1939. 
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regards relations between the High Contracting 
Parties in respect of the territories to which 


this Convention applies. 


Article 30 


(1) This Convention shall be ratified 


and the instruments of ratification thereof 
shall be exchanged at Washington. The 
Convention shall take effect on the thirtieth 
day after the date of exchange of the 
instruments of ratification and shall continue 


in force for the term of five years. 


(2) Unless six months before the 
expiration of the aforesaid term of five years, 
either High Contracting Party shall have given 
notice to the other of the intention to 
terminate this Convention, the Convention shall 
continue in force after the aforesaid term and 
until six months from the date on which either 
High Contracting Party shall have given to the 


other notice of termination. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective 
Plenipotentiaries have signed this Convention 
and have hereunto affixed their Seals. 


DONE in duplicate, in the English 
language, at Dublin, this first day of May, 


one thousand nine hundred and fifty. 


v7 
Zh, h 4D Colas, Struma arama 


[SAL] [SEAL] 
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PROTOCOL 


supplementary to the 


CONSULAR CONVENTION 


between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and 


IRELAND 
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PROTOCOL 
supplementary to the 
CONSULAR CONVENTION 

between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and 


IRELAND 





The United States of America and Ireland, 


Considering that it has become advisable to modify in 
certain respects the Consular Convention which was signed at 


Dublin on May 1, 1950, 


Have decided to conclude a Protocol supplementary to 
the Consular Convention and have appointed as their 


Plenipotentiaries for this purpose: 
The President of the United States of America: 


FRANCIS P. MATTHEWS, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America at Dublin; and 


The President of Ireland: 
PROINSIAS MAC AOGAIN, Minister for External Affairs; 
who, having communicated to each other their respective full 


powers, which were found in good and due form, have agreed as 


follows: 
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ARTICLE 1 


(4) Article 18 of the Consular Convention between the 
United States of America and Ireland, signed at Dublin on 
May 1, 1950, is hereby canceled and shall be deemed to be 


deleted and of no effect. 


(2) That part of Article 2(3)(b) of the said Consular 


Convention which reads as follows: 


", and provided that for the purposes of 
Article 18 each state of the United States 
and the District of Columbia shall be 
regarded as a separate territory" 


is hereby canceled and shall be deemed to be deleted and 


of no effect. 


(3) Article 20 of the said Consular Convention is hereby 
amended so that the words "the provisions of Articles 18 and 


19" shall be deemed to read “the provisions of Article 19", 


ARTICLE 2 


Article 5(3) of the said Consular Convention shall not 
be considered as applying with respect to functions and 
activities of consular officers in relation to the 
administration of estates, transfers of property, or 
proceedings or transactions incident thereto or in connection 


therewith. 
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ARTICLE 3 


That part of Article 29 of the said Consular 


Convention which reads. as follows: 


"and the provisions of Article III 
of the Convention relating to the 
Tenure and Disposition of Real and 
Personal Property, signed at 
Washington on March 2, 1899," 


is hereby canceled and shall be deemed to be deleted 


and of no effect. 


ARTICLE 4 


Nothing herein shall be construed as affecting. 
in any way the existing situation, or the continuance 
thereof, with respect to the functions: and activities 
of the consular officers of either High Contracting 
Party in territory of the other High Contracting Party 
in relation to the administration of estates, transfers 
of property, or proceedings or transactions incident 


thereto or in connection therewith. 
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ARTICLE 5 


The High Contracting Partiea shall, when 
mutually convenient, undertake negotiations: for the 
conclusion of a convention relating to reciprocal 
rights and authority of their respective consular 
officers in respect of the matters to which, except 
for its cancellation pursuant to Article 1 of this 
Protocol, Article 18 of the said Consular Convention 


would have related. 


ARTICLE 6 


This: Protocol shal} be ratified and the 
instruments of ratification thereof shall be exchanged 
at Washington. The Protocol shall enter into force 
simultaneously with the Consular Convention of May l, 
1950, and shall have the same duration as. the 
Convention in accordance with the provisions of 


Article 30 of the Convention. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective 
Plenipotentiaries have signed this Protocol and have 


hereunto affixed their seals. 


DONE in duplicate, in the English language, 
at Dublin, this 3rd day of March, 1952. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ssi fo Aiaekee> [SEAL] 


FOR IRELAND: 


Fire ye1ns Mee Aipain [SEAL] 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their Reso- 
lutions of June 13, 1952, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said conven- 
tion and protocol; 

Wuereas the said convention and protocol were duly ratified by 
the President of the United States of America on June 26, 1952, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and were 
duly ratified on the part of Ireland; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said con- 
vention and protocol were duly exchanged at Washington on May 13, 
1954; ; 

Wuereas it is provided in Article 30 of the said convention that the 
convention shall take effect on the thirtieth day after the date of 
exchange of the instruments of ratification; 

Wuereas it is provided in Article 6 of the said protocol that the 
protocol shall enter into force simultaneously with the said convention ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention and the said protocol supplementary thereto, 
to the end that the same, and each and every article and clause thereof, 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after June 12, 
1954, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twelfth day of June in the year 

of our Lord one thousand nine hundred fifty-four and of 

[seaL] the Independence of the United States of America the one 

hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President : 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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MINUTES OF INTERPRETATION 

concerning 

CONSULAR CONVENTION 

between 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 

IRELAND, 

signed at Dublin, May 1, 1950. 





During negotiation of this Convention, it was understood by the 
representatives of the High Contracting Parties that : 
Ad Article 13, paragraph (4) (c)- 

Reserve Officers and Reserve Staff personnel in the United States 
Foreign Service will be considered permanent employees of the United 
States; and officers and other personnel occupying comparable posi- 
tions in the Irish Foreign Service will be considered permanent em- 
ployees of Ireland. 

Ad Article 23, paragraph (1)- 

The provisions of this paragraph shall not prejudice the right of 
the Courts of either Party to grant a writ of Habeas Corpus in accord- 
ance with the Constitution and laws of such Party. 

GAG S MACB. 
Dusuin, May 1, 1950. 


May ttiv¢ MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Loan of United States Naval Vessels to Japan 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo May 14, 1954 


e@ Entered into force June 5, 1954 
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AGREEMENT FOR THE LOAN OF UNITED STATES 
NAVAL VESSELS TO JAPAN 


Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of Japan have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement; [*] 

Wuersas the Government of Japan is desirous of obtaining a loan 
of certain naval vessels from the Government of the United States of 
America; and 

Wuereas the Government of the United States of America is 
prepared to loan such naval vessels to the Government of Japan; 

The two Governments have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America will lend to the 
Government of Japan and the Government of Japan will accept for the 
period and upon the terms and conditions stated in this Agreement the 
vessels identified in listings annexed hereto as Annex ‘‘A”’, or which in 
the future may be annexed hereto by agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Japan. 


ARTICLE II 


The Government of Japan will retain possession of such vessels and 
will use them in accordance with the provisions contained in the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of 
America and Japan, signed at Tokye on March 8, 1954. 


ArticiE III 

This loan shall remain in effect for a period of not more than five 
years after the date of delivery of the vessels loaned under this Agree- 
ment. Six months before the termination of this period, however, the 
two Governments will, if requested by the Government of Japan, 
consult as to the advisability and feasibility of extending the loan for 
an additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed 
five years. The Government of the United States of America may, 
nevertheless, request the return of any vessel loaned under this Agree- 
ment at an earlier date if such action is necessitated by its own defense 
requirements, in which event the Government of Japan will promptly 
redeliver the vessel or vessels in. accordance with Article VILI of this 
Agreement. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2957; ante p. 661. 
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ARTICLE IV 


Each vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of Japan at such place and time as may be mutually 
agreed upon, the delivery to be evidenced by a delivery certificate. 
The Government of Japan shall have the use of all outfitting, equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores and spare and replacement 
parts on board the vessels at the time of their delivery. 


ARTICLE V 


While the Government of Japan may place the vessels under its 
own flag, the title to the vessels, and to the appurtenances referred to 
in Article IV of this Agreement, except fuel, consumable stores, and 
spare and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States of America. The Government of Japan may, for opera- 
tional purposes and at its own expense, alter the fittings of the vessels 
without affecting the title of the United States of America to the 
vessels. The Government of Japan will before the vessels are returned 
restore, at its own expense, any fittings so altered to the specifications 
to which they corresponded before such alteration, unless otherwise 
agreed. 

Articte VI 


The Government of Japan shall not, without the consent of the 
Government of the United States of America, relinqvish physical 
possession of the vessels, equipment, outfitting, appliances or spare 
and replacement parts on board or disclose any plan, specification, or 
other information pertaining thereto to any one not an officer, 
employee, or agent of the Government of Japan. The Government 
of Japan will take such security measures with respect to the equip- 
ment on board the vessels as would guarantee the same degree of 
security and protection as provided in the United States of America. 


ARTICLE VII 


The Government of Japan renounces all claims which may arise 
against the Government of the United States of America in connection 
with the transfer, use or operation of the vessels, and will hold the 
Government of the United States of America harmless from any claim 
asserted by third parties in such connection. 


ArticLe VIII 


Upon expiration or termination of the loan as provided in Article 
III of this Agreement, the vessels unless lost, shall be redelivered at 
a place and time to be specified by the Government of the United 


’ States of America in substantially the same condition, except for fair 
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wear and tear or for damage caused through action by an aggressor 
force, as they were when transferred to the Government of Japan. 
Any appurtenances of the types enumerated in Article IV of this 
Agreement on board the vessels at the time of redelivery shall, if they 
are not already the property of the United States of America, become 
the property of the United States of America. Should any of the 
vessels be damaged or lost through action by an aggressor force, the 
Government of Japan will be exempt from liability for such damage 
or loss. Should any of the vessels sustain damage from any cause, 
such as in the opinion of the Government of Japan renders it a total 
loss, the Government of Japan shall consult with the Government of 
the United States of America before declaring it a total loss. If any 
of the vessels is lost from causes other than through action by an 
aggressor force, or if it is not in substantially the same condition at 
the time of redelivery as it was when originally transferred and such 
condition is not the result of damage caused through action by an 
aggressor force or due to normal wear and tear, the Government of 
Japan agrees to pay the Government of the United States of America 
fair and reasonable compensation as may be agreed upon. 


ARTICLE IX 


The two Governments will make necessary arrangements for the 
execution of this Agreement. 


ARTICLE X 


This Agreement shall come into force on the date of receipt by the 
Government of the United States of America of a written notice from 
the Government of Japan of ratification of the Agreement by Japan.['] 

In WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, 
duly authorized for the purpose, have signed this Agreement. 

Done in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this fourteenth day of May, one thousand 
nine hundred fifty-four. 


For the Government of the United States of America: 


Joun M. ALLISON 


For the Government of Japan: 


Katsuo OKAZAKI 


[SEAL] [SEAL] 


June 5, 1954. 
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ANNEX A 


List of vessels to be loaned to the Government of Japan in accord- 
ance with the provisions of the Agreement for the Loan of United 
States Naval Vessels to Japan, dated May 14th, 1954, between the 
Government of the United States of America and the Government 


of Japan. 
Item Number Category 
1 Destroyer 
2 Destroyer 
3 Destroyer-Escort 
4 Destroyer-Escort 


Type 
1,600-ton type 
1,600-ton type 
Diesel electric tandem type 
Diesel electric tandem type 
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TECHNICAL COOPERATION Feb. 23, and 


24, 1954 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and Ecypt 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Cairo February 23 
and 24, 1954 


@ Entered into force February 24, 1954 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBAssy 
No. 620 Cairo, Egypt, February 23, 1954 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the desirability of our embodying in a single exchange of notes a 
number of provisions which are common to the agreements entered 
into between our two Governments pursuant to the General Agree- 
ment for Technical Cooperation between the United States of America 
and Egypt, signed at Cairo on May 5, 1951,[*] in order thereby to 
simplify and abbreviate both the text and the process of negotiation of 
subsequent agreements. To this end, I propose that the following 
provisions shall be deemed to be applicable to all agreements that may 
hereafter be entered into pursuant to the said General Agreement for 
Technical Cooperation. 


1. The Foreign Operations Administration (hereinafter referred to 
as the “Administration”), an agency of the Government of the United 
States of America, will make available a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the activities that may be 
provided for in such agreements. The technicians and specialists thus 
made available will constitute the United States of America Opera- 
tions Mission to Egypt and be headed by a Director. The Director 
and other members of the United States of America Operations Mis- 
sion to Egypt will be selected by the Government of the United States 
of America but shall be acceptable to the Government of Egypt. 

2. The agreements may be executed by the Director of the United 
States of America Operations Mission to Egypt or a principal member 
of the United States of America Operations Mission to Egypt, on 


behalf of the Administration, and by the Minister or other Head of 
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the appropriate ministry or agency of the Government of Egypt, on 
behalf of such ministry or agency. 

3. The agreements may establish such administrative arrangements 
and agencies, and may make provision for such financial contribu- 
tions by the two Governments, as may be necessary and as are con- 
sistent with the laws of the two countries. In the event that the agree- 
ments set up agencies or organs of government they shall function as 
part of the Government of Egypt. 

4. Funds introduced into Egypt by the Administration pursuant 
to such agreements shall be convertible into Egyptian Pounds at the 
rate which, at the time the conversion is made, is available to the 
Government of the United States for its diplomatic and other official 
expenditures in Egypt. 

5. Supplies, equipment and materials introduced into Egypt by the 
Administration, either directly or by contract with public or private 
organizations, for the purpose of effectuating such an agreement shall 
be admitted into Egypt free of any customs duties and import taxes. 

6. All personnel of the Government of the United States of Amer- 
ica, whether employed directly by it or under contract with a public 
or private organization, who are present in Egypt to perform work for 
the cooperative program, and whose entrance into the country has 
been approved by the Government of Egypt under paragraph 1 hereof, 
shall be exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of Egypt with respect to income upon which they are obligated to 
pay income or social security taxes to the Government of the United 
States of America, from property taxes on personal property intended 
for their own use, and from the payment of any tariff or duty upon. 
personal or household goods brought into the country for the per- 
sonal use of themselves and members of their families, provided that 
such tariff or duty is liable to be paid in respect of any such goods 
imported without payment of duty and sold or disposed of within 
three years, but there shall be no liability if such goods are reexported 
by the importer within this period. 

7. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all 
funds allocated to or derived from any United States aid program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization, or government when the Government of Egypt is 
advised by the Government of the United States of America that such 
legal process would interfere with the attainment of the objectives of 
the program. 


68086 O—56—PT. I 66 
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Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


JEFFERSON CAFFERY 


His Excellency 
Maumovup Fawzy 
Minister of Foreign Affairs 
Cairo 





The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTDRE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


CABINET DU MINISTRE [1] 


No, 1-C Cairo, February 24, 1954. 


EXcELLENCY, 

J have the honour to refer to your Excellency’s note of February 23, 
1954 regarding the desirability of embodying in a single exchange- 
of notes a number of provisions which are common to the agreements 
entered into between our two Governments, pursuant to the General 
Agreement for Technical Cooperation between the United States of 
America and Egypt, signed at Cairo on May 5, 1951, in order thereby 
to simplify and abbreviate both the text and the process of negotia- 
tion of subsequent agreements. To this end, your Excellency proposes 
that the following provisions shall be deemed to be applicable to all 
agreements that may hereafter be entered into pursuant to the said 
General Agreement for Technical Cooperation. 


1. The Foreign Operations Administration (hereinafter referred 
to as the “Administration”), an agency of the Government of the 
United States of America, will make available a group of technicians 
and specialists to collaborate in carrying out the activities that may 
be provided for in such agreement. The technicians and specialists 
thus made available will constitute the United States of America Op- 
erations Mission to Egypt and be headed by a Director. The Director 
and other members of the United States of America Operations Mis- 
sion to Egypt will be selected by the Government of the United States 
of America but shall be acceptable to the Government of Egypt. 


‘Ministry for Foreign Aifairs 
Office of the Minister 
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2. The agreements may be executed by the Director of the United 
States of America Operations Mission to Egypt or a principal mem- 
ber of the United States of America Operations Mission to Egypt, on 
behalf of the Administration, and by the Minister or other Head of 
the appropriate ministry or agency of the Government of Egypt, on 
behalf of such ministry or agency. 

3. The agreements may establish such administrative arrangements 
and agencies, and may make provision for such financial contributions 
by the two Governments, as may be necessary and as are consistent 
with the laws of the two countries. In the event that the agreements 
set up agencies or organs of government they shall function as part 
of the Government of Egypt. 

4, Funds introduced into Egypt by the Administration pursuant to 
such agreements shall be convertible into Egyptian pounds at the rate 
which, at the time the conversion is made, is available to. the Govern- 
ment of the United States for its diplomatic and other official ex- 
penditures in Egypt. 

5. Supplies, equipment and materials introduced into Egypt by the 
Administration, either directly or by contract with public or private 
organizations, for the purpose of effectuating such an agreement shall 
be admitted into Egypt free of any customs duties and import taxes. 

6. All personnel of the Government of the United States of Amer- 
ica, whether employed directly by it or under contract with a public 
or private organization, who are present in Egypt to perform work 
for the cooperative program, and whose entrance into the country has 
been approved by the Government of Egypt under paragraph I hereof, 
shall] be exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of Egypt with respect to income upon which they are obligated 
to pay income or social security taxes to the Government of the United 
States of America; from property taxes on personal property in- 
tended for their own use, and from the payment of any tariff or duty 
upon personal or household goods brought into the country for the 
personal use of themselves and members of their families, provided 
that such Tariff or duty is liable to be paid in respect of any such goods 
imported without, payment of duty and sold or disposed of within 
three years, but there shall be no liability if such goods are reexported 
by the iporter within this period. 

7. The two Governments will establish procedures whereby the Gov- 
ernment of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all funds 
allocated to or derived from any United States aid program that such 
funds shal! not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation organization, or 
government when the Government of Egypt is advised by the Govern- 
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ment of the United States of America that such legal process would 
interfere with the attainment of the objectives of the program. 


On behalf of my Government, I approve of your Excellency’s pro- 
posal and the provisions enumerated above. : 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


M. Fawzzr 


His Excellency, 
JEFFERSON CaFFERY, 
American Ambassador, 
Cairo. 


TECHNICAL COOPERATION | ais 20s 


May 11, 19 


Cooperative Program of Economic Development 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Signed at Panamd May 11, 1954 
@ Entered into force May 11, 1954 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM 

OF ECONOMIC DEVELOPMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PANAMA 


ACUERDO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO 

DE FOMENTO ECONOMICO ENTRE EL 

GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 

AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE PANAMA 
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AGREEMENT FOR A COOPER- 
ATIVE PROGRAM OF ECO- 
NOMIC DEVELOPMENT BE-.- 
TWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE REPUB- 
‘LIC OF PANAMA 


The Government of the United 
States of America and. the Gov- 
ernment of the Republic of Pan- 
ama 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agrec- 
ment for Technical Cooperation 
between the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Panama signed at 
Panama City on December 30, 
1950, ['] which has been enacted 
as Law Number 45 of June 16, 
1951 of the Republic of Panama, 
and the notes supplemental there- 
to, [7] a cooperative program of 
economic development shall be 
initiated in Panama. The obliga- 
tions assumed herein by the Gov- 
ernment of the Republic of Pan- 
ama will be performed by it 
through the Instituto de Fo- 
mento Econémico (hereinafter re- 
ferred to as “IFn’’), an agency of 


ACUERDO SOBRE. UN PRO- 
GRAMA COOPERATIVO DE 
FOMENTO ECONOMICO EN. 
TRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME. 
RICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE PANAMA 


‘El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptiblica de Panamé, 


Han convenido lo siguiente: 


ArticuLo I 
AGENCIAS ENCARGADAS 


De conformidad con el Acuerdo 
General sobre Cooperacién Téc- 
nica celebrado entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repiblica de 
Panam4 el 30 de Diciembre de 
1950, decretado por la Ley No. 45 
del 16 de Junio de 1951 de la 
Reptblica de Panamé, y las notas 
suplementarias, se iniciard en Pa- 
namé un programa cooperativo de 
fomento econémico. Las obliga- 
ciones aqui asumidas por el 
Gobierno de la Republica de Pa- 
namé las llevar4 a cabo por con- 
ducto del Instituto de Fomento 
Econémico (en adelante denomi- 
nado “Irn’’), dependencia del 
Gobierno de la Republica de Pa- 


Treaties and Other International Acts Series 2167; 1 UST 899. 
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the Government of the Republic 
of Panama. The obligations as- 
sumed herein by the Government 
of the United States of America 
shall be performed through the 
Foreign Operations Administra- 
tion (hereinafter referred to as the 
“Administration’”’), an agency of 
the Government of the United 
States of America. The Admin- 
istration may discharge its obli- 
gations under this Agreement 
through The Institute of Inter- 
American Affairs, its regional of- 
fice for Latin America, and may 
secure the assistance of other 
public or private agencies in the 
discharge of those obligations. 
The Administration, on behalf of 
the Government of the United 
States of America, and Irg, on 
behalf of the Government of the 
Republic of Panama, shall partic- 
ipate jointly in all phases of the 
planning and administration of 
the cooperative program. This 
Agreement and all activities car- 
ried out pursuant to it shall be 
governed by the provisions of the 
said Gencral Agreement for Tech- 
nical Cooperation, and by its 
amendments and modifications. 


ArTICcLE IT 
FIELDS OF ACTIVITY 


This cooperative program of 
economic development will in- 
clude, to the extent that the 
parties from time to time agree 
thereon, activities of the following 
types: 

1. Studies and surveys of the 
needs of Panama in the fields re- 
lated to the economic develop- 


[5 UST 


namé. Las obligaciones aquf asu- 
midas por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América las 
llevar& a cabo por conducto de la 
Administraci6n de Operaciones 
Extranjeras (en adelante deno- 
minada la ‘‘Administraci6n’’), de- 
pendencia del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. La 
Administraci6n puede desempefiar 
sus obligaciones segiin este Acuer- 
do por medio del Instituto de 
Asuntos Interamericanos, oficina 
regional para la América Latina, 
y puede obtener la asistencia de 
otras agencias publicas o privadas 
para el desempeiio de esas obliga- 
ciones. La Administraci6n, a 
nombre del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, y el Irs, 
a nombre del Gobierno de la 
Republica de Panamé4, tomardn 
parte conjuntamente en todas las 
fases del planeamiento y adminis- 
tracién del programa cooperativo. 
Este Acuerdo y todas las activi- 
dades que se lleven a cabo en cum- 
plimiento del mismo se regirdn 
bajo las estipulaciones del men- 
cionado Acuerdo General sobre 
Cooperaci6n Técnica y de sus 
enmicndas y ampliaciones. 


Articuto IT 
CAMPOS DE ACTIVIDAD 


Este programa cooperativo de 
fomento econ6mico comprenderé4, 
hasta el grado en que las partes 
convengan de tiempo en tiempo, 
las siguientes actividades: 


1. Estudios y examenes sobre 
las necesidades de Panamé en los 
campos relacionados con el fomen- 


5 UST] 


Panama—Technical Cooperation—May 11, 1954 


1039 





ment of Panama which are within 
the jurisdiction of Irn, and of the 
resources which are available to 
meet such needs; 

2. The formulation of plans for 
operational projects and activities 
to be carried out by Ire designed 
to help meet such needs; 


8. Research and experimenta- 
tion related to operational eco- 
nomic development activities car- 
ried out by Irs; 


4. Technical consultation in 
connection with operational activi- 
ties carried out by Irs; 

5. Related training and other 
activities both within and outside 
Panama not involving responsi- 
bility for operational activities. 


ARTICLE III 
THE FIELD PARTY 


The Administration will make 
available a group of technicians 
and specialists to collaborate in 
carrying out the activities to be 
conducted pursuant to this Agree- 
ment. These technicians and 
specialists shall constitute the 
Field Party of the Administration 
concerned with the program pro- 
vided for in this agreement. The 
Field Party shall be under the 
direction of the Director of the 
United States of America Opera- 
tions Mission in Panama, who 
shall be selected and appointed 
by the Government of the United 
States of America, or such person 
as he may designate. The size 
and composition of the Field Party 


to econédmico de Panamé que 
est4n bajo la jurisdiccién del Ire, 
y de los recursos disponibles para 
hacer frente a esas necesidades; 

2. La formulaci6n de planes 
para los proyectos en operacién y 
las actividades que se llcvardn a 
cabo por el Ire que le permita 
hacer frente a tales necesidades; 

3. Investigaci6n y experimen- 
tacién relacionados con la opera- 
cién de actividades de fomento 
econémico llevados a cabo por el 
Irs; 

4, Consulta técnica en conexién 
con la operacién de actividades 
llevadas a cabo por el Irs; 

5. Actividades conexas de 
adiestramiento y otras, dentro y 
fuera de Panamé que no incluya 
responsabilidad en la operacién de 
actividades. 


Articuto III 
LA MISION TECNICA 


La Administracién suministrar4 
un grupo de técnicos y especialis- 
tas para que colabore en la ejecu- 
cién de las actividades que se lle- 
vardn a cabo de conformidad con 
el presente Acuerdo. Estos téc- 
nicos y especialistas formardn la 
Misién Técnica de la Administra- 
cién que concierne al programa 
estipulado en este acuerdo. La 
Misién Técnica estardé bajo la 
direccién del Director de la Misi6n 
de Operaciones de los Estados 
Unidos de América en Panamé4, o 
de la persona que designe el Direc- 
tor, el cual ser4 escogido y nom- 
brado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América. El 
ntimero de técnicos y su especiali- 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[5 UST 





shall be determined by the Gov- 
ernment of the United States of 
America. The members of the 
Field Party shall be selected and 
appointed by the Government of 
the United States of America but 
shall be acceptable to the Gov- 
ernment of Panama. 


Articute IV 
THE COOPERATIVE SERVICE 


There is hereby established 
within Irz an agency to be known 
as the Servicio Cooperativo Inter- 
americano de Fomento Econémico 
(hereinafter referred to as “SciFre’’) 
which shall be responsible, under 
the supervision of the General 
Manager of Ire (hereinafter re- 
ferred to as the ‘General Man- 
ager’’), for administering the coop- 
erative program of economic de- 
velopment provided for in this 
agreement. The Director of the 
United States of America Opera- 
tions Mission in Panama or his 
designee shall serve as Director 
of Scire (hereinafter referred to 
as the ‘“Director”’). Members of 
the Field Party may become offi- 
cers or employees of Scire under 
such arrangements as may be 
agreed upon by the General Man- 
ager and the Director. 


ArtTiIcLE V 
JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and 
make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in 
carrying out the program during 
the period covered by this Agree- 


zacién ser4n determinados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América. Los miembros de la 
Misién Técnica ser4n escogidos 
y nombrados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
pero con la aceptacién del Gobier- 
no de Ja Repdblica de Panamé. 


Articuto IV 
EL SERVICIO COOPERATIVO 


Por este medio se establece 
dentro del Irz= una dependencia 
que se denominard el Servicio 
Cooperativo Interamericano de 
Fomento Econémico (en adelante 
denominado ‘‘Scire”) que tendr& 
la responsabilidad, bajo la direc- 
cién del Gerente General del Irz 
(en adelante denominado “‘Gerente 
General”’), de administrar el pro- 
grama, cooperativo de fomento eco- 
némico estipulado en este acuer- 
do. El Director de la Misién de 
Operaciones de los Estados Unidos 
de América en Panamé,o su desig- 
nado actuar4 como Director del 
Scire (en adelante denominado 
“Director’). Los miembros de la 
Misién Técnica pueden pasar a 
ser funcionarios 0 empleados del 
Scire, bajo los arreglos que se 
convengan entre el Gerente Gene- 
ral y el Director. 


ARTICULO V 
CONTRIBUCIONES CONJUNTAS 


Las partes del presente acuerdo 
contribuir4n y pondrdn a disposi- 
cién, hasta la cantidad estipulada 
mas adelante, fondos para su uso 
en la ejecucién del programa 
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ment, in accordance with the 
following schedules: 


1. The Administration shall pay 
the salaries and other expenses of 
the members of the Field Party, 
as well as such other expenses of an 
administrative nature as the Ad- 
ministration may incur in connec- 
tion with this cooperative pro- 
gram. These funds shall be ex- 
pended by the Administration 
and shall not be deposited to the 
credit of Scrrs. 

2. In addition, for the period 
from the date of entry into force 
of this agreement through Decem- 
ber 31, 1954, the Administration 
shall contribute to Scrrz the sum 
of twenty five thousand dollars 
($25,000.00). This sum shall be 
deposited to the credit of Scirr 
in currency of the United States of 
America as follows: 


May 15, 1954 
September 1, 1954 


$12, 500. 00 
$12, 500. 00 


3. In, for the period from the 
date of entry into force of this 
agreement through December 31, 
1954, shall contribute to Scrrsr the 
sum of twenty five thousand 
balboas (B/25,000.00). This sum 
shall be deposited to the credit of 
Scire in the currency of the 
Republic of Panama as follows: 


May 15, 1954 
September 1, 1954 


B/12,500.00 
B/12,500.00 


durante el periodo abarcado por 
este Acuerdo, con ajuste al siguien- 
te plan: 

1. La Administracién pagaré los 
sueldos y otros gastos de los 
miembros de la Misi6n Técnica, 
asi como todos los otros gastos de 
{indole administrativa en que pueda 
incurrir la Administraci6n en rela- 
cién con este programa coopera- 
tivo. Estos fondos serdn gastados 
por la Administracién y no serén 
depositados al crédito del Scrrs. 


2. Ademéas, para el perfodo com- 
prendido desde la fecha en que 
entra en vigencia el presente 
acuerdo hasta el 31 de Diciembre 
de 1954, la Administracién con- 
tribuir4 al Scrre la suma de 
veinticinco mil dé6lares 
($25,000.00). Esta suma se de- 
positar4 al crédito del Scire en 
moneda de los Estados Unidos de 
América, de la siguiente manera: 


15 de Mayo de 1954 $12,500.00 
1 de Septiembre de 1954 
$12,500.00 


3. El Irs, para el periodo com- 
prendido desde la fecha en que 
entra en vigencia el presente 
acuerdo hasta el 31 de Diciembre 
de 1954, contribuird al Scirs la 
suma de veinticinco mil balboas 
(B/25,000.00). Esta suma se de- 
positar4 al crédito del Sctrz en 
moneda de la Republica de Pana- 
m4, de la siguiente manera: 


15 de Mayo de 1954 B/12,500.00 


1 de Septiembre de 1954 
B/12,500.00 
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4. Appropriate representatives 
of the two parties may later specify 
in written agreements or sub- 
sidiary arrangements the amount 
of funds that each will contribute 
each year for use in carrying out 
the program during the period 
from January 1, 1955 through 
December 31, 1960. Funds to be 
contributed by the Government of 
the United States of America 
pursuant to any such agreement 
may, as the two parties may 
agree, either (1) be deposited to 
the credit of Scirge or (2) be re- 
tained by the Government of the 
United States to be expended 
outside Panama for costs of the 
cooperative program or to be 
deposited subsequently to the 
credit of Scirz as the General 
Manager and the Director may 
direct. The provisions of this 
Article V shall be applicable to 
such subsequent contributions. 


5. It is intended that, with 
respect to contributions to be 
deposited to the credit of Scirs, 
such contributions will generally 
be deposited in periodic install- 
ments to be made by the two 
Governments at the same times 
and in proportionally correspond- 
ing amounts. Each deposit made 
to the credit of SctrE by either of 
the parties shall be available for 
withdrawal or expenditure only 
after the corresponding deposit 
of the other party has been made. 
Funds deposited by either party 
and not matched by the required 
corresponding deposit of the other 
party shall be returned to the 
contributing party prior to the 


4. Representantes pertinentes 
de las dos partes pueden convenir 
posteriormente por medio de conve- 
nios escritos u otros arreglos la 
cantidad de fondos que cada uno 
aportard cada afio para su uso en 
la ejecucién del programa durante 
el periodo comprendido entre el 1 
de enero de 1955 y el 31 de diciem- 
bre de 1960. Los fondos que 
contribuiré el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de 
conformidad con cualesquiera de 
los convenios podrd, por acuerdo 
entre las dos partes, (1) deposi- 
tarse al crédito del SciFre o (2) el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América retendr4 las cantidades 
para pagos que deban hacerse 
fuera de Panamé para gastos del 
programa cooperativo o que se 
depositen posteriormente al crédito 
del Scirs segiin decidan el Gerente 
General y el Director. Las estipu- 
laciones del Artfculo V serdn apli- 
cables a contribuciones posteriores. 

5. Se entiende que, con res- 
pecto a las contribuciones que se 
depositaran al crédito del Scirs, 
tales contribuciones serdn general- 
mente depositadas en partidas a 
plazos que hardn los dos Gobiernos 
al mismo tiempo y en cantidades 
proporcionalmente iguales. Cada 
depésito hecho al crédito del 
SciFe por cualquiera de las partes 
estar4é disponible para retiro o 
erogacién tinicamente después de 
que se-haya hecho el depdsito por 
la otra parte. Los fondos deposi- 
tados por cualquiera de las partes 
y no aparejados por el depésito 
correspondiente ser4n devueltos a 
la parte contribuyente antes de la 
distribuci6n estipulada en el In- 
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distribution provided for in para- 
graph 4 of Article VIII of this 
agreement. 

6. The funds contributed pur- 
suant to paragraphs 2, 3, and 4 
of this Article V shall be avail- 
able for the procurement of sup- 
plies, materials and equipment, 
for obtaining additional techni- 
cians and other personal services 
by employment or contract, and 
for any other needs of the program. 

7. The moneys deposited to the 
credit of Scire may be main- 
tained in such bank or banks as 
the General Manager and the 
Director shall agree upon, and 
shall be available only for the 
purposes of this Agreement. No 
moneys shall be withdrawn from 
funds of Scire for any purpose 
except by issuance of check or 
other suitable withdrawal docu- 
ment signed by the Director or 
his designee. There shall be in- 
cluded in the deposit agreement 
to be made with each bank of 
deposit @ provision that the bank 
shall be obligated to repay to 
Scire any moneys which it shall 
pay out from the funds of Scrre 
on the basis of any document 
other than a check or other with- 
drawal document that has been 
signed by the Director. 


ARTICLE VI 
ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 


1. The projects to be under- 
taken under this agreement may 
include cooperation with national, 
provincial and local governmental 
agencies in Panama, as well as with 
organizations of a public or pri- 


ciso 4 del Artfculo VIII del 
presente acuerdo. 


6. Los fondos aportados de con- 
formidad con los Incisos 2, 3, y 
4 de este Artfculo V estardn a 
la orden para la consecucién de 
abastos, materiales y equipos, la 
obtencién de técnicos y otro per- 
sonal adicional por nombramiento 
o contrato, y por cualquier otra 
necesidad del programa. 

7. Las sumas depositadas al 
crédito del Sctre serdn manteni- 
das en el banco o bancos que 
convengan el Gerente General y 
el Director, y solo estard4n dis- 
ponibles para el propésito de este 
Acuerdo. No se podré retirar 
ninguna suma de los fondos del 
Scire para ningtin propésito a 
menos que sea por cheque u otro 
documento adecuado de retiro 
firmado por el Director o su 
designado. Se incluiré en el 
acuerdo sobre depésito con cada 
banco depositario una estipula- 
cién que el banco se verd obligado 
a reintegrar al Scire toda canti- 
dad que se pague de los fondos 
del Sctre por medio de cualquier 
documento que no sea un cheque 
o documento de retiro firmado por 
el Director. 


ArRticuLo VI 
CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


1. Los proyectos a emprender- 
se de conformidad con este acuerdo 
podr4an incluir la cooperacién con 
dependencias gubernativas nacio- 
nales, provinciales y municipales 
de Panamé, asi como con institu- 
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vate character, and international 
organizations of which the United 
States of America and Panama are 
members. By agreement between 
the General Manager and the Di- 
rector, contributions of funds, 
property, services or facilities by 
either or both parties, or by any 
of such third parties, may be 
accepted and deposited to the 
credit of Scrrs for use in effectuat- 
ing the cooperative program, in 
addition to the funds, property, 
services and facilities required to 
be contributed under Article V. 


2. Ire and other agencies of the 
Government of the Republic of 
Panama, in addition to the cash 
contribution provided for in para- 
graph 3 of Article V hereof, may 
at their own expense, pursuant to 
agreement between the General 
Manager and the Director: 

a. Appoint specialists and other 
necessary personnel to collaborate 
with the Field Party; 

b. Make available such office 
space, office equipment and fur- 
nishings, and such other facilities, 
materials, equipment, supplies and 
services as they can provide for the 
said program; 


c. Make available the general 
assistance of other governmental 
agencies of the Government of the 
Republic of Panama for carrying 
out the cooperative program of 
economic development. 


ciones de cardcter ptblico o pri- 
vado y organizaciones internacio- 
nales de las cuales sean miembros 
los Estados Unidos de América y 
Panam4. Por acuerdo entre el 
Gerente General y el Director, 
podraén aceptarse y depositarse al 
crédito del Scrre contribuciones 
de fondos, bienes, servicios 0 facili- 
dades de cualquiera de las dos 
partes o de tales terceras personas 
para su uso en la ejecucién del pro- 
grama cooperativo, ademas de los 
fondos, bienes, servicios y facili- 
dades que se contribuirdn estipu- 
lado en el Artfculo V. 


2. El Ire y otras agencias del 
Gobierno de la Reptblica de Pa- 
nama, ademas de la contribucién 
en efectivo estipulada en el Inciso 
3 del Articulo V del presente 
acuerdo, podr4é a su costa y medi- 
ante acuerdo entre el Gerente 
General y el Director: 

a. Nombrar especialistas y otro 
personal necesario para que cola- 
boren con la Misi6n Técnica; 

b. Proporcionar locales para 
oficina, titiles y muebles de oficina,: 
y cualesquiera otras facilidades, 
materiales, equipos, abastos y 
servicios que convenientemente 
pueda suministrar para dicho pro- 
grama; 

_c. Proporcionar la asistencia 
general de las otras dependencias 
oficiales del Gobierno de la Rept- 
blica de Panama para la ejecucién 
del programa cooperativo de fo- 
mento econémico. | 
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ArTIcLe VII 
PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperative program of 
economic development herein pro- 
vided for shall consist of a series 
of projects within the fields of 
activity described in Article II 
above. Each project shall be 
embodied in a written project 
agreement which shall be signed 
by the General Manager and the 
Director, shall define the work to 
be done, shall make allocations of 
funds therefor from moneys avail- 
able to Scirz, and may contain 
such other matters as the parties 
may desire to include. Project 
agreements may be entered into 
with other ministries or agencies 
of the Government of the Republic 
of Panama to provide for the 
participation in such projects of 
such other agencies. 

2. Upon substantial completion 
of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up 
and signed by the General Man- 
ager and the Director which shall 
provide a record of the work done, 
the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, 
the problems encountered and 
solved, and related basic data. 


3. The General Manager and 
the Director shall determine the 
general policies and administra- 
tive procedures that are to govern 
the cooperative program of eco- 
nomic development, the carrying 
out of projects, and the operations 
of Scirz, such as the disburse- 
ment of and accounting for funds, 
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ArticuLo VII 


LAS OPERACIONES DEL 
PROYECTO 

1. El programa coopcrative de 
fomento econémico aqui estipu- 
lado consistirA de una serie de 
proyectos dentro de los campos de 
actividad descritos en el Articulo 
II del presente acuerdo. Cada 
proyecto ser4 incorporado en un 
acuerdo escrito que seré firmado 
por el Gerente General y el 
Director, definirA la clase de 
trabajo por ejecutarse, hard la 
asignaci6n de fondos para el mismo 
de los fondos disponibles al Sctrs, 
y puede contener los otros asuntos 
que las partes deseen inclufr. Se 
podré4 llevar a cabo proyectos con 
otros ministerios o agencias del 
Gobierno de la Reptblica de 
Panama para estipular la partici- 
pacién en tales proyectos de otras 
agencias. 

2. Al terminarse  sustancial- 
mente un proyecto, un Memoran- 
dum de Conclusién ser4 redactado 
y firmado por el Gerente General 
y el Director el cual proporcionard 
una constancia del trabajo ejecu- 
tado, los objetivos propuestos, las 
contribuciones financieras efec- 
tuadas, los problemas hallados y 
solucionados y los datos bdsicos 
pertinentes. 

3. El Gerente General y el Di- 
rector determinardn las practicas 
generales y procedimientos ad- 
ministrativos que han de regir el 
programa cooperativo de fomento 
econémico, la ejecucién de pro- 
yectos, y las operaciones del 
Scirz, tales como los desembolsos 
y rendicién de cuentas, la asuncién 
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the incurrence of obligations of 
Scire, the purchase, use, inven- 
tory, control and disposition of 
property, the appointment and 
discharge of officers and other 
personnel of Scirz and the terms 
and conditions of their employ- 
ment, and all other administrative 
matters. 

4. All contracts and other in- 
struments and documents relating 
to the execution of projects under 
this agreement shall be executed 
in the name of Scirs and shall be 
signed by the Director. The books 
and records of Scirs relating to 
the cooperative program shall be 
open at all times for examination 
by authorized representatives of 
the Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Panama. 
The Director shall render an 
annual report of the activities 
of Scire to the two Governments, 
and other reports at such inter- 
vals as may be appropriate. 


5. The General Manager and 
the Director may each delegate to 
any of his assistants any power 
conferred upon him by this agree- 
ment. Such delegation shall not 
limit the right of either the Gen- 
eral Manager or the Director to 
refer any matter directly to the 
other for discussion and decision. 


ArticLe VIII 


ADDITIONAL FISCAL PRO- 
VISIONS 


1. All funds deposited to the 
credit of Scirz pursuant to this 


de obligaciones del Scirs, la com- 
pra, uso, inventario, control y 
disposici6n de bienes, el nombra- 
miento y destituci6n de funcio- 
narios y otro personal del Scirr y 
los términos y condiciones de su 
empleo, y todos los otros asuntos 
administrativos. 


4. Todos los contratos y otros 
instrumentos y documentos rela- 
tivos a la ejecucién de proyectos 
bajo el presente acuerdo serdn 
hechos a nombre del ScirE y 
firmados por el Director. Los 
libros y constancias del Scirs 
relativos al programa cooperativo 
de fomento econémico estar4n en 
todo momento abiertos a la in- 
specci6n y comprobacién por los 
representantes autorizados del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Re- 
publica de Panamd. El Director 
rendir4 un informe anual de las 
actividades del Scirz a los dos 
Gobiernos, asf como los otros 
informes a los intervalos que con- 
vengan las partes. 

5. El Gerente General y ef 
Director podrén delegar a cual- 
quiera de sus auxiliares cualquier 
facultad que el presente acuerdo le 
confiere. Esta delegacién no limi- 
tar4 el derecho del Gerente Gene- 
ral o el Director, de someter direc- 
tamente cualquier asunto a su 
mutua consideracién y decisién. 


ArticuLo VIII 


DISPOSICIONES FISCALES 
ADICIONALES 


1. Todos los fondos deposita- 
dos al crédito del Sctrz de confor- 
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agreement shall continue to be 
available for the cooperative pro- 
gram of economic development 
during the existence of this agree- 
ment without regard to annual 
periods or fiscal years of either of 
the parties. 

2. Title to any materials, equip- 
ment and supplies acquired for 
Scire by the Administration with 
funds contributed to Scirer shall, 
unless otherwise agreed by the 
General Manager and the Direc- 
tor, pass to SciFs at the time such 
title is relinquished by the Seller. 
Property acquired by Scire shall 
be used only in the furtherance of 
this agreement and any such 
property remaining at the termi- 
nation of this cooperative pro- 
gram shall be at the disposition of 
the Government of the Republic 
of Panama. 


3. Income from operations of 
Scire, interest received on funds 
of Scirs, and any other increment 
of assets of Scirr, of whatever 
nature or source, shall be devoted 
to the carrying out of the coopera- 
tive program and shall not be 
credited against any contribution 
due from either party. 


4. Any funds of Scire which 
remain unexpended and unobli- 
gated on the termination of the 
cooperative program of economic 
development shall, unless other- 
wise agreed upon in writing by the 
parties hereto at that time, be 
returned to the parties hereto in 
the proportion of the respective 
contributions made on behalf of 
the two Governments under this 
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midad con el presente acuerdo con~ 
tinuarén a la orden del programa 
cooperativo de fomento econdémi- 
co durante la existencia de este 
acuerdo, sin consideracién a los 
periodos anuales o afios fiscales de 
cualquiera de las partes. 

2. El derecho a cualesquicra 
materiales, equipos y abastos ad- 
quiridos por la Administraci6n con 
fondos aportados al Scirr deberan,, 
@ menos que se convenga otra 
cosa entre el Gerente General y el 
Director, pasar al Scirr al momen- 
to en que tal derecho es renun- 
ciado por el Vendedor. La pro- 
piedad adquirida por el Scire 
serA utilizada solamente cn el 
cumplimiento de este acuerdo y 
cualquier propiedad que quede 
al terminar este programa co- 
operativo estar4 a la disposicién 
del Gobierno de la Reptblica de 
Panamé. 

3. Renta de las operaciones del 
Scirz, los intereses percibidos 
sobre fondos del Sctrs, y cualquier 
otro aumento de los haberes del 
Scirs, de cualquier {ndole o proce- 
dencia, se dedicaran a la ejecucién 
del programa cooperativo y no 
seran acreditadas en descargo de 
las contribuciones vencidas de 
cualesquiera de las partes. 

4, Cualesquiera fondos del Scirz. 
que queden sin gastarse 0 com- 
prometerse a la finalizacién del 
programa cooperativo de fomento 
econémico, serdn, & Menos que se 
convenga, otra cosa por esciito 
entre las partes en ese momento, 
devueltos a las partes en propor- 
cién de las respectivas contribu- 
ciones hechas por los dos Gobier- 
nos en cumplimiento de este 
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agreement, as it may be from time 
to time amended and extended. 


5. Funds deposited by the Gov- 
ernment of the United States of 
America to the credit of Scirs 
and any other funds that may be 
introduced into Panama. pursuant 
to this agreement shall be con- 
vertible at the highest rate which, 
at the time the conversion is made, 
is available to the Government of 
the United States of America for 
its diplomatic and other official 
expenditures in Panama. 


ARTICLE [X 
RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1. All rights and privileges which 
are enjoyed by other divisions or 
agencies of Irs and their personnel 
will be extended to Scirs and to 
personnel employed by Scirs. 


2. Supplies, equipment and ma- 
terials introduced into Panama 
for the purposes of this agreement 
by the Administration, or by any 
other agency of the Government 
of the United ‘States of America 
or any private organization under 
contract with the United States 
Government for the purposes of 
carrying out some or all of the ob- 
ligations assumed by said govern- 
ment under this agreement, shall 
be admitted into Panama free of 
any customs duties and import 
taxes upon the request of the 
United States Government or its 
authorized agencies. 


acuerdo, y segtin éste haya sido 
periodicamente modificado y pro- 
rrogado, 

5. Fondos depositados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América al crédito del Scirz y 
cualesquiera otros fondos que sean 
introducidos en Panamé de con- 
formidad con el presente acuerdo 
ser4n convertidos al tipo mas alto 
que al momento de hacer la con- 
versién le sca dable al Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
para sus gastos diplomaticos y 


otros gastos oficiales en Panamé. 


Articuto LX 
DERECHOS Y EXONERACIONES 


1. Todos los derechos y privi- 
legios de que disfrutan las divi- 
siones 0 dependencias del Irs y su 
personal serdn extendidos al Scirr 
y al personal empleado por el 
ScIFE. 

2. Los abastos, equipos y ma- 
teriales introducidos a Panamé 
para los propésitos de este acuerdo 
por la Administraci6n o por cual- 
guier otra dependencia del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América o alguna organizacién 
privada mediante contrato con 
el Gobierno de los Estados Unidos 
para el propésito de dar cumpli- 
miento’ a alguna o todas las obli- 
gaciones asumidas por dicho 
Gobierno de conformidad con este 
acuerdo, se introducirén a Pa- 
nam4 libres de todo derecho de 
aduana e importacién por solicitud 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos o sus dependencias autoriza- 
das. 
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3. All personnel of the Govern- 
ment of the United States of 
America, whether employed di- 
rectly by it or under contract with 
the public or private organization 
referred to above, whose entrance 
into the country has been accepted 
by the Government of the Re- 
public of Panama in accordance 
with Article III above shall be 
exempt from income and social 
security taxes levied under the 
laws of Panama with. respect. to 
income on which they are obli- 
gated to pay income or social 
security taxes to the Government 
of the United States of America, 
or property taxes on personal 
property intended for their own 
use, and from the payment of any 
tariff or duty upon personal or 
household goods brought into the 
country for the personal use of 
themselves and members of their 
families, 


ARTICLE X 


LEGISLATIVE AND EXECUTIVE 
ACTION 


The General Manager will en- 
deavor to obtain the enactment of 
such legislation and will take such 
executive action as may be re- 
quired to. carry out the terms of 
this agreement. 


Articte XI 


ENTRY INTO FORCE AND 
DURATION 
This Agreement may be referred 
to as the ‘Cooperative Economic 
Service Program Agreement’. It 
shall enter into force on the date 


3. Todos los funcionarios del 
Gobierno. de los Estados Unidos 
de América, empleados por dicho 
gobierno directamente o mediante 
contrato con alguna organizacién 
publica o privada arriba mencio- 
nado, cuya entrada al pais haya 
sido aprobada por el Gobierno de 
la Reptiblica de Panama segtn el 
Artficulo JIJ de este Acuerdo 
estar4n exentos de impucstos 
sobre la renta y de _ seguro 
social establecidos por las leyes de 
Panam4é con respecto a rentas 
sobre las cuales estan obligados a 
pagar impuestos sobre la renta y 
de seguro social al Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
de impuestos sobre bienes perso~ 
nales destinados a su propio uso, 
y del pago de aranceles y derechos 
sobre sus efectos personales o 
domésticos importados al pafs 
para cl uso personal ‘de ellos 
mismos y de miembros de sus 
familias. 


ArRTICULO X 


ACCION LEGISLATIVA Y 
EJECUTIVA 


El Gerente General tratardé de 
obtener la promulgacién de la 
legislaci6n y de ‘que se tome la 
accién ejecutiva que sean necc- 
sarias para dar cumplimiento a las 
estipulaciones de este acuerdo. 


ARTICULO XI 
VIGENCIA Y DURACION 


Este Acuerdo se denominaré 
“Acuerdo sobre un Programa Co- 
operativo de Fomento Econdé- 
mico”. Entrar4 en vigencia en la 
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that it is signed and shall remain 
in force through December 31, 
1960 or until three- months after 
either party shall have given 
notice in writing to the other of 
intention to terminate it, which- 
ever is the earlier; provided, how- 
ever, that the obligations of the 
partics under this agreement for 
the period from June 30, 1954, 
through December 31, 1960 shall 
be subject to the availability of 
funds to both parties for the pur- 
poses of the program and to the 
further agreement of the parties 
pursuant to Article V, paragraph 
4, hereof. 


Done IN DUPLICATE, in the 
English and Spanish languages, at 
Panama City, this 11th day of 
May 1954. 
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fecha de su firma y permaneceré 
en vigor hasta el 31 de Diciembre 
de 1960 o hasta tres meses después 
de que una de las dos partes haya 
notificado a la otra por escrito su 
intencié6n de ponerle término, cual- 
quiera que sea el caso que ocurra 
primero, entendiéndose, sin em- 
bargo, que las obligaciones con- 
trafidas por las partes en este 
Acuerdo para el perfodo com- 
prendido entre cl 30 de Junio de 
1954, y el 31 de Diciembre de 1960 
quedaran sujetas a la disponibili- 
dad de partidas para ambas partes 
para los fines del programa y al 
subsiguiente acuerdo de las partes 
segin el Articulo V, Inciso 4, del 
presente acuerdo. 

HEcHO EN DUPLICADO, en Inglés 
y Espafiol, en la Ciudad de 
Panamé, hoy 11 de Mayo de 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


SreLpEn CHAPIN 


Ambassador cf the United States of America 
Embajador de los Estados Unidos de América 


Vance Roacsers 


Director of the United States of America Operations Mission. in 


Panama 


Director de la Misién de Operaciones de los. Estados Unidos de 


América en Panama 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA 


J R Guizapo 
Minister for Foreign Affairs 


Minisiro de Relaciones Exteriores 


Mario pe Disco 


General Manager of the Institute of Economic Development 
Gerente General, Instituto de Fomento Econémico 


[SEAL] 


[SEAL] 


TECHNICAL COOPERATION Apr. 13, 1954 


Special Technical Services Program 


Agreement between the 
Unitep Srares or AMERICA 
and PrERu 


Supplementing Agreement of 
January 25, 1951, as Amended 


@ Signed at Lima April 13, 1954 


e@ Entered into force May 21, 1954 
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AGREEMENT FOR SPECIAL TECHNICAL 


SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND PERU 


re 


‘ ACUERDO SOBRE LA PRESTACION DE 


SERVICIOS TECNICOS ESPECIALES EN. 
TRE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y DEL PERU 


—_—— 
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AGREEMENT FOR SPECIAL 
TECHNICAL SERVICES BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF PERU 


(Supplemental Agreement to Gen- 
eral Agreement for Technical 
Cooperation) 





The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Peru; 

Having entered into a General 
Agreement for Technical Coopera- 
tion, signed on behalf of the two 
Governments at Lima on January 
twenti-fifth nineteen hundred and 
fifty one, as subsequently amended 
and clarified, ['}J which makes pro- 
vision for the execution of supple- 
mentary agreements for specific 
programs and projects to be car- 
ried on jointly by the two Gov- 
ernments; and 7 


Desiring to set forth the con- 
ditions which will govern the 
furnishing of technical services 
for all those projects now ‘in 
operation or hereafter to be in- 
stituted that do not come within 
the scope of program agreements 
dealing with particular fields of 
activity ; 

Have agreed as follows: 


ACUERDO SOBRE LA PRESTA- 
CION DE SERVICIOS TEC- 
NICOS ESPECIALES ENTRE 
LOS GOBIERNOS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME: 
RICA Y DEL PERU 





(Acuerdo Subsidiario del Conve- 
nio General sobre Cooperacién 
Técnica) 





El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
del Pert; 

Habiendo celebrado un Conve- 
nio General sobre Cooperacién 
Técnica, suscrito en nombre de 
los dos Gobiernos, en Lima, a los 
veinte y cinco dias del mes de 
enero de mil novecientos cincuen- 
ta y uno, posteriormente enmenda- 
do y aclarado, que dispone la ce- 
lebracién de convenios ampliato- 
rios sobre programas y proyectos 
especificos a llevarse a efecto 
conjuntamente por ambos Gobier- 
nos; y 

Deseando establecer las condi- 
ciones que regirén sobre la pres- 
taci6én de servicios técnicos de 
todos aquellos proyectos vigentes 
o de los que se ejecuten més ade- 
lante, no comprendidos dentro de 
los alcances de los acuerdos en> 
ramos determinados; 


Han acordado: 


‘ Treaties and Other International Acts Series 2772; 4 UST, p. 132. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





ARTICLE J.- 


SPECIAL 
ICES. 


1.~ The Government of the United 
States of. America will make evail- 
able to the Government of Peru, 
from time to time, when requested 
by the Government of Peru and 
agreed to by the Government of 
the United States of America; the 
services of technicians and special- 
ists in any field of activity that is 
related to the economic develop- 
ment of Peru and that is included 
within the scope of the technical 
cooperation program of the United 
States of America. 

2.~ Technical services will be made 
available to the Government of 
Peru under this Agreement in 
those cases where the services 
requested and agreed to are not 
provided for in Program Agree- 
ments covering specific fields of 
program activity heretofore or 
hereafter entered into by the 
parties to this Agreement. 

3.~ The obligations assumed herein 
by the Government of the United 
States of America will be performed 
by it through the Foreign Opera- 
tions Administration (hereinafter 
referred to as the ‘‘Administra- 
tion’’), an agency of the Govern- 
ment of the United States of 
America. The Administration may 
discharge its obligations under 
this Agreement through the In- 
stitute of Inter-American Affairs, 
the regional office of the Adminis- 
tration for Latin America and may 
secure the assistance ‘of’ other 
agencies of the Government. of 
the United States of America and 


TECHNICAL SERV- 


[5 UST 
ArTicuLo L.~ 
SERVICIOS TECNICOS ESPE- 
CIALES.~ 


1— El Gobierno de los Estados 
Unidos de América pondré4 a dis- 
posici6n del Gobierno del Peri, 
cada cierto tiempo, a pedido del 
Gobierno del Peri y de acuerdo 
con el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, los servicios 
de técnicos y especialistas on 
cualquier ramo que se relacione 
con el desarrollo econémico del 
Peri y que se encuentre com- 
prendido en el programa de coope- 
raci6n técnica del Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 
2.— Se facilitar4n servicios técnicos 
al Gobierno del Perd, en virtud 
del presente Acuerdo, en aquellos 
casos en que los servicios solici- 
tados y acordados, no estén com- 
prendidos en los acuerdos sobre 
actividades en ramos especfficos, 
celebrados ya o que se celebren 
mds adelante entre las partes 
contratantes. 

3.—- Las obligaciones que por el 
presente asume el Gobierno de los 
Estados Unidos de América se 
hardn efectivas por intermedio de 
la Administraci6n de Operaciones 
Extranjeras (que més adelante se 
denominaré la ‘‘Administraci6n’”’), 
dependencia del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. La 
Administraci6n podr4 dar cumpli- 
miento a sus obligaciones en virtud 
de este Acuerdo por intermedio 
del Instituto de Asuntos Inter- 
americanos, la oficina regional de 
la Administracién para América 
Latina, y podrdé procurarse ayuda 
de otras dependencias del Gobierno 
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of other public and private agen- 
cies in the discharge of those obli- 
gations. 


4.— The technicians and specialists 
made available to the Government 
of Peru under this Agreement, to- 
gether with those made available 
under Program Agreements cover- 
ing specific fields of program ac- 
tivity, will constitute the Techni- 
cal Mission of the Administration 
in Peru. The Technical Mission 
shall be headed by a Director of 
The United States of America 
Foreign Operations Mission to 
Peru (hereinafter referred to as the 
“Director”’). The Director and 
other members of the Technical 
Mission shall be appointed by the 
Government of the United States 
of America but shall be acceptable 
to the Government of Peru. 
5.-Every technician or specialist 
made available to the Government 
of Peru under paragraph I of this 
Article shall perform his services 
under the provisions of this Agree- 
ment and of the General Agree- 
ment for Technical Cooperation 
hereinabove referred to. 


ARTICLE [I~ 
PROJECT OPERATIONS. 


1— The work to be performed 
under this Agreement shall con- 
sist of a series of projects to be 
jointly planned and administcred 
by the Director, or the principal 
technician in the field of activity 
involved when designated for this 
purpose by the Director, and the 


Minister of the Government of 


de los Estados Unidos de América 
y de otros organismos de carActer 
publico o privado, para dar cum- 
plimiento a esa obligaciones. 

4.— Integrardén la. Misién Técnica 
de Administracién en el Pert, los 
técnicos y especialistas que se 
facilitardn al Gobierno del Perd, 
en virtud del presente Acuerdo, 
as{ como aquellos que se faciliten 
de conformidad con los acuerdos 
sobre programas especfficos. La 
Misién Técnica estar& presidida 
por un Director de la Misién de 
Operaciones Extranjeras de los 
Estados Unidos en el Pert (a quien 
m4s adelante se denominaré el 
“Director”). El Director y los 
dem&s miembros de la Misién 
Técnica ser4n nombrados por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, pero con la acepta- 
cién del Gobierno del Pert. 

5.— Todo técnico o especialista que 
se facilite al Gobierno del Pert, 
de acuerdo con el pardgrafo I del 
presente Artfculo, desempefiard 
sus funciones ajust4ndose a las 
disposiciones del presente Acuerdo 
y del Convenio General. sobre Co- 
operacién Técnica anteriormente 
mencionado. 


ArticuLo II.- 
EJECUCION DE LOS PROYECTOS.- 


1.- Los trabajos a realizarse en 
virtud del presente Acuerdo con- 
sistirin de una serie de proyectos, 
que ser4n planificados y adminis- 
trados conjuntamente por el Di- 
rector, o por el Técnico principal: 
en el ramo pertinente cuando asf 
lo designe el Director, y el Minis- 
tro del Gobierno del Pert a cargo 
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Peru at the head of the Ministry 
within whose field of responsibility 
the activity lies, or such other 
Representative as the Govern- 
ment of Peru may designate. for 
this purpose. (hereinafter referred 
to as the “Minister’’). Each proj- 
ect shall be embodied in a written 
project agreement which shall be 
signed by the Minister and the 
Director, shall define the work to 
be done, shall make financial pro- 
visions for all the costs of the 
project other than the salaries 
and expenses of the persons to be 
made available for the project by 
the Administration, and may con- 
tain such other matters as the 
parties may desire to include. 


2.- Upon substantial completion of 
any project, » Completion Memo- 
randum shall be drawn up and 
signed by the Minister and the 
Director, which shall provide a 
record of the work done, the 
objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the prob- 
lems encountered and solved, and 
related basic: data. 


3.- Specialists, technicians, and 
others in ony field of activity that 
is related to tle economic develop- 
ment of Peru may be sent for 
training to the United States of 
America or elsewhere, as an activ- 
ity to be carried on under the 
provisions of this Agreement and 
as a part of the training program 
of the Administration. The selec- 
tion of the persons to be sent for 
such training, as well as the 


de la Cartera en la cual recaiga la 
responsabilidad de la actividad 
respectiva, o cualquier otro repre- 
sentante que el Gobierno del Pera 
pueda designar con ese objeto (a 
quien m4s adelante se denomi- 
naré el ‘“Ministro’’). Cada pro- 
yecto se formularé por escrito, 
como un proyecto de Acuerdo, que 
sera firmado por el Ministro y el 
Director; determinaraé los traba- 
jos a realizarse y hard la provisién 
de fondos necesarios para cubrir 
todos los costos del proyecto, 
salvo los sueldos y los gastos de 
las personas que la Administra- 
cién facilitarA para el proyecto, y 
podra incluir cualquier otro asunto 
que las partes contratantes quieran 
involucrar. 

2— A la terminacién de la mayor 
parte de los trabajos comprendi- 
dos en cualquier proyecto, sc 
formularé y firmard por cl Minis- 
tro y el Director, un Memoran- 
dum de Cuinplimiento, el cual 
indicarA le labor realizada, los 
objetivos perseguidos, los gastos 
incurridos, los problemas que se 
hubiesen presentacdo y_ solucio- 
nado, y todo otro dato bAsico 


pertinente. 

3.— Podrdn enviarse a los Estados 
Unidos de América, o a cualquier 
otro lugar, para su entrenamiento, 
a especialistas, técnicos v otras 
personas dedicadas a cualquier 
ramo que se relacione con el de- 
sarrollo econémico del Perd, cons- 
tituyendo esta una actividad que 
se Hevard a cabo en virtud del 
presente Acuerdo, y como parte 
del programa de capacitacién téc- 
nics auspiciado por la Adminis- 
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training activities in which they 
shall participate, shall be’ deter- 
mined jointly by the Minister arid 
the Director. 


4.— The policies and procedures 
that ire to govern the carrying out 


of projects under this Agreement, 


including the incutrence of obliga- 
tions, the disbursement of and 


accounting for funds; the purchase, 


use, inventory, control and dis- 
position of property, the appoint- 


ment and discharge of personnel 


to be employed on the project and 
the terms and conditions of their 
employment, and all other admin- 
istrative matters, shall be. deter- 
mined jointly by the Minister. and 
the Director. 


5.- All contracts and other instru- 


ments. and documents relating to- 


the execution of projects under 
this Agreement shall be signed by 
the Minister and the Director. 
The books and records relating to 
each project shall be-open at all 
times for examination by the 
authorized representatives of the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of Peru. The Minister and the 
Director shall render reports of the 
activities of each project to the 


two Governments at such intervals 


as may be appropriate, but not 
less frequently than annually in 
the case of any project that may 
continue in operation for more 
than one year. 
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tracion. La seleccién de las 
personas que se enviardn para los 
fines de tal entrenamiento, asf 
como las actividades en que 
participardn con ese objeto, seran 
determinadas conjuntamente por 
el Ministro y el Director. 

4.— Las normas y procedimientos 
que regirdn la ejecucién de los 
proyectos comprendidos en el pre- 
sente Acuerdo, y que incluyen el 
asumir obligaciones, el desembolso 
y contabilizaci6n de fondos, la 
compra, uso, inventario, control y 
disposicién de bienes, el: nombra< 
miento y separacién del personal 
contratado para determinado 
proyecto y los términos y condi- 
ciones de su empleo, y todos los 
otros asuntos de indole adminis- 
trativa, serdn determinados con- 
juntamente por el Ministro y el 
Director. 

5.- Todos los contratos y otros 
documentos e instrumentos rela- 
cionados con la ejecucién de pro- 
yectos comprendidos en el presente 
Acuerdo, serén firmados por el 
Ministro. y por el Director. Los 
libros y registros correspondientes 
a cada proyecto podr4n en todo 
momento ser revisados por los 
representantes debidamente auto- 
rizados tanto del Gobierno del 
Peri como del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. El 
Ministro y el Director presentarén 
a los dos Gobiernos informes sobre 
las actividades de cada proyecto, 
a intervalos que se consideren 
convenientes, pero que no serén 
Menores de un ajio en aquellos 
casos en que el proyecto conti- 
nuara funcionando més de un afio. 
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6.-Any power conferred in this 
Agreement upon either the Minis- 
ter or the Director may be dele- 
gated by either of them to any of 
his respective assistants provided 
that each such delegation be satis- 
factory to the other. Such dele- 
gation shall not limit the right of 
either to refer any matter directly 
to the other for discussion and 
decision. 


ArticLe JII- 
JOINT CONTRIBUTIONS.~ 


1,~The Government of the United 
States of America, except as may 
be otherwise provided in particular 
project agreements, will pay the 
salaries and other expenses of the 
specialists and technicians made 
available to the Government of 
Peru under this Agreement, as well 
as such other expenses of an ad- 
ministrative nature as the Govern- 
ment of the United States of 
America may incur in connection 
with activities under this Agree- 
ment. 

2.- In addition, the two Govern- 
ments will make suitable provision 
in each project agreement executed 
under this Agreement for mecting 
all other costs anticipated for the 
particular project. 


3.— The Government of Peru may, 
at its own expense, pursuant to 
Agreement between the Minister 
and the Director: 


a) Appoint specialists and other 
personnel to collaborate with the 
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6.-Cualquiera facultad conferida 
por medio del presente Acuerdo 
ya sea al Ministro o al Director, 
podré ser delgada por cualquiera 
de ellos a cualquiera de sus respec- 
tivos asistentes, siempre que cada 
delegaci6n de poderes sea satis- 
factoria a la otra parte. Dicha 
delegacién de poderes no limitard 
el derecho de ninguno de ellos para 
tratar cualquier asunto directa- 
mente con la otra parte a fin de 
discutirlo y decidirlo. 


ArticuLo IJII.- 
APORTES EN COMUN.- 


1.-El] Gobierno de los Estados 
Unidos de América, salvo lo que 
pueda disponerse en acuerdos sobre 
proyectos especificos, cubriré los 
sueldos y otros gastos de los es- 
pecialistas y técnicos que éste 
facilite al Gobierno del Perti en 
virtud del presente Acuerdo, asf 
como otros gastos de indole ad- 
ministrativas en que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
pueda incurrir con respecto a las 
actividades comprendidas en el 
presente Acuerdo. 

2.- Ademds, los dos Gobiernos 
hardn una provisién adecuada de 
fondos para cada acuerdo de pro- 
yecto celebrado de conformidad 
con el presente Acuerdo, a fin de 
cubrir todos los otros costos pre- 
vistos para dicho proyecto. 

3.- El Gobierno del Pert podré, 
por su propia cuenta, y de mutuo 
acuerdo entre el Ministro y el 
Director: 


2) Nombrar especialistas y otro 
personal con el fin de que colaboren 
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members of the technical mission 
assigned by the Director to the 
particular project; 


b) Make available such office 
space, office equipment and fur- 


nishings, materials, equipment, 
supplies, and services as it can 
provide; 


c) Make available the general 
assistance of the other govern- 
mental agencies of the Govern- 
ment of Peru for carrying out such 
projects. 


4.- The projects to be undertaken 
under this Agreement may include 
cooperation with national, state 
and local governmental agencies 
in Peru, as well as with organiza- 
tions of a public or private charac- 
ter, and international organiza- 
tions of which the United States of 
America and Peru are members. 
By agreement between the Minis- 
ter and the Director, contributions 
of funds, property, services or fa- 
cilities by any of such third parties 
may be accepted for use in effec- 
tuating any such project. 


5.— All materials, equipment and 
supplies acquired for any project 
carried on under this Agreement 
may be used for the purposes of 
that project or of any other project 
carried on hereunder. Any such 
materials, equipment and supplies 
remaining at the termination of 
any such project and not needed 
for the purpose of any other proj- 
ect hereunder shall be at the dis- 
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con los miembros que integran la 
misi6én técnica designada por el 
Director para un proyecto deter- 
minado; 

b) Facilitar oficinas, muebles y 
enseres, materiales, equipo, utiles 
y servicios, de acuerdo con sus 
posibilidades; 


c) Facilitar ayuda general de 
parte de otras dependencias del 
Gobierno del Pert, para la ejecu- - 
cién de dichos proyectos. 


4.— Los proyectos que se empren- 
derfn en virtud del presente 
Acuerdo, podran contar con la co- 
laboraci6én do dependencias nacio- 
nales, departamentales y locales 
del Pert, asf como de organismos 
piblicos y privados, y de orga- 
nizaciones internacionales de las 
cuales los Estados Unidos de Amé- 
rica y el Peri sean miembros in- 
tegrantes. De acuerdo entre el 
Ministro y el Director, podrdén 
aceptarse aportes de fondos, bie- 
nes, servicios o facilidades pro- 
venientes do dichas terceras per- 
sonas, para su empleo en la eje- 
cucién de los referidos proyectos. 

5.- Todos los materiales, equipo 
y Utiles adquiridos para cualquier 
proyecto que se lleva a cabo de 
conformidad con el presente Acuer- 
do, podr4n utilizarse para Henar 
los fines de dicho proyecto o de 
cualquier otro proyecto que se 
ejecute de conformidad con el 
presente Acuerdo. Cualquiera de 
los materiales, del equipo o de los 
titiles que quedara disponible a 
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position of the Government of 
Peru. 


RIGHTS AND EXEMPTIONS- 


1.— In accordance with the spirit 
of paragraph 1 of Article I on 
Assistance and Cooperation of the 
Gencral Agreement for Technical 
Cooperation, the Government of 
Peru agrees to extend to the 
Minister and the Director for the 
purposes of each project carried 
on under this Agreement, and to 
all personnel working under their 
supervision upon such projects, 
all rights and privileges which 
are enjoyed, under its laws, by 
agencies of the Government of 
Peru or by their personnel. 
2.- Supplies, equipment and ma- 
terials, contributed to any project 
under this Agreement by the 
Government of the United States 
of America, either directly or by 
contract between it and a public 
or private organization, shall be 
admitted into Peru free of any 
customs and import duties, in 
accordance with the terms already 
established in the General Agree- 
ment for Technical Cooperation 
approved in the year nineteen 
hundred and fifty two. 


3.~-The rights and privileges re- 
ferred to in paragraph 1 of this 
Article shall also accrue to the 
Administration and personnel of 


la terminaci6n de cualquiera de 
los proyectos y que no ftiese ne- 
cesario para llenar los fines de 
cualquier otro proyecto compren- 
dido en el presente Acuerdo, se 
podran a disposici6n del Gobierno 
del Pert. 


Articuno IV.- 


DERECHOS Y FRANQUICIAS.- 


1.— Conforme al espfritu del pa- 
ragrafo primero del Articulo I 
de Ayuda y Cooperaci6n del 
Convenio General sobre Coope- 
racién Técnica, el Gobierno del 
Perti conviene en otorgar al Mi- 
nistro y al Director y a todo el 
personal que preste servicios bajo 
su direccién, para los efectos de 
la ejecucién de cada proyecto 
comprendido en al presente, Acuer- 
do, todos los derechos y prerro- 
gativas que gozan legelmente las 
dependencias del Gobierno del 
Pert, o el personal de las mismas. 
2.— Los titiles, equipo y materiales 
que aporte el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, para 
su empleo en cualquier proyecto 
comprendido en el presente Acuer- 
do, ya sea en forma directa o por 
contrato entre dicho Gobierno y 
un orgenismo ptiblico o privado, 
se permitiré ingresar al Pert 
libre de todo derecho de Aduana y 


‘derecho de importaci6n, conforme 


ya se ha establecido en el Conve- 
nio General sobre Cooperaci6n 
Técnica aprobado en mil nove- 
cientos cincuenta y dos. 

3.—Los derechos y prerrogativas a 
que se contrae el pardgrafo I 
del presente Articulo, también 
beneficiaran a la Administracién 
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the Government of the United 
States of America with respect. to 
operations which are related to 
and property which is to be used 
for any project under this Agree- 
ment. - 


4.— All personnel of the Govern- 
ment of the United States of 
America whether employed di- 
rectly by it or under contract 
between it and a public or private 
organization, who are present in 
Peru to perform work under this 
Agreement, and whose entrance 
into the country has been ap- 
proved by the Government of Peru 
under Article I of this Agreement, 
shall be exempt from income and 
social security taxes levied under 
the laws of Peru with respect to 
income upon which they are obli- 
gated to pay income or social 
. security taxes to the Government 
of the United States of America 
and from property taxes on pér- 
sonal property intended for their 
own use. Such employees and 
accompanying members of their 
families shall receive the same 
treatment with respect to the pay- 
ment of customs duties and addi- 
tional import taxes and charges on 
personal effects, equipment, and 
supplies imported into Peru for 
their own use as is accorded by 
the Government of Peru to diplo- 
matic personnel of the United 
States Embassy in Peru with the 
rank of First Secretary, as already 
established in the General Agrec- 
ment for Technical Cooperation 
approved in the year. nineteen 
hundred and fifty two. At suit- 
able intervals, the Ambassador of 
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y al personal del Gobierno de los 
Estados Unidos de América res- 
pecto a las actividades relaciona- 
das con cualquier proyecto com- 
prendido en el presente Acuerdo 
y bienes que se empleen. en el 
mismo. 


4.~ Todos los empleados del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, ya sea contratados di- 
rectamente o en virtud de algun 
contrato celebrado cntre dicho 
Gobierno y un organismo ptblico 
0 privado, que se encuentren en 
el Pert con el objeto de prestar 
servicios de conformidad ‘con el 
presente Acuerdo y cuyo ingreso 
al pais haya sido sancionado por 
el Gobierno del Pert a mérito del 
Articulo I de este Acuerdo, esta- 
ran exentos de toda contribuci6n 
en el Pert sobre la renta y de 
Impuestos de seguro social con 
respecto a la renta sobre la cual 
estén obligados a abonar impues- 
tos a la renta o de seguro social 
al Gobierno de los Estados Unidos 
de América y de impuestos a los 
bienes personales destinados a su 
propio uso. Dichos empleados y 
miembros de sus familias que los 
acompajien recibiran el mismo 
trato respecto al pago de derechos 
de aduana e impuestos y recargos 
adicionales de importacién sobre 
sus efectos personales, equipo y 
abastecimientos que importen al 
Perti para su propio uso que el 
que se otorga por el Gobierno del 
Pert a funcionarios diplom&ticos 
de la Embajada de los Estados 
Unidos de América en el Perit, 
con el rango de Primer Secretario, 
conforme ya se ha establecido en 
el Convenio General de Coopera- 
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the United States of America to 
Peru shall furnish to the Minister 
for Foreign Affairs of Peru the 
names of the personnel to whom 
the provisions of this paragraph 
are applicable. 


ARTICLE V.- 


EFFECT UPON CERTAIN EARLIER 
AGREEMENTS.- 


The provisions of this Agree- 
ment shall be applicable, from the 
date of its entry into force, to the 
work of any technician or specisl- 
ist heretofore made available by 
the Government of the United 
States of America to the Govern- 
ment of Peru, as a part of the 
work of the Interdepartmental 
Committee on Scientific and Cul- 
tural Cooperation, an agency of 
the Government of the United 
States of America, where such 
work has not hitherto been covered 
by a written agreement or arrage- 
ment between the two Govern- 
ments and is to continue after the 
date of entry into force of this 
Agreement. 


ARTICLE VI.- 


ENTRY INTO FORCE AND DU- 


RATION- : 

This Agreement may be referred 
to as the “Special. Services Pro- 
gram Agreement”. It shall enter 


cién Técnica aprobado en el afio 
de mil novecientos cincuenta y 
dos. A intervalos que se con- 
sideren convenientes, el Embaja- 
dor de los Estados Unidos de 
América en el Pert enviard al 
Ministro de Relaciones Exteriores 
del Pera una relaci6n de los em- 
pleados a quienes son aplicables 
las disposiciones del presente 


pardgrafo. 


ArticuLo V.- 


EFECTOS DEL PRESENTE ACUER- 
DO SOBRE CIERTOS CONVENIOS 
ANTERIORES.- 


Las disposiciones del presente 
Acuerdo serAn aplicables, a partir 
de la fecha en que éste entre en 
vigencia, a los servicios de cual- 
quier técnico o -especialista que 
hasta ahora haya facilitado el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América al Gobierno del Perd, 
para los trabajos del Comité 
Interdepartamental de Coopera- 
cién Cientffica y Cultural, .de- 
pendencia del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en 
aquellos casos en que dichos: ser- 
vicios no se hayan inclufdo hasta 
este momento en algin acuerdo o 
arreglo por escrito entre los dos 
Gobiernos y hayan de continuar 
prestandose con posterioridad a la 
fecha en que el presente Acuerdo 
entre en vigencia. 


ArticuLo VI.- 


VIGENCIA Y DURACION.- 


El presente Acuerdo podré de- 
nominarse ‘“‘Acuerdo sobre Pro- 
grama de Servicios Especiales’’. 
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into force on the date of a written 
communication to the Govern- 
ment of the United States of 
America from the Government of 
Peru, notifying its approval, ['] and 
shall remain in force through 
December thirty first, nineteen 
hundred and sixty, or until three 
months after cither Government 
shall have given notice in writing 
to the other of intention to termi- 
nate it, whichever is the earlier; 
provided, however, taht the obliga- 
tions of the parties under this 
Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to 
both parties for the purposes of 
this Agreement. 


Done IN pDvuPLicatTs, in the 
English and Spanish languages, at 
Lima, this thirteenth day of 
April, nineteen hundred and fifty- 
four. 


Entraré en vigor en la fecha de 
una comunicacién escrita  diri- 
gida por el Gobierno del Pert al 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, notificando su apro- 
bacién, y permanecer4 vigente 
hasta el treinta y uno de diciembre 
de mil novecientos sesenta, o hasta 
tres meses después de que cual- 
quiera de los dos Gobiernos haya 
notificado al otro por escrito su 
intenci6n de terminarlo cualquiera 
que sea la fecha anterior, siempre 
que, sin embargo, las obligaciones 
de las partes contratantes queden 
subordinadas a las asignaciones de 
fondos que para cumplir con los 
fines del presente Acuerdo dis- 
pongan ambas partes. 

HEcHO EN DUPLICADO, en los 
idiomas Inglés y Castellano, en 
Lima, a los trece dias del mes de 
abril de mil novecientos cincuenta 
y cuatro. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Haroip H. TirtMann 
Ambassador of the United States of America 
Embajador de los Estados Unidos de America 

J R Neate 
Director, United States of America Foreign Operations Mission to Peru 
Director, Misién de Operaciones Extranjeras de los Estados Unidos de 
América en el Pert 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
POR EL GOBIERNO DEI. PERU 
Ricarpo Rivera ScHREIBER 
Minister of Foreign Affairs 
Ministro de Relaciones Exteriores 





1 May 21, 1954. 
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jan 12 and FOREIGN SERVICE PERSONNEL 


23, 1950 


Free Entry Privileges 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the Dominican REPUBLIC 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Washington January 12 
and 23, 1950 


@ Entered mto force January 23, 1950 
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The Secretary of State to the Dominican Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of the Dominican Republic and has the honor to 
inform the Ambassador that upon the request of the Embassy in each 
instance, this Government is willing to grant to the employees of the 
. Embassy the privilege of free entry upon first arrival and duty-free 
importation at any time during a period of six months after arrival of 
articles intended for their personal use, provided the importation of 
such articles is not prohibited by the laws of the United States. This 
privilege, which of course is based on reciprocity, includes the impor- 
tation of automobiles, new or old, since the Treasury Department con- 
siders cars in the same category as personal effects, and as such they 
are admitted free of duty. 

.The Ambassador’s attention is invited to the fact that the privileges 
outlined may be granted only to employees of the Embassy who are 
nationals of the Dominican Republic and not engaged in any other 
occupation for gain in the United States. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, January 12, 1960. 


The Dominican Ambassador to the Secretary of State 


El Embajador de la Reptblica Dominicana saluda muy atentamente 
al Sefior Secretario de Estado de los Estados Unidos de América, y 
tiene el honor de avisarle el recibo de su atenta nota de fecha 12 del 
corriente mes, por medio de la cual ha tenido a bien comunicar que 
el Gobierno de los Estados Unidos est4 dispuesto a otorgar a los em- 
pleados de la Embajada, sobre una base de reciprocidad y a pedido de 
la Embajada en cada caso, el privilegio de libre entrada y la importa- 
cién de derechos libre, en cualquier tiempo durante un periddo de 
sels meses después de la llegada, de articulos destinados a su uso 
personal, incluyendo automéviles, nuevos o usados. Informa asimismo 
Su Excelencia que los privilegios descritos pueden ser otorgados sola- 
mente a los empleados de la Embajada que sean nacionales de la 
Reptblica Dominicana y que no estén dedicados a ninguna otra 
actividad remunerada en los Estados Unidos. 

El Embajador de la Reptblica Dominicana agradece a Su Excelencia 
Ja precedente informacién y tiene el honor de comunicarle que la misma 
ha sido trasmitida a su Gobierno para los fines procedentes. 


Wasuinerton, D.C. 
28 de enero de 1950. 
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Translation 
254 


The Ambassador of the Dominican Republic presents his compli- 
ments to the Secretary of State of the United States of America and 
has the honor to acknowledge receipt of his courteous note dated 
January 12, 1950, informing him that the Government of the United 
States is prepared to grant to the employees of the Embassy, on a 
reciprocity basis and at the request of the Embassy in each case, the 
privilege of free entry and duty-free importation, at any time during 
a period of six months after arrival, of articles intended for their 
personal use, including new or used automobiles. Your Excellency 
also states that the privileges described can be granted only to those 
employees of the Embassy who are nationals of the Dominican Re- 
public and who are not engaged in any other paid activity in the 
United States 

The Ambassador of the Dominican Republic thanks your Excel- 
lency for the foregoing information and has the honor to inform you 
that it has been transmitted to his Government for the pertinent 
purposes. . 
Wasuineton, D. C. 

January 23,1960. 


LEND LEASE SETTLEMENT Mar. 26, 1954 


Return of Certain United States Naval Vessels 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the UNION OF SOVIET 
SociaList REPUBLICS 


@ Signed at Washington March 26, 1954 


@ Entered into force March 26, 1954 
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AGREEMENT ON DATES AND PROCEDURES 
FOR THE RETURN OF 20 SUBCHASERS TYPE RPC AND PTC, 
6 SUBCHASERS TYPE SC AND ‘12 TORPEDO BOATS TYPE PT OF THE 
UNITED STATES NAVY RECEIVED BY THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS UNDER THE LEND-LEASE ACT f') 

1. The return of the vessels to the representatives 
of the United States will be effected by the Soviet Govern- 
ment using its own crews, not later than July 1, 1954. 

2. The vessels will be returned and transferred to 
the representatives of the United States in the port of 
Istanbul, Turkey. They will be delivered during May and 
June 1954 under their own power or in tow, in five groups, 
each of which will consist of not more than 9 vessels. The 
first group will arrive in Istanbul during the period May 15 
to May 25, 1954 and all subsequent groups will arrive not 
later than July 1, 1954. ‘There shall be an interval of not 
less than five days between the completed transfer of one 
group and the arrival of a subsequent enoups 

3. The vessels will be returned with their equipment, 
spare parts and ammunition with the exception. of that which 
has been consumed, destroyed, or lost during the.period of 


the war. 


155 Stat. 31; 22 U.S.C. §§ 411-419. 
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4. The actual transfer of the vessels will be effected 
by exchange of a deed of delivery and receipt for each vessel 
(Exhibit A attached hereto) executed in duplicate both in the 
English and Russian languages by the Soviet officer deliver- 
ing the vessel and by the receiving United States officer, one 
copy of the deed in each language to be retained by each 
country. . 

5. A vessel of the naval forces of the Union of Soviet 
Socialist Republics will accompany each group and after trans- 
fer of the vessels will take on board in the port of Istanbul 
the crews of these vessels. 

6. The Senior Officer of a group of vessels which are 
being returned in a group or the commander of a vessel which 
is being returned singly will make application by radio on 
international wave lengths to the appropriate Turkish author- 
paee in the port not less than 24 hours before the expected 
time of arrival, for definite instructions as to pilotage, 
anchorage, etc. 

7. ‘The following normal procedure will constitute deliv- 
ery of the vessels: 

(a) Each vessel will proceed to a designated berth and 

a watch will be maintained by Soviet personnel in 
order to take such action as may be necessary to 

provide for the safety of each vessel until it is 
transferred to the personnel of the United States. 

(b) The Soviet crew will remove personal effects and 


Soviet property. Boating assistance will be 
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arranged for by the United States if required. 

(c) The United States personnel will begin the re- 
ception of each vessel upon arrival at berth. It 
is understood that the transfer of each group of 
vessels must be completed within three days after 
the arrival of the group in the port of Istanbul. 

(a) The deed of delivery and receipt of the vessel, 
equipment and stores, including a statement of 
abandonment by the Soviet Government of any Soviet 
property left on board will be executed by the re- 
ceiving United States officer and the Soviet of- 
ficer delivering the vessel. 

(e) The Soviet crew will depart the vessel and the 
United States personnel will assume responsibility. 

8. No gun salutes will be given. 

9. The transfers will be made in the simplest and most 

expeditious manner. 


10. Payment of charges for pilotage and towing in con- 


. hection with delivery of vessels shall be borne by the Soviet 


Government if such charges are incurred before the signing of 
the deed of delivery and receipt for each vessel. Payment 
of charges for pilotage and towing incurred after the signing 
of the deed of delivery and receipt for each vessel shall be 
borne by the Government of the United States. 

ll. A representative of the senior United States naval 
commander present will call upon the senior Soviet officer 


upon arrival of the vessel. Otherwise all official calls 
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will be considered as having been made and returned. 
The present agreement is executed in the English and 


Russian languages and both texts are equally authentic. 


Washington, March 26, 1954. 


or the Government of the United States of America 


Tuorsten V. KALiARvI 


For the Government of the Union of Soviet Socialist 


Republics 


G ZaRrouBIN 
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Exhibit A 
DEED OF DELIVERY AND RECEIPT 


We, the undersigned, authorized representatives of the 
Ministry of Defense of the Union of Soviet Socialist Republics, 
party of the first part, and of the Department of the Navy 
of the United States of America, party of the second part, 
respectively, hereby execute this deed to evidence the fact 
that the party of the first part has returned and the party 
of the second part has received and accepted on behalf of the 


Government of the United States 


complete with all machinery, equipment, and stores then on 
board, all right, title and interest in such machinery, equip- 
ment and stores being hereby expressly abandoned by the Gov- 
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics. 
This transfer has been accomplished this day of 
1954 at Istanbul, Turkey. 
The present deed is executed in the English and Russian 


languages and both texts are authentic. 


Authorized representative of Authorized representative of 
the Department of the Navy the Ministry of Defense of 
of the United States of the Union of Soviet Socialist 


America Republics 


5 UST] U.S. S. R.—Lend Lease Settlement—Mar. 26, 1954 








COTA AWEHARE 


QO CPOKAX Mi MU HOPANKE race ancl 20 OXOTHMROB 3A na 
30 cai JOMK Abi he rye ITH, 6 OXOTHVKOB TiHilA C 
M TOPHEMHBX KATEPOB TILA it "BOEMHO-WOPCROL0 O)10- 
TA Comite HBX WTATOB, HOJYGEHHHX CONW30K COBRTCRKUX 
COLMMAMIMCTMYECKMX PECIIYBUIMK 10 JIEHI-JIM3y 


I. BosasppaweHue Kopabsef npexctapuTenamM CoequHeHHHX 
ilratoB 6ygzeT mMpousBefeno CoBeTCKMM MpaBMTeENECTBOM C MC- 
NOJb3OBQHMEM CBOMX COOCTBEHHEIX KOM@H] He Nosquee I uma 
1954 roga. 


2. Kopa6an 6yhyT BosBpalleHW u nepezaHn NpexcTaButTe- 


Jam CoequyexHnx ilratos B nopry Cram6yne, Typuua. Onn 6yayt 


HocTapieyh B TeueHve Mafn-nwHA 1954 roga CBOMM XOZOM MIM 
H@ OyKCHpe MATBW PpynnamMuM, KAkaA M3 KOTOPHX OyfeT co- 
CTOATB He Oonee, uem u3 9 Kopabsei. MepBaa rpymna mpu6y- 
net B Cram6yn B mepvog mexgy IS man wu co man 1954 roga u 
Bce mocnexyhume rpynnh nmpu6yzyt we no3xe I uwna 1954 ro- 
ga. Mexgy 3axoH¥eHHOof mepegaue ogHOK rpynnwh u NpuouTuem 
nocnexyhoue rpynnh 6yzeT MHTepBan He MeHee NATH Quel. 

3. Kopa6um 6yqyT BOSBpAalleHH C MX O6OpyOBaHMeM, 3a- 
N@CHHMM YaCTAMM mu Ooelnpunacamu, 3a UCKIWYCHHEM TOPO, ¥TO 
OHIO NOTpeb6NeHO, PASPYWEHO MIM YTEPAHO BO BPeMA BOMHH. 

4. llefictauTrenbHan nepegaua Kopabseli 6yqeT 3saBnepueHa 
O6OMCHOM AKTaMM oO Nepeyaue mu MpwemKe No KakZOMy KopabsN 
/mpunoxenne A, Npwnaraemoe K HacToruwemy Cornawennw/, co- 
CTABJICHHEMM B ABYX SKS3EMIJIAPAX KaxkgHh Ha AHTIMCKOM u 


PYCCKOM AS3HKAX, COBETCKUM OPMUEPOM, Meperz aim KO paoIb 
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mM TONyYaNuMM ero AMepuKaHCKUM O*@MUeEpoM, MpMyeM, OAMH 
SK3SEMIVJIAP AKTA HA O6OMX ABSHKAX OyReT OCTABMEH B Kax- 
nok crpaue. 

5. Kopa6mb BOeHHO-mMOpcKuXxX cum Cowsa CoBeTCKUXx 
Coumanuctuyeckux Pecny6muk 6yyerT COMpo BORTaTE Kaxy yw 
rpylny “ mocne nepeyaun Kopabnefi BOsbMeT. Ha OOPT B 
nopry CramM6vi KOM@aHdH STMX KOpablet. 

6. Crapumi oduyep rpynnn Kopabne#, Bos Bpalmaembx 
B rpynne, “NM KOMAHAUP KOpaoIA, BOSBPAMJaeMOPTO OAMHOU- 
HO, ONOBeUljaeT NO PaqvoO HA MEKTVHAPOAHHX AJIMHAX BOJH 
COOTBETCTBYHWUINe TyYpeyKMe BIACTH B NOpTy He MeHee eM 
3a 24 ywaca fo npexnonaraemofi Wath NpuoHTMA, ANA Nonyue- 
HMA ONMPeCAeNECHHHX MHCTPYKUNH B OTHOWeHHM NMpoBOAa KOpAab- 
nei, AKOPHOM CTOAHKM M T.Q. 

7. Ilepegaua Kopa6nek Oyqer mpousBezena no cneqyH- 
meMy MOpAgKY: 

a/ Kaxgu Kopa6mb 6ygeT qocTaBneH B yKasaHHOe 
MeECTO CTOAHKM m OyyeT ocymectBneHo HaOIMReHMe COBeT- 
CKMM N@pCOH@JIOM C TeM, UTOOH MpeANPMHATL TAaKMe MEDH, 
KOTOPHE MOPYT OKa38aTBCA HEOOXOAMMHMM B WeAX O6ecre- 
YCHMA COXPAHHOCTH KaxgOro KOpaobA BO nepegaum ero nep- 
coHany CoequHeHHHx lilratos. 

6/ ConercKkan KOMaHya BOsbMeT C coObofi mmuHOe MMy- 
WeCTBO M COBeETCKYW Co6cTBeHHOCTS. IloMOWb NIOBYUAMA 
cpeacTBamMu OyzeT mpegocranyrena CoequneHunmn ilraramu, 


eciu morpebyerca. 
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B/ Tlepconan Coequneuuux ilrarop HauneT mpaeMKy Kaxtoro 
KOpa6A NO ero mpu6uTuu Ha MecTO cTOAHKU. Ilpuuem mOoApasyme- 
BaeTcA, uTO Nepeyaua Kaxno rpynnh Kopadsef AOmEHa ORTB 3a- 
KOHUCHa B TeEYeHMe Tpex Ave nocne NpMOwTMA [pynnh B Nopr 
Cram6yn. 

r/ AKT o mepegaue uM Mpwemke KOpa6sA, O6OpywoBaHMA uM 
3€N@COB, BKIHUGA 3aABeHue O06 oTKase COBeTCKMM NpABUTeIb- 
CTBOM OT mW60ro0 COBeTCKOrO MMylIecTBa, OCTABNeEHHOTO Ha Oop- 
Ty, SyfeT COCTABNEH NPMHMMANIIMM KOPAOIb AMEPUKAHCKUM Ou- 
LEpoM mM CAawluM efo COBeETCKUM OduLepoM. 

u/ Coperckaa KOMaHAa NOKMHET KOpabsb, & AaMepuKAaHCKU 
NepCcoHan MpumMeT ero NO CBOW OTBETCTBEHHOCTH. 

8. HuKkakux OpyAMMHHX CANWHTOB mpomsBefeHoO He Oyzer. 

9. Tiepemaua 6ygeT ocymecTBneHa HanOomee NpocTHM x 
6HCTPHM O6pasoM. 

10. Onnara pacxogoB nO NOUMaHCKOM MpoBogke u 6yKcH- 
poBKe B CBA3M C focTaBKOf Kopabmef Bosmaraetca Ha CoBeT- 
CKOe€ NpAaBMTeNbCTBO, ECM TAKMe PACXOAH MMENM MeCTO AO NOJ- 
NMCAHMA akTa O Nepemaue u mpvemMke KaxgorO KopabsaA. Onnata 
pacxo0B NO NOUMAHCKOH MpoBoAke uM OyKCUpOBKe, NpousBezeH- 
HHX MOCIG NOAMMCAHMA AKTA O Nepesaue uM MpvemMke KaxXZOrO 
KOpaobmA, BO3SNMaraeTcaA Ha NpaBuTenbcTBO CoeguHeHHHX Uratos. 

Il. Npeagcranurent npucytcTrBywmero B nopty crapwero 
BO@HHO-MOpCKOrO KOMaHaupa dnota CoeqvHeHHnx ilratoB HaHe- 


ceT BU3SUT CTapueMy CoBeTCKOMy oduyepy MO npuMOuTHKM KOpabsa. 
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B apyrux cnyyaax Bce OdMUMaAIbHHe BUSMTH OynyT paccMaTpu- 
BaTbCA KAK H@HECEHHHE MIM OTBETHHE. 
Hacroawee Cornamenue cOCTaBNeHO HA AHTIMACKOM M 


PyCCKOM ASHKAaX HM o6@ TeKCTa ABIANTCA AyTCHTAUHBMK. 


BawuxurTou 


26 mapta [954 roa 


Or umexu IIpasutenbctpa CoequxexHHx liraros 
Amepuku 


View Nalge 


Qr umeunu IIpasurenbctBa Cowaa CopetcKux 
Couvanuctuyeckux Pecny6muk 


b Opry snl 
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Ipugomenve A. 


A KT 
O HEPEVAYE VM -IIPHEMRE 


Mi, Hw kKeENOANMCaBUMeCA, yNONHOMOUeCHHHE Mpegcrapurenn 
MunuctepctBa O6opoHn Cowsa CopetcKux Conumanuctuueckux Pec- 
ny6aux u BoexHo-Mopcxoro Muyuctepctsa CoegzuHeHHyx lllraros, 
COOTBETCTBEHHO Ne€pBaA MK BTOPAA CTOPOHH, COCTABMM HACTOA- 
uu akT B NOATBepkyeHMe Toro haxTta, uTo NepBaA cTOpoHa cya- 
wa, & BTOpaA cTopona Nonyuuna uM OT MMCHM NpaBuTenbctRa Coe- 


AMHCHHHX Uivatosp npvHaAna 


NOJIHOCTbIO CO BCEMM MEXAHM3MAMM, OOOPyAOBaHMeM M HAXOAMBUN- 
MACA B TO BPeMA Ha GOpTy sanacamu. CoBeTcKoe NMpaBATeIBCTBO 
ACHO OTKASHBACTCA OT BCEX MpAB M MHTEPECOB HA STM MeXAHU3- 
Mb, OOopyHoBaHve M 3anacH. d7Ta nepeqaua Onna asaBepueHna 


1954 roqa Bp Cramo6yne, Typuua. 





Hactoammi axtT COCTABNICH H@ A@HPIMHCKOM M PyCCKOM 


A3HKaX UM O6& TeEKCTA ABANTCA ayTCHTMUHHMA . 


YNOAHOMOWeCHHER mpeacrapurTenb YNONHOMOUCHHRE NpezcraBurens 
BoéuHO-mMopcKoro Munuctepcrsa MunuctepcrBa O6opoHn Consa 
CoequnenHux llratopn AmepuKu CopercKux CounamucTuueckux 


Pecny6mux 


visa, LHCHNICAL COOPERATION PROGRAM 


Apr. 30, 1954 


Agreements between the 
UnrIrepD STATES OF AMERICA 
and LEBANON 


Amending Agreement of June 26, 1952, 
as Amended 


@ Signed at Beirut April 30, 1954 


@ Entered into force April 30, 1954 
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Amendment to the Technical Cooperation Program Agreement Between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Lebanon of June 26, 1952, ['] as amended April 14, 1953 [?] 


1. Articte II: Section 1: The first paragraph of this section is 
hereby amended to read as follows: 


“The obligations assumed in this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of America will be performed by it 
through the Foreign Operations Administration, an agency of 
the Government of the United States of America hereinafter 
referred to as the “Administration”. The said Administration 
may likewise represent the Government of the United States of 
America etc... .....” 


2. Articute II: (| Section 2: The first paragraph of this section 
and the table are hereby further amended to read as follows: 


“In addition for the period from the date of the signing of this 
Agreement through June 30, 1953, the Government of the 
United States will contribute the following sums totalling 
$3,100,354 in United States currency, to be used in carrying 
out the cooperative program in each of the fields of activity 
noted.” 


3. In all instances the official mission designation ‘United States of 
America Operations Mission to Lebanon” hereafter will be sub- 
stituted for the title ‘Technical Cooperation Service in Lebanon”’ 
in this Agreement. 


Amendment 
Project April 14, 1953 Revised 

Natural Resources, Water & Rural 
Improvement $1, 338, 000 $1, 116, 500 
Agriculture, Forestry & Fisheries 641, 000 843, 950 
Public Health 317, 000 307, 250 
Education 180, 000 218, 000 
Industry and Tourism 147, 000 179, 904 
Social Affairs 162, 000 133, 650 
Communications 52, 000 38, 100 
Training in all Fields 263, 000 263, 000 
TOTAL $3, 100,000 $3, 100, 354 


*Treaties and Other International Acts Series 2659; 3 UST, pt. 4, p. 4860. 
*TIAS 2821; 4 UST, pt. 2, p. 1563. 
* Should read “ARTICLE VI:”. 
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Done IN BEIRUT ON THE 30TH DAY OF APRIL, 1954, IN DUPLICATE IN 
ENGLISH AND IN ARABIC, BOTH TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES LEBANON 


Hues D. Farury 





Director Minister of Foreign Affairs 
United States of America A NACCACHE 
Operations Mission to Lebanon 
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Amendment to the Technical Cooperation Program Agreement Between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Lebanon of June 26, 1952, as amended 


The purpose of this amendment is to provide for the contribution 
of new funds for signed projects by the Government of the United 
States from its 1954 fiscal year appropriation as well as for the con- 
tribution of funds by the Government of Lebanon from its 1954 
fiscal year appropriation and for other purposes as provided below: 


ArticLE VI—Section 2: This section is amended by adding the 
following paragraph as item 2a: 


“From the date of signing of this Amendment through June 30, 
1954 the United States will make available the following respec- 
tive sums for each field of activity, totaling $1,765,000 in 
United States currency from its 1954 fiscal year appropriation 
for the purposes of this cooperative program: 





Natural Resources and Water Development $336, 000 
Agriculture, Forestry and Fisheries 455, 000 
Health and Sanitation 123, 000 
Education 240, 000 
Industry 329, 000 
Social Affairs including Rural Improvement 240, 000 
Communications 42, 000 

Total $1, 765, 000 


Section 3: This section is amended by adding the 
following paragraph as item 3a: 


“The Government of Lebanon will appropriate the sum of 
4,628,400 Lebanese Pounds from its 1954 fiscal year appro- 
priation, subject to the approval of the Lebanese Parliament 
to be spent for executing this cooperative program in the 
following fields of activity”: 


Natural Resources and Water Development LL 2, 375, 000 
Agriculture, Forestry and Fisheries 705, 000 
Health and Sanitation 319, 000 
Education 670, 000 
Industry 211, 400 
Social Affairs including Rural Improvement 339, 000 
Communications 9, 000 


LL 4, 628, 400 
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Artic.“ VII: This Article is amended by adding the following para- 
graph: 
“Regarding 1954 fiscal year funds provided by the United 
States for the purpose of this program they will not be con- 
sidered as committed under the terms of this Article except 
as provided for by specific project agreements.” 


Done In BeEIRuT oN THE 30TH Day oF APRIL, 1954, IN DUPLICATE, 
In ENGLISH AND IN ARABIC, BOTH TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC. 








FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES LEBANON 
Raymonp A Hare A NaccacHE 
Ambassador of the Minister of Foreign Affairs 


United States of America 
to Lebanon 
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NORTH ATLANTIC TREATY TIAS 2992 


Sept. 20, 29, 
and Dee. 12, 
1951 


Status of North Atlantic Treaty 
Organization, National Representatives 
and International Staff 


Agreement, with Extract from 
Summary Record, between the 
UNITED STATES OF AMERICA and 
OTHER GOVERNMENTS 

e@ Agreement signed at Ottawa 


September 20, 1951; Extract 
signed December 12, 1951 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
July 15, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America July 24, 1953 


@ Ratification of the United States 
of America deposited at Washington 
July 24, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America June 7, 1954 


@ Entered into force May 18, 1954 
and 


Agreement between the UNITED STATES OF 
AMERICA and the Nortu ATLANTIC COUNCIL 


@ Signed at London September 29, 1951 
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By THe Presipent oF THE Unirep States ofr AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas an Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty 
Organization, National Representatives and International Staff was 
signed at Ottawa on September 20, 1951, on behalf of the United 
States of America and the other Parties to the North Atlantic 
Treaty ;{*] 

Wuereras there was signed on behalf of the United States of 
America and the other Parties to the North Atlantic Treaty an extract 
from the summary record of a meeting of the North Atlantic Council 
Deputies held on December 12, 1951 correcting certain errors in the 
French text of the said Agreement; 

Wuereas the text of the said Agreement and the text of the said 
extract, in the English and French languages, are word for word as 
follows: 


*Treaties and Other International Acts Series 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241: 
and TIAS 2390; 3 UST 43. 
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AGREEMENT ON THE STATUS OF THE NORTH ATLANTIC 
TREATY ORGANISATION, NATIONAL REPRESENTATIVES 
AND INTERNATIONAL STAFF 


The States signatory to the present Agreement, 

Considering that for the exercise of their functions and the fulfilment of 
their purposes it is necessary that the North Atlantic Treaty Organisation, 
its international staff and the representatives of Member States attending 
meetings thereof should have the status set out hereunder, 

Have agreed as follows : 


Part I.—General 
ARTICLE 1 


In the present Agreement, 


(a) “the Organisation” means the North Atlantic Treaty Organisation 
consisting of the Council and its subsidiary bodies ; 

(b) “ the Council’ means the Council established under Article 9 of the 
North Atlantic Treaty and the Council Deputies ; 

(c) “ subsidiary bodies ” means any organ, committee or service established 
by the Council or under its authority, except those to which, in 
accordance with Article 2, this Agreement does not apply ; 


(d) “ Chairman of the Council Deputies” includes, in his absence, the 
Vice-Chairman acting for him. 


ARTICLE 2 


The present Agreement shall not apply to any military headquarters estab- 
lished in pursuance of the North Atlantic Treaty nor, unless the Council 
decides otherwise, to any other military bodies. 


ARTICLE 3 


The Organisation and Member States shall co-operate at all times to 
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police 
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with the 
immunities and privileges set out in the present Agreement. If any Member 
State considers that there has been an abuse of any immunity or privilege 
conferred by this Agreement, consultations shall be held between that State 
and the Organisation, or between the States concerned, to determine whether 
any such abuse has occurred, and, if so, to attempt to ensure that no repetition 
occurs. Notwithstanding the foregoing or any other provisions of this Agree- 
ment, a Member State-which considers that any person has abused his privilege 
of residence or any other privilege or immunity granted to him under this 
Agreement may require him to leave its territory. 


Part II.—The Organisation 
ARTICLE 4 


The Organisation shall possess juridical personality; it shall have the 
capacity to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and 
immovable property and to institute legal proceedings. 


5 UST] Multilateral—North Atlantic Treaty 





1091 





CONVENTION SUR LE STATUT DE L’ORGANISATION DU 
TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD, DES REPRESENTANTS 
NATIONAUX ET DU PERSONNEL INTERNATIONAL 


Les Etats signataires 4 la présente Convention, 

Considérant qu’il est nécessaire que l’Organisation du Traité de l’Atlantique 
Nord, son personnel international et les représentants des Etats membres 
assistant & ses réunions bénéficient du statut ci-aprés, pour exercer leurs 
fonctions et remplir leur mission, 

Sont convenus de ce qui suit: 


Titre I.—Généralités 
ARTICLE 1 


Dans la présente Convention, 

(a) “Organisation” désigne l’Organisation du Traité de lAtlantique 
Nord se composant du Conseil et des organismes subsidiaires ; 

(b) “le Conseil” signifie le Conseil prévu a article 9 du Traité de 
Atlantique Nord et les Suppléants du Conseil ; 

(c) “ organismes subsidiaires” désigne tout autre organisme, comité ou 
service créé par le Conseil ou placé sous son autorité, & l’exception 
de ceux auxquels, en vertu des dispositions de article 2, Ia présente 
Convention ne s’applique pas ; 

(d) “ Président des Suppléants du Conseil” désigne également, en son 
absence, le Vice-Président agissant 4 sa place. 


ARTICLE 2 


La présente Convention ne s’applique pas aux quartiers généraux créés en 
exécution du Traité de l’Atlantique Nord, non plus qu’aux autres organismes 
militaires, 4 moins que le Conseil n’en décide autrement. 


ARTICLE 3 


L’Organisation et les Etats membres collaborent en tout temps en vue 
de faciliter la bonne administration de la justice, d’assurer l’observation des 
réglements de police et d’éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les 
priviléges et immunités définis par la présente Convention. Si un Etat membre 
estime qu’une immunité ou un privilége conféré par la Convention a donné 
lieu A un abus, l’Organisation et cet Etat ou les Etats intéressés se concertent 
en vue de déterminer s’il y a eu effectivement abus et, dans l’affirmative, de 
prendre les mesures nécessaires pour en éviter le renouvellement. Nonobstant 
ce qui précéde ou toute autre disposition de la présente Convention, tout 
Etat membre qui estime qu’une personne a abusé de son privilége de résidence 
ou de tout autre privilége ou immunité a elle conféré par la présente 
Convention, peut exiger que cette personne quitte son territoire. 


Titre II.—L’Organisation 
ARTICLE 4 


L’Organisation posséde la personnalité juridique; elle a la capacité de 
contracter, d’acquérir et aliéner des biens mobiliers et immobiliers ainsi que 
d’ester en justice. 
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ARTICLE 5 


The Organisation, its property and assets, wheresoever located and by 
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process 
except in so far as in any particular case the Chairman of the Council 
Deputies, acting on behalf of the Organisation, may expressly authorise the 
waiver of this immunity. It is, however, understood that no waiver of 
immunity shall extend to any measure of execution or detention of property. 


ARTICLE 6 


The premises of the Organisation shall be inviolable. Its property and 
assets, wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from 
search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of inter- 
ference. 


ARTICLE 7 


The archives of the Organisation and all documents belonging to it or 
held by it shall be inviolable, wherever located. 


ARTICLE 8 


_1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria 
of any kind, 
: (a) the Organisation may hold currency of any kind and operate accounts 
in any currency ; 

(b) the Organisation may freely transfer its funds from one country to 
another or within any country and convert any currency held by it 
into any other currency at the most favourable official rate of exchange 
for a sale or purchase as the case may be. 


2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Organisation shall 
pay due regard to any representations made by any Member State and shall 
give effect to such representations in so far as it is practicable to do so. 


ARTICLE 9 
The Organisation, its assets, income and other property shall be exempt : 


(a) from all direct taxes ; the Organisation will not, however, claim exemp- 
tion from rates, taxes or dues which are no more than charges for 
public utility services ; 

(b) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and 
exports in respect of articles imported or exported by the Organisation 
for its official use; articles imported under such exemption shall not 
be disposed of, by way either of sale or gift, in the country into which 
they are imported except under conditions approved by the Govern- 
ment of that country ; 

(c) from all customs duties and quantitative restrictions on imports and 
exports in respect of its publications. 


ARTICLE 10 


While the Organisation will not as a general rule claim exemption from 
excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable property 
which form part of the price to be paid. nevertheless, when the Organisation is 
making important purchases for official use of property on which such duties 
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ARTICLE 5 


L’Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur siége et leur 
détenteur, jouissent de ’immunité de juridiction, sauf dans la mesure ot le 
président des Suppléants du Conseil, agissant au nom de l’Organisation, y a 
expressément renoncé dans un cas particulier. [1 est toutefois entendu que 
la renonciation ne peut s’étendre 4 des mesures de contrainte et d’exécution. 


ARTICLE 6 


Les locaux de l’Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, ou 
quils se trouvent et quel que soit leur détenteur, sont exempts de perquisition, 
réquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte. 


ARTICLE 7 


Les archives de l’Organisation et, d’une maniére générale, tous les docu- 
ments lui appartenant ou détenus par elle, sont inviolables, ob qu’ils se 
trouvent. 


ARTICLE 8 


1. Sans étre astreinte 4 aucun contréle, réglementation ou moratoire 
financiers : 


(a) ’Organisation peut détenir des devises quelconques et avoir des 
comptes en n’importe quelle monnaie ; 

(6) ’Organisation peut transférer librement ses fonds, d’un pays dans un 
autre ou a lintérieur d’un pays quelconque, et peut convertir toutes 
devises détenues par elle en toute autre monnaie, au cours officiel de 
change le plus favorable 4 la vente ou a l’achat suivant le cas. 


2. Dans l’exercice des droits prévus au paragraphe 1 ci-dessus, ’Organisa- 
tion tient compte de toutes représentations d’un Etat membre et y donne suite 
dans la mesure du possible. 


ARTICLE 9 


L’Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont : 


(a) exonérés de tout impdt direct ; toutefois, Organisation ne demandera 
pas l’exonération d’imp6ts qui ne constituent que la simple rémunéra- 
tion de services d’utilité publique ; 

(b) exonérés de tous droits de douane et restrictions quantitatives a 
importation et a l’exportation sur les marchandises importées ou 
exportées par elle pour son usage officiel; les articles ‘ainsi importés 
en franchise ne seront pas cédés 4 titre onéreux ou gratuit sur le terri- 
toire du pays dans lequel ils auront été introduits, 4 moins que ce ne 
soit 4 des conditions approuvées par le Gouvernement de ce pays ; 

(c) exonérés de tous droits de douane et de toutes restrictions quantitatives 
a Pimportation et 4 exportation en ce qui concerne ses publications. 


ARTICLE 10 


Bien que POrganisation ne revendique pas, en principe, Pexonération des 
droits de régie et des taxes 4 la vente entrant dans les prix des biens mobiliers 
ou immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des 
achats importants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, 
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and taxes have been charged or are chargeable, Member States will whenever 
possible make the appropriate administrative arrangements for the remission 
or return of the amount of duty or tax. 


ARTICLE 11 


1. No censorship shall be applied to the official correspondence and other 
official communications of the Organisation. 


2. The Organisation shall have the right to use codes and to despatch 
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the 
same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. 


3. Nothing in this Article shall be construed to preclude the adoption 
of appropriate security precautions to be determined by agreement between 
a Member State and the Council acting on behalf of the Organisation. 


Part ItI.—Representatives of Member States 
ARTICLE 12 


Every person designated by a Member State as its principal permanent 
representative to the Organisation in the territory of another Member State, 
and such members of his official staff resident in that territory as may be 
agreed between the State which has designated them and the Organisation 
and between the Organisation and the State in which they will be resident, 
shall enjoy the immunities and privileges accorded to diplomatic representatives 
and their official staff of comparable rank. 


ARTICLE 13 


1. Any representative of a Member State to the Council or any of its 
subsidiary bodies who is not covered by Article 12 shall, while present in 
the territory of another Member State for the discharge of his duties, enjoy 
the following privileges and immunities : 


(a) the same immunity from personal arrest or detention as that accorded 
to diplomatic personnel of comparable rank ; 

(b) in respect of words spoken or written and of acts done by him in his 
official capacity, immunity from legal process ; 

(c) inviolability for all papers and documents ; 

(d) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence 
by courier or in sealed bags ; 

(e) the same exemption in respect of himself and his spouse from immigra- 
tion restrictions, aliens registration and national service obligations as 
that accorded to diplomatic personnel of comparable rank ; 


(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as 
are accorded to diplomatic personnel of comparable rank ; 


(g) the same immunities and facilities in respect of his personal baggage 
as are accorded to diplomatic personnel of comparable rank ; 


(h) the right to import free of duty his furniture and effects at the time 
of first arrival to take up his post in the country in question, and, on 
the termination of his functions in that country, to re-export such 
furniture and effects free of duty, subject in either case to such con- 
ditions as the Government of the country in which the right is being 
exercised may deem necessary ; 
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les Etats membres prendront, chaque fois qu’il leur sera possible, les disposi- 
tions administratives appropriées en vue de la remise ou du remboursement 
du montant de ces droits et taxes. 


ARTICLE 11 


1. La correspondance officielle et les autres communications officielles de 
lOrganisation ne peuvent étre censurées. 


2. L’Organisation a le droit d’utiliser des codes, d’expédier et de recevoir 
de la correspondance par courriers spéciaux ou par valises sous scellés, qui 
jouissent des mémes immunités et priviléges que les courriers et valises 
diplomatiques. 


3. Les dispositions du présent article n’empéchent pas un Etat membre 
et le Conseil, agissant au nom de l’Organisation, d’adopter de commun accord 
des mesures de sécurité appropriées. 


Titre I1I.—Représentants des Etats Membres 
ARTICLE 12 


Toute personne désignée par un Etat membre comme son représentant 
principal permanent auprés de l’Organisation sur le territoire d’un autre Etat 
membre, ainsi que les personnes qui font partie de son personnel officiel 
résidant sur ce territoire et ayant fait l’objet d’un accord entre l’Etat dont 
elles relévent et l’Organisation et entre l’Organisation et lEtat out elles 
résideront, bénéficient des immunités et priviléges accordés aux représentants 
diplomatiques et 4 leur personnel officiel de rang comparable. 


ARTICLE 13 


1. Tout représentant d’un Etat membre auprés du Conseil ou de lun 
de ses organismes subsidiaires, non visé par l'article 12, jouit, pendant sa 
résence sur le territoire d’un autre Etat membre pour l’exercice de ses 
onctions, des priviléges et immunités suivants : 


(a) la méme immunité d’arrestation ou de détention que celle qui est 
accordée aux agents diplomatiques de rang comparable ; 

(6) immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par 
lui dans sa qualité officielle (y compris ses paroles et ses écrits) ; 

(c) inviolabilité de tous papiers et documents ; 

(d) droit de faire usage de codes, de recevoir et d’envoyer des documents 
ou de la correspondance par courrier ou par valises sous scellés ; 

(e) la méme exemption, pour lui-méme et pour son conjoint, a légard 
de toutes mesures restrictives relatives & limmigration, de toutes 
formalités d’enregistrement des étrangers et de toutes obligations de 
service national, que celle qui est accordée aux agents diplomatiques 
de rang comparable ; : : 

(f) les mémes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires 
ou de change, que celles accordées aux agents diplomatiques de rang 
comparable ; 

(g) les mémes immunités et facilités, en ce qui concerne ses bagages 
personnels, que celles accordées aux agents diplomatiques de rang 
comparable ; 

(A) le droit d’importer en franchise son mobilier et ses effets 4 l’occasion 
de sa premiére prise de fonctions dans le pays intéressé et le droit, a la 
cessation de ses fonctions dans ledit pays, de réexporter en franchise ce 
mobilier et ces effets, sous réserve, dans l’un et l’autre cas, des con- 
ditions jugées nécessaires par le Gouvernement du pays ou le droit est 
exercé ; . 
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(i) the right to import temporarily free of duty his private motor vehicle 
for his own personal use and subsequently to re-export such vehicle 
free of duty, subject in either case to such conditions as the Government 
of the country concerned may deem necessary. 


2. Where the legal incidence of any form of taxation depends upon 
residence, a period during which a representative to whom this Article applies 
is present in the territory of another Member State for the discharge of his 
duties shall not be considered as a period of residence. In particular, he shall 
be exempt from taxation on his official salary and emoluments during such 
periods of duty. 


3. In this Article “ representative” shall be deemed to include all repre- 
sentatives, advisers and technical experts of delegations. Each Member State 
shall communicate to the other Member States concerned, if they so request, 
the names of its representatives to whom this Article applies and the probable 
duration of their stay in the territories of such other Member States. 


ARTICLE 14 


Official clerical staff accompanying a representative of a Member State 
who are not covered by Articles 12 or 13 shall, while present in the territory 
of another Member State for the discharge of their duties, be accorded the 
privileges and immunities set out in paragraph 1 (6), (c), (e), (f), (h) and (i) 
and paragraph 2 of Article 13. 


ARTICLE 15 


Privileges and immunities are accorded to the representatives of Member 
States and their staffs not for the personal benefit of the individuals them- 
selves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in 
connection with the North Atlantic Treaty. Consequently, a Member State 
not only has the right, but is under a duty to waive the immunity of its 
representatives and members of their staffs in any case where, in its opinion, 
the immunity would impede the course of justice and can be waived without 
prejudice to the purposes for which the immunity is accorded. 


ARTICLE 16 


The provisions of Articles 12 to 14 above shall not require any State to 
grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person 
who is its national or to any person as its representative or as a member of 
the staff of such representative. 


Part IV.—International Staff and Experts on Missions for the Organisation 


ARTICLE 17 


The categories. of officials of the Organisation to which Articles 18 to 20 
apply shall be agreed between the Chairman of the Council Deputies and 
each of the Member States concerned. The Chairman of the Council Deputies 
shall communicate to the Member States the names of the officials included 
in these categories. 
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(i) le droit d’importer temporairement en franchise son automobile privée 
affectée 4 son usage personnel, et ensuite, de réexporter cette automobile 
en franchise, sous réserve, dans l’un et l’autre cas, des conditions jugées 
nécessaires par le Gouvernement du pays intéressé. 


2. Lorsque l’assujettissement 4 un imp6t quelconque dépend de la 
résidence, la période au cours de laquelle le représentant visé par le présent 
article se trouve, pour l’exercice de ses fonctions, sur le territoire d’un autre 
Etat membre, ne sera pas considérée comme période de résidence. En par- 
ticulier, ses appointements officiels et ses émoluments seront exempts d’impdts 
au cours de cette période. 


3. Pour Papplication du présent article, le terme “ représentants ” com- 
prend tous les représentants, conseillers et experts techniques des délégations. 
Chaque Etat membre communiqueta aux autres Etats membres intéressés, si 
ceux-ci le demandent, les noms de leurs représentants 4 qui s’appliquent le 
présent article, ainsi que la durée probable de leur séjour dans le territoire 
desdits Etats membres. 


ARTICLE 14 


Le personnel officiel de secrétariat qui accompagne le représentant d’un 
Etat membre et qui n’est pas visé aux articles 12 et 13 bénéficie, au cours de 
son séjour sur le territoire d’un autre Etat membre, pour Il’exercice de ses 
fonctions, des priviléges et immunités prévus au paragraphe 1 (6), (c), (e), 
(f), (A) et ( et au paragraphe 2 de Varticle 13. 


ARTICLE 15 


Ces privileges et immunités sont accordés aux représentants des Etats 
membres et a leur personnel, non a leur propre avantage, mais en vue d’assurer 
en toute indépendance I’exercice de leurs fonctions en rapport avec le Traité 
de PAtlantique Nord. Par conséquent, un Etat membre a non seulement le 
droit mais le devoir de lever l’immunité de ses représentants et des membres 
de leur personnel dans tous les cas ot, 4 son avis, 'immunité empécherait que 
justice soit faite et ott elle peut étre levée sans préjudicier aux fins pour 
lesquelles elle est accordée. 


ARTICLE 16 


Les dispositions des articles 12 et 14 ci-dessus ne peuvent obliger un Etat 
a accorder l’un quelconque des priviléges et immunités prévus par ces articles, 
a un de ses ressortissants, ou 4 un de ses représentants ainsi qu’a un membre 
du personnel officiel de ce dernier. 


Titre [1V.—Personnel international et experts en mission pour le compte de 
POrganisation 


ARTICLE 17 


Les catégories de fonctionnaires auxquelles s’appliquent les articles 18 a 
20 feront l’objet d’un accord entre le président des Suppléants du Conseil et 
chacun des Gouvernements des Etats membres intéressés. Le président des 
Suppléants du Conseil communiquera aux Etats membres les noms des 
Personnes comprises dans ces catégories. 
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ARTICLE 18 
Officials of the Organisation agreed upon under Article 17 shall: 


(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written 
and of acts done by them in their official capacity and within the 
limits of their authority ; 

(b) be granted, together with their spouses and members of their immediate 
families residing with and dependent on them, the same immunities 
from immigration restrictions and aliens’ registration as is accorded 
to diplomatic personnel of comparable rank ; 

(c) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange 
restrictions as are accorded to diplomatic personnel of comparable 
rank ; 

(d) be given, together with their spouses and members of their immediate 
families residing with and dependent on them, the same repatriation 
facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic 
personnel of comparable rank ; 

(e) have the right to import free of duty their furniture and effects at 
the time of first arrival to take up their post in the country in question, 
and, on the termination of their functions in that country, to re-export 
such furniture and effects free of duty, subject in either case to such 
conditions as the Government of the country in which the right is 
being exercised may deem necessary ; 

(f) have the right to import temporarily free of duty their private motor 
vehicles for their own personal use and subsequently to re-export such 
vehicles free of duty, subject in either case to such conditions as 
the Government of the country concerned may deem necessary. 


ARTICLE 19 


Officials of the Organisation agreed under Article 17 shall be exempt from 
taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Organisation in 
their capacity as such officials. Any Member State may, however, conclude 
an arrangement with the Council acting on behalf of the Organisation whereby 
such Member State will employ and assign to the Organisation all of its 
nationals (except, if such Member State so desires, any not ordinarily 
resident within its territory) who are to serve on the international staff of 
the Organisation and pay the salaries and emoluments of such persons from 
its own funds at a scale fixed by it. The salaries and emoluments so paid 
may be taxed by such Member State but shall be exempt from taxation by 
any other Member State. If such an arrangement is entered into by any 
Member State and is subsequently modified or terminated, Member States 
shall no longer be bound under the first sentence of this Article to exempt 
from taxation the salaries and emoluments paid to their nationals. 


ARTICLE 20 


In addition to the immunities and privileges specified in Articles 18 and 19, 
the Executive Secretary of the Organisation, the Co-ordinator of North 
Atlantic Defence Production, and such other permanent officials of similar 
rank as may be agreed between the Chairman of the Council Deputies and 
the Governments of Member States, shall be accorded the privileges and 
immunities normally accorded to diplomatic personnel of comparable rank. 
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ARTICLE 18 
Les fonctionnaires de Organisation visés 4 article 17: 


(a) jouiront de l’immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux 
en leur qualité officielle et dans les limites de leur autorité (y compris 
leurs paroles et leurs écrits) ; 

(b) jouiront, ainsi que leurs épouses et les membres de leur proche famille 
résidant avec eux ou a leur charge, quant aux dispositions limitant 
Yimmigration et aux formalités d’enregistrement des étrangers, des 
mémes priviléges que les agents diplomatiques de rang comparable ; 

(c) jouiront, en ce qui concerne les réglementations monétaires de change, 
des mémes priviléges que les agents diplomatiques de rang comparable ; 


(d) jouiront, en période de crise internationale, ainsi que leurs épouses 
et les membres de leur proche famille résidant avec eux et a leur charge, 
des mémes facilités de rapatriement que les agents diplomatiques de 
rang comparable ; 

(e) jouiront du droit d’importer en franchise leur mobilier et leurs effets 
a Voccasion de leur premiére prise de fonctions dans le pays intéressé 
et du droit, 4 la cessation de leurs fonctions dans ledit pays, de 
réexporter en franchise ce mobilier et ces effets, sous réserve, dans 
Pun et l’autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouverne- 
ment du pays ot le droit est exercé ; 

(f) jouiront du droit d’importer temporairement en franchise leurs auto- 
mobiles privées affectées 4 leur usage personnel et ensuite de réexporter 
ces automobiles en franchise, sous réserve, dans I’un et l’autre cas, des 
conditions jugées nécessaires par le Gouvernement du pays intéressé. 


ARTICLE 19 


Les fonctionnaires de l’Organisation visés 4 larticle 17 seront exempts 
d’impéts sur les appointements et émoluments qui leur seront payés par 
lOrganisation en leur qualité de fonctionnaires de celle-ci. Toutefois, un 
Etat membre pourra conclure avec le Conseil, agissant au nom de l’Organisa- 
tion, des arrangements permettant audit Etat membre de recruter et d’affecter 
a Organisation ses propres ressortissants (exception faite, si cet Etat membre 
le désire, de tout ressortissant ne résidant pas habituellement sur son territoire), 
devant faire partie du personnel international de l’Organisation. I] paiera 
dans ce cas les salaires et émoluments desdites personnes sur ses propres fonds 
selon un baréme déterminé par lui. Ces salaires et émoluments pourront faire 
lobjet d’une imposition de la part de l’Etat membre en question, mais ne 
pourront étre imposés par un autre Etat membre. Si un arrangement de cette 
nature conclu par un Etat membre est par la suite modifié, ou dénoncé, les 
Etats membres ne seront plus obligés en vertu de la premiére clause de cet 
article d’exonérer de l’impot les salaires et émoluments payés a leurs propres 
ressortissants. 


ARTICLE 20 


Outre les priviléges et immunités spécifiés aux articles 18 et 19, le secrétaire 
exécutif de l’Organisation, le coordonnateur de la production de défense de 
YAtlantique Nord, et tout autre fonctionnaire officiel permanent de rang 
similaire au sujet duquel un accord est intervenu entre le président des 
Suppléants du Conseil et les Gouvernements des Etats membres, bénéficient des 
priviléges et immunités normalement accordés aux agents diplomatiques de 
rang comparable, 
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ARTICLE 21 


1. Experts (other than officials coming within the scope of Articles 18 
to 20) employed on missions on behalf of the Organisation shall be accorded 
the following privileges and immunities so far as is necessary for the effective 
exercise of their functions while present in the territory of a Member State 
for the discharge of their duties: 


(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their 
personal baggage ; 

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the 
performance of their official functions for the Organisation, immunity 
from legal process ; 

(c) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and 
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of 
foreign Governments on temporary official missions ; 


(d) inviolabilty for all papers and documents relating to the work on which 
they are engaged for the Organisation. 


2. The Chairman of the Council Deputies shall communicate to the 
Member States concerned the names of any experts to whom this Article 
applies. 

ARTICLE 22 


Privileges and immunities are granted to officials and experts in the 
interests of the Organisation and not for the personal benefit of the individuals 
themselves. The Chairman of the Council Deputies shall have the right 
and the duty to waive the immunity of any official or expert in any case 
where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and 
can be waived without prejudice to the interests of the Organisation. 


ARTICLE 23 


The provisions of Articles 18, 20 and 21, above shall not require any State 
to grant any of the privileges or immunities referred to therein to any person 
who is its national, except: 


(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written 
or acts done by him in the performance of his official functions for the 
Organisation ; 

(b) inviolability for all papers and documents relating to the work on 
which he is engaged for the Organisation ; 

(c) facilities in respect of currency or exchange restrictions so far as 
necessary for the effective exercise of his functions. 


Part V.—Settlement of Disputes 
ARTICLE 24 


‘ The Council shall make provision for appropriate modes of settlement 
of: 

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character 
to which the Organisation is a party ; 

(6) disputes involving any official or expert of the Organisation to whom 
Part IV of this Agreement applies who by reason of his official position 
enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with 
the provisions of Article 22. 


Dee. 12, 1951 
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ARTICLE 21 


1. Les experts (autres que les fonctionnaires visés aux articles 18 4 20), 
lorsqu’ils accomplissent des missions pour l’Organisation, jouissent, sur le 
territoire d’un Etat membre, pour autant que cela est nécessaire pour |’exercice 
efficace de leurs fonctions, des priviléges et immunités suivants : 


(a) immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs 
bagages personnels ; 

(6) immunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par 
eux dans lexercice de leurs fonctions officielles pour l’Organisation 
(y compris leurs paroles et écrits) ; 

(c) les mémes facilités en ce qui concerne les réglementations monétaires 
et de change et leurs bagages personnels, que celles accordées aux 
fonctionnaires des Gouvernements étrangers en missions officielles 
temporaires ; 

(d) inviolabilité de tous papiers et documents se rapportant au travail 
dont ils ont été chargés par l’Organisation. 


2. Le président des Suppléants du Conseil communiquera aux Etats 
membres intéressés le nom de tous experts & qui s’appliquera le présent article. 


ARTICLE 22 


Ces priviléges et immunités sont accordés aux fonctionnaires et experts 
dans lintérét de l’Organisation et non a leur avantage personnel. Le 
président des Suppléants du Conseil aura non seulement le droit mais le 
devoir de lever ’immunité accordée 4 ces fonctionnaires ou experts dans tous 
les cas oll, & son avis, cette immunité empécherait que justice soit faite et 
ot elle pourrait étre levée sans préjudicier aux intéréts de l’Organisation. 


ARTICLE 23 


Les dispositions des articles 18, 20 et 21 ne peuvent obliger un Etat a 
accorder A un de ses ressortissants l'un quelconque des priviléges et immunités 
prévus par ces articles, excepté: 


(a) Yimmunité de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par 
eux dans l’exercice de leurs fonctions officielles pour l’Organisation (y 
compris leurs paroles et écrits) ; 

(6) Pinviolabilité de tous papiers et documents se rapportant au travail 
dont ils ont été chargés pour !’Organisation ; 

(c) des facilités en ce qui concerne les réglements applicables en matiére 
de contréle des changes dans toute la mesure nécessaire pour ]’exercice 
efficace de leurs fonctions. 


Titre V.—Réglement des litiges 
ARTICLE 24 
Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour procéder au réglement: 


(a) des litiges découlant de contrats ou de tous autres litiges de caractére 
privé auxquels l’Organisation est partie ; 

(b) des litiges dans lesquels est impliqué !’un des fonctionnaires ou experts 
de lOrganisation visés au Titre [TV du présent accord, qui bénéficient 
d’une immunité en raison de leurs fonctions officielles, pour autant que 
cette immunité n’ait pas été levée par application de l’article 22. 
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Part VI.—Supplementary Agreements 
ARTICLE 25 


The Council acting on behalf of the Organisation may conclude with 
any Member State or States supplementary agreements modifying the pro- 
visions of the present Agreement, so far as that State or those States are 
concerned. 


Part VII.—Final Provisions 
ARTICLE 26 


1, The present Agreement shall be open for signature by Member States 
of the Organisation and shall be subject to ratification. Instruments of 
ratification shall be deposited with the Government of the United States of 
America, which will notify all signatory States of each such deposit. 


2. As soon as six signatory States have deposited their instruments of 
ratification, the present Agreement shall come into force in respect of those 
States. It shall come into force in respect of each other signatory State, on 
the date of the deposit of its instrument of ratification. 


ARTICLE 27 


The present Agreement may be denounced by any Contracting State by 
giving written notification of denunciation to the Government of the United 
States of America, which will notify all signatory States of each such 
notification. The denunciation shall take effect one year after the receipt 
of the notification by the Government of the United States of America. 
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Titre VI.—Accords complémentaires 
ARTICLE 25 


Le Conseil agissant au nom de J’Organisation peut conclure avec un ou 
plusieurs Etats membres de l’Organisation des accords complémentaires, en 
vue d’aménager les dispositions de la présente Convention en ce qui concerne 
cet Etat ou ces Etats. 


Titre VII.—Dispositions finales 
ARTICLE 26 


1. La présente Convention sera soumise a la signature des Etats membres 
de l’Organisation et sera sujette a ratification. Les instruments de ratification 
seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique qui 
informera tous les Etats signataires de ce dépét. 


2. Dés que six Etats signataires auront déposé leurs instruments de 
ratification, la présente Convention entrera en vigueur pour ces Etats. Elle 
entrera en vigueur pour chaque autre Etat signataire 4 la date du dépdt de 
son instrument de ratification. 


ARTICLE 27 


La présente Convention pourra étre dénoncée par toute Partie contractante 
au moyen d’une notification écrite de dénonciation adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique qui informera tous les Etats signataires de cette 
notification. La dénonciation prendra effet un an aprés réception de la 
notification par le Gouvernement des Etats-Unis d’Ameérique. 
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In witness whereof the undersigned 
plenipotentiaries have signed the 
present Agreement. 


Done in Ottawa this twentieth 
day of September, 1951, in French 
and in English, both texts being 
equally authoritative, in a single copy 
which shall be deposited in the 
archives of the Government of the 
United States of America which will 
transmit a certified copy to each of 
the signatory States. 


For the Kingdom of Belgium : 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés, diment autorisés A cet 
effet, ont signé le présent accord. 


Fait a Ottawa, le  vingt 
septembre 1951 en francais et en 
anglais, les deux textes faisant égale- 
ment foi, en un seul exemplaire qui 
sera déposé aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, qui en communiquera 
une copie certifiée conforme a tous 
les pays signataires. 


Pour le Royaume de Belgique : 


A. DE STAERCKE. 


For Canada: 
Pour le Canada: 


L. D. WILGRESS. 


For the Kingdom of Denmark : 


Pour le Royaume de Danemark : 


STEENSEN-LETH. 


Sept. 20, 29, 1951 
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For France: 
Pour la France: 


HERVE ALPHAND. 


For Iceland : 
Pour J’Islande : 


- GUNNLAUGER PETURSSON. 


For Italy : 
Pour I’Italie : 
A. ROSSI-LONGHI. 


For the Grand Duchy of Luxembourg : 
Pour le Grand Duché de Luxembourg : 


A. CLASEN. 
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For the Kingdom of the Netherlands : 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 


A. W. L. TJARDA van STARKENBORGH-STACHOUWER. 


For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvége: 


DAG BRYN. 


For Portugal : 
Pour le Portugal : 


Reserving the non-application of Article 6 in case of 
expropriation. 


R. ENNES ULRICH. 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 


F. R. HOYER MILLAR. 


For the United States of America : 
Pour les Etats-Unis d’Amérique : 


CHARLES M. SPOFFORD: 
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I cerTiIFY THAT the foregoing is a true copy of the Agreement on the Status 
of the North Atlantic Treaty Organization, National Representatives and Inter- 
national Staff which was signed in the English and French languages at Ottawa 
on September 20, 1951, the signed original of which is deposited in the archives 
of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHeEREOF, I, DeaAN ACHESON, Secretary of State of the United 
States of America, have hereunto caused the seal of the Department of State 
to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the said 
Department, at the City of Washington, in the District of Columbia, this ninth 
day of October 1951. 

( SEAL] Dran ACHESON 

Secretary of State. 
By M. PP. GHAUVIN 
Authentication Officer, 
Department of State. 
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CONVENTION SUR LE STATUT 


AGREEMENT ON THE STATUS OF 





DE LPORGANISATION DU TRAITE 


THE NORTH ATLANTIC TREATY 





DE L’ATLANTIQUE NORD, DES 


ORGANIZATION, NATIONAL REP. 





REPRESENTANTS NATIONAUX 


RESENTATIVES AND INTERNA. 





ET DU PERSONNEL INTERNA- 
TIONAL 





Extrait du Procés-verbal d’une ré- 


‘TIONAL STAFF 


Extract from the Summary Rec- 





union des Suppléants du Conseil 


ord of a meeting of the North 





de l’Atlantique Nord tenue le 12 


Atlantic Council Deputies held on 





décembre 1951 


12th December 1951 





Les Suppléants, ayant constaté les 
différences entre les textes anglais 
et francais des articles 14 et 16 de 
la Convention sur le Statut de 
VOrganisation du Traité de VAt- 
lantique Nord, des représentants 
nationaux et du personnel inter- 
national, signée & Ottawa le 20 
septembre 1951, déclarent au nom 
de leurs gouvernements que le 
texte anglais est correct et que le 
texte francais doit étre rétabli 
comme suit: 


The Council Deputies, having ob- 
served the discrepancies in the 
English and French texts of ar- 
ticles 14 and 16 of the Agreement 
on the Status of the North Atlan- 
tic Treaty Organization, National 
Representatives and International 
Staff, signed in Ottawa on the 
20th September, 1951, agree on be- 
half of their Governments that 
the English text is correct. and 
the French text should read as 
follows: 


Article 14. Le personnel officiel] de secrétariat qui accompagne le 
représentant d’un Etat membre et qui n’est pas visé aux articles 12 
ou 13 bénéficie, au cours de son séjour sur le territoire d’un autre 
Etat membre pour l’exercice de ses fonctions, des priviléges et im- 
munités prévus au paragraphe 1 (b), (c), (e), (f), (h) et (i) et au 


paragraphe 2 de J’article 13. 


Article 16. Les dispositions des articles 12 4 14 ci-dessus ne peuvent 
obliger un Etat & accorder l’un quelconque des priviléges et im- 
munités prévus par ces articles & un de ses ressortissants ou & un de 
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ses représentants, ainsi qu’A un membre du personnel officiel de ce 
dernier. ° 


Fait le 12 décembre 1951. Dated this 12th day of 
December, 1951. 


WALRAVENS LD Witeress 
(Belgium—Belgique) (Canada—Canada) 

STEENSEN-LETH. E Borin ves Roziers 
(Denmark—Danemark) (France—France) 

GuNNLavucurR PErursson A. Rosst-Loneut 
(Iceland—Islande) (Italy—Italie) 

A Crasen A R TamMenoms Bakker. 


(Luxembourg—Luxembourg) (Netherlands—Pays—Bas) 


Daa Bryn R. Ennes Unricu 
(Norway—Norvége) (Portugal—Portugal) 
F R Hoyer Mitnar Cuartxes M. Srorrorp 


(United Kingdom—Royaume— (United States—Etats—Unis) 
Uni) 
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I cerTiry THAT the foregoing is a true copy of an Extract from the Summary 
Record of a meeting of the North Atlantic Council Deputies held on-December 
12, 1951 and signed on that date by the Council Deputies on behalf of their 
respective Governments, the signed original of which is deposited in the archives 
of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Dean ACHESON, Secretary of State of the United 
States of America, have hereunto caused the seal of the Department of State 
to be affixed and my name subscribed by the Acting Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
fourth day of January 1952. 


[SEAL] DEAN ACHESON 
Secretary of State 


By BRB. HARTMAN 
Acting Authentication Officer 
Departnent of State 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of July 15, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said Agree- 
ment and extract; 

Wuenreas the said Agreement and extract were duly ratified by 
the President of the United States of America on July 24, 1953, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article 26 of the said Agreement that as 
soon as six signatory States have deposited instruments of ratification 
with the Government of the United States of America the Agreement 
shall come into force in respect of those States; 

Wuereas instruments of ratification of the said Agreement were 
deposited with the Government of the United States of America by 
Denmark on May 7, 1952, by the Netherlands on July 14, 1952, by 
Norway on February 24, 1953, by Iceland on May 11, 1953, by the 
United States of America on July 24, 1953, and by Turkey on May 18, 
1954; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 26 
of the said Agreement, the Agreement came into force on May 18, 
1954; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty 
Organization, National Representatives and International Staff and 
the said extract to the end that the same and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and after 
May 18, 1954, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this seventh day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-four 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Fosrer Du.izs 
Secretary of State 


68086 O—56—Prr. I——71 


1111 


1112 


U. S. Treaties and Other International Agreements [5 usT 


AGREEMENT 


Since the Government of the United States desires to enter into an 
arrangement with the North Atlantic Council, acting on behalf of 
the North Atlantic Treaty Organisation, as provided in Article 19 
of the Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty Organ- 
isation, National Representatives and International Staff signed at 
Ottawa, Canada, September 20, 1951, it is, therefore, agreed by the 
Government of the United States and the North Atlantic Council 
Deputies, acting on behalf of the North Atlantic Treaty Organisation, 
as follows: 


1. Whenever the Organisation desires the services of a United 
States national, it will notify the Deputy United States Representa- 
tive, North Atlantic Council of: (A) The nature of the position to 
be filled, (B) The qualifications which an individual must possess 
to fill the position, and (C) The salary which such individual would 
receive if employed by the North Atlantic Treaty Organisation. The 
Organisation may notify the Government of the United States of the 
name(s) of any individual(s) it deems acceptable for the position. 

2. The Government of the United States may assign to the Organ- 
isation a United States national from its Government service who is 
acceptable to the Organisation. The Government of the United States 
will provide security clearance for the individual concerned. 

3. The Government of the United States will pay any and all 
salaries and emoluments of United States nationals, who are employed 
by it and assigned to the Organisation, from its own funds at rates 
determined by the Government of the United States. 

4. The Organisation agrees that it will not pay salaries and emolu- 
ments to any citizen of the United States. 

5. The Organisation will credit to the United States the amounts 
of salaries and emoluments which would otherwise have been paid 
by the Organisation to United States nationals and will deduct the 
total of such credits for each fiscal year from the amount assessed the 
Government of the United States by the Organisation, in respect of 
the annual contribution of thé Government of the United States for 
the subsequent fiscal year. 


Dee. 12, 1951 
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In wITNESs wWHEREOF, This Agreement is executed at London on 
this 29th day of September, 1951, by Sir F. R. Hoyer Millar, Vice- 
Chairman of the North Atlantic Council Deputies, on behalf of the 
North Atlantic Treaty Organisation, and by Charles M. Spofford, 
United States Deputy Representative to the North Atlantic Council, 
on behalf of the Government of the United States. 


F R Hoyer Mituar 
F R Hoyer Mitrar. 


CuartEs M. Sporrorp 
Charles M. Spofford 


TIAS 2993 |= COLLABORATION IN ATOMIC ENERGY 


Aug. 19, 1943 


RESEARCH AND DEVELOPMENT 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the Unirep Kinepom 


-@ Signed at Quebec August 19, 1943 


@ Entered into force August 19, 1943 
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THE CITADEL 
QUEBEC 


ARTICLES OF AGREEMENT 


governing collaboration between the authorities of the U.S.A. and the 
U.K. in the matter of Tube Alloys ['] 


Whereas it is vital to our common safety in the present War to 
bring the Tube Alloys project to fruition at the earliest moment; and 
whereas this may be more speedily achieved if all available British 
and American brains and resources are pooled; and whereas owing to 
war conditions it would be an improvident use of war resources to 
duplicate plants on a large scale on both sides of the Atlantic and 
therefore a far greater expense has fallen upon the United States; 

It is agreed between us 

First, that we will never use this agency against each other. 

Secondly, that we will not use it against third parties without each 
other’s consent. 

Thirdly, that we will not either of us communicate any information 
about Tube Alloys to third parties except by mutual consent. 

Fourthly, that in view of the heavy burden of production falling 
upon the United States as the result of a wise division of war effort, 
the British Government recognize that any post-war advantages of an 
industrial or commercial character shall be dealt with as between 
the United States and Great Britain on terms to be specified by the 
President of the United States to the Prime Minister of Great Britain. 
The Prime Minister expressly disclaims any interest in these indus- 
trial and commercial aspects beyond what may be considered by the 
President of the United States to be fair and just and in harmony 
with the economic welfare of the world. 

And Fifthly, that the following arrangements shall be made to 
ensure full and effective collaboration between the two countries in 
bringing the project to fruition: 


* Atomic energy research and development. 
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(a) There shall be set up in Washington a Combined Policy Com- 
mittee composed of: 


Tue Secrerary oF War. (United States). 

Dr Vannevar Busu. (United States) 

Dr. James B. Conant. (United States) 

Field-Marshal Sir Jonn Dut, G.C.B., (United Kingdom) 
C.M.G., D.S.O. 


Colonel the Right Hon. J. J. Ltewettix, (United Kingdom) 
C.B.E., M.C., M.P. 
The Honourable C. D. Hower (Canada) 


The functions of this Committee, subject to the control of the respec- 
tive Governments, will be: 


(1) To agree from time to time upon the programme of work to 
be carried out in the two countries. 


(2) To keep all sections of the project under constant review. 


(3) To allocate materials, apparatus and plant, in limited supply, 
in accordance with the requirements of the programme 
agreed by the Committee. 


(4) To settle any questions which may arise on the interpretation 
or application of this Agreement. 


(b) There shall be complete interchange of information and ideas 
on all sections of the project between members of the Policy Com- 
mittee and their immediate technical advisers. 


(c) In the field of scientific research and development there shall be 
full and effective interchange of information and ideas between 
those in the two countries engaged in the same sections of the field. 


(d) In the field of design, construction and operation of large- 
scale plants, interchange of information and ideas shall be regulated 
by such ad hoc arrangements as may, in each section of the field, 
appear to be necessary or desirable if the project is to be brought to 
fruition at the earliest moment. Such ad hoc arrangements shall be 
subject to the approval of the Policy Committee. 


Approved 


August 19 1943 FraNngLiIn D RoosEvELT 


Winston §. CuurcHi.u 


EDUCATION Feb 19 and 
Mar. 14, 1954 
Broadening Scope of Cooperative Program 


Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the Dominican REPUBLIC 


© Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ciudad Trujillo 
February 19 and March 19, 1954 


@ Entered into force March 19, 1954 
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The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Affairs and Worship 


No. 300 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Dominican 
Republic effected by an exchange of notes signed at Ciudad Trujillo 
on March 16, 1951,['] as subsequently modified and extended,|[?] pro- 
viding for a cooperative education program in the Dominican Republic. 

Tam authorized by my Government to propose that, for the purpose 
of broadening the scope of the cooperative education program being 
carried on pursuant to the agreement referred to above, rural educa- 
tion and industrial arts, as requested by vour government, be included 
under the terms of said agreement. I have also been authorized by 
my government to propose that our two Governments enter into the 
following financial commitments: 


1. The Government of the United States of America through The 
Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Ad- 
ministration shall deposit to the credit of the Servicio Cooperativo 
Interamericano de Educaci6n for the period July 1, 1953 through 
June 30, 1954, the sum of $25,000.00 (Twenty Five Thousand Dollars) 
in currency of the United States as follows: 


March Ie hye 2s oe ice 8 a he ea ee ete RD$ 5,000.00 
Rol We cen So oo abba aot Ore Grae RD$ 10,000.00 
Maye Ue ed 6 oie en eS Ua! a ee eireice, e e e RD§ 10,000.00 


2. The Government of the Dominican Republic through its Depart- 
ment of State for Education and Fine Arts shall deposit to the credit. 
of the Servicio Cooperativo Interamericano de Educacién for the 
period of July 1, 1953 through June 30, 1954, the sum of $50,000.— 
(Fifty Thousand Dollars) Rd. in currency of the Dominican Republic 


as follows: 
MAtOh as si a: nels oA ne Goa ehh -eew e H _. . RD$ 10,000.00 
PB TE eb seh talk su ah ce Br coset, Bae taeks Ye Mac Thal Pog RD$ 20,000.00 
Maye eh. Hans oc. gt Suen. 4 Ieee te Ae to ee RD$ 20,000.00 


3. The contributions provided for herein shall be in addition to 
the contributions to the Servicio Cooperativo Interamericano de 
Educacién specified in prior agreement. 


’ Treaties and Other International Act Series 2244; 2 UST 897. 
> TIAS 2375; 2 UST 2547; and TIAS 2544; 3 UST, pt. 3, p. 4034. 


eon ce 7 . Feb. 19, 
5 UST] Dominican Republic—Education—i-ns 





I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposals. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an understanding 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

- T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


WiiaMm T. PHEIFFER 


Crupap Trusiuxo, D. R., 
February 19, 1964. 





The Dominican Acting Secretary of State for Foreign. Affairs and 
Worship to the American Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Ciupap TRUJILLO, 
Distrito pE Santo Dominco, 
6039 19 de marzo del 1964. 


SeNor EmBasapon: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de la amable 
Nota marcada con cl No. 300, de fecha 19 de febrero de 1954, por 
medio de la cual se ha referido al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y cl Gobierno de la Reptblica Dominicana 
puesto en vigor mediante cambio de Notas, firmado en Cindad 
Trujillo el 16 de marzo de 1951, modificado vy ampliado posteriormente, 
sobre un programa cooperativo de educacién en la Reptiblica 
Dominicana. 

Expresa Vuestra Excelencia en la aludida Nota que esta autorizado 
por su Gobierno a proponer, con el objeto de ensanchar la esfera de 
acci6én del programa cooperativo de educacién, que se incluyan en él 
la ensefianza rural y la de artes y oficios. Asimismo manifiesta 
Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos esté de 
acuerdo en que se asuman los siguientes compromisos financieros: 


‘1.-El Gobierno de los Estados Unidos de América, por mediaci6n 
del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n 
de Operaciones en el Extranjero depositaré al haber del Servicio 
Cooperativo Interamericano de Educacién para el periodo 
comprendido entre el 1ro. de julio de 1953 y el 30 de junio de 1954, 
la suma de RD$25.000.00 (veinticinco mil délares) en moneda 
de los Estados Unidos, del siguiente modo: 
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Marzol........ Oe eee ae ee ea RD$_ 5.000.00 
APE D4 ne eh el eS a Ree Soe «© 10.000.00 
Mayol: 0) 2. aoe Si tuidrds GUE a ee 4 “ & 10.000.00 


2.-El Gobierno de la Reptiblica Dominicana por mediacién de su 
Secretaria de Estado de Educacién y Bellas Artes depositard 
al haber del Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n 
para el perfodo comprendido entre el 1o. de julio de 1953 y el 30 
de junio de 1954, la suma de $50.000 (cincuenta mil pesos) en 
moneda de la Reptiblica Dominicana, del siguiente modo: 


Margo lec. p26 gs 6: Hho Gach eo BR RD$ 10.000.00 
ADT 1. au siege Bs! be whee ee * “ 20.000.00 
Mayor di. a ik Ge ee ge A ene aes  “ 20.000.00 


3.-Estas contribuciones ser4n en adicién a las contribuciones para 
el Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n especi- 
ficadas en él convenio anterior’. 


Compldceme llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el 
Gobierno dominicano acepta con agrado las propuestas que anteceden 
y que considera la aludida Nota No. 300 y la presente respuesta como 
Acuerdo entre nuestros dos Gobicrnos que entrar4 cn vigor en esta 
misma. fecha. 

Hago provecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta consideracién. 


J M Troncoso 
Excelentfsimo Sefior 
WituiamM T. PHEIFFER, r 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Crupap TRUJILLO, 
Disrrict oF SANTO DomINGo, 
6039 March 19, 1954. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 300 dated February 19, 1954, referring to the 
agreenient between the Government of the United States of America 
and the Government of the Dominican Republic brought into force 
by an exchange of notes signed at Ciudad Trujillo on March 16, 1951, 
as subsequently modified and extended, relating to a cooperative 
education program in the Dominican Republic. 


ea . ° Feb. 19, 1954 
5 UST] Dominican Republic—Education— sas. 198 


Your wxcellency states in the aforementioned note that you are 
authorized by your Government to propose, for the purpose of broad- 
ening the scope of the cooperative education program, that rural edu- 
cation and education in the arts and crafts be included. Your Excel- 
lency also states that the Government of the United States agrees that 
the following financial commitments be entered into: 


“1, The Government of the United States of America through the 
Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Admin- 
istration will deposit to the credit of the Servicio Cooperativo Inter- 
americano de Educacién for the period ‘between July 1, 1953, and 
June 30, 1954, the sum of 25,000.00 Dominican pesos (twenty-five 
thousand dollars) in United States currency as follows: 


‘SMarch "ss. eg od as ey ee 5,000.00 Dominican pesos 
April ds. ous pt BO, we ea ew 10,000.00 " ‘s 
May 1 te ee a a San 80 eet a ses ee Sok Gh me et 10,000.00 “t “ 


“2. The Government of the Dominican Republic through its De- 
partment of State for Education and Fine Arts will deposit to the 
credit of the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n for 
the period between July 1, 1953, and June 30, 1954, the sum of $50,000 
(fifty thousand pesos) in currency of the Dominican Republic as follows: 


“Na rel Tok ene BO ws oe B42 Se hs 10,000.00 Dominican pesos 
ADPIGL ss ca, shane onal aie nde Bee SS a te de 20,000.00 ot “ 
May os. sh eRe Roe ea hee GA eS 20,000.00 “ st 


“3, These contributions will be in addition to the contributions for 
the Servicio Cooperativo Interamericano de Educacién specified in 
the preceding agreement’. 


I am happy to inform Your Excellency that the Dominican Govern- 
ment accepts with pleasure the foregoing proposals and considers the 
aforementioned note No. 300 and the present reply to be an agreement 
between our two Governments which will enter into force today. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


J M Troncoso 
His Excellency 
Wii.iaM T, PHEIFFER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City, 
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